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INLEIDING. 


Zooals bekend is, komt aan de oiflstreeks 1280 gaka door Z. H, Eaja- 
sawardhana, vorst van Matahun gestichte candi Tegawangi een reeks 
basreliefs voor, welke tot voor kort geen bevredigende verklaring had 
gevonden. Te meer trok dit de aandacht daar op een der tafereelen o.a. 
de vijf Pandawa’s gezamenlyk werden aangetroffen, zoodat veilig gecon- 
cludeerd kon worden, dat men iiier met een episode uit het Mahabharata 
dan wel met een op Mahabharata-stramien geborduurd wayangverhaal 
te doen had. Nadat ook voor mij lange jaren de voorstellingen een raadsel 
wareu geweest, meende ik tenslotte de vraag te mogen opperen of wij 
hier misschien te doen hadden met de Oud-Javaansche lezing van de lakon 
Kartawiyoga. Het voorkomen toch op de basreliefs van een episode waar 
eerst een held, met een haartooi gelijkend op die van Arjuna in de wayang, 
te midden van een omgeving van spoken, bedreigd wordt door een 
reuzin, die sterk aan Durga deed denken, gevolgd door een tafereel waar 
diezelfde held in een liefelijke omgeving zijn hulde brengt aan een schoone 
godin, terwijl een weinig veraer een zoogenaamde slaapkamerscene voor- 
komt, wettigden dit vermoeden. Onwillekeurig vestigden zij de aandacht 
op de gedeelten van bovengenoemde lakon, waar Arjuna zijn opwachting 
bij Durga maakt, eerst wordt verschrikt door allerlei spookversehyningen, 
maar daarna de toezegging van de hulp der godin krijgt, die hem en zijn 
panakawans in vrouwen verandert, in welke gedaante zij dan toegang 
krijgen tot het vrouwenverblyf te Darawati, waar Arjuna zelfs de sponde 
deelt met zijn aangebedene Sembadra, wat dan tenslotte tot hun huweljjk 
leidt. 

In Juni 1916 met Prof. Dr. N. J. Krom, toenmaals Chef van den 
Oudheidkundigen Dienst in Ned.-Indie, en R. Ng. Poerbatjaraka den tempel 
bezoekende, legde ik de quaestie aan mijn reisgenooten voor, die zich met 
het geopperde denkbeeld, dat wij hier het prototype van den lakon 
Kartawiyoga voor ons hadden, wel konden ve^eenigen. i) , . . . • 

In den loop van datzelfde jaar gelukte het mij het voorkomen der 
Kunjarakarna-legende onder de basreliefs van het eerste terras van candi 
Jago vast te leggen. Dit gaf aanleiding ook de andere nog onverklaarde 
basreliefseries aan dien tempel eens nader te bezien. Daarby trof hiet 
voorkomen der vijf Pandu-zonen bij elkaar op een basrelief aan de Zuid- 
zijde van het tweede terras. Juist die Zuidzijde echter was het, waarvan 
door metereologische invloeden de basreliefs gewoonlijk onder een centi- 
meters dikke moslaag bedolven waren. Het verdere onderzoek moest dan 
ook plaats vinden aan de hand van de photo’s in de bekende : Monographic 
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van de Oudheidkundige Commissie in Ned.-Indie I, Tjandi Djago. Op- 
merkelijk nu was het, dat volgens die photo's kort v66r het paneel waar 
de vijf Pandawa’s op voorkwainen, een scene was afgebeeld waai'in een 
vrouw met eigenaardig tulbandvormig hoofdtooisel bedreigd of vervioekt 
werd door een reusachtig persoon met, op de photo, een geprononceerd 
vrouwelijke buste. Juist deze twee episoden kwamen in dezelfde volgorde 
ook aan Tegawangi voor, terwijl tot overmaat van ramp aan beide tempels 
er tusschen in de prinses met tulbaiid in treurende bonding gevolgd door 
een ander vrouwelijk peisoon was afgebeeld. Waar ook enkele anderie 
punten van overeenkomst W'aren op te merken, lag het voor de hand te' 
concludeeren, dat aan beide candi’s hetzelfde verhaal, zij het dan. ook 
wellicht in twee van elkander afwijkende redactie’s wms voorgesteld. In 
0. V. 1915 Bijl. AA. biz. 155 e.v. werd dit nieuwe gezichtspunt uiteen- 
gezet, terwyl geWacht werd met loslating van het denkbeeld, dat het 
prototype van den lakon Kartawiyoga was afgebeeld, waarvan de onmo- 
gelijklieid gebleken was, een schema te geven van het verhaal dat als 
grondslag bij de compositie der beide basreliefseries zou hebben gediend. 
Tevens werd op verschillende onderlinge afwfjkingen aan de beide tempels 
de aandacht gevestigd. 

Intusschen waren door de goede zorgen van den Oudheidkundigen 
Dieust de basreliefs aan de Zuidzijde van Jago van de hinderlyke moslaag 
bevryd en konden de verkregen gegevens aan de basreliefs zelf getoetst 
worden. Op eenigszins dramatische wyze stortte nu direct het schoone 
gebouw van hypothesen in elkaar, de reusachtige persoon met de gepro- 
nonceerde vrouwelyke buste had in werkelijkheid niets, wat op een 
VTouwelyke buste geleek, was dus blijkbaar heelemaal geen vrouw, wat 
op Tegawangi even blijkbaar wel het geval was. Een eigenaardig spel van 
licht en schaduw op de photo had tot de vei'keerde gevolgtrekking aan" 
leiding gegeven en was een waarschuwende aaimianing tegen het gevaar- 
volle van het verklaren van basreliefseries uitsluitend aan de hand van 
photo’s. Tenslotte waren wij voor wmt betreft de basreliefs van Tegawangi 
dus weer even ver als vroeger, Wel kwamen de Pandawa’s er op voor, 
maar illustraties van het prototype van den lakon Kartawiyoga leverden 
zij niet en ook met de afbeeldingen aan het tweede terras van candi Jago 
hielden zy geen verband. 

De quaestie bleef verder rusten tot 1919 om toen echter definitief te 
wordqn opgelost. In dat jaar op Bali zynde werd my daar van inlandsche 
zyde in een verband, dat niets met Tegawmngi of de basreliefs te maken 
had, het bejoop verteld van een lakon Sudamala. Deze lakon, die, voor 
zoover mij bekend, op Java geheel vergeten is, leverde tot myn verhazing 
en vreugde een verhaal, waar de tafereelen van Tegawangi goed by aan- 
sloten. Een tekst kon ik op Bali niet machtig warden in de enkele dagen 
die mij van mijn bezoek nog restten, terwijl hier al dadelijk dient te 
worden vermeld dat het mij niet gelukt is, daar een andere redactie dan 
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de hierna te noemen en reeds door het exemplaar in de de handschriften- 
verzameling van het Bataviaasch Genootschap van Kunsten en .Weten- 
schappen vertegenwoordigde, welke voor ongeveer 1|3 van den tekst 
onbruikbaar is, rpachtig te worden. 

Te Batavia bleek slechts een enkel exemplaar van de Sudamala in de 
bovengenoemde handschriftenverzameling aanwezig te zijn, van den 
eersten, de laatste helft van den derden en het grootste deel van den 
vierden zang een goede.lezing bevattend, doch geheel verknoeid voor zoover 
betreft den tweeden en de eerste helft van den derden zang. Wei 'werd 
door dit exemplaar het bewijs geleverd dat wij nu eindelijk met de verkla- 
ring der basreliefserie van Tegawangi op den goeden weg waren, maar 
door de corruptheid van een groot deel van den tekst kon een doorloopende 
verklaring nog niet geleverd worden. Van het te Batavia aanwezige 
exemplaar werd een afschrift gemaakt en dit in 1921 mede naar Nederland 
genomen. 

Intusschen was gebleken dat ook aan het oudhedencomplex van 
Sukuh op den Lawn in de residentie Surakarta basreliefs voorkwamen 
met voorstellingen uit de Sudamala, zoodat het terugvinden van den goeden 
tekst dringend vereischt werd. 

Gelukkig bleek te Leiden de idjke verzameling van het Wameriaansch 
Legaat een tiental exemplaren van de Sudamala te bezitten, waarvan 2 
in duplo, zoodat er 8 verschillende te onzer beschikking waren. Ook het 
Ethnographisch Museum, bezat een exemplaar, waardoor met het door 
ons uit Batavia medegebrachte afschrift het tiental toch vol was. 

Alvorens verder te gaan volgt hier eerst een opsompiing van de hand- 
schriften, die mij ten dienste stonden, waarbij al direct dient te worden 
aangeteekend, dat de kapitale letters waaronder de manuscripten gerang- 
schikt zijn, in den vervolge zullen worden gebezigd om aan te geven, welk 
handschrift bedoeld is. 

A. Warn. Leg. Ms. Or. 4516. De tekst bestaat uit 3 stukken. Het 
eerste stuk loopt van I : 1. tot IV : Tod, ^ ) het tweede van IV : 78 tot IV : 173. 
Het 3de stuk is de inlasch in tengahanmaat reeds vermeld in Juynboll. 
Deel I pag. 264. Ook het daarop volgende slot, o.a. door Brandes. Beschrij- 
ving der Javaansche, Balineesche en Sasaksche Handschriften aange- 
troffen in de nalatenschap van Dr. H. N. van der Tuuk etc. 3de stuk biz. 
123 1 124 weder tot de Sudamala gerekend, behoort er, zooals blijkt uit maat 
en inhoud, niet meer bij. 

B. Warn. Leg. Ms. Or. 3893. Dit handschrift geeft met H de meest 
volledige tekst. 


1) Met Eomeinsche cijfers worden de zangen, met Arabische de strophen 
aangeduid, terwijl een Meine letter acliter laatstbedoelde aangeeft welke van de 5 
regels, waaruit elke strophe bestaat, bedoeld is. 
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C. Bat, Gen. kropak 657. De tekst is vrij goed van I : 1 tot I : 105e 
en van III : 22 tot IV : 173, dus even ver als A. Het tusschengelegen stuk 

I : i05e tot III i 22 is geheel in de war. Niet alleen dat de strophen of zelfs 
de regels door elkaar zijn geraakt, maar ook die regels zijn nog in stukken 
gekapt, soms zelfs midden in een woord en van dat geheel is iets gemaakt, 
dat eigenlijk niet beter te definieeren is dan als een hutspot. Men vindt 
dan ook op verschillende bladzijden van de lontar niet aJleen strophen en 
regels maar zelfs woorden, behoorende tot verschillende deelen der beide 
zangen II en III. Is men bv. op lontar X : 1 1) met „Hyang Ayu tumungkul 

mangke hatyanta turnon ing sendang hyang ayu sira hangilo ” in zang 

III : 5 e.v. op lontar X : 4 begint met „Wiia kuning hingageme” zang 

II : 42, terwijl verderop op lontar X : 8 het „Hyang Madewa matur 
mangke” ons weer terugvoert naar zang 11 : 36. 

Toen eenmaal een goede tekst was teruggevonden ben ik er in 
geslaagd, door het corrupts stuk in woorden en zinnen te knippen en deze 
als een legkaart weer aan elkaar te passen, de oorspronkelijke tekst terug 
te construeeren. Veel week deze niet af van de andere redactie’s. Waar 
men in de tekstvarianten tusschen Zang I : 105d en III : 22 dus zulke 
uit C en de ermede overeenkomende redactie’s aantreft, dient men er 
rekening mede te houden, dat deze varianten uit den gereconstinieerden' 
tekst zijn genomen. 

D. Warn. Leg. Ms. Or. 3977. Deze takst loopt tot IV : 183, waarna 
er nog 4 strophen volgen, die in geen der andere handschriften voor- 
komen. Trouwens in de geheele laatste helft van zang IV, vooral in de 
beschrijving van den strijd van Sudamala met de raksasa’s komen aan- 
houdend ingelaschte strophen of paralelle strophen in andere redactie voor, 
waarin o.a. woorden als „bedil” en „mimis” worden aangetroffen. Boven- 
dien heeft deze redactie de reeds door Brandes o.c. pag. 121 gesignaleerde 
mantra’s en wel op 3 plaatsen in het gedicht, nl. na de verlossing van 
Durga, het genezen van Tambrapetra en de verlossing der beide raksasa’s, 
welke mantra’s worden begeleid door enkele „overgangsstrophen” in de 
andere handschriften ontbrekend. In het eerste gedeelte van den tekst 
vertoont D. enkele eigenaardigheden, die doen besluiten, dat al mogen de 
inlasschingen tegen het einde ook van jongen datum zijn, het geheel 'ook 
tot een ouderen tijd terug gaat. 


0 Voor citaten uit deze lontar duiden de Roaneinsche cijfers de bladzijden en de 
Arabische de regels aan. Geciteerd wordt niet volgens de gangbare, doch foutieve met 
recto- en verso- bladen, maar op de wijze, zooals dit door de oude .Tavanen bedoeld 
moet zijn ©n nu nog op Bali gebruikelijk is, waarbij het usantieele I verso en II recto 
esamen bladzijde I vo.nnen, die dan bij een lontar met 4 regcls op elke zijde van het 
Wad, 8 regels bevat. 


Daar dit Ms. slechts hier geeiteerd wordt is verwarring 
gebruik der cjjferteekens buitengesloten. 


tengevolge van het dubbele 
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E. Warn. Leg. Ms. Or. 4515. Dit handschrift loopt van 1:1 tot 
IV : 3. Daama vo]gen in het Ms. nog 2 strophen of alinea’s van iets 
anders. De eigenliike Sudamalatekst houdt onder aan pag. 16 van' het 
exemplaar midden in een woord op. 'Wellicht behoort pag. 17, waar die 
2 vreemde alinea’s op staan er oorspronkelijk niet bij. De tekst er van 
vindt men bij Brandes o.c. pag. 122 onder No. 1067. 

F. 'Warn. Leg. Ms. Or. 3863. Dit handschrift gaat tot dezelfde babon 
terug als C. Ook vergissingen en verschrijvingen komen dikwijls juist op 
dezelfde wijze in beide Mss. voor. Echter is dit laatste niet altijd het 
geval, zoodat zelfs F. wel eens van nut is geweest by herstelling van 
den tekst. 

G. Warn. Leg. Ms. Or. 3866. Geeft een van alle andere geheel 
afwijkende tekst van af ongeveer de aankomst van de verbannen Durga 
op de setra Gandamayu tot en met de banolan, waarin Seraar ni Kalika 
te pakken heeft door haar voor te spiegelen, dat hij haar verlossen kan. 
Uit hoofde van de taal als anderzins (Semar heet hier bv. regelmatig 
Tuwalen) mag geconcludeerd worden, dat het een in jongen tijd op Bali 
ontstane omwerking van het origineel is. Daar de omwerker dikwijls echter 
heele regels en soms zelfs complete strophen onveranderd heeft over- 
genomen, heeft het juist op plaatsen waar alle andere Mss. corrupt waren 
als bv. bij de kerkhofscene met de versehillende spooknamen een enkele 
maal goede diensten bewezen. Onder de varianten vindt men dit hand- 
schrift echter niet aangehaald, daar het slechts in 2 of 3 gevallen bij de 
vertaling te pas is gekomen en het uit hoofde van taal en bewerking geen 
eigenlijke varianten kan leveren. 

H. Ms. Ethnographisch Museum te Leiden, afd. Bali en Lombok 
No. 22|1. Dit handschrift bevat een volledige tekst in vrij slechte spelling 
en vertoont sterke verwantschap met A. en D. 

K. Warn. Leg. Ms. Or. 3991. Dit handschrift geeft een zeer goede 
lezing, doch vangt eerst aan bij zang IV : 3. Het loopt dan evenver door 
als B., waarmede het ook overigens groote verwantschap vertoont. 

L. Warn. Leg. Ms. Or. 4517. Dit exemplaar behoort tot de groep C 
en is nauw verwant aan F., doch heeft aan het slot 1 strophe minder. 
Waar de tekst letterlijk met C of F overeenkomt, is dit Ms. niet geciteerd. 

Ofschoon hier op de taalkundige kant van de zaak niet zal worden 
ingegaan, dient het volgende toch geconstateerd te worden. Alle ons 
bekende handschriften gaan terug tot dezelfde redactie. Uit alle zonder 
uitzondering blijkt echter overtuigend, dat, al moge in den aanvang die 


1) In het na Brandes’ <iood afgedrukte 3de stuk van zijn Beschrijving is een 
groote verwaiTTing ontstaan in de nmnniering en beschrijving en de daarbij in Bal. 
karakters gedrukte tekstcitaten. Zioo is het als ,jEinde’’ onder 1067 afgedrukte stuk 
in werkeljjkheid het slot van 1068, behoort het geheele stel tekstcitaten onder 1068 
thuis onder 1069 -en het onder dit laatste ntimmer afgedrukte „Begin’’ eigenlijk bij 1068, 
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redactie op schrift zijn gebracht later daarvoor mondelinge overlevering 
in de plaats is getreden en het geruimen tijd moet geduurd hebben vodr 
men die mondelinge overlevering weer heeft opgeteekend. Zoo luidt de 
2de pada van Zang I strophe 95 in 7 van de 10 door ons geraadpleegde 
Mss. „Tuhu korayapanas” of „korayyapanas,’' terwijl uit de 3 andere 
blijkt, dat dit moet zijn „rare hapanas.” Een dergelijke font is niet ontstaan 
bij het afschrijven maar door zinneloos in de maat naplapperen van 
klanken, die men meent op te vangen. 

Ook slechts door mondelinge overlevering aan te nemen is bv. te 
verklaren, dat Zang I sti'ophe 39 pada 1 in de verschillende Mss. dikwijls 
slechts zinnelooze klinkklank is bv. 

Lottahelettanghelote — Lotaten lotatenglote — Lotate lotate lote — 
Lottatelet anghelote — Letatelettanghelote — Lothanghelotanghelote — 
Lohate mangke halote. 

En dergelijke fouten zijn er bij tientallen te vinden. Eveneens alleen 
door mondelinge overlevering zijn te verklaren de groote afwijkingen die 
de Mss. onderling vertoonen. Waar sommigen 3 strophen hebben, heeft 
een ander slechts 1, terwijl die eene dan is samengesteld uit pada’s van 
de 3 oorspronkelijke ; op sommige plaatsen worden geheele stukken ver- 
vangen door andere, blijkbaar doordat men de oude vergeten heeft en er 
nu maar op los phantaseert, zoo zelfs, dat in een der Mss. bij den strijd 
lusschen de Pandawa’s en de reuzen geweren en kogels een rol spelen. 
En sommige plaatsen, vooral in zang II, III en IV zijn zelfs met behulp 
van de 10 Mss. niet te reconstrueeren. 

Wat de in het gedicht voorkomende eigennamen betreft heb ik, daar 
er in mijn betoog herhaaldelijk naar de tegenwoordige wayang moet 
worden verwezen, gemeend met het oog op de eenheid, de moderne spelling 
te moeten toepassen, vooral, daar in de handschriften die spelling szeer* 
uiteen loopt. Natuurlijk is daar, waar andere werken aangehaald woi“den, 
de in die werken gebruikeljjke spelling gegeven. 

Ons doel in de achtervolgende verhandeling is nu ten eerste een 
verklaring te geven van de basreliefs van Tegawangi en Sukuh en ten 
tweede de betrekking te bepalen tusschen de illustratie’s aan die tempels 
en het Sudamalaverhaal, zooals onze tegenwoordige redactie dat geeft. 

Daarvoor had misschien volstaan kunnen worden met het leveren 
van een zeer uityoerig uittreksel. Wij hebben gemeend, dit niet te moeten 
doen, daar een uittreksel, gemaakt voor het verklaren van basreliefs, nooit 
geheel objectief is en tenslotte de tekst zelf toch altijd meer bjjzonderheden 
kan leveren, dan zelfs het meest uitvoerige excerpt. Daarom besloten wo 
de twee hoofdstukken, waarin de beide bovenaangegeven punten behandeld 
zul en worden, te laten voorafgaan door een vertaling van de Sudamala. 
Nu deed zieh echter de behoefte gevoelen aan het geven, ook van den tekst, 
teneinde den lezer in staat te stellen, zich zelfstandig een oordeel te 
vormen. Bovendien is een tekst van de soort waartoe de Sudamala behoort 
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nog nooit uitgegeven, zoodat publicatie, hoewel voor het eigenlijke doel 
van deze verhandeling overbodig, toeh gewenscht was. Als logger werd 
daarbij genomen Ms. H., het exemplaar uit het Ryks Ethnographisch 
Museum te Leiden, terwijl aJle door my aangeteekende varianten uit de 
andere handschriften achter den gedrukten tekst gegeven worden. Wat 
die varianten betreft heb ik gemeend blijkbare schryffouten tei mogen 
verwaarloozen, evenals de eigenaardigheden in spelling van sommige 
handschriften, zooals het weglaten van de wignan (tanpawe instede van 
tanpaweh) en de ceeak en vreemdsoortige spellingsliefhebberyen als bv. 
in A het aangeven van de linguale d door (paddha voor pada, daddhi voor 
dadi en dit voor dadi). 

Wijders zijn strophen, die in sommige Mss. ontbraken, doch, zooals 
uit het verband kan blijken, oorspronkelijk in den tekst thuis behoorden, 
als volgstrophen, aangeduid met de letters a., &., c., enz., opgenomen. Door 
de eigenaardige wijze, waarop de tekstuitgave is ontstaan (Ms. H. heeft 
niet oorspronkelijk als legger gediend en is mij pas het laatst van alien 
in handen gekomen), komen dergelijke volgstrophen niet alleen in de 
varianten, maar ook in den tekst voor. 

Wat de vertaling betreft, deze volgt den tekst (ev. de varianten) op 
den voet. Er is daarby dus niet gestreefd naar vloeiend Nederlandsch, 
integendeel, de origineele zinsbouw is zooveel mogelijk gevolgd. Waar de 
tekst zelf eraan voorafgaat, meenen wy, dat de bedpeling ook by deze 
wijze van vertaling voldoende duidelyk zal zijn. 

Direct en indirect heeft het onderzoek, waarvan de resultaten in de 
volgende bladzijden worden publiek gemaakt, zeer merkwaardige gegevens 
geleverd voor de kennis van de historische ontwikkeling van de wayang 
en de wayangliteratuur. Was het oorspronkelijk de bedoeling ook deze 
gegevens in een afzonderlijk hoofdstuk te verwerken, by nader inzien is 
daarvan afgestapt, teneinde de eenheid van het behandelde onderwerp 
niet in gevaar te brengen. T. z. t. hopen wij elders van die gegevens 
gebruik te maken. 

Noordwijk aan Zee, 1 April , 1924. 



HOOFDSTUK I. 

TEKST EN VARIANTEN. 

A. TEKST. 

ZANG I. Hawignam astu. 

1. Sangtabya nania siwaya mangke, tan kabeta ri tulah, luputa 
sarwwa roga hiringong, dirgayusa hatuduh wungkal, denya inilwainanina 
mangke. 

2. Hana ta wuwusen mangke, sira ta sanghyang tunggal, mwang 
sira sanghyang wisesa mangko, makadi sanghyang asiprana, hananireng 
guru mangke. 

3. Sira sajati ya mangke, ring hyang guru wawarah, sapalinira 
§ri huma mangko, hyang tunggal polahira sira, gi’i huma dor ring lakine. 

4. Hyang tunggal wisesa mangke, tan kna kinbangan, gri huma 
sira hador anolong, amalihaken sdah burat, sinapa hyang guru mangke. 

5. Hyang guru wisesa mangke, sira humawaking rat, wruh sira 
tanana wruh punang wong, sira tanora katinggalan, sira nda tanana 
mangke. 

6. Kang wucapan sira mangke, hyang tunggal hyang wisesa, wus 
awawarah ring guru mangko, sapalinira sang gri huma, hyang guru 
sngit manahe. 

7. Hanimittanira mangke, wruh panatinira mala, sapabaya gri 
huma mangko, hanglaJawananing hyang brahma, ti bramatyeng guru 
mangke. 

8. Hingumanuman ta mangke, sira batai’i brahma, lingira kalinga- 
nipun mangko, tinudingan denya tinemah moga dadi durga raiangke. 

9. Sira holahholih mangke, sira dus teles dawak, kasiden sapa 
hyang guru mangko, wastu sira dadiya durga, ranini haranta mangke. 

10. Lwir apuh tumrapa mangke, Ian kunir tanana suwwanaracap, 
habang hagimbal mangko, kesanira hukelukelan, gde luhur pangadge. 

11. Netra suryya kembar m,'angke, tutuk lwir guwa menga, hasalit 
siwung sira mangko, hirung lwir sumur lo wiwara, tuminghalin sarirane. 

12. Fating balentong hawake, hanjrit hanguwuh sira, hamalaku 
lukatpada mangko, lingira guru mawacanna, nora lukat sira mangke. 

13. Hana panamaya mangke, sasadwidasa warsa, denta ngemasi 
naraka mangko, hana ta tembyagrayanira, pandawa pamuragile. 

14. Hanama sadewa mangke, hanging pawarahingwang, kawru- 
haken wtuhane mangko, sang pandawa nglukateng sira, majing ring 
garbane mangke. 

15. Muwah ta hapasangtabe, ngong luputa ring tulah, mwang ngama- 
jangah tumuta mangko, kawitanira sang pandawa, hyang tunggal mayuga 
mangke. 
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16. Glis bagawan inijile, biseka purasaraji, dan sira yugga humij'il 
mangko, bagawan manoba walesa, sira dan ayugga mangke. 

17. Bagawan byasa wijile, manak sang pandu hika, sanak sahudara- 
nira mangko, sang drtarastra harannira, manaking korawa mangke. 

18. Hanaking sang pandu mangke, humijiling pandawa, sanak 
amisan ta sira mangko, pandawa kalawan korawa, munggwing kanan 
keri mangke. 

19. Kalima kang jalu mangke, marge haran pandawa, dan sira sang 
yudistira mangko, tuwa sumendi raden bima, arjunna punang pamade. 

20. Sakula sadewa mangke, hurujuning pandawa, hamawa pang- 
lulukatan mangko, sahuniwehaning batara, marmmaning sumakti haheng. 

21. Wus lumbrah kangpara mangke, tkeng rajanagara, yen sira 
hyang jagatnata mangko, hagraya lumukating sira, nini tananaha waneh. 

22. Sulabda bagus rupane, hanom wiweka ring prang, tanana pada 
ring wiyat mangko, tanana letehanira, winarna wuwusen mangko. 

23. Glis lampahira mangke, setra gandamaywika, pada ta hanga- 
royani mangko, hupanara mwang tadahira, sabebekelane kabeh. 

24. Wadokurang hika sakweh, wadwanira kalika, jalwistryahanga- 
royani mangko, ndan sira raninyaglis mangkat, tankocapeng hawan 
mangke. 

25. D'Uk tka ring setra mangke, majing sireng kadatwan, hamenang- 
ing hupacara mangko, datan ilang takonnakna, gnep prakarane kabeh. 

26. Muwah hana kocap wanneh, sang widadara kembar, hanamaha 
citrasenna mangko, citranggada punang panuwa, kneng sapa sira mangke. 

27. Hyang guru hawas tinghale, widadara lumiwat, ring sdengngi- 
rakalihan mangko, hanganti ring rabyajinira, ring taman padyusan 
mangke. 

28. Tanana papakeringe, bramatya runtikira, batara hangupadrawa 
mangko, wastu sira dadiya yaksa, polahmu dahat alengnge. 

29. Batara kasidyan mangke, tmahira glis tumrap, tiba ring sang 
widadara mangko, haglis pwa hatmahan raksasa, tanpantarageng luhurre. 

30. Nama kalantaka mangke, kalawan kalanjaya, tuminghalin sari- 
rane mangko, dumadi ring raksasa kembar, hangrak hanguwuh swarane. 

31. Kadi ktug lindu mangke, byakta sang kumbakamna, hangangah 
ta hamdenikang wong, netranira Iwir suryya kembar, tutukadi guwa 
mangke. 

32. Hasalit siyung dangstrange, lungid hasawang hagtra, hanawut 
rawis netra sumorot, hajrihaken kang wong tumingal, batara wuwus 
runtike. 

33. Glis hakon hatra mne, humara ring kayangan, denparengana 
ring setra mangko, ring sira yayi ni gri huma, ranini makarannane. 

34. Sigra lumampah lakune, tankawarnnaheng ngawan, datengnging 
setra jujug tannalon, datan palarapan praptannya, kapanggih ranini 
mangke 
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85. Sinambra manapa mangke, bageya sira bapa, nakingiigwang 
paran marmane mangko, hapisah saking kaag dadara, pukulunnapa- 

sangtabe. - , , 

36. Katur ring jengngira mangke, pukulim katiwasan, sumemban 

medek sira karoron, katuwon patakaning hanakneng ngupadrawa mangke. 

87. Hih kalingane mengkene, pada kita lanningngwang, hangemasin 
pataka gung mangko, pirabaya mangke ruwata, sapa sih anglukat mangke. 

38. Lah petanga sirengkene, hanganti panamaya, nira kakang gui u 
nglukat mangko, mne yan gnep sasangkala, punang sadwidasa warseng. 

39. |40. ontbreken. 

41. Dateng humareka mangke, ring prabu dmyodana, hantyanta 
makatihati mangko, raksasa tumurunning kendran, prawira labdeng 
prang mangke. 

42. Kadbuta ring yuda mangke, gempung kang parawasa, di tana 
duratmangkya hamorod, wanyamagut ring paprangira, ning sarawarsaha 
kabeh. 

43. Syuh sima kalanne kabeh, tanwani tumanggalang, tanana hama- 
danana mangko, denira wus kangken atmaja, raksasa sumakti hahang. 

44. Nengakna prawirane, kocapan sang pandawa, hana matramatra 
kasemwadoh, hapindapinda tan sobaka, 'kaja. norana wanine. 

45. Paranbaya kalingane, pangaluping grenggala, wyatara madya 
makyawawangson, Ian swaraning dangdang hangawang, hangeresing hati 
mangke. 

46. Mwang wadwa pandawa mangke, habibisiking rowang, hayo ta 
iunga sabaparadoh, mwang gri kunti sangsaya mingat, karaseng wla^ing 
hanake. 

47. Muwah jejepen pracore, cara hambandung karna, hamagut lidah 
hujarring hajro, durjannamrih rusak nagara, hirebut pakolihane. 

48. Lumbreng nagara wrtane, ring sang bala pandawa, smu kagyat 
bangrenge wrta mangko, yan sang korawa tinurunnan, raksasa kembar 
saktyaheng. 

49. Batari kunti wruh mangke, yen hangucapeng daya, paranwekase 
pandawa mangko, lah ngong humareking kayangan, suntda kapatiyane. 

50. Kalanjaya kalantaka, hapannatmajanira, ranini batara ring 
kadaton, ring setra gandamayu hika, malar sira suka mne. 

61. Eanini yan sira haweh, nru hutanganningngwang, ndatannana 
wruh pandawa mangko, haniliba mari kayangan, kunengta ranini mangke. 

52. Ranini hamuwus mangke, siranelsel sarira, halawas kwa haneng 
setra mangko, hage ngong wru ruwat manira, hanglukatatengsun mangke. 

53. Wus genep sasangkalanne, kang sadwidasa warsa, kalukat kan- 
dehan malaningong, hing kuna kakang gurwawkasadewa hanglukat 
mangke. 


I 
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54. Paranteki dadalanne, ra sadewa datengiiga, mara mangke ring 
kayanganningngong, hage ngongngaring hawasanna, hanglulcata hingong 
mangke. 

55. Kawarnnaha sira mangke, batari kunti tka, kasasar hanujwing 
setra mangko, hyang ayu tanpahyasana, manusa bagya marangke. 

56. Batari kunti sabdane, matur tumulyanembah, mani pun kunti 
mareka mangko, pada hyang lingira ngandika, sapa manusa marangke. 

57. Batari kunti haturre, pun kunti nda dika, pada hyang ayu manira 
mangko, wionten ta satruning pandawa, pun kunti teda patinne. 

58. Kunti sapa ta harane, satrunira pandawa, batari kunti warahan- 
ningngong, satrunira pandawa hika, muwah sapa ta haranne. 

59. Batari kunti haturre, haran pun kalanjaya, harinipun kalantaka 
mangko, punika pun kunti haneda, kapatiyan ingsun mangke. 

60. Ranini hamuwus mangke, hiku kang dera teda, batari kunti 
tanpaweh ta ngong, si kalanjaya hanakingwang, kunti tanpaweh ngong 
mangke, 

61. Batari kuntyamit mangke, mendek sira hanembah, kapatihan ta 
mangko, batari kunti sampun lepas, ranini kemengan mangke. 

62. Ranini hamuwus mangke, kunti pamangsul sira, mereneha ngu- 
capa Ian hingngong, hingkene mangke hararasan, dadi mangsul sira 
mangke. 

63. Dewi kunti niangsul mangke, sira mendek hanembah, punapa 
pun kunti sineng mangko, mantange pwa kita waliya, hyang ayu punapa 
gawe. 

64. Yen harep kapatiyane, satrunnua pandawa, tka kunti kaharep- 
ingngong, hurupana mangke wdus bang, hiku karepingngong mangke. 

65. Batari kunti haturre, pun kunti tkanana, wdus bang pinalaku 
mangko, pun kunti hangaturakna, muwah pun pandawa mangke. 

66. Hana tunggal ta wamane, hanakta ran sadewa, hika haturra- 
kneng hiringong, ra sadewa rare hapanas, hamangan bapa babune. 

67. Pun kunti tanpaweh mangke, pun sadewa haturra, punapa ta 
pangucapanning ngong, bayaluhur yen wka dawak, dudu hanakingsun 
mangke. 

68. Batari kunti haturre, salah tunggal tinadah, pun bima pun 
dananjaya mangko, makadi yen pun darmawangsa, punika tinadah 
mangke. 

69. Ranini hamuwus mangke, haja si dananjaya, mangko hika 
cacampuran mangko, si darmawangsa hiku haja, si bima satriya gde. 

70. Batari kuntyamit mangke, mendek sira hanembah, kantuna 
pada hyang ayu mangko, batari kunti sampun lepas, ranM kemngan 
mangke. 

71. Buta kalika merene, pamarekiteng ringngwang, kalika sunkon- 
kon kita mangko, si kunti glis tututana, pangrangjinging kita mangke. 



72. Punapa mangke dosane, pun kunti rinanjingan, kalika dakwarah 
kiteng ringngong, hanake si sadewa hika, sunjaluki ya taiipaweh. 

73. Hingong hiya suntadahe, mne sadewa hika, rekwa nglukatanana 
hiringngong, kakang guru hiku nawekas, yenniyanglukat ngong nine. 

74. Pun kalika matur fhangke, hawdi pun kalika, yen kita hang- 
ranjinghana mangko, pun kunti tata sanghyang darmma, hiku habcik 

raasane. __ _ 

75. Ranini hamuwus mangke, wnang yen widiningngwang, kalika 

pamangkat kita mangko, si kunti glis tututana, panianjing hayo hasuwe. 

76. Sail saki kayangan mangke, pun kunti katututan, denranjing 
giniwang walik panon, kinuncang ginawe brajanta, hanguwel ta 
hangutatel. 

77. Hangadeg brajanta mangke, tuhu kandelan mudwa, dadi 
gumuywafijrit sira mangko, manah luttan wetan kulon ta, daksina hutara 
mangke. 

78. Ontbreekt. 

79. Dewi kunti mangsul mangke, satkanneng kahyangan, ranini 
sanggarmmanapa mangko, kunti nini paran gawenta, marmmanira mang- 
sul mangke. 

80. Ranini hamuwus mangke, kamayangan yen tka, kita kuntya- 
haturakneringngong, yen si sadewa kabaktaha, maring kayangan 
marangke. , 

81. Batari kuntyamit mangke, tannasuwe ring hawan, prapti mangke 
sira ring kadaton, hanuli maring panakilan, kapanggyanakira kabeh. 

82. Raden arjuna nabdane, kakaji hibu tka, kasasar pada hanembah 
mangko, hibu huni di sinangkanta, marasatiningsun mangke. 

83. Raden bima pangucape, hibu ndi sinangkanta, bataii kunti suma- 
wurralon, sangkanku huni saking setra, ring gandamayu ngong mangke. 

84. Yen harep kapatiyane, satrunira pandawa, ranini jatyawara- 
heringngong, pandawa tunggal rekwa panas, hamangan bapa babune. 

85. Hibu sapa ta haranne, pandawa hika panas, batari kunti suma- 
wur alon, sadewa rekwa hika panas, hamangan bapa babune. 

86. Hibu tanpawe ngong mangke, pun sadewa katurra, punapa ta 
pangucap iringong, tanpasung mangke pun arjuna, hingong bima ku tan- 
paweh. 

87. Tuhu kita yan tanpaweh, harinta dananjaya, si bima tuhu tan- 
paweh mangko, makadi yen si darmawangsa, yen tuhu kita tanpaweh. 

88. Daktibani kita mangke, hupata ngrengekna, hawak ta kue upata 
mangko, makadi ta ya lebur kawah, tur tan dadiya wong mangke. 

89. Ra sadewa hedi mangke, norana katinghalan, sadewa marekita 
hiringngong, dateng pun sadewa hanembah, ginemel tangane mangke. 

90. Pinegemake tangane, nher dinandananan, sadewa mati kita 
padaningngong, ranini hamalaku sira, yya panasa singko mangke. 
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91. Pun kalika naangsul mangke, punika pun sadewa, batari kunti 
sireling mangko, tuminghal sireng nganakira, hangrangkul hanangis 
mangke. 

92. Dewi kuntyamuwus mangke, hanaku ki sadewa, pangeran sam- 
pun mulih hiringngong, tanpendah ngwang kadi kinuncang, hampuranne 
tengsun mangke. 

93. Eanini hamuwus mangke, kalika kunti tka, hanggawa hanake 
mulih mangko, kalika lah glis tututana, kunti rancingira mangke. 

94. Dewi kunti glis lampahe, saksana tinututan, kalika sampun 
ngranjingi mangko, giniwang mangke socanira, dewi kunti runtik mangke. 

95. Sadewa lah mangsul mangke, tuwu lare hapanas, haku tumoning 
sariraningngong, sinendal raden pun sadewa, tur dentalinin tangane. 

96. Dewi kuntyaglis lakune, satkanneng kayangan, maturra ring 
hyang madewi mangko, punika mangko pun sadewa, katur ring hyang 
dewi mangke. 

97. Dewi kunti hamit mangke, tan asuwe ring ngawan, lumaris 
mangke sira tan alon, satkanira ring nagara, batari kunti hakule. 

98. Kalika sah. saking garbane, sira kunti tankocap, lumampah si 
kalika tan alon, satkanira maring setra, tka ngadeg ing harepe. 

99. Sadewa hucapen mangke, sinangkala ring setra, cinangcang sira 
ring rangdu mangko, pun smar hatunggu hajaga, paranrehku kadi 
mangke. 

100. Hyang ngarka sumurup mangke, gumantya hyang sasangka, 
tarangak alimunan kakayon, tanpangling rahaden sadewa, nora ngrasa- 
neng ngatinne. 

101. Pun smar hamuwus mangke^ sapa sireku tka, kalika haranisun 
rahinko, huculi mangke sang pangngeran, yen sira wilasa mangke. 

102. Denuculi tatalene, linge raden sadewa, wilasa sira nguculi 
ringngong, sapa ta nini haran sira, ni kalika tengsun mangke. 

103. Kalika dudu semune, turnon raden sadewa, garjita tumoning 
rare hanom, sadewa sunhareping sira, nora mati sira mne. 

104. Raden sadewa wuwuse, hangurringsun matiya, sapa sira harepe 
hiringong, paran ta laraningsun pejah, angurringsun mati mangke. 

105. Kalika ta runtik mangke, rehning tankinarepan, kulkul haganti 
dentabuh mangko, kaget sakweh hing wadokala, pada metu mangko kabeh. 

ZANG II. 

1. Hucapen balanira, mtu kabeh tatangan, lawan bowong laweyan 
lawan roro, tendas buntit buta bang Ian buta hijo, kabeh pada menga. 

2. Humwang swara ning manuka, sabengsore cuculik, lawan dares 
dokan miber sakalasa tutuwu muni tanalon, tetekek makarowange. 

3. Pada hanggigila mangke, kala jengking kala bang, sabahingas 
haneng jogan mangko, kagen tatangunngun dupa, sakahuni lampit 
mangke. 
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4. Eing kepuh rangdunga mangke, rarawenya rumembya, husus 
tangantangan hula mangko, kumammaiig momocorong socoiiya, gagak 
ahurahan mangke. 

6. Pada hanggodaha mangke, balanira hurahan, sawane bakta 
pukangnganing wong, waneh agigisiha tendas, tanhenti panggigilane. 

6. Kalika ta pangadoke, sakweh ing wadokala, hagirang metwa- 
kekepok mangko, hapetalcpetak hahurahan, hangigS ngidung swarane. 

7. Tanhenti panggigilaniie, kawandasa jalwistrya, muncreng netra 
ring dada sumorok, hajengklek ngigel hamet solah, suku tunggal basa gde. 

8. Kang wado karo tangane, mangkyabengbeag baganya, pepengkah 
gde basanya beyod, kinendangan tinebwing tangan, sinuraking sarowange. 

9. Eeregek patingkerecek, balung hakakantetan, lyau buta bang 
lawan buta hijo, pada met pamedimMihan, tendas balaka mwange. 

10. Mata munci’eng huntunne, rangap hangamahamah, lidahe habang 
sumeled halon, hakakantet buta saliwah, rare bajang ginamle. 

11. Pada pilih pabelamie, hananglalar hususnya, lyan tendas pada 
hangrebut hangroh, pangke waneh patingsulayah, halum anar kang 
sawaneh. 

12. Humwang swaraning paberes, pada hangrebut mangsa, pun 
smar marashatine mangko, hakidukusaring jogan, ring go wok kpuh rang- 
du gene. 

^ ^ 13. Gumeterketer ngatine, dene wdi ki smar, sakwehing wadokala 
I'erempon, hamedek& harsa tuminghal, meneng tanpangucap mangke. 

14. Hana malih kocap mangke, brokogokan ko tka, mwang rarampak 
si pangeran ingngong, nora wedi pangawa pejah, peteng ributa ngatine. 

15. Tatangan jepupu mangke, pada harsa gamela, tan lyan sumang- 
sang sireng kakayon, bregenjong muncreng mata tunggal jagut dawn 
harerewel, 

Purusnya ngager hagde, jineret kinedetan, pun smar gumuywing 
ngati mangko, humeneng rasa tanuripa, yen tansihing dewa mangke. 

17. Humwang kulkulan swarane, wadokala hurahan, hangucap aha 
hahah hihih girang ngong, mangke hamamangsa satriya, hanom habagus 
rupane. , 

18. ^ Buta peteng tka mangke, hangamong mata tunggal, hangrak 
hangagem badama mangko, mangke hamamangan satriya, henak den- 
purak atine. 

19. Prabawanira rahaden, teja mwang ririsumar, prahara ktug lindu 
tanalon, mekab kang pritiwi gumiwang, teja sumunu sumare. 

20. Ktug tiba gumerengseng, seseban Ian badama, kang wadokala 
mangko wunpdoh, hapadang kaya dininglalan, ranini tumurun mangke. 

21. Eanini hamuwus mangke, mati singko sadewa, sira waspadakna 
hiringngong, baya nora sira wediya, tumoning rupanku mangke. 

^ 22. Henti laranira mangke, ranini hanggigila, sadewa nora ngko 
wedi rmgong, ranini hasaJah badama, tur denlungsur wediyane. 
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23. Haris ning pamuwuse, manusaku sadewa, ngong haminta sihanta 
hiringngong, lukaten kaki malaningngwang, sihanta hiringngong mangke. 

24. Raden sadewa haturre, nher sira hanembah, saturrannipun 
sadewa mangko, tan wikan pun sadewa nglukat, padaning hyang dewi 
mangke. . 

26. Hanglukata wong babaneh, pun sadewa tan bisa, patakanisun 
sadewa mangko, tanwikan pun sadewa nglukat, singgi laraning pangang 
waneh. 

26. Tuhu ngko hanglumuh mangke, sira nglukateringngwang, 
sadewa mati kita deningong, yen kita hanglumuh anglukat, masa ngko 
huripa mne. 

27. Raden sadewa haturre, suka hangemasana, yen pejah lukat 
patakaningngong, hyang ayu yen sira hanadah, lukat pun sadewa mangke. 

28. Kroda hyang madewi mangke, sira nambut badama, hajrit sira 
tumingai mangko, kaget kang prawatek dewata, hyang dewi krodaha 
mangke. 

29. Kawarnnaha sira mangke, hyang narada hanglangiang, tumurun . 
sireng buwanna mangko, mandeg sira handulu teja, pai’an gane kalingane. 

30. Hyang narada pangucape, teja nika liweran, satinghaling hyang 
narada mangko, raden sadewa sinangkala, hingayating pati mangke. 

31. Paran teki becikanne, yen sadewa matiya, tanana pasamayanne 
mangko, pandawa masa tanlebura, mati tunggal mati kabeh. 

32. Hyang narada mangsul mangke, mati mne sadewa, henakane 
mangsul sira mangko, hawawarahheng hyang madewa, hyang masno sun 
warahe. 

32a. Hyang narada mangsul mangke, sumekang maring swargga, 
kapanggih gwarggane hyang maseno, kalih kalawan hyang madewa, sama 
sira napa mangke. 

32&. Hyang madewa pangucape, bageya palibaya, punapa pinda 
byagata mangko, waraheningsun palibaya, sangsaya twasira mangke. 

38. Hyang narada pangucape, hingsunnawareng sira, sadewa hika 
kawlasinghgong, sinangkala ring setra hika, masana huripa mne. 

34. Mneng tanpangucap mangke, hanangis hyang madewa, kemngan 
paran polaha mangko, pan ora wanya hangrebutta balikan ta mantuk 
mangke. 

35. Mara hyang madewa mangke, kalawan hyang narada, satkan- 
nireng kadaton mangko, kapanggih hyang guru sineba, pinareking dewa 
kabeh. 

36. Hyang madewa matur mangke, mendek sira hanembah, satur- 
raning mahadewa mangko, hyang guru lingira hangucap, lah ngong hang- 
rebut ta mangke. 

37. Sapa ta hangrebut mangke, yen tan pada batara, hasihanipun 
sadewa mangko, hyang guru lingira hangucap, lah ngong hangrebut ta 
mangke. 
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38. Hyang guru tumurun mangke, datengngiiig madyapada, satka- 
nira ring seti-a mangko, kapanggih rahaden sadewa, hyang guru iigandika 
mangke. 

39. Sadewa henaka mangke, lukaten ta hyang huma, hingngong 
rumanjingnge sira mangko, hanuhun rahaden sadewa, hanglukat batari 
mangke. 

(Hanggaronggong kang setrane, nora suketeng kakayon, rangdu 
I’oro buta bang Ian ampel, tunggal pepenjoran ampel anom, kpuh randu 
karameyan. 

Bango roro hangagding iawangane cuculik lawan dares winmi- 
nakakon konanya nambut hatmaning wong hiku minakagawenya.) 

40. Wus henak rumanjing mangke, hyang guru garbbanira, sadewa 
sumanggup nglukat mangko, ngong sadewa raangkyanglukata, pukulun 
hapasangtabe. 

41. Jumneng ta sira mangke, hangekajnana sira, hasuku tunggal 
humneng mangko, tanletuhing cita nirraala, tanpahamengan ta mangke. 

42. Wija kunir hingageme, kalawa sekarrui-a, hamusti sira ngardana 
mangko, hanambutaken skarrura, pu smar makyakekeleng. 

43. Pinituturan ta mangke, dene raden sadewa, hyang dewi sira 
kasrpan mangko, Tiangrenge hungkareng sadewa, hantyanta hayune 
mangke. 

44. Sinahura wija mangke, kalawan sekarrura, ranini hajerit sira 
mangko, duk lungsur rupanira durga, waluya hyang ayu mangke. 

A tinghalira mangke, tatas mangkyanarawang, tuminga ta 

hudan braja halon, sinilir dening samirana, hyang arka sumurup mangke. 


ZANG III. 

3. Kawarnnaha sira mangke, sakwehi wadokala, wus turnon ring 
widadari mangko, kang lanang dadi widadara, kang setra taman dadine. 

4. Hantyanta taman warnnane, hakeh kang sarwa skar, hangsoka 
sekairipun hangayon, kang bale tajuk amarapat, beji ring tengah prnahe. 

5. Hyang ayu tumungkul mangke, hantyan tumoning seildang 

6. Hyang ngayu halonabdane, manusaku sadewa, wus lukat mangke 

sadewa t«h„ hutanwaa..,' aadewafa^st 

7. Duk salini kita mangke, haranta sudamala, pan kita hanglukat 
malanmgons:, kita mani sama kalukat, pada rahayuh! mmSe 

8. Hana manih gafijarranne, gudamala rabiha, hana ta kaki nfl 7 igii 
taming mari^ pngalaa kita maagkata, mandala lor wetau prnahe. 

^ . Ring Tambapetra haranne, sira drwyanakanak, roro nada havii 
upamngong, aranne ki soka padapa, hika kariumanisun mangke. 
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10. Hiki kaki safijatanne, pamateni satrunta, guddamalaglis mang- 
kata mangko, hamit i’ahaden suddhamala, mendek sira nembah mangke. 

11. Kalika hamuwus mangke, pun kalika linukat, kalika tanlukat 
malaningngong, dosanta haneluh lakinta, hiku malanningsun gegde. 

12. Pun smar mangke haturre, sampun sira pangeran, hanglukat 
dosanipun angadokhaken sakweh king wadokala, hamdeken setra mangke. 

13. Hi kalika gruh tangise, hakusah aneng jogan, k&el sira mangkye 
jongkong, mala katon sosongothira, pun smar kanuding mangke. 

14. Ki smar kamuwus mangke, kitarep lukat kita, kalika ngong 
hanglukata mangko, dan lingipun mne kalika, lah bageya smar mangke. 

15. Hangasiasik ujarre, duk kakanku ra smar, wong jagra tur sira 
bagus anom, halcek rangda lara kulanjar, hareping sira sumeler. 

16 Mesem Id smar wruh mangke, hingayemi kalika, lingira sira 
sunlukat mangko, parekna sasaginnira, gnep saranane sakabeh. 

17. Ngong mangke panangkanane, sabwat ning kasarana, salaksa 
ronglaksa beya mangko, pun smar gumuyu ring citta, turrangucap lah 
pareke. 

18. Sokan sawakul paberes, kan mwang regas winadah, kalawan 
sajeng saguci mangko, denaglis mangko holahana, hingedokeneng pamade. 

19. Pi’agata wus mateng mangke, sampun sumaji tengah, pun smar 
hadan macota mangko, kali doh ayo tuminghal, tan wnang katoning kabek. 

20. Pun smar hamangan mangke, wareg makyahamangan, wus tela- 
sekul hawakul mangko, mwang sajeng saguci telas, camra tankari balunge. 

21. Wus hanguculu sesewet. yadyan maling ikuhnya, dentelas kuneng 
kalika mangko, hidep tuhutuhu basaja, pun smar hangapus mangke. 

22. Hucapen kyang dewi mangke, sira dandan muliha, ring swargga 
halawasepi mangko, honeng Mka pada batara mwang widadari kabek. 

23. Hangayu ngakasa mangke, sumeka maring swargga, kyang 
ngayu kumdapkedap katon, hanangis mangke pun kalika, densSsel ko 
sariramie. 

24. Sudamala muwus mangke, kariya ni kalika, hanging sing run- 
gunen wekasingngong, gawenta hatungguheng taman, tembe kita sun- 
lakate. 

26. Kalika pakari mangke, hingong makateng taman, lingira kalika 
mo jar alon, lah kaki margi haneng ngawan, wastu rahayuha mangke. 

26. Kawarnnaha sira mangke, kyang ngayu kakalihan, lumaris 
lampahira tannalon, duk teka ring bajarran puspa, kakalihan sira reren. 

27. Tanwarnnanen sira mangke, kyang ayu kakalihan hangrungu 
kang widadari mangko, kyang ngayu ring bajarran puspa, pada mapag 
dewa kabek. 

28. Humwang gwaraning pareret, gding Ian tatabuhan, kang payung 
ketas hangrawi tinon, kang ganjaran tuku hangraras, widadara manjing 
mangke. 



29. Jampana tuhu halepe, einacaraheng henias, umneng nenetranya 
bra katon, pinikul dening widadara, hingayaping dewa kabeh. 

SO. Hanitihi gwargga mangke, hangulihin kadaton, wus paripurnna 
sireng kadaton, mangke hyang ngayu kadi wala, kalawan hyang guru 
mangke. 

31. Tanwarnanen sira mangke, sudamala kocapan, satkanireng man- 
dala mangko, hangadegi tengahing natar, ring patemon sii’a mangke, 

ZANG IV. 

Hana suwyana pu putut medal mangke, sama madapa sira, rahaden 
sudamala halon, linge lah bagya pukulun di sangkahe hanar. 

2. Baya widadari hanom, rupanta leyepunapa, karyyan doning 
mandala, raden sudamala kon, mdal sang ngapalinggih hika. 

3. Pu putut wus matuk mangke, matur hana datngan, hanembah 
iingira mojar alon, pukulun wonten ta datengan, hanom habagus rupane. 

4. Kadi satriya warnnane, singgyaran sudamala, daweg ta pukulun 
medal mangko, hanapaha ri sang datengan, hatyanta hayu budinne. 

4ft. Lah kaki rumuhun mangke, sah saking palinggihan, tinuntun 
dera ki putut mangko, hapan sira tanpabuwanna, marmmaning tinuntun 
mangke. 

4b. Tka ring patemon mangke, kaiig logaran tambapetra, sanggarma 
sira hanapa mangko, pukulun di sinangkanira, lah bageha linggih mangke. 

4c. Raden sudamala linge, lah sruda hanakira, ring pambagyani 
pukulun mangko, mwah gaweningsun yen tekaha, hyang ngayu hatuduh 
mangke. 

5. Ring indraprasta ngong mangke, sinangkantanakii'a, pamuru- 
juning pandawa mangko, ngantekaningong saking setra, hanglukat hyang 
dewi mangke. 

6. Hyang ngyu wus lukat mangke, sumengkang maring gwargga, 
Iingira huni hanglukatingong, hana hara sang tambapetra, hika lukat 
denta tembe. 

7. Mandala lor wetan mangke, prnahe tambapetra, wong tanpabu- 
wana hanak roro, taruni pada nom hangi'aras, hika kalih alap mne. 

8. Hangrasanireng ngatinne, bagawan tambapetra, Iingira tembe 
mun lukat mangko, bage yen mangkananakingwang, hage, sunlukata 
mangke. 

9. Lamun ngong meleka mangke, dene ki sudamala, sadenirang- 
rehkna hiringong, hanakingsun soka padapa, halap karo denmne. 

10. Rahanden Iingira mne, sumekangi lukata, lah kaki lukaten mala- 
ningong, hingagemaken skarrura, kahardawa sira mangke. 

„ . H^^^iisidep batara mangke, sira batara hindra, munggwing netra 

kidep sira mangko, hanaring wong ring hanakanak, siniraman tirta 
mangke. 
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12. Kagyat hana ta panonne, bagawan tambapetra, waspada tumon- 
ing jagat mangko, handulu hika sarwwa wama, lah kaki suka manahe. 

18. Wus melek mangko panonne, bagawan tambapetra, tuhu siyan- 
lukat malaningngong, hawas handuluha hing warna, hawas kabeh ring 
kamangke. 

14. Bagawa wus turnon mangke, ring raden sudamala, muliha maring 
asrama mangko, satkanireng jro hudyana, kapanggyanakira mangke. 

15. Hangajag halungguh mangke, bagawan tambapetra, lah kaki 
sudamalanakingngong, halunggu ta ring harsanira, tunajinah rin,g 
pamade. 

16. Sama wus alinggih mangke, bagawan tambapetra, lingira ring 
hanakira mangko, tuhu ta waspada ring warna hanom habagus rupane. 

16a. Lingira bagawan mangke, hasengngin hanakira, ni soka padapa 
hanakingong, marangkenga sira pangeran, kalih anakingsun mangke. 

17. Sama bakta sdah mangke, pada wadah carana, nakingngwang 
hanapa kakang mangko, sang parawan tuhu hadandan, sdah ring carana 
mangke. 

18. Lumampaha sira mangke, hangraras tiningalan,. deniring dya 
sasampurre mangko, tkeng asnm kalih anembah, ring sang mahadibya 
mangke. 

19. Bagawan alon ujarre, lah nini hanakingwang, haturrakena kang 
sdah mangko, kalih sira pada hanembah, ring sang sudamala mangke. 

20. Lah ngaturri sdah mangke, raden soka padap, semwerang nher 
hanapa mangko, hulih bagya punika sedah, katurring sira rahaden. 

21. Raden sudamala linge, sawyanagapi sdah, lah hasuruda nini sun 
mangko, ring panembahanira tuwan, hisun hatarima mangke. 

22. Tambapetra Ion ujarre, wus katanggapan sdah, lah ta lungguha 
ninyanakingngong, ring sandingagira rakanira, kalih halungguha raden. 

23. Hatur sembah sira mangke, kalih halungguh sira, dateng kang 
amumunduta mangko, sekul hulam tok lawan kilang, ki putut halarih 
mangke. 

24. Haneda sweccan ta mangke, bagawan tambapetra, lawan raden 
sudamala mangko, mwah anakira sang parawan, sama sira nadah mangke. 

25 Ki putut halarih mangke, karak brem Ian kilang, sama ta sira 
hanadah alon, ri sampun sira makyanadah, pun smar mabukti mangke- 

26. Tambapetra Ion ujarre, sira hadandanana, papajangan raangkwe 
salu kulon, humahe ki soka padapa, haglis hayo hasuwe. 

27. Sampun hapapajang mangke, matur sira hanembah, si putut 
ring sang mahadibya mangko, sampun denira hamamajang, saturre pun 
putut mangke. 

28. Sang resi halon ujarre, lah kaki sudamala, hiringana harinira 
mangko, maraha sireng pagulingan, hapanggiha sira sore. 

29. Raden sudamala linghe, hamit siranakingwang, saksana hiring- 
haken mangko, kalawan ken soka padapa, maring salu kilyan mangke; 
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30. Pun smar halon ujarre, mne kyaturu dawak, rahadeii \nis hapa- 
panggih mangko, ingsun ta mne baya ngapa, ingsun haiigitipa mne. 

31. Ki putut lah sirengkene dentulusira sanak, hiringngwang hingaun 
haneda mangko, malampah knengsu parawan, ring sang mahadibya 
mangke. 

32. Ki putut hamuwus mangke, hawedi sunmaturra, pun smar 
mangko hamumis halon, maturra hugaha ringngira, yen bendu hingsun 
paranne. 

33. Ki putut matur dan linge, hawot sariya sang kayap, pun .smar 
makyajaluk Avong wadon, mneng sira sang mahadibya, kemngan sunira 
mangke. 

34. Hana sira kadi mangke, ni satohok apendak, ndan lingira putut 
mojar alon,ni satohok sira mareka, tinarima sira mangke. 

35. Ni satohok ndan ujarre, kamayangan mangkanna, yen hingsun 
linarimaken mangko, gagen pun putut halakiya, rowanganisun hakule. 

36. Tkeng harep sira mangke, hanembah ring sang dibya, lingira 
sareng hammrus halon, towok wasanakoken kita, suwehi ki semar mangke. 

37. Sandika sang kayap mangke, pun tohok tanlanggana, lah putut 
hiringakna mangko, gawaku maring ki smar, denaglis hayo hasuwe. 

38. Pun putut hangater mangke, pun tohok ring ki smar, lumaku 
hangraras basang kombor, histri pasungira sang kayap, sarapun tanpan- 
tosa reke. 

89. Pun smar hamuwus mangke, hatarimengsun kakang, matur ring 
sang mahadibya mangko, haglis ni putut maturra, ring sang rntdiaresi 
mangke. 

40. Pun smar halon hujarre, nini lah mereneha, sapa ta ranini 
haraningngong,ni tohok ingsun kaka semar, rara sunti hingsun mangke. 

41. Sumurup hyang rawi mangke, gumantyan hyang sasangka pun 
smar hamet dununngan mangko, katuju nggwaning palumpangan, salu- 
duh"luduh galaire. 

42. Kang likah wus tepu mangke,, hantolipun orana, hirikang gwane 
pun smar mangko, saksana mangkyahangrumruma, wus sapapelukan 
mangke. 

43. Hakokrocotan ta mangke, pun tohok Ian ki smar, saksana tikel 

^ tibeng longan, pun smar mangkya- 


44. Kaget punang ngasu mangke, tibannipun ki smar, hakeketet nora 

ta^LSr^^*^’ haneng palungpangan, geger malangwa 

45. Pun smar bek merang mangke, sira mwang gigirikan, pun tohok 
pupuhanbek mangko, suket hahor Ian tahi nayam, pradene m^vsisiragel. 

w.Tc'- " mangke, polahipun ki smar, raden sira kawu- 

en mangko, henak denira papalihan, sawyakuren sira mangke. 
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47. Mijil sanghyang radetya, tankocapan sudamala mangko, raden 
sakula kawarnnaha, wawa tangyanangis mangke. 

48. Hamalampah tirta mangke, sigra rarawup sira, ri sampunnira 
rahup mangko, tumurun jog nher lumampah, maring setra sinadyane. 

49. Haglis lakunnira mangke, tankawarnaheng ngawan, duk tka sira 
ring setra mangko, kapanggih ni buta kalika, hatunggu ring taman 
mangke. 

50. Ni kalika muwus mangke, bage ki sudamala, kamayangan sira 
mangsul mangko, baya siranglukaten sira, mantangnge mangsula mangke. 

51. Raden sakula namdane, diidu sun sudamala, pandawa haraii 
sakula ta ngong, hangulatyarinku sadewa, huni sinangkalengkene. 

52. Yen sira wilasengkene, tuduhaknengringwang, sagwane mati 
sadewa mangko, hiringsunini tumut pjah, maring harinisun mangke. 

53. Ni Kalika Ion ujarre, pacukisuni sira, sunseguh ki sudamala 
mangko, baguse tunggal rupanira, muwah lianomira mangke. 

54. Huni sinangkalengkene, harinta ki sadewa, batari hakon hang- 
lukat mangko, dadi ta bisa siranglukat, hyang ngayu wuwus krodane. 

55. Kadyana sumurup mangke, maring kaki sadewa, hasanggup sira 
hanglukat mangko, humneng hyang dewa raspatya, pinituturan ta 
mangke. 

58. Ginanjar parawan mangke, kinon ta harabiya, ring mandala 
tambapetra mangko, humahe mandaleng prangalas, roiw/ayuhayu rupane. 

59. Raden sakula sabdane, kulehe ki kalika, marmmane sira hang- 
lukat mangko, hakeh sama wuwus kalukat, sira hiki kari dewek. 

60. Ni kalika pangucape, katuhon ki sakula, haneguh agung pata- 
kaningngong, lakiningsun mati deningngwang, kapatsasur tunggal kabeh. 

61. Kawewegeg sira mangke, ring twas raden sakula, hangrungu 
hujar kalika mangko, hawekasan ta sira mo jar, katuhon kalika mangke. 

62. Raden sakula sabdane, kariya ni kalika, ngong mangke mareng 
mandala mangko, tuduhana tengsun dadalan, hanujwing mandala mangke. 

63. Marga kang anengen mangke, hanuju ring prangalas, ampun ta 
prayatna tuhaningngong, kesah mangke raden sakula, haglis mangke 
lakunne. 

64. Tankawamneng marga mangke, sira raden sakula, duk tka 
sireng mandala mangko, hangadeg ta tengahing natar, ring patemonira 
mangke. 

65. Humulat ki smar mangke, ring rahaden sakula, naha lingira 
pamatur mangko, semar wonten ta rakanira, tumuturreng hari mangke. 

66. Pun smar hamit ta mangke, maraheng jro hagrama, matur 
mangke ring rahaden anom, kapanggih hapapangantenan, Ian raden 
padapa mangke. 

67. Pun smar matur dan linge, ndarakanira tka, tumuturreng paka- 
nira mangko, daweg ta mdaling patemwan, hamapaga raka mangke. 
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(72) . Raden sudamala linghe, lah mantukeng ngacrama, i*aka paka- 
nira datengin jro, lah yayi hana ngiring sii'a, karihinan sira mangke. 

(73) . Duk tka ring dalem mangke, sami halinggih sira, raden sakula 
hanembah mangko, halinggih raden sudamala, ring raden sakula mangke. 

70. Raden sasakula wuwuse, huni ngong saking setra, tumutui- 
mangke ring hariningngong, yen pjah ngongruhing pangnglahan, ingsun 
tumut mati mangke. 

71. Dadya hana tuduh mangke, negyarani kalika, yen sira haneng 
mandala mangko, dentuduhngaken punang marga, tka sundateng 
marangke. 


74. Raden sudamala linghe,hasengnging harinira, ni soka padapa 
hariningngong, mereneha sira hanapa, ring kakang sakula mangke. 

75. Hambaktaha sdah mangke, padasunga -saksana, liamai-ek sira 
pangeran karo, sama nembah raden sakula, mwang raden sadewa mangke;. 

76a. Prapti pupundutan mangke, saking sang mahadibya, .sekullulam 
brem kalawan tok, hanadah ramya hakalihan, mwang raden sakula 
mangke. 

756. Sampuh sira nadah mangke, linge raden sadewa, lah yayi soka 
hidepenningngong, sunwehi raka kang sakula, ingsun padapa muwuse. 

76. Raden soka pamuwuse sandika pakanira, pun soka tanlangganaha 
mangko, sadennira makyahangreha, masa tannidepa nrangke. 

77. Raden sudamala linghe, sira kakang sakula, ni soka katuiu'eng 
kakang mangko, raden sakula tanpangucap, hangrasaha kadi mangke. 

78. Raden sudamala linghe, kule sabda mangkana, dadyanan 
sapangucap iringngong, wisesa suwehaneng kakang, denpada harabi 
mangke. 

79. Raden sakula sabdane, sandikannira radyan, pun kaka lah hata- 
rima mangko, dahing si yayi pajarringngwang, yen mati suntumut 
mangke. 

80. Hangambila sira mangke, dera raden sakula, ni soka hangiringa- 
ken mangko, hanuli maring saluk wetan, raden sakula lakunne. 

81. Kawarnnaha sira mangke, rahaden sudamala, kalawan raden 
sakula mangko, henak dennira papasihan, hana ring mandala mangke. 

2. Hana gantyanana mangke, kalanjaya kocapan, mwang kalantaka 
kocapan mangko, muwah nagareng gajahoya, pun delem Ian sangut 

TVl O VI rrlr-n ^ 


83. • Sang kalanjaya wuwuse, lah yayi kalantaka, hangrungu yayi sun 

r a pandawa ki sadewa hika, nengguh sampun mati mangke. 

84. Sang sakula hika reke, tumutur mangke pjah, hakalihan 
kabeh^^^^ mangko, hapan hing pandawa haranya, mati tunggal mati 

harjunna mangke, lawan si darmawangsa, mangke ta 
jayikaharepmgngong, hangluruga maring pandawa, masa tankalaha mne. 
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86. Kalantaka muwus mangke, haron waspadakna, yen mati kalawan 
ora mangko, si sadewa waspadakna, haron tinoreksa mangke. 

87. Kalanjaya muwus mangke, toreksanen saparan, wus waspadang 
wong tumona mangko, wrtane ra sadewa pjah, lawan si sakula mangke. 

88. Balikan ta dandan mangke, sanjata karepingngwang, si dilem 
kita pangarah mangko, Ian pun sangut kita pangarah, sakweh hingkang 
wadwa kabeh. 

89. Haglis pun delemangke, kalawan pun sanguta, lingira pun sanguti 
mo jar alon, ki dilem marashatiningngwang, kalaha pandawa mangke. 

90. Manawa yen hurip mangke, sira raden sadewa, kalawan raden 
sakula mangko, manawi wonten olih widya, sira balik tukar mne. 

91. Pun dilem amuwus mangke, sapakon paduka, batara ngwang 
hapangaraha mangko, pun sangut kaki harinira, denaglis hayo hasuwe. 

92. Saksana haglis lakune, pun dilem pangaraha, dan lingira mang- 
kyamuwusalon, sawadwanira ta batara, hadandan sanjata kabeh. 

93. Hanglurung pandawa mangke, pada haja pepeka, densrgep 
rowang ngluruga mangko, ndan lingira wadwa hangucap, singgih adan- 
danna mangke. 

94. Kang wadwa waneh aturre, paran ta dosanira, pandawa linu- 
rugana mangko, pandawa bcik budinira, tur henak dameng semune. 

95. Pun dilem humantuk mangke, pangarahapangsaja, yan sampun 
dandan sanjata mangko, sawadwanira ta batara, sama ta lumurug 
mangke. 

96. Kalanjaya muwus mangke, lah kaki kalantaka, mangkata yayi 
kaharepingngong, ingsun ta yayi ring harep ta, sira ring nguntata 
mangke. 

97. Saksana ta sira mangke, sang kalanjaya hika, kalawan sang 
kalantaka mangko, hingiring dening wadwanira, kang surak gumentus 
mangke. 

98. Tabutabuhan swarane, beri haguru gangsa, humyang ryyangkat 
ning detya mangko, kadi gunturra kang nagara, gunung Iwir rebah ta 
mangke. 

99. Pandawa hangrungu mangke, yen kalanjaya mangkat, Ian kalan- 
taka hanglurug mangko, pandawa mangke tinangkilan, sang darmawangsa 
marangke. 

100. Sang prabu hamuwus mangke, lah kaki danahjaya, si bima lah 
angapeki mangko, lingira raden bima ngucap, ngong mudaheng ngari 
mangke. 

101. Sang darmawangsa dan linge, hajwage ta ki bima, yayi arjuna 
rumuhun mangko, hingiringin punggawanira, sira ring nguntata mangke. 

102. Raden arjuna dan linge, haneda pun arjuna, tur manekeng 
ngadilaga mangko, pandawa hiki hamapaga, pun amusuh iki mne. 
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103. Wus amit hanembah mangke, sira raden arjunna, liimampah 
humunggwing rata mangko, hiniring dening wadwanira, Ipas lampahira 
mangke. 

104. Raden bima mangkat mangke, wekasing nguri sira, lumampah 
hangagem gada mangko, duk tka mangke pabaratan, raden bima mandeg 
aher. 

105. Tanwarnnanen sira mangke, kalanjaya kocapan, saksana 
tuminghal sira mangko, raden arjunna tumandanga, liaglis lakunta 
mangke. 

106. Kalanjaya muwus mangke, haheh si dananjaya, sdeng sira kala- 
wannaningngong, hanging wadwa haja pepeka, si dananjaya ta mangke. 

107. Sapa ta tanwruhha mangke, yen bener hamamanah, kawasa 
rusakeng kulaning, pangarunira hayo hapepeka, denpatuking sirah mne. 

108. Kawarnnaha sira mangke, rahaden dananjaya, tuminghalin 
kalanjaya mangko, hah iki sira kalanjaya, balanya kehing ngarepe. 

109. Mwang nentekna wadwane, kang hingarepe hika, ngonglepa- 
sane ring panah mangko, saksana sira mentang panah, lumepas kang heru 
mangke. 

110. Kang wadwa ta trus jajane, waneh punggel gulunya, hana ta 
tugel pupunne mangko, lyan ta tiba sirahnye leniah, waneh pegat 
madyanyakweh. 

111. Wudira sumirat mangke, hangibeki paprangan. kang kala detya 
keh mati mangko, tuminghal sira kalanjaya, hageng hanudingi mangke. 

112. Kalanjaya kroda mangke, hah hah ko dananjaya, kang wadwa 
detya hakakeb mangko, hingong mangke ta haraalesa, haywana gumingsir 
mangke. 

113. Hanglepase konta mangke, yaksa ran kalanjaya, tuminghal bala 
pandawa mangko, sira tanpakneng konta ta, Iwir sinarodra ta mangke. 

114. Kalanjaya geng krodane, hangrak hanguwuh sira, hanempuh 
hana ring yuda mangko, nher mangkyanglepasi konta, ring raden arjuna 
mangke. 

115. Dananjaya muwus mangke, yen linepasan konta, saksana 
hantuk gingsir sira mangko, dadi hamales mangkweng panah, lumepasa- 
ken ru mangke. 

116. Tempuhing sanjata mangke, dadani kalanjaya, saksana tan- 
letesira mangko, hingudanan mangke sanjata, tantetes ta sira mangke. 

117. Kalanjaya muwus mangke, hah hah si dananjaya, tumbakakna 
sahjateringngong, hudananaku uga panah, masa gumingsirna mangke. 

118. Hah yen katututan mne, dananjaya deningngwang, masa sira 
hahuripa ningngong, sang ngarjunna mangke wus kna, halumuh aparek 
mangke. 

119. Raden arjunna namdane, timbal Id kalanjaya, hingingsida 
panahane mangko, dentikel sarawara tumbakna ta hawake mangke. 

120. Linepas rawara mangke, dera raden arjunna, gulu sirah irung 


kuping- panon, tantetes mangke kalanjaya, sang arjuna melayu mangke. 

121. Raden bima muwiis mangke, sapa tumanekeng prang, mantang- 
yan ko malayu ta mangko, sumawur rahaden arjuna, si kalanjaya ta 
mangke. 

122. Arjunna pakari mangke, hingong ta hamapaga, hapagut prang 
kalanjaya mangko, kalantaka di prnahira, sedeng makalawan mangke. 

123. Kalanjaya mulat mangke, wrkodara tumandang, lingira mang- 
kyanucap tanalon, lah bageya sira tumandang, sedeng lawanaku mangke. 

124. Kaget ya haparek mangke, ring raden wrkodara, saksana 
hamusti gada mangko, mati kita si kalanjaya, tur ginada sirah mangke. 

125. Hamales ta sira mangke, hanuduk dening konta, raden bima 
tantetes ta mangko, raden wrkodara hangucap, mani hanuduka mangke. 

126. Kaget raden bima mangke, tka ran kalanjaya, hangrak hangu- 
wuh ta sira mangko, ki bima haywa ta hatinggal, ring palaga sira mangke. 

127. Raden bima wus wruh mangke, ye kalantaka tka, ngrangkul 
gada raden bima mangko, hingong kalaha yudanira, sakti kalantaka 
mangke. 

. 128. Raden bima mundur mangke, kapanggih sang ngarjunna, 
lingira rahaden bima mangko, dananjaya lah mundur kita, kasampehan 
ingong mangke. 

129. Raden dananjaya linge, lah daweg hari bima, lah muliha tangkeb 
lawang mangko, hamageh tekaheng jro pura, habawa rasa ngong mangke. 

130. Kalanjaya burn mangke, ring ngundur raden bima, kalawan 
raden arjuna mangko, kalanjaya dan sawurrira, hah paran mundurra 
mangke. 

(125b.) Kroda sira bima mangke, kalanjaya jinambak, sasana binan- 
ting sira mangko, maring watu kumalasa hika, tur benjah kang watu 
mangke. 

(125c.) Kalanjaya bangun mangke, hanut buri sang bima, hantinen 
tengsun ta bima mangko, nurung hingsun mati denira, haja kapicundang 
mangke. 

(125d.) Hanuli ta sira mangke, rahaden wrkodara, tuminghalin 
kalantaka mangko, jinamba cinelek bangunya, ginutuking gada mangke. 

(125e.) Tantetes ta sira mangke, detya ran kalanjaya, saksana 
linebokaken mangko, nda ring batu si kalanjaya, mundur ta pandawa 
mangke. 

135. Henakane ngong hareren, sida leswawakingngwang, mne ta yen 
maryyalesu ningngong, daktidakane ring pandawa, dakbubar kutaniie 
mne. 

136. Hnengakna ta mangke, tan kocapannayuddha, kocapan raden 
sadewa mangko, kalawan rahaden sakula, hana ring prangalas mangke. 

137. Raden sudamala linge, kakang sakula kakang, bima kakang 
arjuna ta mangko, wus kawes denira hayuddha, lawan kalanjaya mangke. 
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137«. Waspada kang wi-tta mangke, yen wus atangkeb lawang, hange- 
keb sireng jro kuta mangko, masa hum kalaha sira, wus kapyuhan polah 
mangke. 

137&. Raden sakula dan linghe, punapa rehanira, kakaji mangke 
haneng kadaton, lingira rahaden sadewa, lah mangkat hayo hasuwe. 

137c. Jumorojog sira mangke, rahaden sudamala, kalawan raden 
sakula mangko, saksana glis lampahira, tankawarneng hawan mangke. 

138. Glis tkeng kuta mangke, rahaden sudamala, kalawan raden 
sakula mangko, humulat kang atunggu kuta, hamenga ning lawang 
mangke. 

139. Tka ring jro kuta mangke, hanujwing panangkilan, kapanggih 
sang darmawangsa mangko, sang bima lawan sang arjuna, sameng 
panangkilan mangke. 

140. Kaget kanembah mangke, rahaden sudamala, kalawan raden 
sakula mangko, sumembahing sang darmawangsa, muwah raden bima 
mangke. 

141. Sang darmawangsa wuwuse, yen ariningsun tka, lingira rahaden 
bima mangko, harinku sakula sadewa, saking hendi hari mangke. 

142. Raden arjuna dan linghe, tka sirarinira, tansipi sukane hati- 
ningngong, saking hedi ta sangkaningngwang, warah jatiningsun mangke. 

143. Raden sudamala linghe, manira matur kaka, ring nguni sakeng 
mandala mangko, ring prangalas mangke senetan, hyang ngayu hatuduh 
mangke. 

144. Sang kunti hangrungu mangke, raden sadewa tka, kalawan 
raden sakula mangko, jil batari panangkilan, glis lampahira mangke. 

145. Eaton hanakira mangke, rinangkul tinangisan, lingira batari 
kunti alon, hanak hundi sinangkaningngwang, sunseguh matiya mangke. 

146. Haduh anakingsun mangke, jatena tengsun tuwan, marmmanta 
hahurip sira mangko, hibu hing nguni hangaturang, tankna ring tadah 
kule. 

147. Tankapayasa tengsun mangke, tansangwana hiringngwang, 
hanangis hahunggwanku hangrempong, mangke pwa hana sihi dewa, hana 
hurip sira mangke. 

148. Hanembahha sira mangke, rahaden sudamala, kalawaii raden 
sakula mangko, sama nembahing hibunira, hanangis ta hibu mangke. 

149. Raden sudamala linghe, matur ring hibunira, marmanira hahu- 
ripa mangko, hana hyang hatuduh manira, dadi bisanglukat mangke. 

150. Dadi ta kalukat mangke, hyang dewi maring setra, waluya jati 
hyang ngayu mangko, kang dokala pada lukat, kang setra taman dadinne. 

151. Wus dadi hyang ngayu mangke, nher sira ngandika, sadewa 
hasalin haran mangko, ya ta haran ki sudamala, hanglukat hyang dewl 
mangke. 
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162. Ya ta hasung sara mangke, nher hatuduh karma, ki suddha- 
mala mangkata mangko, hana karmanta ring mandala, rorwaynhayu 
i-upanne. 

153. Si tambapetra haranne, kang adrwyanakanak, Mngka ta luka- 
ten denta mangko, lialapen ta karo hanake, harsaningong sihku mangke. 

154. Mlesut hyang ngayu mangke, mangkat ngwang ring mandala, 
manira hiku harabi roro, dateng anakira sunweha, sanugal pada hayune.- 

154a. Hana ta kang wrtta mangke, yan sang pandawa hika, kapepe- 
sad ring yuda ta mangko, si bima dananjaya hika, dnga takeb lawang 
mangke. 

155. Batari kunti nabdane, haduh kakyanakingngwang, kali- 
ngane ta harabi kapo, tansipi bapa hutangingngwang, hana sosotingsun 
mangke. 

156. Raden sudamala linghe, haywage hingsun suka, mne ta yan 
sampun pjah mangko, musuh dene pun sudamala, pada suka hibu mangke. 

167. Lamun tumandanga mne, kang aran kalanjaya, pun sudamala 
mapaga mangko, haron lawan kakang sakula, yen iya medali mne. 

168. Dadi hana surak mangke, pinda mareking kuta, sang kalanjaya 
tumandang mangko, swaranya ngerakadi glap, ring jabaningkuta mangke. 

159. Raden dananjaya linghe matur ring hibunira, manira hame- 
dalana mangko, hanembah raden sudamala, ring hibu mwang ring 
rakane. 

160'. Watra denyanembah mangke, rahaden sudamala, kalawan raden 
sakula mangko, tumandang mangkyanarabut dadap, lawan tuwek gina- 
mele. 

161. Sang darmawangsa dan linghe, hariningsun pangeran, sampun 
tanyatna kakyariningong, lamun tankawasa denira, hundurrana tengsun 
mne. 

162. Raden bima pangucape, hayo sira pepeka, musuh ta sadewa 
timbal mangko, raden ai-juna mangkyangucap, haywana pepeka mangke. 

103. Mdal ring lawangan mangke, rahaden sudamala, kalawan raden 
sakula mangko, hingiring deni wadwanira, gumentus kang surak mangke. 

164. Saksana tuminghal mangke, detya ran kalanjaya, ring sira 
raden sakula mangko, kalawan raden sudamala, garjita sabdalon mangke. 

165. Delem sapa teku mangke, kang tumanekeng lagan, dan linghe 
ki dilemojar alon, hingeku sakula sadewa, mantage pada rupanne. 

166. Pun sangut hamuwus mangke, sira ngarani pjah, sadewa lawan 
sakula mangko, hika ta mangke sapa bhaya, dudu ta sadewa mangke. 

167. Hangrungu ta sira mangke, ki dilem wrtta hika, hanengwa wus 
holih widi reko, raden sadewantuk lugraha, saking padanira reke. 

168. Hajana pepeka mangke, ki dilem gustinira, hala ning tanpado- 
weksa mangko, dadi mangkyanunganing kawak, henak hapahit wekase. 
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169. Kalanjaya ngucap mangke, liah hah singko sadewa, sakula masa 
ngko hurip deningong, ko rika pan rare habajang, tan wanyaku ringko 
mangke. 

170. Raden sudamala linghe, lah tekakna huga, sanjata si kalanjaya 
mangko, lah angapa ta liingong pjah, denmu kalanjaya mangke. 

171. Pinarekan sira mangke, dera raden sadewa, kalawan raden 
§akula mangko, kinon ta rahaden sadewa, tinangkising konta mangke. 

172. Sinrg pinarekan mangke, detya ran kalanjaya, denira, raden 
sadewa mangko, sinuduk trus ta lambungira, miindur rudirane mangke. 

173. Kaget hanguwuh ta mangke, detya ran kalanjaya, ri saksana 
tiba sira mangko, wus mati detya kalanjaya, wadwane malayu kabeh. 

174. Pun sangut malayu mangke, malayu tibatiba, tangitangi tur 
tiba mangko, pun dilem ring huri lumampali, sada haglis lakunne. 

175. Humulata sira mangke, detya ran kalantalca, yan wadwanira 
malayu mangko, kalantaka mangke hangucap, sapa hika kalingane. 

176. Tkane pun dilem mangke, ri sira kalantaka, dan linghe pun 
dilem maturralon, raka pakanira wus pjah, sadewa matyani mangke. 

177. Kalantaka pangucape, huni kalantaka wrtta hanengguh sadewa 
pjah mangko, sadewa sira kagetka, hamatyani idng hawake. 

178. Yen hingong kedenga mangke, tanpanti toweksaha, mundur 
ta tkanana pati mangko, hanging si yen hingongrasana, hingong tuman- 
danga mangke. 

179. Kalantaka kroda mangke, haja mundur sadewa, haku makala- 
wananmu mangko, hangrak hanguwuh sabdanira, sarwyangagem konta 
mangke. 

181. Linepasan konta mangke, rahaden sudamala, denira sang kalan- 
taka mangko, sadewa mati ngko deningngwang, linepasan konta mangke. 

182. Pinindowangkonta mangke, dinuk sira ring konta, sadewa tan 
gingsir sira mangko, kaget kna raden sakula, sami tantetes ta mangke. 

183. Pinangan sira ta mangke, dera raden sakula, sinuduk dadanira 
trus mangko, pinidowang dera sadewa, hanguwuh tur tiba mangke. 

184. Mati kalantaka mangke, sawadwane wus telas, ama wus kapa- 
layu mangko, kari wadwane kalantaka, pun kalanjayaku mangke. 

186. Raden sudamala mangke, mayenging hadilaga, kalawan raden 
sakula mangko,hanadeg sira hararasan, lah ta mantukakang mangke. 

186. Hnengakna sang kabeh, dadyana widadara, kalih rupanira pekik 
anom, dateng mangko raden sadewa, padaruparuruh mangke. 

187. Sinwagatan sira mangke, dera raden sadewa, kalawan raden 
sakula mangko, pukulun di sinangkanira, lah ta bageya marangke. 

187a. Jatennana tengsun mangke, kayun wingkanne sira, kalawan 
saparanira mangko, yan dewa kalawan manusa, mwang yan widadara 
mangke. 

1876. Harisabdanira mangke, dudu hingsun manusa, mwang dewaji 
widadara mangko, hadinne kalanjaya ngucap, mwang kalantaka ta mangke. 
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188. Doningsun kaki maraiigke, sunwaraheng sira, tansipi hagung 
hutanganingong, tumuli ta lukatiringngwang, mulih widadara mangke. 

189. Sunajatyawarah mangke, ring kaki sudamala, ya hingsun sang 
citranggada mangko, punika ta sang citrasena, samalukat denta mangke. 

190. Hing kuna kaki bakale, kneng sapata hingngwang, denira pada- 
nira hyang mangko, dumadi maring setra hika, hatmah hyang guru 
mangke. 

191. Wus genepanamayane, sunangemasin papa, hadadi raksasa 
hawakingngong, tumuli sira mangkyanglukat, hagung hutangingsun 
mangke. 

192. Hingsun wus ta lukat mangke, denira sudamala, sira ta sania- 
lukata mangko, hanutugkna tuhuhira, muwa sang pandawa kabeh. 

193. Dirgayusarira mangke, rahayu hurip warsa, paripurnna tuliu- 
hana mangko,sakweh hika kaki pandawa, pada rahayuwwa mangke. 

194. Sira sang anurat mangke, kihurip warasana, nirroga hatuhuh 
buyut mangko, kalawan sira sang amaca, paripurnna sira kabeh. 

195. Warnnanen hangrungu mangke sira wuwus kalukat, sama ta 
hilang wignanya wong, sakwehing hangi-nge kalukat, yan telas karenge 
kabeh. 

196. Saksana wus kesah mangke, sira sang widadara, wus mantuk 
mareng kaswargga mangko, kariya raden sudamala, mantuk ring nagara 
mangke. 



B. VARIANTEN. 


N.B. De cijfers voor de varianten duiden de strophen, de letters 
a, b, c, d eii e de pada’s en de hoofdletters de verschillende 
Mss. aan. 

AANHEF. A. E. F. Niets. B. Um awigiiam astu nama sidem. 

ZANG I. 

1. a. A. Sangtabya Qiwaya. B. Tabya nama. G. Tabyana Giwaya. 
D. Sangtabe yang. E. Sangtabyama Qiwa. — b. D. kabenta. — c. 
B. Luputang. D. E. Input kang. — d. A. F. tuhu. B. hatuwuh ungkaJ. 
G. dirgayusyagu punang wungkal. E. tuduh pungkal. L. hagungkal. — e. 

A. B. D. E. Bening. 

2. a. B. kawuwus. — b. A. Sira hyang tunggal kocap. B. Yen sira 
sanghyang. G. F. Sira sanghyang ning tunggal. E. sira iyang. d. A. B. 
G. B, E. F. K. asihprana. — e. A. B. hanarireng guru. C. F. H. Hana ring 
hyang guru. B.. kariyang ring guru. E. Hanaring reng guru. 

3. a. C. gajati. B. sajawi. T. sangjati. F. lajatti. L. lajati. — b. 

B. gurwawawarah. B. awarah. — c. A. Salunganira. — d. A. Hyang tung- 
gal polahe. B. Hyang tunggal tunggal niolah sira. G. F. B. Hyang tunggal 
polahira. E. Hyang tunggal mangke polahira. — e. A. Glor lawan. B. G. F. 
dor ing. B'. lor palakune. E. Sri Huma dor ring polah lakine. 

4. b. P. kinenangan. — c. A. Sri Yuma sira aclor mangko. B. F. 
ablor abolong. G. ador abolong. B. habolong panon. E. sira habolong 
bolong. — d. G. F. hamasihaken. E. hamalingaken. 

6. a. E. Guru wigesa ta mangke. — 6. B. Sih huma mawak ing 
rat. E. humapak ing rat. — c. B. tan haneng. E. Wruh sira hanane. F. L. 
punang ngong. — e. A. Sira hakanora katinghal. B. F. Sira manora. B'. E. 
Sira nanora. — e. A. Sira tan hanaha mangke. B. Sirana tanana. B. Sihira 
tan hana. E. ndabanana. 

6. A. B. G. E. F. Kahucapa. B. Kocapan ta. — c. B. Wuwus awa- 
rah. — d. B. Sampalinira. B. Papalinira hyang. P. Sapasinira..— e. P. 
sngin. 

7. a. A. B^ Ya nimittanira. G. P. Yan amitanira. B. Hyang nini 
sihira. L. Hanamitanira. — b. A. B. patninira. B. patning nira. E. pan- 
tanira. — c. A. G. Ni palibhaya. B. Sampalibhaya. B. Palibhaya hyang. 
E. Sapalakaya. F. Sapalibhaya. — d. A. Anglalawaning ing. B. G. Hala- 
lawananing. B. Hanglalawanana ring. E. Alagawana. P. Halalawaking. — 
e. A. Tibrahma. B. Henti bramatyeng. B'. Bramantyan yang. 
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8. a. D. huwuse. — c. A. B. C. F. kalinganira. — d. A. dhinyus ing 
sapa. B. dinyut ing sapa. C. F. dadi sitemah. D. Hinudingaii dinyussing 
tmah. E. dinyus i tmali, — e. D. Moga tadi. 

9. 6. C. F. ties dawa. D. Sarudus tales dawak. — c. A. Pamandi 
gwara hyang. • — d. D. dadi hyang. 

10. <u C. F. Lwir apuli Ian kunir mangke, B. Rawuh kang tumrap 
ing mangke. — h. A. tan asuwyanaracap. B. tan asuwya hanaracap. C. F. 
Tan asuwyanaracap. Bi Lakuning tan asuwya. E. Lakunira suwyanara- 
eap. — c. A. kesane mangko, C. F. Hanang hagimbal kesane inangko. B. 
Naraka pataka gembal mangko. E. Haneng agimbal mangko. — d. A. E. 
Kesarjanya. C. F. Ahukelukelan apanjang. — e. A. B. B. Hageng luhur 
panjenenge. C. F. E. Ageng aruhur jnenge. 

11. a. A. C. F. Lwir suryya kembar netrane. B. Kadi suryya kembar 
mangke. — 6. A. E. mangang. B. B. guhwa. C. F. mangap. — c. A. 
Dangastranira halungid mangko. B. Tutuk asalit asiyung mangko. 
C. E. F. asiyung. B, Hasalit ta siyung danta mangko. — d. A. sumur 
bandung ika. — e. B. Tuminghal ing. E. Tuminghali. 

12. a. B. belentong. B'. Pati galejog. — h. A. Angrak. C. F. Angrik. B. 
hangamahamah. — c. B. lukat malaning ngwong. — d. B. Lingsyaning. 
F. macanna. 

13. a. A. Hapanamaya ngong. B. An panamaya. E. Hanapanamayan. 
— b. A. Ika dwi. — B. Kasadwi. — C. B. F. Kang sadwi. — E. Kang 
ngadwi. d. E. Yana terntyagrayanira. ■ — e. C. pamaragile. F. muragile. 

14. 6. E. Hangin. — c. A. Kawruhaken kantune. B. Kawruhakna 
kawitane. C. kawetuha. B. kawetuhan. E. kawetuhane. F. Kang wruhaken 
kawetuha den mangko. — d. B. hanglukat sira. E. lukateiig. — e. E. ruman- 
jinging. 

15. a. A. Pdiig muwah apasangtabe. E. Muwali ta ya pasangtabe. — 
c. A. B. Ngwang amaiicangah tumuttha. C. F. Hingwang liatandanga 
tumut. B'. Wong hambancangah tumuta. E. Ngwang amacangaii. — d. B. 
Kawihanira. — e. A. B. ayuga. C. B-. F. mayogha. E. mayuggha. 

16. a. A. B. Aglis wijile. B. C. F. mijil mangke. E. Aglis bapa- 

gan wijile. — h. A. Wiweka purandan. B. Parasara. C. Sura. B. Purasara. 
E. Purasarba. F. Surasara. — c. A. Sira hayuga mijila. B. Ndan sira 
ayuga. C. F. Ndan sira ya ta humijil. E. Ndan sira yugghya mijile. — d. 

A. manobha waleka. B. mano males. C. F. Sang bagawan mangko malesa. 

B. makon hamalesa. — e. A. E. danayuga. B. danayuggha. C. F. Sira 
Xjrnah yuga. B'. hayoga. 

17. a. B. mijile. — b. A. Anak. B. Panah sang. — e. A. B. C. sauda- 
ranira. B. Sanak sang utari (1. bhatari) kunti mangko. E. saudaran sira. 
P'. sawudaranira. ■ — d. A. B. Sang Brstarastra sanakira. B. sanak noman. 

C. Brstaragwa s.ak ika. E. drstaraja sanakira. F. drstaragwa sanak ika. 
L. drstaxastra sanak ika. — e. A. B. Hanaking. B'.Panaking. F. Manaki. 
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18. a. D. Partaking. — b. A. sang pandawa. F. Umijili — c. B. niisana. 
Ian sang Korawendi’a. C. F. lawan sang Korawa. d. B. kanan 

kiri. 

19. a. A. ta jalu. B. Kalima jalu. C. jalu pandawa. D. Lalima kajalu. 

B. Margeng ngaran. C. F. Masengngai’an. D. Mangke haran. E. 

Kang ngaran sang p. -- c. A. B. C. D. E. F. Ndan. ~ d. A. Sumendi sira 
raden Bima. B. Panuwa. C. F. Wuwa. D. Sumendi r. b. hika. 

20. b. A. B. C. E. F. Wurujuning. — c. A. F. panglukatan ta mang- 
ko. B. Hanama panglukatan. D. Hagawaha panglukatan. — d. A. Mang- 
ka nguniwehing bhatera. B. Samaweweyaning, C. F. Sainawehaniia 
'bhatara. — e. A. Marmani kawa§a mangke. B. Marngkommane . . . . 

hiyaheng. C. F. Marmmane. F. Marramani. 

21. a. B. C. F, kapara D', Kalumbrah kang paran. — b. A. Tkeng 
has(t)inarajya. — c. D.Lingira hyang jagatnata makon. — d. A. anglu- 
kata. B. lumukati. C. F. anglukati. — e. A. B. Ranini tan ana waneh. 

C. Ranini akenanaweh. D. Nini ya tan ana waneh. E. adana waneh F. 
hakenana waneh. 

22. a. A. D. E. Qulabda. C. Sunasabda. F. Susabda. — b. B. kawi- 
wekanya. C. F. kawiweka prang. E. wiweka ning. — c. A. madani ring 
rat. B. madani sira. C. F. Dwapadanana winiyat mangko. E. Tan ana- 
dhana ring. — d. A. letehing garira. h. Hnengakna tan kocapan. C. Tan 
letehana winawa. D. Tanana taletehanira. F. Tanana letehana winawa. — 
e. A. B. C. F. Ranini wuwusen mangke. D. Winaca. E. Winacara. 

23. a. A. Aglis mangke ta lakune. B. C. I)>. E. F. Aglis. — &. 

A. Prapti ganda. — C. F. Tkeng ganda. — c. A. Angaroyani kalika 
mangko. B. C. E. F. Kalika hangaroyani mangko. D. Kalika hangudoyanin 
mangko. — d. A. C. B. F. Upacara. B. Sopacara. E. Upacara mwang 
badahira. — e. B. Sabkelane. D. Sabebelane. 

24. a. A. Kwehing wadokala mangke. B. C. F. Wadokala hika kabeh. 

D. Sira wadokala sakweh. E. Wadokala. — b. A. Sawadwaning kalika. 

B. C. F. Wadwane ni kalika. D. Sawadwa sang kalika. — c. A. B. C. 
Jwanglwistri. D. Lwir setra ngaroyanin mangko. E. Jalwistrya angaro- 
yani. F. Jalwistri hangaroyani. — d. B. Ndan Raninyaraangke glis 
mangkat. C. Ndan sira nini nyaglis mangkat. D. Sira sang ranini glis 
tumrap. — e. A. C. Tan koeaping, D. ring. F. angawan mangke. 

25. a. A. D. Wus teka ring. B. Wuseng tkeng. C. F. Wus ing tkeng. 

E. Wus tkeng kang. — 6. A. Humanjingi kadatwan. — c. A. Amnangi 
hupacara kahot. B. Amnangi upacara katon. C. upacara kaho. D. Habcik- 
ing upacara kahot. E. kawot. F. kato. — d. A. B. D. E. Nda tan. C. F. 
Wanda tan ilang takokna. L. Panda. — e. D. Gnep babaline kabeh. 

26. a. A. Ndan muwah kocapa mangke. B. C. maneh. D. E. kocap 
mangke. F. Muwahna kocap. — c. A. B. D. E. Anama sang Citrasena 
anom. C. F. Anama Citrasena anom. — d. A. C. ikang atuwa. — e. B. Kna. 
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27. a. F. tingale. — 6. D. E. lumiyat. F. Dadara. — e. A. Ring 
sdenging hyang kalihan. C. F. Nistri sdeng hakalihan. — d. A. Hangan- 
tihing. — e. A. hadyusa. B. C. E. F. paduaani 

28. a. A. keringan mangke. D. pakerang mangke. — b. Hyang Guru 
runtik. B, Brahmatyan. C. F. Bramantyan. D. Brahmantyah. — c. A. 
Anibaning upadrawa rpangko. B. Bhatara ngupadrawaning mangko. 

C. F. Ingupadrawa yang Guru. B. upadarwiva. — d. A. Wastu singko. 

D. andadi yaksa. — e. C. F. Molah dahat ing alenge. E. Polengmu dahat 
kalenge. 

29. a. A. Kasidyan. B. Bhatara kasiden. C. D. E. F. kasiden. — &. 

A. Sipattira. D'. Tmahnira. ^ — c. B. C. D. F. Mara ring. — d. A. Atmah 
glis dadi raksasa. B. Aglis dadiya sira yaksa. C. F. Aglis kwatmah daddi 
yaksa. D. Haglis ki hatmah raksasa. E. Haglis atmah raksasa. — e. 

B. Kembar ageng ruhur jnenge. C. Pantarageng ruhur jengnge. 
F. Pantarageng ruhur jnenge E. Tan pantara hi luhure. 

30. G. A. Kaget tuminggaling ragha mangko. — d. A. Denadadi. 

C. Dumandi. F. Dumadi raraksasa. — e. E. anguhung gwarane. 

31. a. A. Lwir ktug lindu gwarane. B. Ktug lindu kang gwarane — 
c. A. Lwir Giwa-Rodra hamangsa mangko. B. Hangangahangah amede- 
niringong. C. F. Hangangahhangah amedening wong. D. Hangangah- 
hangah mdekning wong. E. Anghangang. — d. A. Netrane kadi. B. C. F. 
Netrane lwir hyang rawi kembar. D. Netranira hyang rawi kembar. 

E. Netra lwir sang hyang rawi kembar. — e. B. Tutuk kadi. D. guwa 
mnga. 

32. a. A. Hasalit ta siyung mangke. C. F. Hasalit dangastra waneh. 

D. Hasalit siyung danta. — b. A. D-angstralungid matastra. B. D. hastra. 
C. Lungiddasawah tiksna. E. Lungidi hasawang astra. F. Lungiddasawa 
tiksna. L. Lungiddasawang tiksna. — c. A. Harawis netranira molorok, 
B. E. lumorok. C. Hana putra jalu ika roro. D'. sumorok. F. Tan aputra 
jalu hika roro. — d. A. Hamdenikang. B. tang wong. C. D. E. F. tuming- 
hal. — e. A. B. D. E. wuwuh. C. F. L. tuduh. 

33. a. A. Aglis kinon ta mangke. C. F. Aglis kon atera mne. D. kinon 
ater mangke. E. akon ater mangke. — b. A. B. Humaraheng. F. Tur mara 
ring! — c. A Sinrna haneng setra ta mangko. — d. A. Sinrahak ning 
sang. C. F. yayi sang §ri. D. yajd aring huma. — e. A. harane mangke. 
B. C. E. F. makaranane. D. makaharane. 

34. a. A. lumampaha mangke. D. Gists' l^uga glis lamapahe. — c. 
A. Satkaneng gandamayu mangko. B. §etranjugjug. C. F. Maring setra 
hanjugjug. D. jumujug alon. E. Datengeng. — d. A. Jumujug nda tan- 
palarapan. B. Tanpalarapan sira prapta. C. F. Tanpalarapan sampun 
prapta. E. Tanpalarapan. — e. A. Eanini kapanggih mangke. 

35. a. B. Sambrama hanapa mangke. D'. Sinambrama mangke. — c. 
A. Marmmanta mengkene anakingong. B. Anakingwang paran mar- 
ggantengkono. C. F. Anakingwang paran marggane mangko. D. paranama 
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reko. E- marmmane reko. — d. A. Hapisah haneiig widadaran. B. Sira 
sah ring kawidadaran. C. F, Nora pisan sang wicladara. D. Hapasaii 
saking widyadara. E. Hapisah kikang widadara. 

86. a. D. Hatur ri. — c. A. Hanembah sira ngastuti karo. B. niendek 
Sira karoron. C. F. Sumambah mendek ta sira karo. D. E. Hanembah 
jTiendek sira karoron. — d. A. B. C. F. ning awak. — e. A. Kne. C. F. Kna. 
D. upadarwa. 

37. a. D'. I. kelingane. — h. B. Pada kalawan. D. Pakan pita. — c. 

A. B. C. D. E. F. Hangemasi. — d. A. ruwat. B. Malar sira pada ruwat 
ta. C. E. F. rumuwattana. D'. mangke hangruwat. — c. A. Sapa kang. 

B. Sira kakang hanglukat. C. E. F. Si kakang hanglukat. D. Sapa ta 
hanglukat. 

38. a. A. B. C. D. E. F. parenga. A. D. sira mangke. — c. A. Sira 
kakang gurwanglukat. B. C. F, Nira kang jurwanglukatta inangko. 

D. Sira kakang guru nglukat. E. Nira kakang guru nglukat. — d. A. Yen 
sampunni dwidasa warga. B. pasangkala. C. sinangkala D. Gnep sasang- 
kalane hika. E. sagangkala. F. gnepa sinangkala. — e. A. Ika linuhat 
ngong mne. B. E. F. -warse. C. warsa. D. Punang ontbreekt. 

39. a. A. Lotaten lotateng lote. B. Lotate lotate iote. C. Eottahelet- 
tanghelote. B. Lothate mangke halote. E. Lothanghelotangelote. F. Leta- 
telettanghelote. L. Lottatelettanghelote, — 6. A. Pilih pada lukatta. 
B. B. E. F. Pilih pada lukata. C. Pilih padda lu. — c. A. B. C. D. E. F. 
Ndan sira raksasa kembar mangko. — d. A. Hamit anembah mangke 
lungha. B. E. Hamita mangke lunghatka. C. F. Amrih ta mangko lung- 
hatka. B. Aminta mangke lunghatka. — e. A. Ranini sukeng anaka. 
B. C. E. F. Suka ranini nganake. B. Suka ranini ranake. 

40. a. A. B. C. B. E. F. Kesah Kalantaka mangke. — b. A. B. C. B. 

E. F. Kalawan Kalanjaya. — c. A. Jumugjugeng sang Korawa jumog. 
B. Humareng heng Korawa tangrob. C. E. F. Humara mareng Korawa 
hangrob. B, Humara maring Korawa mangko. — d. A. Kapanggih ta 
sang Buryodana. B. Katur tkeng s. Bur. C. F. Maturra ri s. Bur. B.. Matur 
Iken s. Bur. E. Matur tkeng sang Ndur. — e. A. Henti sukanira reke. 
B. C. B. E. F. Tanhenti sukane mangke. 

41. a. A. C. F. humarek ta. Bv ta hamarek. — 6. B. C. F. Sang 
prabhu. c. A. makasukane mangko. B. mangke tihati mangko. C. F. 
Katiyati raksasa piturun mangko. B. Tan lyan makahatihati mangko. 
E. makatiya ningngong. — d. B. E. piturun. C. F. Said kendran hika 

l.>rawira. B. turun saking. L. Sing kendran hitra prawira A. Wira- 

lan^eng prang ta. B. Pragiwang wani prang C. Wagesa ya pranga. B. 
Hatiru labdeng. E. labde. F. Walesa hapranga mangke. 

42. a. B. labwang yudwakweh. C. sabyang yuda kweh. E. yuddha 
jayeng. F. sabyeng yuda kweh. — 6. A. C. B. F. Kaparawasa. B. Gem- 
pang kaparawasa. E. Gempang parawajana. — c. A. B. Ndi hana durat- 
maka. C. F. L. Hendi hana duzatmaka. B. Hde hana duratmaka. E. Kadu- 
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ratmaka amorodmorod. — d. A. Kang wanyamagut. D. Wadwan paraagati 
prangira. E. Wan panaaguting paprangira. — e. A. Sirnna parawaga 
mangke. B. Ni pangupapaken kabeh. C. F. L. Ning parawagaken kabeh. 

D. Ning haparawangga kabeh. E. Ning prawiranira mangke. 

48. a. A. kang lawan mangke. B. ta lawan kabeh. C. Sapuh sirnna 
ta saTvan sakwehe. D. E. kalawan akweh. F. ta sawan sakwehe. — b. 

B. Tan hana. C. Waning tumanggalang. F. Wening. — c. B. humadana. 
D'. hamandanana. — d, A. Pan sira kangenaratmah. B. Denira sinung 
anugraha. C. F. wus akna tmah. D. Dera kaki dinsrusing tmah. E. tmah. 
— e. A. gusakti. B. Ranini sumakti. E. sakti. 

44. a. A. C. F. Hnengkna. B. Henengakna. E. Hnengana. — c. A. D. 
liana weletiking wrtta mangko. B. Hana ta matramatra samwadoh. 

C. F. Hana ta matramatra sang mwang doh. E. Angamatramatra sama 
adoh. — d. A. Satruwanira sang pandawa. B. gobha ta. C. Aminda tan 
gobaringwang. — e. A. Mahabhara sakti reke. B. Kayakayana wadine, 
C. Kayakaya hana wangnine. D. Habara kasaktiyane. E. Kayakayana 
wanine. F. Kayakaya tana wanine. L. Kayakaya hana wanine. 

44a. Deze strophe komt alleen voor in A en H en luidt: 

A. : Kagog kagorawa mangke, pindapinda tan gobha, dene ta angrnge 
wrtta mangko, dene satru saktine dahat, kayakaya kawes mangke. 

D.: Korawa kagora mangke, hapindaning tan soba, dene ta hangrnge 
wrta mangko, dene satru sumakti dahat, kaya noraiia wanine. 

45. a. D. Kapracaya. — c. A. Ha 3 rwatara madya ratri mangko. 
H. tngahing ratryawanggon. C. Sawyattaratryawaswa mangko. D. Ywa- 
tara tngahing latri mangko. E. madhya ratrya awangson. F. Sawyattara- 
tryawasa mangko. — d. A. Hangalup Ian gwaraning dangdang. C. F. 
Qwaraning dangdang hangawangnga. D. Hangalupa swara nikang dang- 
dang. — e. A. Hangawang angrs nalane. B. Hangrs nalangrnge mangke. 
C. F. Ngrs angrngo resninga mangke. D. Hangrs manah ngrnge mangke. 

E. Ngrs angengrngeha mangke. 

46. a. D. wadwan. — c. A. Lungha doh saban mangko. B. Hayo 
lungha sabaparan. C. F. sabapara adoh. D. Ha 3 rwa hadoh lurasanak 
mangko. — d. A. Mwah si gri kunti ta sangsaya. B. smu sangsaya. C. F. 
sangsayaningwang. D-. sang gri. E. Mwah gin kunti sansaya hika. — e. 
A. E. hawlasing anake mangke. D. Hawlasireng nganake. 

47. A. en D'. hebben voor 47|48 maar 1 strophe en wel: 

A.: Hagirang durjana mangke. hage hantuk anjarah, yogya kasrpan 
sajana mangko, yan sang korawa katurunan, raksasa kembar gaktyaheng. 

D.: Girang kang durjana mangke, lagyantuk rdjayogya, kasrpan 
sujananira mangko, korawa mangke katurunan, raksasa kembar gak- 
tyaheng. 

De andere Mss. hebben de volgende varianten: 
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a. B. Mwah jejeping. C. P. Mwang jejeping pracorane. E. jejeping 
prasore. — h. B. Hambai/dung karnna hika. — c. B. lidah meting wong 
ring jro. C. Yiisa hamagut lidah petingong. E. lida hujar ri hangro. 
F. Hasaha magut lidah petingong. — d. B. rusakna. C. F. Hajro tjurjana 
amrih rixsak. E. Durjanamrih rusakakna. — e. B. E. Ilangrebut. C. S'. 
Nagara rebut pakolihane. 

48. a. B. Lumeh iiagara mwang sakweh. C. E. F. Lumbrah nagara 
mwang sakweh. — b. B. C. E. F. llingkang bala pandawa. — c. C. Hagra 
kagyat. E. Hasmu. P. Hagrang. — d. F. pinurunan. — e. B. gaktyaheng. 
C. sattyaheng. 

49. b. A. Yen ngucapeng dryya. B. C. pangucapeng bhaja. D. ha- 
hangucapeng. E. Yan ngucapeng wi-daya. F. ta ngucape nala. L. pangu- 
capeng nala. — c. B. F. Paran rehane. C. Pai'an retane. D. Paran makasi. 
— d. D. hingong. — e. A. D. E. Tda kapatihane. B. teda kna patine. 

C. teda mne patine. F. Pun teda mne patine. 

50. A. heeft hier een geheel andere strophe nl. : 

A. : Kalanjaya hika inangke, kalawang kalantaka, apan atmajananira 
mangko, denira raninyeng kayangan, malar sira suka nine. 

De andere Mss. geven de volgende varianten: 
a. B. Kalantaka jaya mangke. D. Kalantaka kalanjayeng. E. Kalan- 
taka kalanjaye. — b. D. hatmajaningngwang. F. Mahapan. — c. B. E. P. 
bhatari. C. dasari. — d. E. tika. — e. B. lungha mangke. C. F. sirasuna 
mangke. E. sira guka mangke. 

51. b. A. Hanruh. B. E. Tanwruh. C. Tanruh ta hananingwang. 

D. Tanwruh ring hutangingwang. F. Tanwruh ta hananingwang. — c. 
A. B. C. E. Ndan tanana. D. Duk tanana. — d. B. Lungha sira maring. 

C. P . Haning raja maring. e. B. Sun teda kapatihane. D. Hiku sang 

ranini mangke. 

52. a. B. wuwusen. — 6. A. B. D'. E. Siranesel. C. Sinelsel parira. 
L. parira. c. B. C. ta hana. D'. Haglis mangke hana. E. Halawas kang 
setra. F. ta haneng. — d, A. C. F. wruha ring wagaiia. B. wruhing 
awasana. D. wruha ring sangkanya. E. wruha ring wacana. — e. A. 
Hanglukat ngong. B. Hanglukat sira mangke. C. D. P. Plana hanglukata 
mangke. E. Ana ta lukatta mangke. 

53. Strophe 63|54 ontbreken in B. De andere Mss. hebben als 
varianten : 

a. D. kang sangkalane. E. Wug genep samayengkene. — 6. A. C. Hika 
dwidaga warsa. D. Sadwidaga. E. Kang andwidaga. F. Kika dwidaga — 
c. A. hande mala. C. kandeyan. E. Kalukat kang dasa mala — d, D. Ring 
kuna kakang gurwakna--e. A. hanglukata. C. Hanenggya hanglukata 
mangke. F. Hanenggya hanglukatana mangke. 

54. h. C. P. Ran. D. Ki. E. Sadewa tan datengngenga. — c. 
A. Marangke maring. ~d. A. E. ngong wruha ring wagana. C. ngong 
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wruhing' hawacana. D. ngong wruh ring pangwasanna. F. Hangong 
wruhing wasana. L. ngong wruh hing hawagana, > — e. C. F. Hanglukat- 
iringong mangke. 

65. a. C. E. F. Hana kawarnaha. — d. A. tanpatya hanapa. B. tan- 
pahyas anapa. C. F. tanpayyas anapa. D. tanpayas hanapa. E. tansah 
anapaha. — e. A. D. Manusangku bagya mangke. C. marangkene. 

56. a. A. C. sahure. D. ndan linge. F. hature. — b. C. F. sarwwi 
hanembah. — c. A. B. C. D. E. F. Manira pun kuntyamarek mangko. — e. 

A. Sama. E. Manusa sapa. 

57. a. A. neda suka. B. ndan lingira. C. F. dadika. B. matur hika. 
E. andaha. — c. C. F. ta mangko. E. Hyang ayu manira mangko. — d. 

B. gatrunira. D. Wenten ta satru ring pandawa. F. Wanten. 

58. b. C. P. Satrune sang pandawa. E. Sira ta sang pandawa. — e. 

A. D. warahen ingong. B. warahen ta ngong. C. F. warahitangong. 
E warahen iringong. — d. C. F. Satrune sang pandawa hika. — e. C. F. 
Kang mawa gapa arane. E. ta sapa harane. 

59. c. B. Lan harinipun — d. C. F. tinda. D. hatda. E. Pun kunti 
sira andaha — e. A. B. C. D. E. F. Kapatiyanipun mangke. 

60. 6. A. kang sira. B. Punika dera tda. C. F. I. kang dera tda. — c. 
D. Ranini hiku tanpaweh. E. hingong. ~ d. B. Sang. — e. B. C. F. ta 
ngong mangke. D. tan holiha. 

61. c. A. D. Kantuna patik bhatara. B. Kantuna apatigaha. C. Kan- 
tuna apatigaya. E. Kantuna patigata. F. Kantuna capatighaya. — d. 

B. kuntyasampun. 

62. a. C. F. yamuwus. — b. A. C. E. F. kita. B. pawangsul kita. 
D. ya mangsul kiha. — c. A. balika. B. pangucap. C. ngucap malaningong. 
D. ngucap halaningong. F. ngucap lawuningong. — d. A. Hingkene pada. 

D. Ringkene. — e. E. sira mne. 

63. b. A. B. C. D. E. F. tka hanembah. — c. A. Punapa kunti sineng- 
an. B. mangsul mangko. D. kinen mangko. — d. A. E, Mantangen. 
B. Mantangen pwa kinon. C. F. kita mangsula. D. Hapantangen kita. — 
e. A. D. E. ngandika gawe. 

64. c. A. Tkakna kunti karsaningong. B. Tka ni kunti harep hiri- 
ngong. C. Tkakna kunti harepingong. D. Tka kunti karepc hiringong. 

E. Tka kunti kaharepingong F. Tkakna kunti karepingong. — e. B. D. 
karephingsun. F. Mangke karepingong mangke. 

65. a, B. sabdana. — b. A. nekana. B. nekanana. F. tanana. — c. 
A. B. D. E. F. bang kang. — e. A. B. C. F. Lan pun p. ta. 

66. a. A. kang tunggal. B. rupane. C. F. ta tinggal. D. Hana tunggal 
kang. E. tungal kang — b. A. D. ki. B. Ya nakula sadewa. C. F. Ham- 
bakta. E. Anakta. ngaran. — c. A. B. Ika haturakna iringong. B. Anakta 
haturakneringong. C. F. Ika ta haturakna ringngong. — d, A. Ki. C. F. 
Ran. D. Sang. — e. B. Amamangan. D'. Hamanga. 
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67. h. A. B. C. D. E. F. katura. — e. 0. F. tanpangueapan. — e. 

C. F. tamilisim. 

68. In E ontbreken de strophen 68, 69 en 70. 

c. A. Makadi ta pun. B. Makadi pun. — e. A. Punika katura. 

B. katadah. 

69. c. A. Apan ika cacampuran ta ngong. B. Mangkin si kacampuran 
ta ngong. C. canibrane ta ngong. F. cambrarane ta ngong. — d. A. B. F. 
teku. C. teku hajja. D. Ki. — e. D. Ki. 

70. b. B. mandeg. F. Mandek. — e. A. meweh manahe. B. kaweran 
mangke. 

71. b. A. B. Pamarekiteringwang. C. F. Pamanjing kiteringwang. 

D. Hamarekiha ringwang. — c. B. C. F. dakkonkon. D. sunkon kita tdem- 
ning ngko. — d. A. B. C. F. Ni kunti aglis. D. kunti glis tututhana. 

E. Ni. — e. A. Manjingi guwa gharbbane. B. Pangranjing kita sangkane. 

C. F. Mangranjingi. D. E. Sunrailjingin kita. 

72. b. B. ranjingana. — c. A. datwarah kita mangko. B. D. kita 
mangko. C. datwarah kiteringong. E. dan warah. F. kiteringong. — d. 

A. B. C. D. E. F. ki. — e. B. C. D. F. Ngongjaluki. E. Jaluk ngong sira 
tanpaweh. 

73. a. A. Hagong iya. B. Habo rika. C. F. hika. D. Kapo iya. A. Angong 
rika. — c. A. Apan rakwa hanglnkat hiringong. B. F. Pan iya rekwang- 
lukateringong. C. Panniya rakwangluteringong. D. Hiku hanglukat mang- 
ke hiringong. E. Pan iya rekwa lukat iringong. — d. A. hingngunyawkas. 

B. D. guru ring kunawkas. C. F. gurwahing kina wkas. E. gurwa 
hiku awkas. — e A. D. iya hanglukatku. B. C. F. Yen iya nglukata ngong 
nine. E. Hyang sadewa lukata mne. 

74. a. B. E. mangsul. — c. A. Humanjingeng gharbanira mangko. 
B. Yen kinon. C. D. E. F. Yen kinonkon hangranjingi mangko. — d. A. Ni 
kunti tatasa hyang. B. D. tatasing. e. A. C. F. habdikmayane. B. Ikwana- 
kayane. D. E. habecikmayane. 

75. b. C. F. wididingwang. D. widikingwang. E. wediningwang. — c. 
A. C. F. kite. D. lah mangkat kita. — d. A. B. E. Ni. D. Qri kunti glis 
tuhutana. — e. B. E. ranjingin. D. manjinga. 

76. In B., C., E. en F. staan hier op 76|78 drie afwjjkende strophen. 
Deze zullen in hun geheel onder strophe 78, welke in A en D ontbreekt, 
gegeven worden. 

&. A. katututtan. — c. A. Denranjingi de kalika mangko. D. ginawang 
wak panon. — d A. Ni kunti denwalik panonya. D. Kinunda. — e.. 
A. Hangrak sira ngataltel. 

77. a. D. garjita mangke. — b. A. dadwa. D. hakning ndudwa. — c. 
A. gumuyuh anjerit mangko. D. gumuywangjrit ta sira. — d. A. Daryya 
limut tan wruh lor wetan. D. limutan karwadwetan. — e. D. Kidul kulon 
lor tanruh we. 
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78. Hier volgt dan de redactie van 76 — 77 — 78 volgens B met de 
varianten volgens C. E. en F. 


Redactie B. j 

i 

76. Qah saking kayangan ! 
mangke. 

Malayu pun kaJika. 

Bhatari kunti halamat katon. 

Malayu aglis katututan. 

Tka ngadeging ngarepe. j 

j 

77. Sangtabeya tengsun mang- 
ke. 

Tan kabeta ring tulah. 

Bhatari kunti yogya amangko. 
Angranjingana pun kalika. 

Dengiwang mangke manahe. 

78. Den kunti mangko ma- 
nahe. 

Hanguwel kadya branta. 

Mangrak hangadeg brajaningong. 

TuhutuhwangMeg i sira. 

Gumuyuh abalik mangke. 


Varianien. 
C. E. F. Sah. 


C. E. F. asawat. 

E. glis. 

C. ngadep ring. E. Tga. F. ring. 


E. Banget batari tulah. 

E. sira kodha mangko. 

C. F. Karanjingan den sun kalika 
E. Angranjing mangke. 

C. E. F. panone. 


C. F. sabda makrak. E. Hangucap 
ngadeg braja. 

C. F. Hangadeg brajanireki mang- 
ko. E. Sangadeg brawos ning 
sira mangko. 

C. P. Tuhu yen ring sira. E. 

Tuhu hangandel i sira. 

C. F. handlik. E. habelik. 


79. a. A. C. F. kuntyamangsul. — b. A. Mareng gandamaywika. 
B. C. F. Satkanyeng. D. Satkane. E. Satkaning. — c. A. sambramanapa. 
B. sambra manapa halon. D. girang hanapa mangko. — d. A. gawenira. 
E. Ni kunti paran gawenira. 

80. b. A. B. C. D. F. yen suka. E. Kayanyening ca. — c. A. B. C. F. 
kuntyaturkneringong. D. Kita hatur kuntyaken hiringong. E. ahaturkneng 
ringong. — d. B. raden sadewa kabakta. C. Yen sira we ika baktaha. D. 
Yen sadewa sampun kabakta. E. Id. — e. D. samangke. F. Mangke. 
E. Mara ring kayangan mangke. 

81. c. A. Sapraptanireng kadaton mangko. D. Prapta mangke marek 
ring kadaton. — d. 0. F. Hana mantuk. — e. C. Kapanggihanakira mang- 
ke. D. Kapanggih hanaku kabeh. E. marangke. F. maiagke. 
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82. a. A. E. ndan linge. C. F. ngling raangke. — &. F. Kaji. — c. 

A. Tumurun pada. D. Ngalap sor pada. L. kasarsar. — A. ndi. B. D. 
hendi sangkanta. C. F. ndi sangkanira. E. Hibu hendi sinangkanira. e. 

B. Walanghati. E. Marassiti. 

83. a. A. Eahaden Bima dan linge. C. F. Sang wrkodara nghng 
raangke. — &. A. E. Kunti ndi sangkanira. B. C. F. Ibhu hendi sangkanta. 

D. ndi sinekanta. — c. A. C. F. mangko. — d. E. sangkanta. — e. D. sang- 
kane. E. arane. 

84. CL. A. Ngong harep. — &. A. Satrune sang. B. Qatrunta sang. c. 

B. E. hunyawarah — D. hajatyawarahku raangko. d, A. B. C. E. F. 
rakwa. 

85. In B is strophe 85 uitgevallen. 

a. C.F. sata harane. D. Babu apa ta — 5. A. C. D. F. kang apanas. 

E. rekwa. — c. A. D. sumahur mangko. —d. A. Sadewa rekwa rare panas. 

C. F. hika rakwa. D. mangke raryyapanas. E. reko hapanas. — e. A. Tan- 
parabeciki ringkene. C. F. Tan abcika ringkene. E. Tran abcik ringkene. 

86. a. D. tanpaweha mangke. — c. A. D. E. ta pangucapaning wong. 
B. ta pangucapingong. C. F. tanpangucaping wong. — d. B. sira. Dana- 
fijaya. D. Tan asung.— e. C. -D. F. Si bima aku tanpaweh. 

87. a. A. Tuhu ta sira tanpaweh. D. Tuhu kita ku tanpaweh. — c. 

D. Ki Dharmmawangga tanpaweh mangko. E. Ej bima. — d. A. Makadi ta 
ki. B. C. F. Mwang kaki sira darmmawangQa. D. Ki bima mangke tan 
asunga. — e. B. Tuhu kita yen. C. F. yen ontbreekt. D. Sami tanpaweha 
mangke. 

88. a. B. Daktibanikamangke. C. F. Ndan tibani. D. Tinibanin. — b. 

A. C. F. Hupata rungokna. B. Sapata ngrnge denta — c. A. Sasanak ta 
kneng wastu ningngong. B. Wani ta kite hupataningong. C. F. Hutangi- 
ngong waniha kite mangko. D. kneng. E. Wani ta kiteng hupataningong. 
— d. A. rakwa hanglebura. B. yen sira ngrbutta. C. F. kaya ta lebhura. 
D. ya lebu ring kawah. E. yen kiteng arebuta. — e. A. Wastu ntan dadi. 

B. Wastu. C. F. Wasta. D. E. Wastu tan dadi. 

89. a. B. Sadewa ring hendi mangke. C. E. F. Sadewa hendi ta mang- 
ke. D. Sadewa hendi parane. ■ — c. B. marekiteringong. D. mareki harini- 
ngong. E. pareki — d. A. B. C. F. sang. D. Dateng sadewa sunanembah. — 
e. A. C. F. Ginamelan lungeyane. D'. Ginamelan lunga mangke. E. Gina- 
melang lungayane. — B. 89d, e. vervangen door 90d, e. 

90. a. A. C. F. Ginamlan tatangane. B, D. E. Ginegem. — b. A. ta 
dinandanan. B. Nher sira sinendal. C. F. L. Nher binarapatan. E. Ngirring 
ujarana. — c. A. B. C. B. F. mati kita deningong. E. kiteki mangko. — d. 
A. malampahe sira. B. C. F. Raninyamalaku ring sira. E. amalakuheng 
sira. — e. A. Rayryapan sira mangke. B. Ra 3 ryapakap sira mangke (als 
89: e raryyapanasingko mangke). C. F. Yyarapanasamangke. B. Raryya- 
panas singko mangke. E. Yan riko panes samangke. 
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90a. De volgende strophe komt alleen in E voor : 

Ginawa mangko hanake, dene kunti punika, satkanirteng dalan mangko, 
ni kalika sah ring ni kuntya, matur ring ranini mangke. 

91. a. A. Ni. B. C. F. Ni kalika matar. E. matur. — b. B. C. F. 
Puniki. — c. B. ngling. C. F. L. sireki. D. lingnyaris. E. sira ling. — e. 

A. Denrangkul. 

92. b. B. ra sadewa. B. Hanakaki. — c. A. lah mulih lawan ingong. 

B. ta mulih anakingong. C. lah mulih korepingong. D. sampun mulih sira 
mangko. E. ta mulih karepingong. F. lah mulih karepingong. — d. 
A. ibunta kinundang. B. C. F. kinundang. D. kinunda. E. winuncang. — e. 

A. B. C. F. Hampuranen. D. Sampuranen Mngsun. E. An puranen. 

93. b. B. lungha. G. F. L. Kalika katingalan. E. Kunti dera waliya. — 
c. A. Mangsul dengawa anake mangko. B. C. F. Dengawa anake. D. Lunga 
dengawa hanake mangko. E. Gawa hanake muliha. — d. A. B. C. aglis. 

D. E. Kalika glis. F. tumutana. — e. A. C. E. Ni kunti ranjingi mangke. 

B. Ranjingen ayo asuwe. D. Kunti ranjingana. F. Ni kunti ranjinen. 

94. a. A. kuntyaglis lakune. B. E. kuntyaglis. C. F. kuntyaglis 
parane. B. kuntyagirang mangke. — b. C. F. katututan. — e. A. human- 
jing. B. C. B. F. angranjing. E. angranjingin. — d. A. B. C. B. E. F. 
Giniwang dudu semunira. B. dudu tingal hingwiang. 

95. A heeft hier een andere strophe en wel: 

Bewi kuntyanjerit mangke, sadewa ngko malS tuhu rare panas sira 
mangko, agting iringong tuminghal, tur dentaleni tangane. 

Be andere Mss. hebben als varianten: 

a. B. Ki sadewa mangsul mangke. E. Bewi lah. — b. B. rarsTyapanSs. 

C. E. F. Tuhu korayyapanas. B. rare. — c. B. Hagila taku turnon 
hiringko. C. F. als B doch aku. B. Haku tumona ring sira mangko. 

E. Hagila haku turnon in heko. — d. A. B. C. B. E. F. rahaden. — e. 

A. C. E. F. dentaleni. B. anake. B. talenin. 

96. a. A. Bewi kunti mangsul mangke. B. glis mangke. E. lampahe. 
— b. B. C. F. Satkanyeng. B. Satka ring. E. Kayangan matur sira. — c. B. 
Matur ring hyang dewi sira mangko. C. F. Matur sira ring hyang dewi. 
E. Ring hyang dewi sira matur. — d. A. Pun sadewa katura ring hyang 

B. Puniki. B. ki. — e. A. Ranini bungah daryyane. B. hyang ayu. L 
Kahatur. 

37. a. E. kuntyahamit. — c. B. mangke wus tkeng kadaton. C. F. 
Lumaris. B. sira hangalor. ■ — d. A. Sapraptanira. B. ring jro wegma. E. 
ring kayangan. — e. A. Bewi kunti mangkyakule. B. Bewi kunti sirakule. 
B. kuleher. 

98. A. B. en H. schuiven hier sti-ophe 100 verkeerdelijk in. Teneinde 
In overeenstemming met den tekst te blijven zullen de varianten hier ge- 
geven worden. 
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a. A. Kalika jaring. B. sah ing. C. B. F. sah ring. D. sah hing. — 5. A. 
Dewi kunti. B, Dewi kunti punika. C. F. Ring si kmiti punika. E. Sira kunti 
punika. — c. A. Kalika lumaku nda tan alon. B. Lumampah niangke nda 
tan alon. C. E. F. Lumampah niangke sira tan alon. D. hi kalika. — d. 

A. C. mangkweng setra. E. mangkyeng. F. mangliye. — c. A. B. C. D. F 
ring. 

99. h. B. Kagesi haneng. C. F. Woya siraneng setra. E. Sira hana 
ring setra. — c. D. Kacangcang. — d. A. hatungguheng dagan. B. C. F. 
ring dagan. D. dadagan. E. ring jogan. — n. A. Tanwring rehanii'a. 

B. Paran gane kadi mangke. C. F. Paran polahira. D. Paran polahhingsun. 
E. Paran reya kadi mangke. 

100. &. A. B. Gumanti. D. Ginentyaning. — c. A. B. Tai’angtanc 
ngalimunan. C. F. Taratak. D. Harabang hakalimunan mangko. E. Aran- 
tang. — d. A. Hangha mangke raden. D. Ring kayon hangling ki. F. Tan- 

' pah rahaden. ■ — e. A. Wus angrasa ri hatine. B. E. Norarasane hatine. 

C. F. Nora maras ing hatine. D. Kerang ngi-asa ring atine. 

101. a. D. Ki. — h. D. sireka. — c. A. sirantol. B. ra hentol. C. haran- 
ningsim mangko. D. haraphipun sirangkol. E. arane ingsun mangko F. 
harananingsun mangko. — d. B. cuculi. D. Huculin. — e. B. wilaea reke. 
E. Sira wilasaha mangke. 

102. a. A. C. E. F. tataline. B. Dencuculi tataline. D. Huculana tata- 
lene — c. A. D. E. wilaga. B. C. F. wilase. — d. A. B. C. D. E. F. haranira. 
r—e. B. Si kalika. 

103. c. B. rarryanom. E. turnon nikagus auom. — d. B. sukarep. E. 
sirarepe ringwang. F. sunhareppi sira. — e. E. mangke. 

104. a. D. Sadewa mangke wuwuse. — h. D. Ngur. E. Angor. — c. 
A. Norengsun hareping sira mangko. B. Sapaddisihareperingong. C. Sa- 
paddisihareping ringong. E. Samadi hingsun harepc mangko. F. Sapaddi 
sira harep iringong. — d. Pira ta laraning pjah. B. D. Pira ta. C. F. Pira 
ta laraning matiya. E. Pira ta laraning ngong p.iah. — e. A. B. Luhnr 
ngong matiya. C. F. ngong pjahha. D. mati dewek. E. Angor ngong matiya. 

105. a. A. Ra kalika runtilc B. C. D. F. Ni kalika nintik. E. Pun 
kalika runtik. — b. A. Tinabuh kang kukulan. B. Rehing. C. Rehing 
tinanggapan. D. Tan kna. E. Rehe. F. Rehing tantinanggapan. — c. A. 
Rehing isadewa tanharep. mangko. B. Kulkulan gangsa. C. F. gangqa. D. 
hanggati tabuh. E. Kukulangkangnera tabuh. — d, D'. wadokalanira. — 
(. A. Pada amtoni kabeh. B. C. F. Padamtu sira kabeh. D. Kaget metu. 

ZANGII. 

1. a. B. C. F. Tan ucapen. D. Kocap bala mtu kabeh. E. Tan ucapen 
sang bala. h. C. F. kang tatangen. D. Tangantangan Ian totang. B. 
tangantangan. — c. B. lawehan Ian tendas roro. C. F. Lawan Ian roro. 
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D. Laweyan. kalawan roro tdas. E. Lawan bowoiig ro. — d. A. C. E. F. 
bmitit ontbreekt B. Tendas buntit ontbreeilit D. Buta hijo Ian buta ha- 
bang. — e. A. mtuwa, B. Pada hika mtu kabeh. C. F. Pada sira mtu ka- 
beh. D. Kabeh pada paantuwa. E. Kabeh yan pada metuwwa. 

2. a. A. manuga. B. nikang manuk. C. F. manuklja. D. ning manuk. 

E. manuka (1. manuke). — b. C. Sabengkore. D. Sabengwngi. E. Sabeng 
make sore. F. L. Sabengnore. — c. B. saya kalasa. C. F. dok amiber salasa. 

D. miber mangko. E. dok amiber sangkalawan. — d. B. mungni. C. D. F. 
Tuhutuhu. E. tan ontbreekt. — e. B. Tihigek nikang rowange. D. Keteg- 
ketegen rowang. E. Tetegek. 

3. In B. C. E. F. ontbreken strophe 3 en 4. ; A. en D. hebben de vol- 
gendie varianten: a. A. kabeh. — c. A. gdene ta mangko. — d. A. Kaget 
hangunangun dumapesan. D. Kaget hangunduh hempas. — e. A. Sakahun 
lampit gdene. D. Sakahun ing. 

4. a. A. raijdu ta. D. rangdune. — c. D. hulak. — d. A. moncorong 
Iwir brahma. D. Moncorong brukutuk. — e. A. apurahan. 

5. a. A. B. hamedeni. C. hasnggagila. D-. hamatakut. E. F. hanggi- 
gila. — b. A. Sakwehing wadokala. — c. B. Qawaneh hanangkling pukang 
wong. C. F. ambakta pupu ning wong. D. pukangan mangko. E. hanang- 
king pukanganing wong. — d. A. Hana manih nggamling tendas. B. Lyan 
Kita hana ngagem tendas. C. E. F. Sawaneh anggagisi tendas. D. Hana 
manih anggigisi tena. — e. A. Dendanggak jangrak getihe. B. KaJika 
anirdi kabeh. D. Natep apggigilane. 

6. In B. ontbreekt strophe 6. 

a. A. Ra kalikamuwus mangke. C. F. Ra kalika tan hidepe. D. Ni kalika 
pangadoke. E. Ra kalika kahidepe. — h. A. Kapapadanggigila. — c. 
A. Kang kala girang metwakekeplok. C. metwakekekepok. D. mangkya- 
kekepok wangkong. E. metwakekepwakan. — d. A. Hapcakpcak hapura- 
han. C. F. hawurahan. — e. A. waneh, C. F. Hangidungngidung sawaneh. 

E. Hangidungngidung swarane. 

7. 6. A. Kawandapa. B. Kang wadwa sajalwistrya. C. F. Mwang 
ta kang jaluhistryarah. D. jalwinya. E. Sakwehing sarwwa buta. — d. 
A. Murcca netra. B. Rah murccaheng ungawu sumorot. C. F. Muncar 
Dutut howod (var. howot) konotos. D. Muncar netra. E. Anguwuk sira' 
hanger^ mangko. — d. A. igel. B. Hagiranggirang Ian yastak. C. F. 
Hangigel padda hamet polah. D'. Hahjengklek. E. Hangigel pada hamet 
solah. — e. A. lidah meled. B. C. E. F. Purusnya ngagera gde. D. basang. 

8. a. B. C. P, wadon. — h. A. Mangkyambengbeng. B. Mangkyem- 
bengbeng. D. Makabengbeng. — c. A. wtengnya boyod. B. hagung ba- 
sangnya. C. D. E. F. wtengnya. — d. A. C. E. F. tinabwing. B. tinanwing. 
D. Kendang kang tinabuh hing tangan. ■ — e. B. (Lya)n akekepok sawane. 
D. sowang mangke. 
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9. a. D. kurecet. — h. A. C. D. F. makakantetan. E. Baluiige kakaii- 
tetan. — c. A. D. E. Bhuta bhang kalawan buta hijo. B. Deze pada vrij- 
wel weggevallen, rest: Lya bhuta hyo. — d. A. E. paindining setra. B. 
Pameta paniedine seti'a. C. Bk pawdining setra. E. Pada met mediinedi 
tendas. — e. Balakang rowange mangke. 

10. a. A. matane. B. Mata muncrng. C. Mata muiijreng hii’eng hun- 
tune. B. muncrengre. E. Matha mufijreng huntune gde. F. Masa muii- 
crng — h. A. Untunipun erangap. B. Rapangainahamah. C. F. pangamah- 
amah. E. Hangrak. — c. A. Lidahe meled habang sumorot. C. Lidali 
habang humeled hajob. F. Lidah habang humeled. D. E. katon. — d. 

A. C. B. F. Hakakanten. B. Harerempen buta. E. Hakakapa buta. 

11. a. A. B. D. E. kabelane. — c. A. polo denrbuttangroh. B. Hatinya 
pada. C. F. Lan tendas padda rinebut. E. Hatinya pada karebut inang- 
ko. — d. A. Hati waneh daging mwang lidah. B. Hakeh wangke C. F. 
Waneh wangke. D'. Plati waneh dagingnya hilat. E. Anging wangke. — e. 

A. B. E. habar. C. F. Hasuraksurak sawaneh. D. habang. 

12. c. B. turnon. B. ngeres hatine. — d. A. B. C. F. Hakidukus hana. 

B. Hakidungkiding nggon ring. E. Tangkinungkus. — A. gowok ing 
randu nggone. B. Gowok dangka rangdu gone. C. Gojok dangkang rangdu 
gone. E. Gowok carang rangdu gone. F. Gowok dangkang rangdu gone. 

13. a. A. Gumtegete. B. Gumeteketer awake C. F. Kumterkter. 
E. Gumetegeter awake. — b. A. Hawding wadokala. B. Hatine ra sniar. 

C. E. F. Henti wdine smar. B. Ring wdal wadokala. — c. A. Hamedening 
harsaning wong turnon. B. wado kurang. B. Hainedeken harsaning wong 
turnon. E. Nora rasane hawurip mangko. — d. A. Pun smar angrs Iwir 
pjaha. B. Hamemedekna ra smar. C. F. Hamdekna ring pun smar. B. Pun 
smar kaya pjahana. E. Kacingak tumingaling bala. — e. B. Tanpanabda 
sirengkane. C. F. Tan angucap sira mangke. B. Ngrs meneng tanpangu- 
eape. E. Tan henti panggigilane. 

14. a. A. B. tka mangke. B. Yen panabda ring hatine. C. Yen ngucap 
ling hatine. E. F. Yen angucap ring hatine. — b. C. F. Brokoso singko. 
E. Brokosok tangko. — c. A. ah pangeran. B. Rabraban sira. C. F. 
Mwang rarampak sira mareringong. B. Mwang ngimpak bawong pange- 
ran. E. Ngrarampak sira pangeran. — d. A. kita sadewa. B. pangawak 
arah. C^F. ta hawan pjah. B'. pangawaka pjah. E. pangawakak pjah. — • e. 

A. Rinebut angraksa waneh. B. C. E. F. Norarasane hatine. B. ribu't 
pangangene. 

15. a. B'. Tangantangan japupune. — 6. A. B. Harsa mangkyang- 

gamla. C. F. Kawidi harsa gamlan. B. Kadi harsa gamelnya. E. Kadi. 

c. A. Lyan sumangsang ring kakayon mangko. B. C. E. F. Lyan hana 
sumang:sang ring. B. sumangsang maring kakayon mangko. — d. A. B. 
Bregenjeng muhcrang. C. E. Bregenteng munjrng. B. Bragenjong munya 
crng matanya. F. Bregeficong. L. Bregenjeng. — e. A. B. C. E. F. Janggut 
dawa hangrarawes. B. Jagu tunggal hangrerewes. 
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16. a. A. ngalera. B. E. Pastanya. C. ngagehar gde. — 6. A. cine- 
detan. B. Jiniret kinetetan. C. E. Jiniret. F. Jiniret kinidetan. — c. B. 
hatinya ngong. C. F. ngatine. D. gumuywa tinon mangko. E. gumuyu ha- 
tiningong. — d. D. Mneng rasane. E. harsa. — e. B. Mala sih. C. F. Mara- 
gihhin. E. Malar sih. 

17. a. A. B. C. E. F. Kukulan. — b. A. purahan. B. Halaramnya. 

C. D. E. F. Bala ratnya. — c. A. Pada ngucap ah ih pirak ta ngong. B, 
Nabda ah ah ih ih pirak ngong. C. F. sira ngong. D. Kangaga ah ah ih ih 
sira ngong. E. hah hih hih pira wong mangko. — d. A. B. C. hamamangan. 

D. hamapa sang. E hamamang F. mamangga. — e. D. rupa mangke. E. 
mabagus. 

18. In B., C., E. en F. ontbreekt deze strophe. 

a. A. Bhuta togil. D. Buta pepencor. — b. A. Mohcorong. D. Hangemor. — 
c. A. Angrak habaksa ring pdang mangko. — d, A. ngong hamangga. D. 
Hingong hamang satriya henak. — e. A. Hena densurak. D. Dening 
hamurak. 

19. a. B. rahande. — b. C. F. Ateja riris sumar. D. riris suryya.. — 
c. A. kalon. D. lindun. E. Praharan. — d. A. D. Minggut. B. Mengguh 
tang. C. F. Minggu. E. Mingguh tang. — e. A. Sumunu prabhawa mangke. 
B. rupane. D. mendung prabawane. E. sumunah. 

20. flu C. F. Gebug. D. Kerug tiba gumeredeg. E. Gumerese. — b. 
A.Pawana goraliswas. D. Paseban. E. Seselan kang kadama. — c. A. wus 
lungha adoh. B. mangko padadohe. C. F. sira pada doh. D. wus. E, sira 
wuis. — d. A. Hamadang kadi dinilahan. B. Pada yaya sinuluhan. C. Ma- 
pedang kaya dinilahan. D. Pada kaya kang dinilahan. E. Kaya winimata- 
siran. F. Pedang kaya dinalahan. L. Mpedan kaya dinilahan. — e. A. 
praptane mangke. B. Hyang ayu murun. C. F. sira marangke. 

21. a. A. Angrak anguwuh ta mangke. D. ngandika. F. mawuwus. — 

c. A. Sadewa waspadakneringong. B. Daktadah kita mangko denlng- 
ngong. C. F. waspadahakna ta ngong. E. Sadewa waspada sira mangko. — 

d. A. kita. B. Kaya kita nora waniya. C. F. kita hagila. D. Ya kita nora 
wdiya. E. Haya nora kita gila. — e. A. C. D. E. F. ring. 

22. a. A. B. C. D. E. F. balanira. — b. B. ndan lingii’a. — c. A. B. C. 
nora wdi hiringong. D. norana wdi mangko. — e. D. Denlungsur kawdi- 
yane. 

23. a. A. Ranini haris hujare. B. Ranini halon urare. C. Hangrika 
nini wuwuse. D. Nini haris pamuAyuse. E. Ariis ranini wuwuse. F. Hangrik 
ranini wuwuse. — b. A. B. C. E. F. Manusangku. D. Manusanku. — c. A. 
irikita mangko. B. Nong tda minta sihanteringong. G. gih hiringong. F. 
gihanti hiringong. — d. B. mayaningwang. D. Lukatan. — e. B. iringsun. 

E. Sihta hiringsun mangke. 

24. c. A. Sahurane B. Haturanipun. D. Hatur pun sadewa nda mang- 
ko. E. Hariningsun sadewa mangko. — d. A. Tan wikan sadewa hanglukat. 
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B. Wikan yen manirSjiglukat. F. hanglukat. — c. A. Piikulun hyang-. B. 
Malaning hyang. G. F. Matur ring hyang. D. Matur i-ing hyang ayu. E. 
Singgih rika wong wawane. 

25. In E. ontbreekt strophe 25. 

а. A. Tan bisa nglukata waneh. B. F. ngong. D. ringngwong waneh. — 

б. B. Sadewa bisaha. C. F. wikana. D. Sadewa wruh manghikat. -- 

c. A. C. F. Patakanipun. B. Sariranipun. D. Patakaninggun. — d. A. Ha~ 
gang hamandi sabdaning hyang. — e. A. Tan bisa nghikata mangke. B. 
Singgih siyen -wong babaneh. C. F. Singgih pukulun wawaneh. D. wong 
waneh. 

26. a. A. ngko ta lumuh. B. ningko lumuh. C. ta ka lumuh. D. ngong 
E. F.tangko lumuh. — h. A. B. C. E. F. Hanglukata iringngwang. D. 
hanglukatin wang. — d. A. B. sira C. E. F. lumuh hanglukatta. — e. C. D. 
mangke. F. Masa ngong huripa mangke. 

27. 6. A. Hangur. B. mne tinadah. C. F. Euhur ingsun matiya. D. 
Hingsim. E. hajamasana. — c. A. malaniringong. B. Yen mati lukai 
pakaningong. E. Yen sira lukat. — d. A. pukulun tinadah. B. densira. E. 
yen sih anadah. 

28. c. A. hanguwuh mangko. — d. A. pantenbayeng. B. C. E. F. 
Kang wadokala sampun lungha. D. kawatek. — e. A. De hyang dewya- 
krodha, B. Hyang ayu dukroda. C. F. duk krodha. D. hakroda. E. dewya- 
wus kroda. 

29. a. C. F, Hana ta kang binatitan. — b. A. lumanglang. C. F. 
halanglang. — c. B. Tumurun mangke sira tan alon. D. sira ring bwana. — 

d. C. F. Madeng. — e. B. kadi mangke. D. Paran haneng. E. Paran kali- 
ngane mangke. F. gane ontbreelct. L. Paran gone. 

SO. B. panabdane. — h. A. Hilca. B. Teja ning paranira. C. F. 
ning haliweran. D. Tejana haliwrn, E. Tejana paranaka. — c. A. Sating- 
hale. B. C, F. Satiba ling.. D. Pratingaling. E. Satingalira. — d. B. Ran 
sadewa sinangkaleng hika. ■ — e. B. Hingayati. C. F. Hingayap kapatiyane. 
E. Hingayapatine mangke. 

31. a. B. Paran gane. D. polahane. — c. B. ringong. D. pamranca- 
yane. E. Hanake pasrayane mangko. 

32. A. heeft hier een geheel andere strophe nl : Hyang Narada pangu- 
cape, sadewa anakingngwang, hyang narMa mangsul sira mangko, sang 
prapta kaki palibhaya, sangsaya twasingsun mangke. 

in C E en F ontbreekt 32 geheel. 

a. B. panabdane. — c. B. Henaka hingsun mangsula mangko. — d. B. 
Ngongawarahe. D. Hawarah ring hyang mahadewa. 

32a. Ontbreekt in A. 

h. A. Sumengka. C. F. Sumungkemaring. D. Tumka. E. Sumengkah. — c. 
E. Ne hyang maseno sira mangko. — d. E. Kalawan hyang madewi 
hika. e. B. Sama sira ngling. C. Sapa sirana. D. Sapa sira nama. E. F. 
Sapa siranapa. 
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32b. Ontbreekt in A. 

a. B, panabdane. C. F. napa mangke. — h. E. Bage Id. — c. B. hyang tata 
mangko. C. F. jagatnata mangko. D. pragata mangko. E. gata mangko. — ■ 
d. C. F. Wrttaknengsun. D. Warahan. E. pacibaya. 

33. a. B. panabdane. b. A. mangkyawawarah. B. Sun warah ta ing 
sira. C. F. ahawaraheng. D. mangke bawaraJi. E. wareng sira. — c. A. Ki 
sadewa awelas iripgong. B. ta kakang wIas.ingong. C. F. Sira sadewa bika 
wlasingong. D. hawlas hatiniringong. E. hika wlasingong. — d. A. sinaiig- 
kula. B. huni ring setra. C. F. Usinangkalana ring setra. E. Sinangka hana 
ring setra. — e. A. C. F. Masa hahuripa. B. Masa tan uripane. D. Masa 
hana burip. E. Maisa ta haripa. 

34. a. B. panabda. — c. A. polahe. B. polahaningong. C. F, paran 
rehanira mangko. — d, A. wani. B. E. orana wanyangi’buta. C. F. Hapan 
ora wanya halebuta. D. Korawani (1. Nora wani) sira ngrbuta. — c. C. F. 
mantu. D. Balik hatmantulca reke. E. inatur. 

36. a. B. Sira hyang narada. E. narada. — b. B. E. madewa. — c. 
A. E. Kayangan. B, Sakannira mareng kadaton mangko.. D. paseban. 

36. In B. en E volgen de strophen 36 tot en met 45 van Zang II na 
strophe 2 van zang III, of liever zijn strophe 1 en 2 van Zang III hier 
ingelascht. In den legger staan deze beide laatste strophen tusschen 
strophe 39 en 40 van Zang II en in de andere mss. aan den aanvang van 
Zang III. De juiste plants schijnt dus niet vast te staan. 

b. A. E. Mendek astuti ning hyang. — c. A. Sahuranipun madewa. B. 
Aturanipun sadewa. C. E. F. Saturanipun hyang madewa mangko. D. Sa- 
turanhipun. — d. A. C. D. E, F. Punapa dosane sadewa. B. Pimapa wicaran 
pun sadewa. ■ — e. A. B. C. D. F. Hingayating pati mangke. E. Hingayap- 
ing pati mangke. 

87. Strophe 37, 38 en 39 ontbreken in E. 
a. B. Sapa. ngrbutana. C. F. ngrbutta. — c. A. Ri patinipun. B. Hasiha 
ring pun. D. Hasihana ring. — d. B. ngandika. D. ngandika ring sira. •— 
e. A. ingong, D. Lah tan rbuthana mangke, 

38. CL. C. F. tumun. — b. B. Datengeng. C, F. ring. D. Sapangan ring 
padda. A. Bawi§watineng ngawan. — e. B. Hingayati pati mangke. C. 
Hingayaping pati. F, Inguyap ing pati. 

39. Ontbreekt in B C en F. 

a. A hena ta. D. Hyang guru ngandika mangke. — 6. D. sanghyang 
huma. — c. A. rumahjingeng. D. Hulun rumanjing ring. 

Hierop volgen in dien legger dan de beide bovenbedoelde strophen, die door 
ons als strophen 1 en 2 van Zang HI zijn beschouwd. 

40. In B C E en F luiden strophe 40 en 41 andei’s. Die redactie volgt 

onder de varianten bij strophe 41. 
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a. A. Hyang gum wus manjiug mangke. D. Ilyang guru runianjing mang- 
ke. — h. A. Ring gharbbane sadewa. 1). Henak ring garbanira. — r. A. 
hasanggup. — d. A. Lah sadewa lukaten ingngwang. D. Hingsun sadewa 
inangkyanglukat. 

41. a. A. D. Afijeneng. — d. D. ring nirmalanira. — e, A. Ong 
awighnam astu mangke. D. pamngamngan. 

Hieronder volgt de redactie van strophe 41 volgens B (3 strophen) en de 
varianten er op. C F en hebben de eerste en dei-de, E alle drie met B 
gemeen. 


Redactie B. 

Hyang guru humanjing mangke. 
Ring garbbhane sadewa. 

Lingira raden sadewa mangko. 
Ranini lah mangkyajnenga. 

Rngo ujaringsun mangke. 

Hasalah bhadama mangke. 

Hyang dewyajneng sii‘a. 

Ranini sirH hangadeg mangko. 
Pun Sadewa mangkyanglukat. 
Pukulun apasangtabe. 

Pinituturan ta mangke. 

Dera raden sadewa. 

Hyang dewi sira kasrpan mangko. 
Hangrungu sabdaning sadewa. 
Antyanta hayune mangke. 


I Varianten. 

C. F. runianjing. E. manjing. 

E. gai’ban ki. 

C. F. Sadewa lingira mojar alon. 
I C. Hyang ayu la ta ngajenga. 

F. Hyang ayu lah ta hajnenga. 

C. F. Rungu. 

Deze strophe ontbreekt in C. en P. 
E. detyajneng. 

E. Raden sadewa mangko. 

E. Ranini ngong anglukat sii-a. 


C. Dene. 

C. F. kasrpan tumon. 
C. E. P. Hangi’ngo. 


42. ft. B. C. E. P. kuning. D. Bya kuning. — c. B. sirahadeg manglvO. 
C. E. P. hangadeg. — d. A. Sinirataken. B. Sumirataken. G. P. Sinirat- 
taning, D. Macamama pangastutinya. E. Ahirataken — c. A. mangkya- 

kekleng. B. mangke kekeleng. D. Mijilakna pangastren. Alle Mss.: pun 
smar. 

43. Ontbreekt in B. E. C. en P. 

«. A. Dinulur ongkaramatra. Di, Dinulur hungkara mangke. — 6. 

era. D. Mijil kang pujamantra. — c. D. Raden sadewa ngastuti 
mangko.— d. A. pangastwanira. D. Hyang ayu kasrpan ring manah — c. 
A. Sadewa haniyanta mangke. D. Hangrnge pangastutine. 

44. In B zijn 44 en 46 omgewisseld, evenals in E 

a. A. Sinirating tirttha mangke. B. Siniratan. C. F. Sinawuran. D. Tini- 
baniiig tirta mangke. E. Siniratan tita. — 6. A. B. E, skarura. C. F. 
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SinawTiran ping tiga. D. Kinetisan ping tiga. — c. A. hajeneng. B. C. F. 
lianini kaget anjerit. D'. Hyang ayu tulya hanjeneng niangko. E. lianini 
kaget hajerit niangko — d. D. apapanira durggha. — e. D. kuripa mangke. 

45. a. C. F, Tatas. D. Tatas liawas tinga mangke. — b. B. TIas mang- 
kyabharawang. C. mangkyanawang. D. Hyang narada tumiba. E. Tdas. 

— c. A. kang udan braja niangko. B. ngujan. C. F. Tuminghal mwang 
wudan braja tan alon. D. kang udan braja sinelir halon. E. Tumiba udan. 

— d. D. Sinelir. — e. A. B. D. Hyang ayu wus purnna mangke. 

ZANG III. 

1. Deze strophe staat in den legger na strophe 39 van Zang II. 
a. B. Hangoronggong. C. Haiiglaronggong. D. liagoronggong. L. Hang- 
goronggong — b. A. Rasuketeng. B. sukete. C. F. Nora suket ring. D. Hana 
suket ring tgal. — c. B. buta ontbreekt. D. Kayon rangdu hika mangke roro. 
E. bang amel. — d. C. Tunggal Ian pepenjor Ian. D. Bajiigabang lawan 
hampel tunggal. E. Tunggal Ian pepencor Ian ampel anom, F. penjor Ian 
anipa noim. — e. D. Papenjor Ian hampel hanom. E. Rangdu kepgah. — 
Na de 5de pada heeft D. nog een extra-pada: Kepuh rangdu kararaeyan. 

2. a. A. haiigadgi. G. Gong roro hangadeg ring. B. Pangoro pang- 
gadinge. E. Bahong roro hangadeg. F. Hong roro hangadgi. — 6. A. La- 
wayane kacuculik. B. kacuculik. D. Haneng lawan cuculik. E. Ring 
lawangan cuculik. — c. A. C. minakakon. B. Lan dangdang bango dares 
pinakakon. D. minda katon. E. makako. F. dares minakakon. — d. 

B. konane hanambut hatmaningong. D. Kehnya nambut hatmaja 
ningngwang. E. ngihut — e. A. Dalemi nata gawenya. B. Hingku mina- 
kasawanya. C. Deze pada ontbreekt. D. Ngadaleming nnakaka gawenya. 
E. F. Hiku pinakagawekna. 

3. a. B. kadi mangke. C. E. F. Kawarnna ta. ^ — 6. A. B. D. Wus 
umoring widadara. C. F. amor. — d. A. B. C. D. E. F. Kalukat dadi — 
e. D. Ring setra tan pandadine. 

4. a.. A. C. E. F. dadine D. Hantyante kang pamamane. — b. 
A. E. Endah. B. tang. — c. C. skar ring punangayon. D. Hika skaripune. 
E. Ring ngangaynnaskarira mangko. — d. C. amarepat. E. kang ont- 
breekt. — e. C. F. Ring tngali be prnahe. D. Ring tngah benji prnahe. 

5. a. A. tuminghal. B. E. tumurun. — b. A. Dadya turnon, B. Kaget 
tunioning sanghyang. C. F. Hantyanta. D. turnon prasida. E. Kagyatuinon 
ning. — c. B. C. F. sira hangilo. D. Hyang ayu hyang hilotama mangko. 
E. ayu Icaget yangilo. — d. E. Iwistwayu. — e. B. mapanira mangke. 

C. E. F. malaningngong. D. malanipun. 

6. a. A. hujare. C. D. F. sabdane. Hyang mahadewi hujare. — b. 
A. B. C. E. F. Manusangku. D. Manusa pun. — c. D. lukat mala. E. Wus 
purwwa mangke. — d. A. C. E. F. Sad'ewa hagung. B. utangiia. D. Sadewa 
mangke tuhu sira — e. A. anaku. C. F. hanakingsun. D. Bayanakingsun 
mangke. 


c 




A 
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7. In C en F ontbreekt deze strophe. 

a. A. Daksaline haran. B. Daksalinin. D. E. Sunsalinin. — c. B. Pan 
iya. — d. A. C. E. F. nianih. B. manih saina lukat. i). Maiiiki hasunia kalu- 
kat. — e. B. Hyang pada rahayu. E. rahayu budine. 

8. b. B. E. rabiya. C. F. harabiya. — c. B. Hana hanakiiig pangadu- 
ningong. C. F. pangadwaningong. D. Kaki hana ta pangungkusingong. B]. 
Ana kaki pangaduningong. — d. A. Pamaraha marii;g prangalas. B. Ring 
prangalas kaki umahnya. C. F. Ring prangias mangkya hiimahnya. D. 
kaki lunga. E. Ring prangalas mangaha sii'a (1. mangko ta sira). — c, A. P. 
gone. B. Lor wetan kaki umahe. C. umahe. D. Lor wetan prnahe nuuigke. 

9. a. B. Ra tambrapetra. D. Sang. E. Ki. — b. B. Kang hanakanak 
ika. C. Sira drwyanak. D. Sira drwe nak roro. E. drywanakanak. F. 
di’wyananak. — c. A. B. Roro hanake padayn hanom. C. F. Ro henake 
padda hayu hanom. D. Hanake padapa hayu hanom. E. Roro hanake pada 
bayu hanom. — d. A. C. E. F. ni. B. Harane goka padapa hika. D. Karinta 
harane ni Soka. — e. A. C. E. F. karmmanira. B. Ta den-alap mne. 

10. a. A. Hiki ta sanjata mangke. B. Ivlahild siinjata mangke. C. F. 
Lah kaki sanjata gone. E. Mwah kaki sanjatanma. b. D. Hamateni. E. 
Mateni. — c. A. C. F. pamangkat. B.samangkat. D. haglis mangkat mang- 
ko. E. haglis mangko. 

11. a. A. Ra kalikamuwus B. Ra kalika ngucap. D. E. Ni kalika mu- 
wus. c. A. B. C. F. Sira mangko. D. E. kita mangko. — d. C. likintm E. 
neluhing lakinta. — A. B. C. D. E. F. malaniragde. 

12. ft. A. humatur mangke. B. hujai’e. — b. A. Samp.un mangke linu- 
kat. C. F. Raden sampun linukat. — c. A. Pangeran wenten dosane mang- 
ko. C. Dosanipun nekaken kala mangko. D. dosanipun hadoh, E. dosanipuu 
angadok. F. Dosanipun kaken kala mangko. — d. A. Hangadokaken 
wadokala. C. F. Marmmane haJceh wadokala. D. Hangken sakwehing 
wadokala. E. Sakweh nikang wadokala. — e. A. B. E. Hamdeni. C. F. 
Hamdangmdeng setrane. 

13. ft. A. B. C. F. Ra kalika gru. D. Ni. E. Sra kalika satangise. — o. 
A. Akesel hati mangkyajojongkong. B. Skel agila mangkyajojongkong. 
C. F. Keselanira mangkyanjojongkong. D. Kesel sira mangkyajogjog 
mangko. E. Hasila sira mangkyajojongkong. — d. A. Eaton sosongotnya 
drawesan. B. Malah katon sosongot ika. C. Malah katon sosongot hiku. E. 

Ngenah katon. F. Malah katon posongot hika. — e. A. nudingi. F hanuli 
mangke. 


14. ft. A. Run smar hangucap. B. Tur an,gucap dahat linge. C. Tur 
angucap mgarepe. D. Ki smar hangicap. E. Tur angucap sun Ian linge. 

. ur mgucap ingarepe — 6. A. Kalika ngong anglukat. B. E Yen 
sirarep lukata C. P. Linge yan sirarepa. D. Yen sira harep lukat. — e. 

Gumanti ngong. C. P. Hanglukata 
pun kalika mangko. D. E. mgsun anglukat. — d. A. linge mangke ra kalikl. 
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B. Kalika bageha ra smar. C. F. Ndan lingipun pun smar ika. E. Dan 
lingipun kalika ngucap. — e. B. Yen sira wilaga mangke. C. F. Ni kalika 
ngong bagyane. E. bage, 

15. a. A. B. C. D. F. Hangagihagih. E. Hangasihasih wuwuse. — 6. 
A. B. kakangku. C. F. Kakangku rasa smar. D. Kakanku sira smar. E. 
Dub kaki sira smar. — c. A. C. F. jangkrak. B. si habagus. D. basah h.a- 
nom. E. Tur sira bagus anulus anom. — d. A. rara rangda wulanjar. B. 
Hakeh rara bangle ring tingbal. C. F. Hakeb rara .... rest ontbreekt. E. 
Sakweban i parawan ika. — e. B. Rangda bulanjar sumele. C. F. Rangda 
bulanjar sumeler. E. Muwab ta rangda sumeler. 

16. a. A. pun. E. sira smar mangke. — h. A. Hingalemi. B. Hingalem- 
ing. C. F. Hingalem ni. D. Pangalemi. E. Pangalem. — c. B. sunlukata 
mangko. D. sunlukat malaningong. E. siranglukata mangko. — d. A. 
sacarinira. B. sasari bika. C. sagagine bika. D. E. Parekana sagarinira. 
1'. Marekna sagagine bika — e. A. sasarine. D. seranane. 

17. a. D. Hingsun mangke panangkane. — b. A. B. nikang saraiia. 

C. F. nikang garana. D. Sarwwa tekang sarana. E. Sarwyawneng kang 
sarana. — c. A. Salaksa yadyan rong laksa. B. Yadyan salaksa. E. Saraksa 
rong ralcsa. F. beyane. — d. A. Mne beya masa taiaana. B. cipta. D. Ki 
smar gumuywa E. gumuywing cita. — e. A. Pun smar linge den-age. E. 
naban linge. C. F. sira mangke. E. lab pareke. 

18. a. A. agde. C. D. F. sawakulan. E. sawakul sagine. — b. A. Hasu 
bolabolaban. B. Lemwarega sawidak. C. F. Kang lemu tur ring ngolab. D. 
Kalemwaregakna. E. Hulamipune cambra. — c. A. Kang lemu sajeng 
sagecca mangko. B. sagca. C. sakuci tan long. D. Wit lawan sajeng, F. 
sagucin lolong. — d. A. sira bolabolab. B. Den-aglisa sira hingalab. C. F . 
saranane ring ngwang. D. sira bangolab. E. mangkyangolab. — e. A. 
Kadukmanis raragine. B. pamadane. C. F. Lab bingedokning pamade, E. 
Angadoni sira mangke. 

19. a. A. L. Pragat buwus rateng. B. Byagata wus rateng. C. Bya- 
titan wus rareng. E. Aglis ta wus rateng. F. Pragat buwus mateng. — h, 

D. sumajeng. — c. A. pacdhan. B. bawan acota. C. smar ngendonni mang- 
ko. D. pacota. E. anda sota mangko. F. smar ngondanni sota mangko. L. 
ngbndanni cota mangko. — d. Alle mss, Kalika. ; B. bajarep. D. kayo. 

e. A. katona. C. F. ing ngakeb. D. katonang E. katon wong mangke. 

20. a. A. pangastutine. D. pangastu bbatine. — b. A. mangkyama- 
mangan. B. mangkyamawusan. C. F. mangke hamangan. D. Sira wareg 
hamangan. B. mangkyav/usan — c. A. C. F. sawakul. B. Kang skul sa- 
wakul henti mangko. D. Sawakul skul hulam ta mangko. E. Skul sawakul 
henti mangko. — d. A. Muwab kang sajeng sampun telas. B. Mwah sajeng 
wus kari gca. C. F. Mwang sajeng tlasse ring ngulata ri wadah.D. Muwab 
sajeng wus kari gucya. E. Sajeng saguci tan kariya. e. A, C. E. F. 
Cambra. B. ^rgawon sdeng lemune. D. Mabrkat kari walunge. 
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21. a. A. Wus den-uculing- sabiiko. B. Wua aiigdoniiiK akulf. C. F. 
Wus kendoni sesewete. D. kanguculin. E. Wus angacloni .subiiko. — h. A. 
mang'kya himbuha. B. malih hiinbuhBya. C. F. Hagj’amalaku hinibuliuya. 

D. malih himbuhan. E. Dadya malih himbuha. — c. A. IMasa tan lienti 
kwa pangan mang’ko. C. F. Himbnhi ndan telas .aekiilo matigkn. D. Telas. 

E. Tlas skul ni kalika mang'ko. — d. A. Kalika ling iiihu. B. Kidep tuhu- 
tiihu ra smar. C. P. Kidep tuhutuhu bhasaja. D. TIidepku luituhu. E. Ki*- 
dep tuhu hiya pasaja. — e. A. Habhawano smar mangka. B. Dahnt. liI>hok 
pangawuse. 

22. a. C. D. P. Kocapan. — b. A. hadaii mantuka. B. Siddhan niuliha 
ring cwarggan. D. hadan. E. Sumenggah majang .swai’ga. — r. A. ha.spi 
lama. B. aspi sira mangko. C. F. hasama .sepiya mangko. T). halama. E. 
Ala.waneraneng setra mangko. — d. A. D. ikang. B. -sira itadh. C. Kilning 
sira. D. Weneng ika. E. F. Kuneng. — r. A. B. C. E. P. Muwah widadaii 
mangke. D. Mwah widadari mangke. 

23. a. A. B. C. P. akasa. D. hakarsa. E. wkasan. — h. A. B. C. h'. 
Sumengka. D. Tumnga. E. Sumengkah. — r. A. kumddapcdap kinon. 
C, F. Hyang dewi kumedapkedap kinon. — d. A. B. C. ra kalika. -- o. 
A. B. C. D. E. P. mangke hawake. 

24. a. C. P. muwusa. — A. Pakavi. B Tan lukala kalika. C. F. i-a, 
kalika. E. Kantun sira kalika.' — e. A. B. F. si rungu wewkasingong. C. 
Hangisira wewkasingong. D. si rungunen piwkas. E, si rungunon. — d. B. 
halunggiiheng. D. hatunggu ring. E. hatungguha. — e. A. Tembe sira. I), 
kita tanlukat. 

25. a. A. B. E. pakaringkene. C. F. sira ringkene. D. Kariya kalika 
mangke. — b. A. B. C. E. F. mangkateng mandala. D. lunga ring mandu- 
la. — c. A. F. hatur. C. matur. — d A. Lah pahenak ta haneng. B. Ndah 
ta kakyatangiheng. C. F. Lah tangi Ifaki haneng dalan. D. Mamargi kaki 
haneng. E. Lah amargiya kiteng. — e. F. rahayii hwang. 

26. a. C. F. Purmva kawaiTinaha mangke. — r. B. E. on ;?6h volgl: 
onmiddellijk 27c. — d. A. B. D'. E. banjaran kembang. C. F. dateng 
siren,g. — e. A. Hakalihan ta sumeren. B. Kalihan sira harei-en. C. F. TT.n- 
kalahan sira hareren. 

27. c. A.^ Angrunguha widadari. C. D. F. sang. — A. C. F. 
a^aneng banjaran kembang (var. puspa, skar). D. E. ayu haneng banjar 
kembang (var. puspa) . — e. D. Pada hyang madewa kabeh. 

28. ft. A. Humyang peleret. B. E. pereret. — b. A. Gending 

haguru gangca. B. Gending tatabuhan. F. tatabuwwan. — c. A. payung 
kuntui hangraras tinon. B. payung Ictas. C. getasangrawi. D. Hapajeng 
gtas hangraras tinon. E. Lan payung gtas. F. ktasangrawi. L. Kapayung 
ktasangrawi. — d A. Kang gahjaran tan luipacara. B. Gagahjaran! 
0. F. Kang banjaran. D. sahupacara. — e. A. mandi C. F. mandek. 
U. hamit mangke. E. nganding mangke. 



29. a. A. tuhu haJe. B. tu liale. — h. A. Hhuipareng-ga hemas. B. Cina- 
racareng mas. C. Cinaracara ning mas. D. Cinaracareng ngemas. E. Cina- 
racareng hmas. F. Cinarangcang ring hmas. — e. A. Qumnenenetranya. 
B. Supnuhnenetra abra. C. F. Sumning nenetranya. D. Sumumung ne- 
tranya habra. E. Sumneng netranya habra. — d. E. pinakul. — e. B. E. 
Hyang ayu kapanggih mangke. C. F. Sinapa bhatara kabeh. 

30. ft. C. D. E. Hanitihin. F. Hanihi. L. Tanihi. — h. A. C. F. Hangu- 
lihing kadatwan. 'D. Hanuli ring kadatwan. — c. A. haneng kadaton. E. 
Wus gri punang kadaton mangko. — d. A. Hyang ayu waluya kadi jnai*. 
B. kadi mulat. C. F. kadi walaka. D. kadi, hulaka E. kadi sira mulat. — e. 

A. Lawan sang gri guru mangke. D. Lan hyang guru mangke. 

31. a. A. Bhawigwatinen ta mangke. C. F. Tan binatitan ta mang- 
ke. D. Tan kawarnna. — h. A. kang kocap. — c. B. Ring satkanira mandala 
mangko. — d. A. Hanjeneng ring. B. E. Hangadeg ring. C. F. Hangadeg 
satngahing. D. Hangadega tngah. — e. A. B. F. patamonira mangke. C. E. 
patmonira. D. Sira ring patamon mangke. 

ZANG IV. 

1. a. A. E. Tan asuwj’^ana. B. Mdal pun ajilmalit mangko. D. Tada 
hasuha F. Tan asuwyana puput. — 6. A. C. Sumambra manapa. B. Sambra 
manapa sira. D. Sumambrah hanapa. E. Sumabra manapaha. F. Sumam- 
branapa. — c. A. C. F. Sira raden sudamala halon. B. Raden sudamala nad- 
dhanyalon. E. Raden sudamala alon. — d. B. Lab. bageya pukulun ndi 
sinangkanira. — e. A. C. F. Ndi sankante. B. Bhaya widadarm D. Ndi 
sangkane. E. Ndi sangkanta marakya hanar. L. Ndi sangkanta. 

2. a. A. D'. widadara hanurun anom. B. Mantangya rupa mangke. — 

b. B. Hapkik anom punapa. C. E. F. leye lawan. D. Nrupanta haleyeng 
punapa. — c. A. dateng king. B. dateng mandalengkene mangko. C. F. 
donamarang. D. dening mandala, — d. A. C. D. F. linge Icon. B. Mo,iar 
raden sudamala kon medala. E. lilnge kon. — e. B. Sang apalinggili 
haywalon. E. Kon mantukana pali Hier breekt ms. E. af. 

3. Hier vangt ms. K aan. 

a. A. F. K. mantuk. B. matur. C. Putut huwuS' mantuk. D. Ki pu putut 
mantuk. — b. A. Kapanggih ta sang kayap. B. K. yen. hana. C. yang ning 
datengan. D. hada datengan. F. yan ing datngan. — c. A. Pukulun wonten 
datengan mangko. B. Suraambah lingira matur alon K. matur. — d. A. 
Raryyanom bagus rupanira. B. Pukulun relcya hana. D. wenten hadat- 
ngan. K. Hana tadatadtangan hanom. — e. A. Lwir kuguma darat mangke. 

B. C. D. F. Hanom abagus rupane. K. Pkik rupanipun mangke. 

4. a. A. C. Pantes. — b. B. K. Nenggyaran. C. F, Nenggwaran. A. 
Deiiggyaran. — c. K. Dawega .... mendal. — d. A. Sang kayap prapta 
ring pasamyan. B. ring datengan. C. Hapaha ring. D. gaweningsun sang- 
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ka T n'ng tka. K. Anaphanga ring. — e. A. Hana pandita saiigknne. L. Pada 
rahayu ngimine. C. F. Mandeg rahayu D. Hyang ayu hatuduh mangke. Tv. 

Pada rahayu. 

4a. Ontbreekt in A en D. 

a. B. tumurun mangke. — c. C. F. denira. — cL C. Hapa K. Mnpan. 

4b. Ontbreekt in A. en D. 

b. B. K. Bagawan. — c. B. Sambrama sira. C. F. hanapa alon. d. C. F. 
h'endi. — e. B. K. kadi mangke. C. widdi mangke. F. tabeya widdhi 
mangke. 

4c. Ontbreekt in A en D-. 

b. B. Hastirud nranakira. C. Lah sarud anak inaia. F. Lah sarud hanakira. 
K. Hasurud hanakira. — c. B. pambagening sanghuliin. C. F. pambag- 
yanta pulculun. K. Pambagya ring iJiikulun. — d. B. Muwah hanakingsun 
yen datang. C. F. Mwang gaweningsun mangkya tka. Iv. Mwang gawc- 
ningsun pangeran. — g. B. Hyang kang hatuduh marang'kG. C. hatuduh 
marangke. 

5. a. D. indraprastha sangkane. K. Sangking indraprasta mangke. 

b. A. B. F. ranakira. C. Sinangkan ontbreekt. ranakira. D. Sangkaning 

ranakira. K. Sinangkan hanakira. — c. B. Hurujuning pandawa ta mang- 
ko. K. pandawa ta ngong. — d. A. C. F. Ya ta huni ngong. B. Sangka- 
ningong saking. D. Sangkaiiha nguni. K. Hana huni wong maring. — e. 
C. F. hanglukata. D. hyang ayu. 

6. a. B. C. K. Hyang dewi. D. hus lukat. — b. A. B. C. F. K. Su- 
mengka. D. Tumka maring gwargghan. — c. A. Lingira hyang ayu marc- 
ringong. B. hyunya waraheringong. C. huni ta warah ringngong. D. huni 
hawarah hingngong. F. huni hawarah ringngong. K. wuni waraheringong. 
— d. A. Aken maraheng. B. Adan mara, ring. C. Hana mai*ang. D. 
haran. F. maran. K. marang tambrapetra. — e. A. Hika lukatena mangke. 

B. mne C. F. Lingira hamuwus mangke. D. Mangke lukat ingsim tembe. 
K. Anglukata denta mne. 

7. a. B. wetan umahe. — b. B. Bhagawan D. Hana ring. — c. B. 
Pan ika tanpabhuwanna mangko. — d. A. C. F. Tamni hanom haywang* 
raras. B. Hanakira roro parawan. D. Taruni panngah. K. Padda nomanom 
anakira. • — e. B. Samayuhayu rypane. D. mangke. K. Hiku denalapa mne, 

8. a. A. C. F. Angi's rasane hatine. B. Angi's rasane nSlane. D. 
Hangrsakna hatine. K. Angrs hatine. — c. A. C. F. Lingii’a yen huwus 
lukM mangke. B. K. Lingira mangke hamuwus halon. D. wus lukat mang- 
ko, — d. A. C. F. Bageya kaki lyyuwus sirnna. B. Pufculun baya mang- 
kanaha. D. Sira bageya mangkanaka. K. Bageya mangkanaha bapa. — 
e. A. C. F. Lah kaki lukaten mangke. B. Yen ingsun kalukat mangke D. 
Gage. K. Lukatana sira mangke. 

9. a. D. ko mleka. K. ngong mlah dadine. — b. D. Dera. K. Suda- 
mala denira. — c. A. Sakarsa tengngrehakna. B. hangrehakiia ringong. 

C. F. Sadenta. D. Sadenta hangrehakna mangko. K. Wehaniringong hanak- 
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ingsun mangko. — d. A. Hanaku ni. B. roro parawan. C. F. kaJih para- 
wan. K. Sang pai'awan hikang hangalap. 

10. a. A. F. Raden Sudamala linge. B. Raden Sudamala mangke. 
D. K. Lingira rahaden mangke. — b. A. Hadan sira hanglukat. B. Lumkas 
anglukata. C. F. sumengka nglukat. D. Tumka hanglukatta. K. Lukat 
panglulukatan. — c. A. ta hiringong. B. Tumuli lukat malaneringong. K. 
Kakalih lukat malan hiringong. — d. A. Ryyuwusangargye skar ura. B. K. 
Sinamburat ana skar rura. C. F. Sinamburatan. D. kembang ngura. — e. 
A. Hadana ngardana mangke. B. Pun Smar mangkyakekeleng. C. F. 
Mneng manahira mangike. D. Hingardana. K. Siniratan tirta mangke. 

11. B. C. F. K. Deze strophe ontbreekt. 

a. A. Ndan ring ardana ta mangke. D. Hingardana sira mangke. — c. A. 
kahutawi mangko (1. kang wuta ta mangko) . D. kahupti mangko. — d. 
A. Hana ta wong hanakanakan. D. Hana wong ring hanakanakan. — e. 
A. Qinirat ing. D. Siniraten. Na strophe 11 heeft D'. nog 2 extra-strophen 
en dan de ruwat-mantra. 

lla. Ngardana pangastutine. 

Hangagem kembang ngura. 

Hamusti hanggranasika mangko. 

Bija kuning kahingagemma. 

Metu puja hungkarane. 

llb. Wus putus pangastutine. 

Kinetisan ping tiga. 

Bagawan waluyajati mangko. 

KatingaJan ki Sudamala. 

Sira sun kang lukat mangke. 

12. a. A. Kagyat hajnar. B. Kagyatanana tnmone. C. F. Kagyat mlek 
ta k. Kaget yang ngenah. — c. A. K. Hapadang katon tang. — d. A. 
Ngka kadulu hikang. B. rikang sarwwa lara. C. F. ring saiwwa wahana. 
D. tekang. K. saiwwa rupa. — e. A. Henti cobha ning. B. Rakaki. C. F. 
Kalika. K. Suka manahingsun mangke. 

13. a. A. Rjyuwus ta mlek panone. D. Wus linggar mangke tingale. 
PC , Pumlah mangko. — b. B. Rakaki. — c. A. ta yan lukat. B. sihelukat. 
C. F. siyalukata mala mangko. D. K. siranglukat. — d. A. D. andulu rupa- 
yrarnna. B. Wawa ngong handulwi bhu wanna. C. Kang hawas handulu 
ring rupawarnna. F. als C. Kahawas. K. adulwir sarwwa wamna. — e. 
A. ring wong mangke. B. Sawamna ning was kabeh. C. F. ring ngong 
mangke. D. Hawas mangke ring wong kabeh. K. Wus hawas katingalan 
kabeh. 

14. a. A. Bhagawan dan linge mangke. B. Waspada denira tumon. 
C. F. K. id. denira mangke. D. id. denira kabeh. — b. A. Naring ra Suda 
mala B. Nring kaki C. F. K. Tumon raden Sadewa. D-. Tumon i Sudamala. 

15. a, A. C. Tka halungguh ta mangke. — c. C. F. Lah kaki guda- 
mala karsangong. — d. A. Lah ta lungguha sira tuwan. B, Halungguha 



58 


ring apanbah. C. F. ring harsa nbah. D. Halunggiiha. K. mangkc haiiak- 
ingwang. — e. A. Tukajinah. B. Ika gnahanku mangke. C. punar bale. 
F. punang bale. K. Hasa tunajinah mangke. 

16. B. C. D. F. K. hebben voor strophe 16 en 17 drie andere. siroplien. 
a. A. alungguh. — c. A. Lingireng siranakira mangko. — d. A. Ni ^loka 
Pada marangkeya. — e. A. Kalih anakingsun mangke. 

17. a. A. Saraa mawa. — b. A. Ring carananakingwnng. — r. A. 
Cumambrameng kakangira mangko. — d. A. dan tulyadandau. 

Hier volgen nu de strophen uit B. met variantcn uit C. D. F. K. 


16. Sama wus alungguh mangke. 
Bhagawan tambrapetra. 
Tuminghal si nakingong. 

Hayu sira waspade tinghal. 

Sang hanom bagus rupane. 

16a. Ndan lingira kaki mangke. 

Eariseng seng hanakira. 

Ni goka padapa hanakingong. 
Marangkeha sira pangeran. 

Kalih anakingsun raden. 

17. Hambaktaha sdah randen. 

Ei carananakingwang. 

Hape ki Sudamala mangke. 

Si parawan tumulyadandan. 
Sdah ring bhacana mangke. 


C. D. F. halinggih. 

C. F. siranakira mango. T). Lingira 
ring anakira mangko. K. sira ring 
hanak mangko. 

C. F. K. Tuhu sira waspadda ting- 
hal. D. Tuhu hawas sira ring 
warnna. 

C. Turnon hanom. D. Hanom al)a- 
gus. F. Turnon hanon. K. Hanom 
hanom ta. 

C. Nlinlira muwus mangke. F. mu- 
wus mangke. 

C. F. Hasengi hanakira. D. Nge- 
sengin. K. Hasangi. 

C. F. K. Marangkeya, H. Marang- 
keya siranakira. 

C. D. F. anakingsun mangke. K. 
anakira mangke. 

C. Samyambakta mangke. D. 

mangke. F. Sainbyambakta .... 
mangke. K. Sama bakta .... 
mangke. 

C. F. Ring carenakanaka. B. Ring. 
K. Sira yayi hanakingwang. 

C. F: Hanapa hing kakangira 
mangko. D. id. ring. K. Anapha ki 
Sudamala mangko. 

C. P. Sang. D. tututan sdah. 

K. Sang tumulwa 

C. F . carana. D. Hanarapa carana. 
K. pinangan. 
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18. a. A. Lumampah ta. D. Lnmaku ta. — h. B. Hangras. C. F. Hara- 
ras. K. Hanglyaras katingalan. — e. A. Denirid tang sasampure halon. 

B. C. F. K. Denirid sasampure mangkyalon. D. Denirid yah sasampur 
mangkyalon. — d. A. Tkanuhun. B. ayukakya hanembah. C. F. pambayun 
D. Ring hayun ping kalih. K. sinembah. 

19. a. B. C. D. F. K. Tambrapetra Ion. — d. A. sama hanembah. C 
Kalih sama hanembah. D. Kalih hanembah pakanira. — e. A. B. C. F. K. 
ki Siidamala. 

20. a. A. Hangaturing. B. C. D. F. Hangaturi. K. Hangaturin. — h. 

B. Ni coka ni padapa. — c. A. Hasemwerangaturrireslokalon. B. Mecwa- 
ranherra. C. F. Hasmara nherranapa. D. hingsun hanapa. K. Hasmwa- 
herang .... hanapha. — d. A. Daweg bage katur kang sdah. B. K. Bhaha- ■ 
geya. C. Bageya tang sdah kahatura. D. Bageya sapunika sdah. F. Bageya 
kang sdah katura. — e. A. Ri jengandika raden. B. Kahaturi sira raden. 

C. F. Mangke ring sira rahaden. K Hangaturi sira raraden. 

21. h. A. C. F. K. Sarwyananggapi B. Satkanikang sdah. D: Sar- 
yyananggapi. ^ — c. A. haguruda cujananingong. B. Linge suruda kateng- 
sun. C. F. nini samangko. D'. ta suruda ningning. K. Lah suruda kenteng- 
sim. — d. A. Ri pambage handika B. Ri pambage gira sun tuwan. C. Ring 
pambageyanira tuwan. F. id. tuhwan. D. Hanapa bagya tuhan. K. Ring 
pambageningsun pangeran. — e. A. B. Ingsun hanarima. C. D. F. K. 
Ingsun. 

22. a. A. Ian hujare. — c. B. Saha lungguha nikwenakingong. C. F. 
rinyanakingong. D. Ta halunguhha. K. Hagungha yayi hanaldngong. — 
d. A. sandinge ri kakangira. B. sandiiige siranakira. C. F. Ring sandingo 
sii-a manira. D'. Hasandingan ring pakanira. K. sandinge siranakingwang. 

— e. A. B. mangke. C. Kahalungguh sira rahaden. D. halinggih rahaden. 
F. halungguh sira rahaden. K. Kalihan lungguh rahaden. 

23. b. B. K. Kalihan lungguh. — c. A. B. C. F. ta kang hamumundut 

D. Datng apupundut skel mangko. K. Dateng ngamumundut mangko. — 

d. C. F. ulam brem lawan. D. Hulam dok haneng. K. ulam kalawan. — 

e. A. B. C. F. halarih. D. hanglaris. K. alah ri mangke. 

24. a. B. C. F. K. Hanadah ta sira mangKe. D. pahica mangke. — 
c. B. C. F. K. Kalawan raden sadewa mangko. — d. A. B. C. F. K. Mwang. 

— e. D. Sasapisah anda mangke. 

25. a. D. hanglaris. — b. A. Tok arak lawan. B. F. Tok brem kala- 
wan. D. Dok harak brem Ian. C. Tok brem lawan. K. Samiig bram lawan. 

— c. A. Brem sakeca dera nadah. B. Samapta sira C. F. Id. hadahar mang- 
ko. D. Parengha sira. K. Sang maha sira. — d. A. C. F. sampunira mang- 
kyanadah. B. mangkyenadah. D. Sampun mangke sira hanadah. K. Wusira 
mangkyasami dahar. — e. A. hambukti. B. harababa ring mangke. C. F . 
wus raabuk. D. hambakta. K. Ki. semar anadah. 

26. a. K. wuwuse. — b. A. Sira dan amamajang. B. Putut Icon adan- 
dana. C. Pun putut kona hadan. F. Pu putut akona hadan. K. Ea putut 
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kon adandanna. — c, A. Humah aku mangkweng. B. C. F. K. mangke. D. 
Ring bale panjang ring su kulon. — d. A. B. C, F. K. ni. D. Humahira. — 
e. A. C. K. Denaglis. B. Denaglisan ayo ta suwe. F. Donglis. D. Haglis 
haywa suwe mangke. 

27. a. A. C. F. K. hamamajang. B. Sampunya papaji. D. ta haman- 
jang. — &. A. Ki putut kanembah. — e. A. Pukulim sang. B. Pun Putut 
ring sang madibya. C. id. sang uitgevallen. D. id. Ki putut. F. als B. K. 
id. sang adibya. — d. A. Sampun yeki mangkyamamajang. B. denipun. D. 
denira hadibya. K. wus mangkyahamajang. — e. A. C. Sahuran ki. B. F. 
Hature. D. Hemngan sunira mangke. K. Pun putut amarek mangke. 

28. D. Strophe 28 t|m 33 ontbreeken. 

c. A. C. Hiringakna harinta. B. Hiringaknarinira. F. Hiringakna. K. Lah 
hiringakna hariningong. — d. A. Humaraha ring B. Maraha sira. C. F. 
maring. — e. A. raden. B. C. K. mangke. F. Halinggiha sira manerlce. 

29. a. A. B. C. F. K. linge. — b. A. B. C. F. siranakira. K. sira ha- 
nembah. — c. A. hingiringaken mangko. B. C. F. K. hingiringaken. — d. 
A. B. C. F. K. Ken goka lawan. — e. A. Bawisyating kilyan. B. C. mareng. 

30. a. A. wujare. — b. B. haturu. — c. B. awus apanggih. — d. A. K. 
kaya ngapa. C. F. hangapaha. — e. A. Lah sunngintepintep mne. B. hangin- 
tipi. C. F. Lah mne sunintip mangke. 

31. a. A. sire rene. B. si merene. C. F. ta merene. K. lah sinered. — 6. 
C. F. Dentulus wilasaha. K. Tulusira hasanak. — c. A. Pamaturahaniya 
hiringong. B. Ingsun ta kaki neda wong wadon. C. F. Hasanak kaJawan 
ingsun mangko. — d. A. Parawan ring sang mahadibya. B. Mara hugaha 
sira kakang. C. F. Palampah knengsun. K. Ta lampah knengsun. — e. A. 
Denaglis ayo hasuwe. 

32. c. A. Pun smar hamari kdeh mangko. — d. A. Ki putut kawlas 
yengsun tuwan. B. Maraha huga sira kakang. C. F. Pamatura ta sira kaki. 
K. Pamatura hugaheng sira. — e. A. marangke. C. F. paranane. 

33. a. A. Wus lunga ki putut prapte. — b. A. Gwan ing sang maha- 
dibya. B. Matur sira sang kayap. C. F. Hingwang sanghyang sang kajap. 
— c. A. Turyyanot sinom nda wong wadon. B. Mangkyanda wong wadon. 
C. F. K. mangkyanjaluk. — d. A. Pun smar mangke ring sang kayap. — 
e. A. Sang maka kemngan mangke. B. Kepwan sunganira mne. C. Id. 
mangke. F. als C. sanganira. K. Kemengan sungani mangke. 

34. a. A. Hana ta ni towok ane (Hana ni towok harane ?). B. Hana 
ta kahula. C. Hana si kakangira. F. Hana sira kaki sira. — b. A. K. sato- 
wok. B. Sampun rara hatuwa. C. F. Ni sitowok kapendak. D. Sira tohok. 

c. A. C. F. linge ki putut. B. Harane ni satohok. D. Lingira ki putut. — 

d. A. Si towok sira hamareka. B. Ki pututka ingundangen denta. C. F, 
Ni towok. D. Ki tohok sira hamareka. — e. A. Tinarimakna mne. B. 
Ngong wehin ri smar mangke. C. Tinaring makaten mangke. D-. Tinarima 
hingsun. F. Tinarimakaken mangke.' 

Na 34 heeft B. wgders nog een extra strophe: 
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34a. Ki putut hangundang mangke. 

Ni satohok pandakdan. 

Linge ra ki putut mo jar alon. 

Ni satohok sira mareka. 

Tmarimakak&i mangke. 

35. a. C. Nini satowok nujare. F. Id. hujare. D. Ki tohok mangke 
ujare. — b. B. Kamayangan ta nini. — c. A. C. F. K. Yan. B. Suntinari- 
maken mangko. ■ — d. A. Harep temen mangkyalakiya. B. Hage. C. F. Hage 
sun putut. D. Age Id putut arabya. K. Hagengin pun putut. — e. A. C. F. 
Nora rowanging ngakule. B. Nora rowangirakule. D. Rocanganingsun 
marangke. K. Nora rowangingsun akule. 

36. a. B. Tkeng bayun. K. harepira. — 6. B. SumembaMiing adibya. 

C. F. Sumembahhing sang dibya. — c. A. C. F. K. sang resi muwus. B. 
sang rsyamuwus. D. sang winuwus tan alon. — d. A. dakpalakeni. B. 
ngong tarimaken. C. F. wa dakpalakeken sira. D. densalahaken. K. datpa- 
lakeken. — e. A. B. C. F. Sunwehi ki smar. D. Sunwehin ki. K. Suwe titi ki. 

37. (ft. B. Sandikka yan mangke. D. Sandikan. — b. Sun towok. — c. 
D'. Lah tutut hangiringaken mangk. — d. A. C. F. K. D. Gawakna. 
B. Wehakna. 

38. ft. A. ta ngater. B. hangiringaken. C. F. hangiring. D. Ki putut 
hingater. — b. A. Ian. B. Ian ki pun. C. F. Ian pun. D. Ki towok Ian ki — 
c. B. Puniki si kaki smar mangko. C. Hiki histri pasungira sang kayap 
mangko. F. id. pasungi sang kayob. K. hangaras. — d. A. Rambut abang 
gidatnya nangnang. B. Hing gri pasung sira. C. F. Handaha pun smar. 

D. Gidat nangnang rambutnya habang. — e. A. Quku bungbung wpngkang 
iecet. B. ta bhantosa mangke. C. F. Ring sang mahadibya mne. D. Batis 
pengkang bangkosa reke. K. ta bhasantosa reke. 

39. D. strophe 39 ontbreekt. A, heeft een andere redactie. 

b. B. Satarimasun. — c. C. F. Matura. K. Matur ing. — d. B. C. Haglis 
pun putut mangko kesah. F. Defectief, heeft slechts kegah. K. matura. — 
e. B. C. F. Matur ring sang resi mangke. K. Ring marharesi. 

De redactie van A. luidt. 

39. Lingi pun putut hujare. 

Punika kaki smar. 

Pusukaning kayap dibya mangko. 

Matura kaki hatarima. 

Pada ni sang kayap mangke. 

40. a. A. Hangabihabih hujare. (Ms. onduidelijk. ngangihangih ? 
nganihanih?). B. hamuwus mangke. — 6. A. Lah nini. D. mereneya. — c. 
A. ta haranireki mangko. B. C. F. ta haranirariningong. D. K. Sapa 
haranira hariningong. — d. A. Ni satowok ingsun ki. B. Ni satowok nama- 
nira sun kakang. C. F. kakang. D. Ki tohok haranisun smar. K. kang 
smar. — e. A. tengsun. C. F. Raraningsun tumut mangke. D. Rahuhining- 
sun kita mangke. 
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41. b. A. B. C. F. Gumaiiti. K. Gumantya. D. Gumentya ning sasang- 
ka. — c. C. junungan. — d. A. C. F. Kajugjugwaning. — e. A. Salu wuk 
lewas galare. B. D. K. Salu wus luduh. C. F. Lewas wus iuwuh. 

42. a. A. B. wus lewas. — C. wus enting. F. wus enti. B. LikaJi kang 
wus. — b. C. F. Hantolipune nora. D. Nora pun inantolan. — c. A. Irika 
ngwane. B. nggwanipun smar. C. F. smar hamondok. — d, A. liiug sak- 
sana ngrumrum ki smar. B. mangkye karumruman. C. F. Wasa wasa 
tka ngrumruma. D. Mangyahangras nruma. — e. A. Ri sapepelukan. 
B. Wus apepenukan. C. F. apeplukan. D. Wussana pineluh. K. Wus apluk 
sira. 

43. a. A. Duk akokrocokan. B. Sama yalanta ri mangke. C. F. Sama 
halon ta ring. D. Ya makakrosokan. K. Hakokrocokan. — b. A. Ni towok. 
B. Pun towok ki pun smar. C. F. Pun tohok mangke sang ki smar — c. 
A. kang likah tikel. B. tikel da likah. C. F. Ndan tikel likahe mangko. D. 
tikel likahe. K. mangko. — d. B. Tanggalar sampun tibeng. C. henting 
tibeng. F. henti tibeng. — e. A. magyakakanten. B. masyakakantet. C. F. 
raansyakakanten. D. maksih kekentet. K. masyakakanten. 

44. a. A. Geger punang agu. B. Duk akrokogokan C. F. Duk akoro- 
sokan. D. K. asu. — b. A. Pun smar nibeng longan B. K. pun smar. C. F. 
Pun smar tibeng longan. D. Tibenhipun ki ki smar. — c. A. Tansali 
tangane hameluk mangko. B. Mwang asu hamwangalap kangko. C. F. 
Kang asu geger malayu handoh, K. Hakakaten. • — d. D. palungpungan. 
— e. A. kaphalayu mangke. B. Pada maluyuhan kabeh. C. P. kapalayu 
kabeh. D. kang malayu mangke. K. malaywa mangke. 

45. a. A. B. bek merang kabeh. C. F. bek suket. D. smar terang 
mangke. K. smar nut mereng mangke. — b. A. mwekang girirnya. B. gigir 
ikang. C. Gigire ki smar. F. Mwang gigire ki smar. D. gigir ingwang. 
K. gigirira. — c. A. Ni towok bek suket rambutnyawor. B. Pun smar tohok 
bek suket mangko. C. F. Ni towok bek suketipun karo. D. hapupuhan 
suket bok. K. hapupuhan bek suket mangko. — d. A. Planor Ian purisya 
ning hayam. B. C. D. F. K. Hawor lawan tahi ning ayam. — e. A. Tur 
tansah gobha hatine. B. masyawor mangke. C. F. masyakakanten. D. ma- 
sikarigale. K. masih kakaten. 

46. a. A. Tan warnnanen ,teki m. D. henti, K. hanti. — b. A. Bha- 
wisyating pun. B. Hosahipun smar. C. F. Polahira pun D. Polahira. 
K. Polahipune smar. — c. A. Raden sudamala kocap mangko. B, C. D. K. 
Rahaden sira wuwusen mangko. F. Id. kawuwus. — d. A. Cobha denira 
papagihan. B. C. F. papasihan. D'. hakalihan, — e. A. Sarwyakuren seh 
rahaden. B. Sawengyakuren sih. C. F. Sempyaikuron sihe mangke. D. 
Sarwwa kurenan sih. K. Sarwykured. 

47. In de babon ontbreekt de eerste regel, die luidt; A. Meng rahina 
tatas mangke. B. Sigra rahina ta mangke. C. F. Als A, doch Meh. D. Tatas 
kang rahina mangke. K. Meh rahina kadi mangke. — b. A. hyang pra- 
bangkara. B. D. K. raditya. C. P. hyang diwangkara. — c. A. Bhawigyati. 
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C. F. kocapa. D. Kocapan. ki'sudamala. — A. Ring- teki rahaden sakula. 

D. Kocapan rahaden sakula. — e. A. Mawwa. B. F. Mawa. C. Mahwa. P. 
Hatangi hanang-is. K. Hanangis sira. 

48. a. D. Plamalaku. — b. Qighra rarahup mangko. B. sirah. D. 
Haglis warahup sira. — c. A. Ryyuwus ta gocca tumurun hanjol. C. F. 
rara,wup. D. Sampun sira hararahup. K. Id. harahup. — d. A. Nher lumam- 
pah maring setra. B. tog. D. Tumurun mangkyalumampaha. — e. A. 
Qighra-sighra sira raden. B. Ring setra sidadyan mangke. C. smadyane. 
F. Hamaring. D. kang sadyane. 

49. a.A. Tan asuwe glis lakune. D. lampahira. K. Glis. — 6. A. Px’ap- 
ting Gandamuywika D. ring awan. — c. A. Kapanggih bhuta kalika mang- 
ko. D. Duk henti. K. Tkanira ring. — d. A. Kaget turnon sira rahadyan. 
B. D. sang bhuta. F. ni uitgevallen. — e. A. Sapa tunggu taman rane. 
B. C. F. Haturu. 

50. In C. en F ontbreken de strophen 50 t|m 52. 

a. A. Bhuta kalika wuwuse. B. Ra kalika. — b. D. Sira ki K. ni sudamala. 

— c. A. kaki mangsul. B. yen sira mangsul. — d. A. Bhaya rakwa ngluka- 
tering-wang. B. K. Id., doch Bhaya sira. D. Baya sira hanglukat hingwang. 

— e. A. Mantangene mangsul. B. Matangen milu ya. Matangi mangsula. 

51. a. A. sahure. B. K. nabdane. D. sabdane. — b. A. Dudwiki. 
B. D; K. Dudwingsun. — c. B. taranku sakula mangko. D. haran sadewa. — 

d. B. Lagune pada rupanira. D. Hangulati hira. K. Hangulat arinku. — 

e. B. Mwah hanommira mangke. D. Nguni sinangkala mangke. 

52. In B. ontbreken strophen 52 en 53. 

a. A. D. K. wilasa mangke. — b. A. Tuduhakna. D. Hamajaraken ingwang. 

— c. A. Ring hunggwanira sadewa mangko. D. Sangkane. — d. A. Hiring- 
sun mangke. B. Hiringsun nini. D. Mini hingsun tumuta. — e. A. Haring 
hariningsun. 

68. a. F. halon. — h. A. K. Pacuh ingsun ing sira. C. F. Id. doch ring 
sira. D. Pacuhi rupanira. — c. A. sengguh. C. sangguh. D. sengguhen. F. 
samggu. K. pengguh. — d. A. C. F. Lagune tunggal warnnanira. D. K. 
Lagune tunggal. — e. C. D. F. hanom sira. 

54. a. C. F. Hana sinangkalang kene. D. Nguni sinangkala mangke. 
K. sinangkulenkene. — b. B. Hari kaki. D. Hai'anta. — c. B. C. hanglukat- 
ta. F. hanlukata. — d. A. B. D. tan bisa si sadewa. C. F. bisa si sadewa. 
K. bisa ki sadewa. — e. A. B. wuwuh. C. nguwuh. F. nguwu. 

65. a. A. B. Kadyananurupi. C. F. Lwir kadyana wuruk. D. Dadyana 
sumusup. K. Dadyana. — b. A. Humai-ing- ki. D. Mari. — c. B. Si hasang- 
gup. C. hanglukata. F. hanglukatta. — d. A. dewa puspita. B. Jumneng 
hyang dewa rarasan. C. Humrang hyang dewa hararasan. F. Id., doch 
Humimg. D. sanghyang mahadewa. — e. A. humangke. D. Wrspatyatu- 
turun mangke. 

56. Deze strophe ontbreekt in de ba.bon. 
a. A. K. Wus geneping sapta mangke. B. Siniratan skar ure. C. F. Id.- 
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doch rura mangke. D. Wus rateng pitutur manglre. — 6. A. Qumirat skar 
ura. B. Mangke gneping sapta. C. F. Genep tiba ping sapta. D. K. Skar 
rura sumii-at. — c. A. Tumibeng bhatari Durgga mangko. B. Bhatarlnira 
pan Durggha mangko. C. F. Bhatari kalawan Durga mangko. D. Tirta ring 
natar hyang Durga mangko. K. Ing taring bhatari Dui’ga mangko. — d. 
A. Waluya hyang ayu wus purnna. B. Waluhya sanghyang ayu sira, 

C. D. F. K. Id., doch ayu hika. — e. A. B. C. F. K. Kang setra taman 
dadine. D. Id., doch Ring setra. 

57. Ontbreekt in de babon. 

a. Ryyuwusirangiukat mangke. B. C. F. K. Wus sama kalukat mangke. D. 
Sama wus kalukat mangke. — 6. A. Sinung ta ikang aran. B. Sinalin 
mangkyahara. C. F. Sinalinan mangkyaharan. D. K. Sinalinan ta aran. — 
c. A. Maxggyaharan ki sadewa mangko. B. Mangkin sudamala haran 
hingong. C. F. Ki sudamala harane mangko. D. Maring haran ki sadew.a 
mangko. K. Maryyaran ki sadewa mangko. — d. A. Haparab sira Quda- 
maJa. B. Maring haranta ki sadewa. C. F. Maring hanakira sadewa. D. 
Haparab kaki sudamala. K. Haparab sudamala sira. — e. A. Tur sinung 
sanjata mangke. B. Sinungan panji mangke. C. D. F. K. Sinungan sanjata 
mangke. 

68. a. K. Ginanjaran. — b. A. Rikang makarabinya. — c. B. Hanake 
ra Tambapetra. C. F. Haneng Tambrapetra mandala mangko. — d. C. F. 
prangalas mandalA D. mandala. — e. A. Rora padayu warnnane. B. Roro 
samayu. C. F. Roro hayuhayu. D. Kang roro hayu. 

59. a. A. ndan linge. B. nabdane. . — 6. A. B. C. D. F. ni. K. si. — c. 

A. Marmmanta tan milu lukat peko. B. C. F. Mantangen sira tan lukat. 

D. Id., doch Maimmane. — d. A. Hakeh mangke wus padalukat. B. Pada 
samapta sampun lukat. C. F. Kahe sama hayu wus lukat. D. Hakeh wong 
sama wus. — e. K. dewe. 

60. a. B. Ion ujare. — b. A. Huduh kaki sakula. B. D. Katuwon ni. — 
e. A. C. F. D. K. Hanengguh. B. Hanembah. — d. A. Matinyeringwang. 
C. F. Lah nini sun mati deningngwang. K. mati denira. — e. B. Kaphat. 

61. a. A. Kawes humneng daryyane. B. D. F. Kawewegan. C. Ka- 
wewegin. K. Kawewelan. — b. A. Sira raden sakula. B. D. Twas rahaden. 
— c. A. ryyujar. B. F. Hangrungujare. — d. A. Wkasan ta siraris mo jar. 

B. . Tuduhakna tengsun margga. C. F. Kawekasan. D. Ri wakasan. — e. 
A. C. F. D. K. Katuwon. B. Hanujwing mandala mangke. 

62. -Deze 'strophe ontbreekt in B. 

a. A. ndan linge. — b. A. C. F. D. Kariha. ■’ — c. A. Ngong mangkat. C. F. 
mangkat maringrD. Mangke hingong. maring mandala mangko. — d. C. F. 
Tuduhakna tengsun margga. D. ingsun. — e. D. Nuju ring. 

63. a. C.- anengenna. D. Margane ring tngen. F. kang angenna. K. 
katengen. — 6. B. Hajwing ring. F. Hanu ring. — c. A. Sampun tan pra.- 
yatneng hawan mangko. B.- Id., doch margga mangko. C. F. prayatna 
hanakkingngong. D. Prayatna sampun wani hiringong. — d. A. Lumampah 
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rahaden. B. Kasah mangko. C. F. K. mangko. — e. A, Ndan sighrasighra 
lakune. B. Haglis mangkat mangko lakune. 

64. ft. B. Tan warnnanen sireng mangke. C. F. Tan kawarnnaheng 
awan mangke. — B. Qighra tkeng mandala. ■ — c. A. Hanjugjug madyeng 
pantara mangko. C. F. Duk prapteng. — d. A. Ring patamon maharyyadan 
ta. B. D. ring tngah. C. F. satngah ing. — e. A. Lagi kemngan daryyane, 
B. Hing patamonnira. C. F. King. D. Ring pataman sira mangke. K Ring 
patamonira. 

65. ft. A. pun smar B. Mulata pun. C. Mulat ing pun. D. Mulat pun 
smar ndan linge. F. Mulati pun. — 6. A. Mara hangrangkul pada. D. Sira 
raden sakula. — c. A. Lingira raden sakula mangko. B. Tka mkul jeng 
pun smar mangko. C. Denpalajengi pun smar mangko. D. Ndan lingira 
maturana mangko. F. Denpalajeng pun smar mangko. K. Nakan. — d. A, 
Smar pamatur mangke kita. B. Rahaden wenten pakanira. C. F. Lah raden 
wenten rakanira. D. wenten ni rakanira. K. wonten rakanira. — e. A. Yen 
ingong tumutur mangke. B. C. F. Tumutureng. D. ring. K. Tumutureng 
ari. Na strophe 65 heeft B. hier de strophe, die in de andere mss. strophe 
70 is. 

66. In C. en F. ontbreken strophen 66 t|m 69. 

<ju A. hamit lakune. B. mangkata mangke. D. rumita K. amita. — 6. A. 
Humareng. D. Mara ring. — c. A. Humatur ring raden sira halon. — d. A. 
Ring sdengira papagantyan. B. Kapanggih raden sadewa. D. Panggih 
mangke pangantenan. K. aphangantenan. — e. B. Halinggih hapapangan- 
ten. D. Ring raden mandapa. K. Lawan. 

67. b. A. Sira kapakanira B. Si rakanira. D. Mwang rakanira. K. 
Rakanira tkaha. — c. B. Tumutur mangke patamon. D. Tumuture. — d. 
A. Kaget rahaden sudamala. B, pakanira m#la. D. mdal sireng patapan. 
K. Mdala patamwan. — e. A. Mdalamapag ing mangke. B. Tumurun jog 
sira mangke. D. Mapanggih rakane. 

68. D. heeft hier strophe 72 en K. strophe 78, zoodat alleen A. en B. 
deze strophe hebben, onderling nog sterk afwykend. 


Lezing van A.: 


Lezing van B.: 


Duk tka ri jaba mangke. 
kapanggih rakanira. 

Raden sudamala ngrangkul mang- 
ko. 

Pukulun datengeng a§rama. 
Lumampah sarwyakakanten. 


Tka ring patamon mangke. 

Marek sir^anira. 

Lingira raden sadewa halinggih 
apapanganten mangko. 

Wenten andika pakanira. 
Tumutur hater marangke. 


69. Deze strophe ontbreekt in B. en K. terwijl D. hier strophe 73 
heeft. De strophe komt dus alleen in A. voor en wel: 

Tkeng jro ha§rama mangke, Wonten sang mahardikan, Sumambra mabage 
hanakingngong, Lah kaki pada halinggiha, Sampun samalungguh mangke. 


5 
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70. a. A. C. D. F. K. sakula. B. sakula ndaji linge. — e. A. Tumutu- 
reng pakanira mangko. B. Tumutur yayi ri sira mangko. D. Hatutur 
mangke. ■ — d. Hier eindigt ms. Al., waarna A2 met strophe 78 aanvaugfc, 
B. Yen sira yayi tuhu pjah. C. pjah wruhha ring. D. pjaha ring. F. pajah 
wruhha ring panglehan. K. ngong wruheng. 

71. a. B. Dadyan ta tuduh. D. Dadyana katuduh. F. Dadya tuduh. — 

b. B. C. D. F. K. Nenggyarani. — c. D. reko. K. siraneng raandala reko. 
— d. B. C. F. K. Dentuduhaken. D. Dentuduhaken ingsun marggha. — e. 
B. Yen ingsun. C. F. K. Yata sun. D. Yatna sun. 

72. Ontbreekt in K. 

a. D. Ki sudamala ndan linge. — b. B. C. F. Ta mantukeng. D. Mantuk 
maring pagraman. — c. B. Kakang pakanira daweg ing jro. C. F. Kakang 
dateng ing. D. dateng ring. — d. B. C. D. F. yayi sun hangiring. — e. 

B. C. F. Karihina. 

73. o. C. Duk prapta. F. Duk prapta dal'emangke. — b. B. Sama 

C. F. Sampun. D. Sami ta linggih. — c. B. C. F. Rahaden sakula halinggili 
mangko. — d. B. C. F. Sumembah raden sudamala. — e. F. sakula linge. 

74. a. D. mangke. F. Eerste regel ontbreekt. — b. B. Haseng sira- 
yinira. C. F. Hasengi rayinira. D. Ngesengin. H. Hagengi. — d. C. F. K. 
Mereneya. D. Mereneya hari hanapa. — e. B. Maring kang. F. Ri kaki 
nakula. 

75. Van deze strophe heeft B. slechts de eerste I’egel. 

a. K. Habaktaha. — b. C. F. Padda sung amuhcanga. K. sunga sakaran. — 

c. D. maring pangeran mangko. — e. K. Mwah. 

75a. Ontbreekt in B. en D. 

a. C. F. Prapta. — b. C. Saking sira sang. K. Sang ma saking hadibya. — 
0. C. Skul nula mwang brem harak Ian tok. F. Id., doch Skul hulamwang. 
K. Skul mwang hulam. — d. C. F. K. Hanadah raden sudamala. 

76b. a. C. F. wus andahar. — c. B. Hika ta yayi hideppa ta ngong. D. 
hidepa mangko. — d. B. Sunwehaken r-ing kang. C. Id., doch kakang. D. 
Suka hingsun ring kakanira. F. Sunwehaken ing kakang. K. Sunwehin 
sira kakang. — e. B. i madapa mangke C. F. Id. pandapa. D. Ni padapa 
muwus mangke. K. wuwuse. 

76. a. B. C. F. K. Ion ujare. D. Ni soka halon ujare. — b. D. Sandikan. 
— c. D. Ni soka padapa matur mangko. — d. B. raden ngreha. C. F. hang- 
rehakna. D. ngreha. K. mangke hangre. — e. B. C. D. tan hidepa. F. tan 
hide. K. ta hidepa. 

77. Ontbreekt in F. 

b. B. G. Punika kang sakula. — c. B. C. Pun soka. D. katur ring. — d. B. 
mangkwanabda. C. D. mangkyangucap. K. sakula hangucap. — e. 
B. C. D. K. Tan pangrasa kadi mangke. 

78. Hier vangt ms. A2 aan. 

b. A. Kulengucap. C. Kula ngucap. — c. A. Nadyan ta sapangucapeni- 
ugong. B. K. Dadyana sapangucapaningong. C. Nadyan ta pangucapan- 
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ningong'. D. Dadya sapangucapan ing ringong. F. Nadyan ta sapanguca- 
paningong. ^ — d. A. C. F. Wi§esa sunaweh. hing kakang. B. sun awehi 
kakang. D. Wasana ingsun wehin kaka. K. suwehi kaka. 

79. In D. ontbreken strophen 79 en 80. 

a. A. C. F. sahure.. B. nabdane. — b. A. tulwan. C. F. tuhwan. K. rahadya. 
— c. A. Sun kakang. B. sahatarinaa. K. kalah hatarima. — d. A. C. Ha- 
nangis yayi. B. Nanging si yayi ujaring-wang. F. Hantuigi pajaringwang. 
K. Nanghisi yayi. 

80. a. B. Hingambil ta. — c. A. C. deniringkna. B. K. hiniringhaken. 
F. denirikna. — d. A. Hanulu mating salu. B. C. F. K. salu. — e. 

A. B. C. F. hakule. 

Daar blijkbaar de episode van Sakula’s aankomst in de kluizenarg 
zeer corrupt is overgeleverd, wordt bier duidelijkheidshalve nog eens af- 
zonderlijk de volgorde der strophen in de verschillende mss. van strophe 
66 tot 81 opgegeven: 

A. 65, 66, 67, 68, 69, 70 eerste 3 regels, 78, 79, 80, 81. 

B. 65, 70, 66, 67, 68, 71. 72, 73, 74, 75 Iste regel, 75b, 76, 77, 78, 

79, 80, 81. 

C. 65, 70, 71, 72, 73, 74, 75, 75a, 75b, 76, 77, 78, 79, 80, 81. 

D. 66, 66, 67, 72, 73, 70, 71, 74, 75, 75b, 76, 77, 78, 81. 

F. 65, 70, 71, 72, 73, 74 laatste 4 regels, 75, 75a, 75b, 76, 78, 79, 

80, 81. 

K. 65, 66, 67, 73, 70, 71, 74, 75, 75a, 75b, 76, 77, 78, 79, 80, 81. 

H. (babon). 66 66, 67, 72, 73, 70, 71, 74, 75, 75a, 75b, 76, 77, 78, 
79, 80, 81. 

81. a. Kawarnna ta. D. Raden sakula sabdane. — &. D. Sira sang 
sudamala. ^ — e. F. Kawan raden sakula mangko. K. Wa raden sapala 
mangko. — d. A. C. F. Padenak dera. B. papagihan. D. hamamangan. 
K. Padenak dera hapapaliha. — e. D^. Tka ring. 

82. a. A. C. F. gantya ning ling mangke. B. ta kawuwus mangke. 
D. K. ghantyanira mangke. • — c. A. C. kalantaka harinipun mangko. B. 
kalantaka uwus mangko. D. kalantaka brahmantyan mangko. F. kalantaka 
harannipun mangko. K. Mwah kalantaka ngadeg bwat ya mangko. — d. 
A. C. F. Hangadega sapa mangke haran. B. Hangadeg mangke hararasan. 
D.Gajahhoya wus kajayeng prang. K. Naghareng gajahhoya jaya. — e. 
A. C. F. K. Mwang pun dilem sajigut. B. Id, doch Mwah. B. Pun dilem 
pun sangut mangke. 

83. b. A. B. C. D. K. Yayi sang. K. Yayi kalantaka. — c. A. B. F. 
sun yayi wrtta. C. Hangrungun — e. K. Nenggya. 

84. a. A. B. C. F. Ki. Di. 0 ! sakula. K. Ra sakula hiku. — b. A. C. F. 
milu pjah. — c. A. F. si dananjaya mangko. B. Kesi sandanaha mangko. 

C. Hakaliyan. — d. A. C. F. Sang pandawa hika aranya. B. Hapan ya ring. 

D. Tatpan i. 
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85. tt. B. bhima ta kari mangke, D. Ki. bima sakula. F, Si 
biharjju kna mangke. — 6. A. C. F. sang. D. Lan si ki. — c. A. C. F. K. 
karepingong. D. karep iringong. — d. B. Ta lumuruga ring. — e. A. B. 

C. D. F. mangke. 

86. c. A. C. F. reko. B. kala nora mangko. D. Yen wruh mati lawan 
hurip mangko. — d. A. C. K. Ki sadewa waspakna. B. Ki sadewa lawan 
sakula. D. F. Ki. — e. A. C. F. K. Aron tinoreksa. B. tinoweksa. D. tinu- 
reksa. 

87. a. D. Kalanjayan. — h. A. C. F. siparan. B. Toweksanen sinaran. 

D. Tureksanen paranya. — c, A. C. Yan huwus waspada si wong turnon 
mangko. B. Ngong wuwus waspadda mangko. D. Waspadanen wong ring 
turnon mangko. F. Yen wus waspada si wong turnon mangko. K. Yan wus 
waspada ngong tumon mangko. — d. A. C. F. ki. D. Kawruh ning sang. 

— e. A. C. F. si uitgevallen. B. ki. D. K. i. 

88. a. A. F. Balik adandan mangke. B. taddanan. C. Balik andan- 
dana. D.Balik ta adandan. K. Bhalikanta dandan mangke. — 6. B. Sanjati. 

— c. B. D. Ki. F. Si dilem dika. — d. A. C. F. Lan sangut pada pangaraii. 
B. Lan si sangut pada. D. Kalawan pun sangut. — e. B. Sakweh ing ta. 
D. ing balane kabeh. 

89. Be tekst van 89e — 916 ontbreekt in F. 

a. A. C. F. Aglis ta pun sangut. B, sangut. — 6. A. C. F. Kalih pun 
dilem ika. B. Kalih pun dilem mangkat. D. Lan pun sangut lingira, K. 
Kalih pun sangut hika. — c. D. Pun sangut rarase mojar alon. — d. B. Si. 

— e. A. C. Yen kalah. 


90. a. A. wurirengke. B. Manawana huripane. — D. sadewa. — d. 

A. C. Manawa. wolihira. B. Manawa holih widinira. D. Wenten holih ring 
wadinira. — e. A. C. Widi siya tukar mne. B. Kabalikkantuka mne. 
D. Hana kantun karan mangke. K. Sira kabalika mne. 

91. a. A. C. mamuwus. — 6. A. C. Masaningngwang bha^ra. 

B. Masa tanwas bhatera. B. Sapakon ta paduka. K. Sarapun waspadakna. 
~c A. C. F. Balikan ta hapangarah mangko. B. Lakkabhata hapang- 
arah mangko. D. Yata rangwang ngapangarah mangko. K. Padukka 
bhatara kona pangarah mangko. ~d. A. C. F. K. hariningngwang. B. Ra 
sangut kaki harmingwang. D. Ki. — e. D. haywa suwe. 

92. a. A. B. C. F. K. haglis. D. gelis. — 6. A. C. F. mapangarah. 
. .hapangarah. D. gapaugarah. — c. B. mangke muwus alon. — d. 

A. C.J sabhatara. B. ta ontbreekt. D. ring batara. K. habhatara. - e. 

B. sanjati. D. Handandan. 


Tusschen 92 en 93 heeft nog S extra strophen. 

hingafcak mangke, Sahunggwanikang bala, Setra wates 
SubinT^^ “angko, Ring aluhug ring pasimpangan, Lemah sang ngarp- 
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92b, Buta munggwing lema mangke, Mijil nggawa sangjatta, Sah 
haneng hamnarih gohok maiigko, Kang munggwing kayn hikang mdal, 
Nring gohok kepuh rangdune. 

92c. Pamtu ring kayu haheng, Mandiranya ngrmpaya, Kepuh rangdu 
ring kar ya mangko, Kresek hambulung kalijaha, Babi kayu putih mangke. 

92d. Detya wil pisaca mangke, Raksasa butta kala, Butta saliwah 
wngi kadompol, Panca mahabuta kakawah, Laweyan hanjahanjane. 

92e. Pepencing hariharine, Kumangmang tangantangan, Buta gu- 
ledah pepengkah gregoh, Sama hana mawa sangjata, Sampun ta sumahab 
kabeh. 

93. b. A. C. F. tayo. D. Haja pada. — c. A. C. F. tur lumuruga. B. tur 
tanglurug. D. Kang gawa sangjata grgep mangko. — d. A. C. F. wadwa 
padangucap. B. Ndan ling ing wadwa mangkyenabda. D. wadwa matyana. 

— e. B. pada dandan, D. Hangucap hasanggup mangke. F. andandana. 
K. dandan sira. 

Tusschen 93 en 94 heeft D. nog een extra-strophe. 

93a. Hapupulha sira mangke, Myil nring catuspata, Hagrgep punang 
sangjata mangko, Trisula danda Ian moksala, Kantar konta badamane. 

94. a. B. sawure. D. Wadwane hangucap mangke. — b. K. Ran ta. — 
c. A, C. linurugaken. B, Sang pandawa lumuruga mangko. D. Pandawa 
mangke linurug mangko. F. linugaken. e. A, C. F. K. damengku mangke. 
B. awak dharmmaku mangke. D. Turekanak darmane mangke. 

95. a. B. wus mantuk. D. Delem. — b. .A. C. F. Hapangarah wus 
prapta. B, K. Hapangarah matura. D. Pangarah ingaturan. — c. A. C. F. 
Matur yen sampun hadandan mangko. B. hadandan. D. Sampun hadandan. 

— d. A. C. F. Sama sanjata wadwanira. B. Kang wadwanira habhatara. 
D. ring batara. K. Kang wadwanira bhatara — e. A. C, Bhatara ta lumu- 
rug mangke. B. Sampun ta. D. Sahangluruga mangke. F. Bhatara halu- 
murug mangke. 

96. b. A. B. C. D. F. yayi. — c. A. Ta mangkatta yayi karepingong. 
B. Ta mangkat yayi. C. F. Hamangkat ta yayi karepingngong. D. Mang- 
kana yayi karepingong. — d. A. Ingsun yayi ring harepan. B. hingarep. 
sira. C. F. ring harepan. — e. A. C. F. uriya. B. Ring uriha sira. D. Sirana 
ring untat. K. untaha. 

97. a. A. C. F. Lumurug ta sira mangke. D. Sabala korawa mangke. — 
c. A. C. F, K. Lawan. — d. A. C. F, ing wadwa raksasa. D. dening wadwa 
buta ^ — e. A. C. F. gumuruh, B. gumenter. D‘. Ngahasurak gumentuh. 
K. gumentuh. 

98. a. A. C, F. Tabehtabehan. B. Tabehtabeh ta. D. Tatabuhan. — b. 
B. Gong nika guruhan. D. Bari haburu. K. Bhari haruguru. — c. A. ta 
hangkat ning detya karo. B. K. ta ryyangkat. D. ta ryyangkat ni. F . ing 
detya karo. — d. A. C. F. runtuh ikang akasa. B. runtuh ta kang gagana. 
D. guntura ikang bala. K. guntur ikang gangQa, — e. A. B. C. D. F. rebaha 
mangke. 
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99. a. D. Sang pandawangrungu. — h. A. B. C. F. tka. D. Sang 
Kalafijaya Kalan. — K. hika. — c. A. C. F. Hanglurug mareng pandawa 
mangko. B. Id., dock Lumurug maring. D. Taka nglurug nring pandawa 
mangko. K. Kalantaka nglurug mareng pandawa mangko. — d. A. B. C. K. 
Tinangkil ta sang Darmawangga. D. Id., dock Tinangkilan sang. F. als A, 
dock da sang. — e. A. C. F. Hagenugnu cittane. B. Sira kararasan mangke. 
D. Id., kararasan kabek. K. als B. Sami. 

100. ft. A. C. F. lingira. D'. Prabakara muwus. — b. A. C. F. K. yayi. 
— c. A. F. Ya si bkima kangaweki mangko. B. Ki bima. C. Ya si bima 

hangapaki. D. Ki angapaken. K. Sang bkima kangapeki mangko. — 

d. A. C. F. Hangucap raden wrkodara. D. bima hika. — e. A. C. Lah 
ingong tumandang mangke. F. Id., ingong uitgevallen. B. Ingong tuman- 
daga. D. Harinta karyyan patine. K. Ngong tumandange ring mangke. 

101. b. A. C. F. Hayo hage ki. B. yayi. D. Haywa sangsaya bima. 
K. ya ki. — d. A. B. C. F. dening wadwanira. D. ing sabalanira. K. paga- 
wanira. — e. A. C. F. ring uri ta. B. ring uri ta mne. D. Sirana ring 
huntat mangke. 

102. ft. A. C. F. K. hature. — b. B. Handanten — c. A. C. F. Tume- 
kaha ring alaga mangko. B. Tumanekyaheng ngadilaga. D. Tumekeng 
hadadi laga. K. Tumekeng ngadilaga — d. B. Manawi hiki hareka. 
D. Pandawa mangke. F. Pandawa hamapaga ki. — e. A. Kang punatig 
musuh. B. C. F. K. Punang musuk. I>. Punang satru hiki mangke. 

103. ft. B. hametwanembah. — c. A. C. F. munggah ring. B. B. mung- 
guh ring.. — d. A. C. F. Hingiring. B. Hingiring dene wadwaningwang. 

104. b. B. Wkas inguni ring hika. D. Wl^as ing hurip sira. — c. B. ta 
ngagem D'. hangadem. — d. A. C. F. mangkweng D. mangke ring papra- 
ngan. — e. A. B. C. F. K. Rahaden bima hareren. D. bima nggada mangke. 

105. ft. D. Tan kawarna. K. Kawarnnanen. . — d. D. Hana rahaden 
tumandanga. . — e. A. C. F. lakune mangke. B. Muwah gagak baning 
mangke. D. Lakunta haglis. K. lakunira mjangke. 

106. ft. B. Pandabdane. — b. A. C. F. K. Ah ak ki. B. Ah ah. D. Cu- 
mangkah. — c. A. C. Sdeng sama. B. singko makalawan ingong. D. Sdenga 
sira kalawan. F. Sdeng bama. K. si makalawanan. — d. A. C. F. hayo D. 
Hakti wadwayo. . — e. A. C. F. yeku mangke. B. dananjayaku mangke. K. 
Dananjayeku mangke. 

107. ft. A. K. Sapa tan weruka. B. Sapa tan wruh iki. C. Sapa tan 
weruhe. D. ta wruhana. F. Sapa tan weha. — b. D. bner hana manah. — c. 
A. C. F. rusaka wadwaningong. B. rusakang wadwaningong. D. rusaka 
kulan mangko. K. Karasa rusakang wadwaningong. — d. A. B. C. F. 
Anging kita hayo. D. Satrunira hayo. K. Akita kayo. — e. A. C. F. Den- 
petak ing sira. B. Benpadantuk gingsir mangke, B, Banurwedanira. 
K. Benpetakin sira, 
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108. c. A. C. F. K. Tuminghal ing. B. Tuminghal ring. D. Haninga- 
lin^ — d. A. C. F. K. Ya hiki singko. B. Sihi. D. Deng mangke si. — e. 
K. akweh king. 

109. a. A. C. F. hentekna. B. Ngong ngentekliang. D. Hangentei- 
kennya. K. Wang hentekna. — 6. D'. Hanging harep hika ngong. K. Kang 
ngarepe^ — c. A. F. Doh lewasane ring pada. C. lepasane ring pada. 
D. Halepasana. ■ — e. A. C. F. hikang. B. Lumepasan jati. Dp. karu. 

110. a. B. terns dadane. D. hatrus dadane. K. terns. — &. A. C. F. 
Pnnggel pnpnp lyan sempal. B. K. pnpnnya. D. Hakeh pnnggel pupnnya. 
— c. A. C. F. pnnggel bawune. B. kasempal bahnnya. D. gempal bahnne 
mangko. K. Ana ta gempal bahnne karo. — d. A. C. gulnnyeng lemah. 
B- tang tiba sirah ring. D. hangaba siras ring. F. tatiba gnlunyeng. — e. 
A. Lyan pegat ngahe hakweh. B. tnsnsnyakweh. C. F. Lyan pgat bahhe 
hakweh. D-. madya mangke. K. ngahnya hakweh. 

111. a. A. B. C. F. K. Rudira sumembnr. D. Rndira. — 6. A. B. C. F. 
Hangebeki. D. Hangebeken. K. prangpangan. — e. A. B, C. F. Krodha. 
D'. Manggeh hanndinga. K. Krodha hanudingin. 

112. a. A. B. C. F. K. muwus mangke. — h. B. Ah ah ngko. D. Hih 
hanom. — c. A. C. F. wadwa densawawaken. B. kweh mati mangko. D'. 
detya raksasa mangko. K. wadwane angekeb mangko. — d. D. Hingong 
mangke hamalesana. F. ta weggevallen. K. Hingongha. — e. B. Nora 
gumingsira. D. Haywa gnmingsira. F. Has^wa. K. gnmingsira. 

113. a. A. B. C. F. K. Hanglepasi. D. Handeleng sing. — 6. D. Yaksa 
Ian. — c. A. C. F. K. Tnminghal kalawan. — d. A. C. F. Sira tan kna 
dening astra. B. Qamantnk gingsir mangke sira. D. tan panobok ta sira. 
K. als A., doch tan kepa — e. A. B. C. F. Tan pangenen konta mangke. 
D. singarodra wamnaheng. K. Tanpakneng konta. 

114. a. A. C. K. wnh krodhane. B. wns. F. kro wnh done. — 6. B. Ang- 
krak ngnwnh mara. • — c. A. C. ta yuddhanira mangko. B. sireng payuddan 
mangko. F. ta ynda sira mangko. K. sira maynddha mangko. — d. 
D. mangkya hanglepas. F. anglepasine. — e. D. Saksana gumingsir mangke. 
K. Rahaden. 

115. Ms. D'. heeft voor 115|116 slechts 1 strophe. 

a. A. C. wruh ta. F. wruh. — c. A. F. Saksana ta gingsir. B. Saksanantuk 
gingsir sara. C. Saksana hagingsir. K. Si dananjaya tan gingsir. — d. 
A. B. C. F. Sarwwi hamaJes mangkyamanah. K. Sarwwi hamales mangke 
hamanah — e. A. C. Lumesat ta kang hru. B. Lumes tekang ngru. 
F. Lumesata kang ngru. K. Melesataken. 

116. a. A. C. F. K. Gempung kang. B. Tempuh ning. — 5. A. C. P. 
Ring jaja. B. ring dada. K. ring dadan. — c. B. K. sira tan tetes. — d. 
A. F. sira sanjata. B. mangke panah. C. Hingudan sira. K. HingU'dan 
mangke kang. — e. A. C. F. Tan milu ring sira. B. Masa gumingsira. 
K. Milu ring sira hamangke. 

De strophe van D. voor 115|116 luidt: 
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Ban ingko hamales mangke, Panah lumpasana, Kang ngru tiba 
mating yuda mangko, Hamales ta manah kapanah, Hatibanaken ru 
mangke. 

117. h. A. B. C. F. K. Ah. ah. D. Hah hih. — c. A. C. Hamanah kita 
tumkeng ringngong. B. Id., doch tumka. D. Tumka dada sajata ningong. 
F . aJs A., doch tumkeringong. K. als A., doch tumempuheringong. — d. 

A. Hudanan hugaku panah. B. Hudana hugaku panah. C. F. Hudanana 
liugaku panah. B. surapanah. K. Hudanana haku hamanah. — e. A. C. F. 
gumingsir ngong, B. gumingsira mne. D. gumingsira. K. gumingsir sira. 

118. a. A. C. Lah yan. B. Lah uga yen ingsun mne. D. Jaye ta tung- 
tungan mene. F. Lah yen katuttan. K. Lah hatutuna mne. — 6. B. Katu- 
tutan dananjaya. — c. A. C. F. Masa ngko huripakneringong. B. Masa 
ngko hahuripa deningngong. B. huripa deningngong. K. Als B., doch ko. 

d. A. C. F. maksi prayatna. B. Mangko wus yatna. B. mangkya. — s. 

B. ingarep mangke. 

119. a. A. C. F. dananjaya linge. B. K. nabdana. ~ 6. B. Timbul si 
D. Tinimbal kalanjaya. — c. A. C. Hangisida panahhaneringong. B. Ha- 
nging sidakpahaneng mangko. B. Henti sida panahane mangko. F. Hangi- 
sida panahan iringong. K. Anging sida panaha mangko. — d. A. Ben henti 
sartoaningngwang. B. Bentelas sarawaraningngwang. C. Benhenti rasa- 
rani ningwang. B. Tan tehani deni sarawara. F, Benti sarananingwang. 
K. Den kira sang arjuna ningngwang. — e. A. C. F. Tumkaha rin hawake. 

B. Tumiba nng hawake. B. Tumkeng mating hawake. K. Tumekang ring 
hawake. 


n ^^^«Pasan Sara mangke. B. Linpasan ta sira mangke. 

■ sang jata mangke. K. Linepasan sira mangke. — 6. B. K. 

Sira raden. ~ c. A. C. B. F. K. Culu dada sirah hirung panon. B. Gulu 
dada grah mwang hirung panon. — d. B. mangko. B. Tetes mangke sang. 

e. B. mlayu. B. Arjuna malayu. 

B. heeft na 120 nog een extra-strophe; 

den yarinira raden, Bhima sang dananjaya, TuminghaJ raha- 

mrng£ Kaphalayu sira 

hino-^n’f C^apa ta matekeng. C. tumanggeh 

hmg. B. ta tumkeng. — c. A. C. Mantangya teka palayune. B Mantangva 

iangko_K Tanya teka ya layune mangko. -d. A. C. F. ta raden. -e. 
mangke K- kalanjayeku. D. Sira kalanjaya 

~ 6 To mangke. K. kari hengkene. 

. A B C F g ?• Hiringong. - 

A B C f' K ^ahaden bima mangko. B. Hamagut. — d. 

A, B, C, F, K. Si kalanjaya kalantaka. D'. Kalanjaya prnahe sira. -e. A. 
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Lah kembulana iigong mangke. B. lawananku. C. Lah kembulane ngong 
mangke. D. Ya makalawanku. K. lawan haku. 

123. c. A. C. D. F. K. mangkyangucap. B. mangkyemuwus. — d. 

A. C. F. K. Lah tabeya mangke tumandang. B. Lah bima ta mangko 
tumandang. D. bageya ngko tumandanga. — e. B. lawananku. D'. lawanku. 

124. Voor de strophen 124|125 heeft D. 7 andere strophen. 

a. A. B. C. K. yan aparek. — h. A. C. F. rahadyan. B. rahaden. K. radyan. 
— c. A. C. F. hangagem. B. anudwing. K. hamawa. — d. A. F. Lah ta 
ngko mati kaJanjaya. B. Kalanjaya tur pinindonan. C. Mangangko mati. 
K. Tatakon mati kalanjaya. — e. A, C. F. Tur paran donta marangke. 

B. Dening sira bhima mangke. K. Tur piningdoni sira mangke. 

125. 6. A. Dudu dening karkonta. C. F. Dudu denikang konta. — c. 
A. C. F.Rahaden bima tan tetes mangko. B. Rahaden bima sinuduk mang- 
ko. — d. B. hanabda. — e. A. C. F. Manih panuduku mangke. B. Id., doch 
panuduk ko. K. Als A., doch padudu ko. — De 7 strophen van D. zijn: 

Balanira ngamuk mangke, Wrkodara Iwir hombak, Hanempuhi 
parang re j eng mangko, Hasru hanulup mati tama, Sili suduk sira mangke. 

Dadi parwwata lakune, Mati ko kalanjaya, Silih suduk si banda 
mangko, Pada silih banda binanda, Silih cahcah sira mangke. 

Hanawut rawisnya mangke, Hana hanglalar hususnya, Ganna ta 
hamangan daging mangko, Mangke hana hangroh hatinya, Pada hamrih 
babelane. 

Bedil Iwir guntur swarane, Krcik ingkang sangjata, Haholan swSr 
raning surak mangko, Ludira Iwir sagara pasang, Pada tan gingsira 
mangke. 

Kalanjaya parek mangke. Ring raden Wrko(jara, Saksana hamusti 
gada mangko, Tata ko mati kalanjaya, Ginada sirahmu mangke. 

Sira hamalesa mangke, Hanuduka denira, Ko ta bima tan tetesa 
mangko Raden wrkodara hangucap, Manih ta hanuduk mangke. 

Voor. de beide laatste strophen vgl. Nos. 124 en 125. 

Na 125 volgen in B., C. en F. de strophen 125a|125e, met dien verstande, 
dat alleen B. 126a heeft en deze strophe in alle andere Mss. ontbreekt. 
De strophen 125b|125e zijn in A. D. en K. de Nos. 131|1S4. 

125a. Kalanjaya ndan sawure, Ko si malih mangkana, Hanempuh ta 
mangke gadda mangko, Tinolih de ra Wrkodara, Tuhu malimunan mangke. 
De varianten op 125b [125e volgen na 130. 

126. Ontbreekt in K, dat voor 126|127 een andere strophe heeft. — a. 
A. Ka daitya yen tka mangke. B. Kaget ya yen tka mangke. — 6. A. Man- 
garan. B. Maharan. — c. A. B. D. ta ontbreekt, waarvoor D. heeft Hange- 
rak. — d. A. Ra bhima hajja ta tinggala. B. Ra bhima hajwana. D. Bima 
haywa tinggal palaga. — e. A. Ring ranangganeki. B. palagan hiki ki 
mangke. D. Sira haja mundur mangke. 

127. Ontbreekt in D. 

a. A. muwus mangke. B. nolih mangke. — 6. A. B. Yen Kalanjaya. — c. 



74 


A. B. Lingira rahaden bima mangko. — d. A. Mangke ingong kalah hayud- 
dha. B. Mangke si ngong bahaynda. 

Bij de varianten is er geen rekening mede gehouden, dat de babon 
en enkele andere Mss., bv. D. in de voorafgaande episode hier en daar 
Kalantaka in plaats van Kalanjaya hebben. Uit het vervolg blijkt wel 
dat Kalantaka tot hiertoe in het gevecht geen rol speelt, daiar de vervol- 
ging na de nederlaag der Pandawa’s uitsluitend door Kalanjaya plaats 
heeft. 

De strophe die K. heeft inplaats van 126 1 127 luidt: 

Kaget ya yen teka mangke, Sira rahaden bhima, Mangke hingong 
kalah hayuda mangko, Sakti kalanjaya denira, Sira anuduk mangke. 

128. a. B. muwus. — c. A. C. F. alon. — d. A. C. F. pamundur. 
K. mundur sira. — e. B. Satangkeb ing lawang mangke. D. Kasampetan. 
K. Kapalayu hingong mangke. 

129. h. A. C. F. K. kakang. B. duweg kakang, D. kakangira. — c. 
A. B. C. F. K. Tumuli hatangkeb. D. Matamu hatangkeb. — d. A. C. Hi- 
ngineb maraheng jro kuta. B. Tangkeb maring jroning kuta. D. Hamanglet 
kabeh jro ning kutta. F. Als A., doch Hingeneb. K. Hangekeb maraheng 
jro kuta. — e. A. C. F. Marasyatiningong mangke. B. Madanasyalntuk 
rarasan mne. K. Als A., doch Marasati. 

130. a. A. C. F. K. tumut mangke. B. mulat mangke. D. mburu. — 6. 

A. B. C. F. K. Yen mundur. D. undur. — d, A. C. F. K. ndan savour ika. 

B. Lingira si kalajaya. — e. A. C. Ah paran sangkan mundure. B. miin- 
dur sang pandawa mangke. D. Hih. F. Ah paran sangkan mumundure. 
K. Harapan sangkan mundure. 

Ter vergemakkelijking van vergelijking met de babon volgen eerst 
nu de varianten op de strophen 125b|125e. 

125b. a. A. B. C. F. K. raden bima. — b. B. Kalajaya ginambak. — c. 
B. bhinanting sirah. — d. B. kumalaga. D. Kumalegak. — e. A. C. F. K. 
Tur sira tininggal mangke. B. Tur tininggalaken. D. Kalenger ki bima 
mangke. 

125c. a. A. B. C. F. K. tanghi mangke. D. hageng mangke. — b. 
A. C. F. hanututi sang bima. B. Id., doch si. K. Hanutut ing. — c. A. C. F. 
Lah bima hantinen ingsun mangko. B. katengsun sira mangko. D. Sira 
hantenen iringsun mangko. K. ta bima uitgevallen. — d. A. C. D. F. K. 

^'^^ung deningwang. _ e. A. B. C. D. F. K. Durung. 

125d. a. A. C. F. K. Hanolih ta. B. D. Hanoliha. — b. D. bima mara. 
— c. A. C. D. K. Tuminghal ing kalanjaya. B. Tuminghal ring. — d. 
A. G. F. Tinambang tinekek gulunya. B. Tinalentang tenggek gulunya. 
D. Jinambak gulunya pinarang. K. Tinalen teguh gulunya. — e. A. C. 
Ginocek bun-embunane. F. Id., doch bunbunane. B. ginocoh bunbunane. 
D. Tinidas gala ginade. K. Tinotok bunbunane. 

125e. a. B. ta ontbreekt. — b. K. Denyangek. — c. F. linbohakaken. -- d. 
A. C. F. K. Ndan lingira ki kalanjaya. B. King tlenging ratna dungkap. 
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D. Ndan ring babu si tatalaya. — e. B. Atur tininggalaken mangke. 
D. Mundura pandawa. K. kang Mandawa. 

135. Voor 135 1 137 heeft D. een andere strophe. 

ft. A. C. F. Hingkene ta. K. Hingkene tata hareren. — b. B. Kadya. — c. 

A. C. F. ta ngong. B. maring lesu ta ngong. K. Mne ta ya drayya lesu 
ta ngong. • — d. A. B. C. F. sang pandawa. K. Dantindakane ra pandawa. 
— e. A. C. Dakgubar. B. Dakguber. F. Dakgubar kuta. K. Dengubar. 

136. a. B. kang mangke. — b. A. C. F. Bhinatitan sadew'a. B. payu- 
dan. K. Kocap raden sadewa. — e. A. C. F. K. Kalawan raden sakula. 

B. Kocapan raden sakula. — d. Halunggwing watangan ing wi punika. 
B. sadewa. K. Halunggwing watangan ning wang. — e. A. C. Hika ta 
kancikane. F. Id. doch kancitane. B. Halunggwing rarasan mangke. K. 
Punika kang ncikane. 

137. b. A. C. F. Hapweki ka sakula. B. Ngapwakiki sakula. K. Ha- 
ngapeki sakula. — c. A. C. F. Rahaden bimarjjuna ta mangko. B. Kakang 
bima harjjuna mangko. K. Kang bhima kakang arjuna mangko. — d. 
A. C. F. K. Wus kapepesan dening nglawan. B. Id., doch lawangan. — e. 

A. C. F. Ki kalanjaya ta mangke. B. Ki kalanjayeku mangke. K. Ki 
kalanjayaku mangke. 

De afwijkende strophe van D. luidt: 

Balanira larut mangke, Duru dele jro kutta, Hakeh kacurnnapalatra 
mangko, Nora kna hapulihana, Binuru halarud mengke. 

Na 137 volgend in B. en D. nog 3 extra-strophen, evenals in H, de babon. 
137a. d. B. hurung akalaha sira. D, Masa sira hurung akalah. — e. 

B. ta polahe. D. kapwuwan. 

137b. a.. B. Nakula. — c. B. maring kadaton. D. Kaji mangke mara 

ring. — d. B. Ndan raden. — e. B. ta mangkat asuwe. D. mangkata 

hayo wasuwe. 

137c. a. B. Tumurun jog. D. Tumurun jog ta. — e. D, margi mangke. 

138. a. A. C. D. F. K. Haglis B. Haglis lakunira mangke. — d. 
B. kuda. D. Mulat ikang. — e. A. B. F. K. Hamngani lawang. C. Hambani. 
D. lawang reke. 

139. a. K. ning jro. — b. D. Nuju ring. — c. D. Hapageh sang. — d. 

B. lawan dananjaya. F.139id — 140e ontbreekt, zoodat 139 en 140 samen 
1 strophe vormen. — e. A. Prasama tanangkil. B. Same padanangkil. 

C. Prasama tinangkil. D. Sami padanangkil. 

140. a. A. C. D. K. Kagyat. B. mangke ontbreekt. — d. D. Hanembah 
ring. K. Hanembah ing. — e. A. C. Mwang. 

141. b. A. C. F. K. Hanariningsun. B. hariningsun. D. Sang arining- 
sun. — c. K. raden. ^ — d. A. C. F. K. Sakula sadewa wus tka. B. Tka sakula 
sadewa. D. Harinta. — e. A. C. F. Ring endi sangkanmu. B. Ring hendi 
wkase. D. Ring hendi sangkanta. K. Ring sangkanmu sira. 

142. ft. A. C. F. Rahaden arjjuna wuwuse. — b. A. C. F. sirarining- 
ngwang. B. sirayinira, H. si hariningwang. K. sira hiringwang. — c. 
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D. suka. — d. A. C. F. K. kawtonira. B. ngendi wdal ing warah. D. kaw- 
twanira. — e. A. Warahan tentati mangke. B. Jateni ta sun. C. F. Warahen 
denjati. D. Hawarah jatiningsun. 

143. a. D. mangke. — b. A. F. Matur kakang ring uni. B. matur 
kakang C. Matur ta kang ring uni. K. Matur kringuni kakang. D. Hingsun 
matur ring sira. — c. A. C. F. Sakeng mandala mangkyawakingong. 

B. haneng mandala ta ngong. K. Baking prangalas wunya ta ngong. — d, 
A. wun snetan. B. hunyajnekka. C. F. wunya snetan. B. mangkya. 
K. Yyang ayu hatuduheng sira. — e. K. Wuni sangkaningsun mangke. 

144. a. A. C. P. Ibhu kunti. B. Ni. D. K. Ibu kunti ngrungu. — h. 
A. C. F. K. Yen sudamala. B. Yen sang. D. Koeapan ki. — d. A. C. F. 
Bhafei kunti mijil sira. B. Mijil bhataring. D. Ni batari ring. K. Mijil 
bhatari. ■ — e. A. C. F. Wonyeng panangkilan mangke. B. D. K. Haglis. 

145. a. A. C. F. Haglis lampahira. B. tanakira. — h. A. C. F. Katon 
siranakira. D. Pinekul. — c. A. C. F. Denpalayoni rinangkul mangko. 
D. mangke. — d. A. C. F. Bhatari kunti nangis sira. B. Ring uni ndi 
sinangkanira. D. sinangkanira. K. Hanaku hdin sinangkanira. — e. 
A. C. F. Ndi sinangkanira mangke. B. wus mati D. Sinengguk pjahia 
K. sangguh hamati. 

146. a. A. F. ingsun tuhwan. B. Hanadap naJcingsun. C. ingsun 
tuyan. — 6. A. C. F. Jatenana sun pangeran. B. tengsun bapa. K. Jatenana 
hingsun tuwan. D. Jatenana sun tuwan. — c. A. F. hayu huripira. B. hayai 
hawurip hanakingong. C. hayu hurip sira. D. Mimanta hurip ta. K. hayu 
hurip sira mangko. — d. A. C. F. Ibhunta tan kna ring tadah. B. Ingsun 
sapalasira lungha. D. Hibu salunganingsun tuwan. K. Wngi tan kena ring 
tadah. — e. A. C. F. K. Kulekule ta ingsun mangke.. B. kna pangan 
mangke. D. tadah mangke. 

147. a. A. C. Tan payyas ta. B. Tan pahes katengsun. D. Tan pahi- 
yawesesun. P. Tan payyrastatingsun. K. Tan pahyas ta hengsun.— 6. 
A. C. Tan palelen ingwang. B. Tan paturu wakingwang. D. Tan pale- 
nganen ingwang. F. Tan sah leleningwang. K. Tan palisah. — c. A. B. F. 
Hanangisa hunggwanku. C. Hanangisa. .... hangrempeng. H. Hana- 

ngisa hunggwan tukang i-empong. K. Hanangisa harempong. — d. 

A. F. Mangkene hana gih ing dewa. B. Mangkwana kapasih ing dewa. 

C. Mangkene hana. D. Mangke ta yan asih ing dewa. K. Mangke prana 
hasih ing dewa. ■ — e. D. ngurip. 

^148. <L A. C. F. K. Hanem,bah ta. D. Hanembah ing. — d. A. C. P. 
hanembah. B. nembahheng. K. hanembah ring. — e. A. F. Angucap pteng 
ibhu mangke. B. Muwah kakangira mangke. C. Angucap pjer ibhu mangke. 

D. Hingusapi hibu. K. Angucap pjah hibu. 

149. b. A. C. F. Matur ing. B. Hatureng. — c. A. C. F. Marmmaning 
hyang ayu huripa mangko. B. hahurip hamangko. D. Marmmaning nga- 
Ihunpana. K. Marmmaning hayu huripa.— .d. A. C. F. Kadyana nurupi 
manira. B. Id., doch Dadyana. D. Als A., doch nuruping. K. Kadya hanu- 
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raping manira. — e. A. C. bisa hanglukat. B. lukat. F. bisa hanglut D. bisa 
ngurip. 

150. ft. B. Dadi kalukata. D. hanglukat. — b. A. C. F. K. mari. 
D. bari. — c. A. B. C. D-. F. K. dadi hyang. — d. A. C. F. K. wadokala 
pada kalukat. B. wadokala sama lukat. D. wadokala pada lukat. 

151. c. A. C. F. masalin nama. B. pasalin nama. K. masalin aran. 
— d. A. K. haranni sudamala B. Ya karanira sudaniala. — e. A. C. F. 
Sira hanglukat ta mangke. B. Mangko hanglukata mangke. K. Sira hang- 
lukat ngong mangke. 

152. 0 . A. C. F. K. Tumulyasangsara. B. Tumulyasung sira. D. hasung 
sira. — c. B. Eing sudamala. D. mangkana mangko. — d. B.- Hanake tam- 
brapetra hika. ■ — e. A. B. C. F. K. rupane. 

153. a. D. Sang. K. Tambapetra kang. — b. D. adrwenak roro. K. 
Kang anakanak ika. • — c. A. C. F. Hika. B. Hika ta lukatan. D'. Hika ta 
lukaten lara. K. Mangka ta. — d. A. C. F. Halapena ro, hanake hika. 

B. Halapen karwanake hika. D. HaJapen hanakingwang rorwa. K. Alar 
phana skar rura. — e. A. F. Ingong gihen hiku. B. Pakari wong siku. 

C. Ingong sihhentiku. D. Harsangong ring sira. K. Anake harsa hingong. 

154. D. heeft voor 164 twee andere strophen. 

a. A. C. F. Kahungkur. B. Sampun ta. K. Sahungkur. — 6. A. B. C. F. 
maring. K. mareng. — c. A. C. F. Kawula ibhu. B. Manira hibu. K. Ma- 
ring ra hibu. — d. A. B. C. F. K. Hangrungunira ibhu wrtta. — e. A. C. F. 
Yen bima yuddha mangke. B. Yen sang bima yuddha mangke. K. Yen 
ta bhima yuddha mangke. 

De strophen in D. zyn: 

Malecut mangke marmane, Manira ring mandaJa, Datenga hibu 
harabi roro, Hanakira sakula hika, Sunwehin pada hayune. 

Hana ta kawrta mangke, Yen sang pandawa haprang, Kapepesaima 
ring yuda mangko, Bima dananjaya muruda, Hatangkeb lawangan 
mangke. 

155. Deze strophe ontbreekt in K. 

a. A. C. F. wuwuse. D. sabdane. — 6. D. bagyanakingwang. — c. A. B. C. 

D. F. harabiya. — d, B. bapa gukanira. — e. B. tembe. C. Na sesettingsun. 
D. Kneng sosothingsun. 

156. b. A. B. C. F. ibhu guka. D. ring kasukan. K. Hasnige ibu suka. — 

c. A. C. F. Mne ta yen musuh sampun kasor. B. sampun satru halong. 
D. Mne yan sampun pjaha. K. sampun musuh alon. — d. A. B. C. F. Mati 
dene. D. Hamuwus raden. K. Mati deningsun. — e. A. C. F. tembe. B. Pada- 
suka. D. Hapan suket ingsun tembe. K. Phata tembe. 

157. a. D. mangke. — c. A. C. F. K. mapagi. D. hamapag. — d. 

A. C. F. Kalih lawan. B. Karo kalawan ki. D. Sapa lawan kakang. K. Aron 
kalawan ki. — e. A. mtu hwang. B. mdala. C. mtu hyang. D. Yen ingsun 
hanglawan mangke. F. metuhwa. 

B. heeft na 157 een extra strophe nl. 
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157a. Sawur paksa sira mangke, Maharan dharmmawangga, kalawan 
rahaden bhima mangko, Mwang raden arjjuna hanabda, Tumandanga 
yayi mne. 

158. a. A. C. F. Dadi surak arangu niangke. K. Dadi ta surak. — h. 
A. C. Haparek ring kutane. B. K. parekeng. D. Karungu parek Mka. 
F. Haparek ring kudane. — c. D. tumandanga. K. Sang uitgevallen. — d. 
A. C. ngorak kaya. — e. H. Nring. 

168a. Deze strophe komt alleen in B. voor: 

Raden dananjaya linge, Hika si Kajaya, Qwaranya tan pdenah glap 
mangko, (1. tan pendah), Karungu ring jaba ning kuta, Hangrak anguwuh 
5 warane. 

169. a. B. Raden sudamaJa. K. Raden jaya. — 6. D. ing ibunira. 
K. ring. — c. A. C. K. Hamdalana mapaga mangko. B. Id. doch mapaga 
uitgevallen. F. Id. als A., doch malaga. H. Sanakku hamdalana mangko. — 
e. A. C. F. K. ring kakange. B. mwang kakange. 

160. a. D. Sami kang sinembah. — c. A. C. F. Mwang sira raden. — d. 

A. C. F. sira ngagam dadap. B. Tumangku hanambut. — e. A. Lan tuwek 
hingaJem mangke. B. Sangkur tewekang mangke. C. F. K. Lan tuwek 
hingagem mangke. D. Lan tuwek nugraha mangke. 

161. c. D. ta yatna. F. tan hyatna. — e. A. C. F. tenu mne. K. Mundu- 
r.ana teku. 

162. a. B. panabdane. — 6. A, B. C. H. F. K. kita. — c. A. C. timkul. 

B. D. K. timbul. F. ta dewwa timbul. — d. B. mangkyanabda. — e. 
A. C. F. Haywa dipepeka. B. Haja ngko pepeka. D. K Haywa ta pepeka. 

163. ft. A. B. C. F. K. ing. — d. A. B. C. D'. F. K. dening. — e. 

A. Lumentus. C. D. K. Gumentuh. F. Tumentuh. 

164. a. B. Laksana. — c. D. Rahaden sakula mapag mangko. — d. 
K. rahaden sadewa.,— e. A. C. F. K. hakona mangke. B. hatakon. 
D. hamuwus. 

165. a. A. B. C. F. K. Dilem. D. tengsun. — 6. A. C. amapagering- 
wang. B. tumaneking. D'. Kantukana ing lagan. F. apapageringwang. 
K. tumanekeringwang. — c. D. lingira Delem. — d. A. C. F. K. Hiyeku. 

B. Kayeku. H. Hih yenku. — e. A. C. F. Mantangen pada warnnane. 
B. Mantangen sarurupane. D. Mantangen. 

166. a. A. ta muwus. — b, B. D. F. ngaraning. — c. A. C. F. lan 
sakuleki. K. lan sakula.— d. B. ta sapabaya hika. C. ta uitgevallen. — e, 
B. Duk karan. 

167. a. A. C. F. K. Hangrunguha. B. Pangrunguningsun ta mangke. 
— b. B. wrttanan. D. dilem wang tah hika. K. dilem ta hika. — c. 
A. Hanenggya wus polih widhi. B. Hanengguh wus wolih. C. Hangliya 
wus polih. D. Hanenggah. F. Hanenggya wxis polih wadi. K. Hageng kyo 
wus olih. d. A. sawantuk. B. C. nugraha. D. salantuk hanugraha. 
K. sadewa hantuk. — e. A. B. C. F. mangke. D. Tuwek saking puntat 
mangke. 
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168. a. A. C.. F. Hajja pepekaha. B. Hajja. D. Kang apjah hikang 
maaigke. ■ b. D. Aja pepekaha. — c. A. C. K. Halaki tanpanoreksa 
inangko. B. Hala niki tan toweksa. D. Kala ning tanpanureksa. F. TTaiaVi 
twan panoreksa. — d. A. C. F. mangkya bungkak ing awak. B. mang- 
kyambaya ning ngawak. D. Dadi hanunggang ring hawak. K. mangya- 
bungkak ning awak. e. A. C. F . wewkase. B. hapatit wekane. B. hatine. 
Na 168 heeft D. nog 12 extra strophen: 

Sampun sumaha balane, Baden sadewa hika, Baden sakula hanjaluk 
mngko, Hangadokaken balanira, Sangjata marapat manglcA , 

Sunayok balanira naangke, Wus hapagut tka prang, Krciking sangjata 
Gang cing ceng cong, Bedil munya tan paparungwang, Kang mi mis hasim- 
ban mangke. 

Kalanjaya krodha naangke, Hangrak anguwuh sira, Kadi glap swara- 
nira naangko, Bala detya naanggeh sahasa, Kang surak gunaentuh naangke. 

Hakeh kang kacurna mangke, Pjah kadi parwata, Ludira kadi sagara 
mangko, Karo jumur tan karwwan rowang, Silih cahcah sira hflkftb , 

Bame kan prayaksa mangke, Silih jambakjinambak, Hangrbut 
binanda banda mangko, Silih ktek hangetek langkah, Hambadaka banda 
mangke. 

Bala detfl'a ngamuk mangke, Galak angamahhamah, Hana ta hang- 
lalar basangnya wong, Lyan tekang hanglagak ludira, Hana hangroh hati 
mangke. 

Hana hangroh paparune, Pupusuhan denpangan, Hangagem hana 
pukangan ing wong, Hana ta haiiarking kapala, Polone densepsep mangke. 

Kang gora gorawa mangke, Baden sadewa hika, Kalawan raden 
sakula mangko, Haneregahanna ring bala, Mundur rowang musuh kabeh. 

Balanira rempak mangke, Tanpanolih ring untat, Lwir binangun 
tabta geseng mangko, Satrunira basmi muruda, KiribaJa yaksa mangke. 

Hana ring prang detya mangke, Dera raden sadewa, Kalawan raden 
sakula mangko, Kadungkap prnah kalanjaya, Wus apagut ring prang 
mangke. 

Prabawa sang kalanjayeng, Teja hangadeg tngah, Kuwungkuwung 
ring ambara mangko, Hujan brajane hasahuran, Drstan pante hingsun 
mangke. 

Ketug lindu kumeretes, Mahitala menggukan, Belah denya kenggu- 
tana mangko, Wayik ntas ing kol metunya, Kalang watebana mangke. 

169. a. B. panabdana. ■ — b. D. Hah hah hih sadewa. K. si ko. — c. 
A. B. C. F. huripa. D. Sakula masa hurip deningong. K. masa ko. — d. 
A. F. Ko rikawan rare. B. Ngko hika hapan rare bajang. C. Ko rin rare. 
D. Korekan hapan rare. K. Hika pan. — e. B. Tan waniha haku. I>. wani 
ko. K. Tan waniya ko ring aku. 

170. 6. B. wnekna. D. ta kna sinadya. — c, A. C. F. Sakarepira 
kalanjaya. B. Karepmu sang kalanjaya. D. Nrajah tamah sangjata 
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punang ngong. K. Karepa sira kalanjaya. — d. B. Hana pahenak ko pjah. 
D. Kalanjaya kapengin pjah. — e. B. Denku. C. Denwa. D. Hana ring 
pabratan mangke. K. mne. 

171. 6. D. Sira raden. — d. A. C. F. Tinangkisin. B. Tinangkis tar- 
konta. D. Tinangkisan tewek. 

Hier eindigt Ms, L. 

172. a. B. Sidrg. D. pinapangan. K. Sinireg pinarek. — h. D. Dene 
raden sadewa. — e. B. De sira. D. Detya sang kalanjaya hamangko. — d. 

A. C. F. ta trus jajanira. B. ta ontbreekt. D. Id., doch trus ning. K. ta 
trus. — e. A. C. F. K. Muficar. B. Eudira sumembu mangke. 

Hier eindigen de Mss. A. C. en F. 

173. a. B. yan hanguwuh mangke. D. sira nguwuh. K. ya hanguwuh. 

— c. B. Saksana ta. D. Saksana pngeng tingale. K. Ring. — d. B. K. mati 
haran. D. mati tan karwwan marganya. — e. D. Pgatan hana marggha- 
ne. K. Wadwanya keh mati. 

174. a. B. pangut. K. sangut. — 6. B. Mahu malayu tiba. — c. K. Tan 
ngitangngitung tiba mangko. • — d. B. huring. — e. K. Phada. 

Voor 174 heeft D. Vier andere strophen: 

Tan purwwa daksina mangke, Pancima mwang utara, Gneha nariti 
ba 3 Ti mangko, Ring hersanya ring hundahhundah, Norana kapanggih 
mangke. 

Balane malayu mangke. Pun sangut tibatiba, Hatangitangi tur tiba 
mangko. Pun delem ring nguri lumampah, Sadaglis palakune, (vgl. 174) . 

Ki smar hamburu mangke, Sira delem malaywa, Njumpalahaiijum- 
palik mangko, Ki sangut hakakasih sira, Pareng mati hurip mangke. 

Kaget tka ring, prnahe, Sang detya kalantaka, Ki smar hawali sira 
mangko, Ki delem mangke katututan, Ki sangut hangansur mangke. i) 

175. CL D. Hamulaha. — c. B. maJuya. — d. B. linge hanabda. ^ — e. 

B. Paran iki. Di. Hapa hiki K. Ada hiki. 

176. a. B. Tka ta pun. D. Tkanipun. K. Pun dilem amuwus mangke. 

— 6. B. Ri. D. Ring ngarep. — c. B. tur alon. K. atur mangko. — d. 
D. Rakanira ta sampun. — e. B. mateni D. Ki sadewa. 

177. In Ms. K. volgen de strophen 181|183 na 176. 

a. B. ndan sawure. K. Hangucapa sira mangke — h. B. kang kalanjaya. 
D. sang kalanjaya. K. Kalanjaya denira. — c. wrtta ontbreekt in B. D. 
en K. — B. D. mati mangko. K. Haninguh. — d. ’ B. K. Mangke sadewa 
kagethana. e. B. Hamateni.. D. Hana ring kakanta mangke. K. ngong 
awake. 

178. CL. B. Hala ning y^ong kadi mangke. K. Hala ningong kedeh 
mangke. D. Id., doch ning wong. — 6. B. Tanpagaman toweka. D. Tan 


) D^e blijkbaar jongere invoegsels in Ms. D. zullen wel in verband staan met 
de vwrliefde m de wayang voor stukken, die „rame” zijn, waaidoor de vertooner of 
voordrager er alHebt toe komt dergelyke qpisoden uit te breiden. 
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tureksa ring lampah. K. Tanpangante toreksa. — c. B. D. ta tka ring pati. 
K. tan teka ning. ■ — d. B. yen wong rasanana. D. Anging tanpangrasa 
hiringwang. K. si hingong rasanana. — D. Dengela tumandang mangke. 

Na 178 heeft D. nog 7 extra-strophen : 

Sinereg balane mangke, Kalantaka tumandang, Lwir singa kacunina 
galak mangko, Kaget bala sampun sumahab, Sumyok surak humyang 
mangke. 

Agatik sanjata mangke, Bedil munya hasimfoan, Kang mimis lwir 
warsa tiba mangko, Hakeh pjah mwang ta kacurna, Husung hingusungan 
mangke. 

Kahulane jerih mangke, Sira hangusungana, Kang kacurnna nora 
kada mangko, Haglis kadanghaken sulara, Hana ta mriii hurip dewek. 

Hanger kaprang rusak mangke, Hanangkis tinangkisan, SUili kantai’ 
silih rangin mangko, Dadi denira silih gada, Silih kerisira mangke. 

Bala detya ngrbut mangke, Galak hangamahham,ah, Hanganang 
haneseng gulu mangko, Hanjregem hagutgut hanglalar, Husus hati 
pangan mangke. 

Rahaden sadewa mangke, Mwang i^ahaden sakula, Hanereg ta bala- 
nira mangko, Hangamuk ta mangkya hangrmpak, Kadi gni rudra mangke. 

Kang watek sadewa mangke, Panah mangke hasimban, Kang wra 
tiba kadi hudan mangko, Mundur bala raksasa hika, Kadungkap sang 
kalanjayeng. 

179. a. B. D. Kalanjaya. — c. K. Prasama hangucap sira mangko. — 
d. D. hangukhuk. K. hangunguk. — e. B. Dadyangagem. D. Saryangagem. 

180. Strophe 180 ontbreekt in K. en D. en komt dus alleen in B. voor. 

Sudamala mulat mangke, Yen kalantaka tka, Tumandang angralc 

anguwuh mangko, Nora ngong mundur kalantaka, Katkaken paksamu 
mangke. 

181. a. K. Kalantaka pangucape mangke. — h. K. P^aden. — d. 
B. Uitgevallen, rest nog slechts deningwang. — e. B. Tinangkis ta konta. 
K. Nangkisan konta. 

182. a. B. Pinindo ta sira. D. tan konta. — c. B. Sadewantuk gingsir. 
— d. B. Meh kna rahaden sadewa. D. sadewa K. Meh kna rahaden 
sakula. — e. B. Sami hantuk gingsir mangke. D. ta uitgevallen. K. Sami 
ta hagasa mangke. 

Na 182 heeft D. vier afwykende strophen en daarna de 8de ruwat- 
mantra. 

Hamales ta sira mangke, Rahaden sudamala, Hanglepasana sangjata 
hamangko, Sinuduk trus ni lambung ika, Kalantaka mati mangke. 

Wus pjah sang kalanjayeng, Kalawan kalantaka, Mankya ki suda- 
mala nglukat mangko, Hangagem mangke skar rura, Mamuja ongkara 
mangke. 


0 
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Wus putus pangastutine, Kinetisan pin tiga, Hanglilir halungguh 
Sira mangko, Hatmahan widadara kembar, Hanom abagus rupane. 

Hanitihin swargan mangke, Sang widadara kembar, Pamantuk sii'a 
ring gwargan mangko, Kapanggih hyang guru sineba, Widyadara nembah 
mangke. 

183. a. B. Siniieg pinarekan. K. Pinarekan sira. — d. B. Pinindo de 
raden. K. Pinindona. — e. B. Mati ka (1. kalantaka) mangke. 

184. a. K. Linepasan konta mangke. — b. K. telah. — c. B. Samapta 
wus. K. Sama ta wus. — d. B. Karing lane. K. Karing. — e. B. Mwang 
kalanjayeku. K. Pungga Ian jayaku. 

185. b. B. Malih ring ngarigala. K. Mayengi. — d. B. K. Hangadeg. 

— e. B, mantuk anuli. 

186. a. B. sang kade. — c. B. Kakalih rupanya pkik nom. K. Kakalih 
rupanya hapkik anom. — d. B. mangko. K. mangke. — e. B. Nabdarum 
baruruh mangke. K. Phada rupa sira mangke. 

187. a. B. ^inogatan. — d. B. Pukulun dadi kalajaya. K. sinankanira. 

— e. B. Hika muwah kalantaka mangke. 

187a. Ontbreekt in B. 

b. K. Harep wikaneng sira. 

187b. Ontbreekt in B. 

ft. K. Aris sabdanira.' — c. K. dewata. — d. K. kalanjaya hika. — e. 
K. Muwah. 

188. b. B. Sunawarahe. K. Sunawaraheng. — c. B. K. hagungc 
hutangingong. — d. B. Denira hanglukateringwang. K. Sira hanglukate- 
hiringwang. — e. B. K. Mulih widadara mangko. 

189. ft. K. Sunjatyawaraha. — c. B. cetraganda. — e. B. deta nine. 

190. ft. B. Hika ta kaki. K. Hiku na kaki balekneng. — b. B. sapa- 
wakingwang. K. Sapata kna ringngwang. — c. K. phada hyang — d. 
B. maring kalanjaya. K. ring kalanjaya. — e. B. K. Muwah kalantaka 
mangke. 

191. ft. B. genep anayane. K. genep kapo tawune. — &. B. Dene 
ngemasi. K. Sun angemasi. — c. B. Kang dadi. K. Dadi. — d. B. mangke 
siranglukat. — e. B. hutangingong. 

192. ft. B. ta wus. — b. B. Dene ki. — c. B. K. sama kalukat. — d. 
B. Hanutugana. K. tuwuhhira. — e. B. Muwah ki. K. Muwah sira. 

193. 5. B. Corrupt, slechts RaJiayu ring. — c. B. Pwa rasaningong 
gatuha mangko. K. Maring puma tuhagana. — d. B. K. Sakehira kaki. — 
e. B. rahayuha. K. rahayuwa. 

194. a. B. Muwah kang hanurat. — b. B. K. Pada hurip warasa. — c. 
B. Niroga tuwagana ta. K. Niroga hatuwagana. — d. B. Kaliwan. K. Cor- 
rupt, slechts Kalawan sira maca. — e. B. K. Pada nirwigna kabeh. 
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195. b. B. mis amanglukat. — e. B. Samapta hilang wignanikya- 
ngong. K. Samapta — d. B. Sakweh ning. — e. B. Pada lukat kabeh. 
K. Pada kalukat sira kabeh. 

196. a. B. Saksana kalukat mangke. — c. B. Wus mangkat mareng 
gwarggane mangko. K. hantuk. — d. B. Kari rahaden. — e. B. maring 
K. ring nagharengku mangke. 



HOOFSTUK 11. VERTALING. 


Zang I. 

Geen verhindering zij er (by het volbrengen der hulde). 


1. Het worde mij vergeven door Siwa, moge ik niet door een vloek 
getroffen worden, aan alle kwalen ontsnappen, een lang leven hebben, 
steenoud worden door het meedoen aan (het navolgen van) het verhalen 
(van het volgende). 

2. Het is nl. dat er verhaald worde, dat zij, sanghyang Tunggal te- 
samen met sanghyang Wisesa en in de eerste plaats sanghyang Asihprana 
beraadslaagden bij Guru zijnde. 

3. Geheel naar waarheid verhaalden zij aan hyang Guru over het 
onzerieljjk gedrag van sri Huma. Hyang Tunggal zeide: De handel en 
wandel van sri Huma is, dat zij trouweloos is jegens haar echtgenoot. 

4. Hyang Tunggal en Wisesa zeiden: Het is niet te vermiiden, dat 
sri Huma, die trouweloos een geheime minnary heeft en met vriendelijke 
woordjes sirih en zalf beloofd heeft (om haar minnaar over te halen) ') 
gevloekt wordt door hyang Guru. 

5. Hyang Guru is de allerhoogste, hij, die zich in de wereld beli- 
chaamt. Hy weet, wat welk mensch ook, niet weet (Al) is hy ook 
onzichtbaar, (toch) is hij nergens njet. 

6. Er worde nu van hen verhaald. Hyang Tunggal en hyang Wisesa 
hebben reeds aan Guru verhaald van de onzedelykheid van sri Huma. 
Guru’s hart koesterde wrok. 

7. De reden ervan was het weten, dat zijn vorstelijke gade zondig 
was, zyn wederhelft sri Huma, overspel plegende met hyang Brahma. 
Vernietigd werd zij onder de woede van Guru. 

8. Verweten werd het haar, batari Huma. De beteekenis der woor- 
den (van Guru) was, dat zij werd aangewezen door een vloek getroffen 
te worden, zoodat zy Durga worden zou. 

9. Zij moest de gevolgen van haar handelwyze geheel zelf dragen. 
Krachtig was de vloek van hyang Guru: Moge gy Durga worden en je 
naam is dan Ranini. 

10. Niet lang duurde het of haar haren piekten bij een, rood en aan- 
elkaar plakkend als sirihkalk. en kurkuma, lange strengen vormend. 
Zwaar en lang was haar gedaante. 


1) Indien men hier voor hamasihaken met andere mss. kfl.nm.li T iakSn wil l©zen, 
zou het beteekenen: en haar sirih en zalf ten behoeve van haar miTmaar gedeeld heeft. 
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11. Haar oogen waren aJs twee zonnen, haar muil gaapte als een 
grot. Zij had als bliksemstralen flikkerende slagtanden. Haar neus was 
als de put Lo wiwara (of: als een put, als een breede grot), zoodat men 
in het lichaam kon zien. 

12. Aan alle kanten vol vlekken was haar lichaam. Zy gilde en 
schreeuwde en liep wijdbeens. Guru sprak, gelastende haar niet te 
verlossen. 

13. Er is een gestelde voorwaarde nl. dat 12 jaar de zonde door 
jou zal worden geboet. Later is er voor jou hulp en wel de jongste der 
Pandawa’s. 

14. Hij is genaamd Sadewa. Mijn mededeeling echter is om je de 
uitslag te doen weten nl. de Panduzoon zal je verlossen, ik zal in zpn 
lichaam neerdalen. 

15. Wijders moge het my vergeven worden en ik aan den vloek 
ontsnappen, dat ik mij nu inlaat met het chroniqueeren van de afkomst 
der Pandawa’s. Hyang Tunggal had een zoon. 

16. Snel werd de heilige geboren en kreeg den naam Parasara. Ver- 
voigens kreeg hij een zoon, de heilige Manumanasa werd geboren. 
Daarop kreeg deze een zoon. 

17. De heilige Abiasa werd geboren, die als kind kreeg Pandu, 
welke een lyfelpke breeder had. Die breeder was Destarata, die de Kora- 
wa’s verwekte. 

18. Als kinderen van Pandu werden de Pandawa’s geboren. Voile 
neven waren dus de Pandawa’s, en de Korawa’s, rechts en links hun plants 
hebbend. 

19. Met hun vijven waren het jongens. Daarom werden zg Pan- 
dawa’s genoemd. Yudistira is de oudste, op hem volgt Bima, Arjuna is 
het, die de middelste is. 

20. Sakula en Sadewa, de jongsten der Pandawa's, zullen de ver- 
lossing brengen. Allen waren geschonken door de goden en daardoor zeer 
buitengewoon van bovennatuurlijke kracht. 

21. Heeds had het bericht zich naar alle kanten verspreid en was 
zelfs tot in den vorstenzetel gekonien, dat hyang Jagatnata helpen zou om 
Ranini te verlossen, niet anders. 

22 , schoon van uiterlijk jong en beleidvol in den 

oorlog. Niemand op de wereld was hen gelgk, zonder eenige smet was hun 
lichaam. Nu moet weer van Ranini verhaald worden. 


1) De naam Manumanasa, of Kanumayasa of Manumayasa is het eenige, wat 
door mij uit de Bagawan Manobha walesa of waleka en dergelijlce corrupte lezingen 
der mss. kan worden gereconstrueerd al doet het vreemd aan, dat de in de wayang als 
overgrootvader van Parasara te boek staande Kanumayasa hier zijn zoon is. Waar- 
schynlijk heeft op deze plants in het gedicht vroeger dan ook een andere naam gestaan, 
die echter niet meer te herstellen is. 

2) Deze strophe staat hier niet op haar plants. 
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23. Zif liep snel tot zfl op Gandamayu kwara. Kalika vergezelde haar 
met de rijkssieraden en de leeftocht en al de oiiderdanen. 

24. Al die onderhoorige duivels, de volgelingeii van Kalika, man- 
nen en vrouwen, gingen alien mede. Ranini nu vertrok vlug. Er worde niet 
gesproken over den tocht. 

25. Aangekomen op het kerkhof ging zij het paleis binnen. De 
kostbare rijkssieraden trof men aan, niets was er weg. Zoude er ook naar 
gevraagd worden, alles was geheel voltallig. 

26. Wijders worde nog verliaald, dat een tweelingpaar hemellingen, 
de jongste Citrasena en Citranggada, die de oudste was, door een vloek 
getroffen werd. 

27. Hyang Guru zag duidelijk hemellingen passeeren, juist toen hij 
met zijn echtgenoote was en in het tuingedeelte dat als badplaats diende, 
op zijne vorstelyke wederhelft wachtte. 

28. Zij hadden totaal geen ontzag. Hij ontstak van verontwaardi- 
ging in woede. Zij werden door hyang Guru vervloekt : Gij zult daemonen 
worden omdat gij je zeer ongepast gedraagt. 

29. De god is zeer machtig. Zijn vloek kwam snel over de beide 
hemellingen, Vlug veranderden zij in booze geesten, buitengewoon zwaar 
en lang. 

30. Zy waren genaamd Kalantaka en Kalanjaya. Toen zy hun 
lichamen zagen, geworden tot tweelingdaemonen, gilden en schreeuwden 
hunne stemmen. 

31. Als donder en aardbeving, in waarheid als Kumbakarna. Zij 
brandden van verlangen om de menschen te verschrikken. Hun oogen 
waren als een paar zoimen, hun muil was als een grot. 

82. Hun slagtanden waren als bliksemstralen met punten, spits van 
vorm. Zij beten op hun knevels met rollende oogen. Zij deden de menschen, 
die hen zagen, schrikken. De toorn van den god vermeerderde. 

83. Snel gelastte hij hen te begeleiden (Ranini), te gaan naar het 
geestenverblijf ; beiden tegelijk moesten zij naar het kerkhof gaan naar 
sri Huma, die nu den naam droeg van Ranini. 

84. Op hun tocht liepen zy snel, Er wordt niet verhaald wat er 
onderweg gebeurde. Ineens door gingen zy vlug naar het kerkhof. Zonder 
zich te laten aandienen kwamen zij aan en ontmoetten Ranini. 

35. Zij werden verwelkomd en ondervraagd. Weest welkom vader- 
tjes, myne kinderen. Waarheen leidt je weg, dat je zyt weggegaan uit den 
hemel? Moge het Uwen dienaren vergeven worden, 

36. Wy maken het U bekend, dat Uwe dienaren door ongeluk ge- 
troffen zijn. Zy beiden maakten eerbiedig een sembah. Waarlyk door onze 
zonde zijn wy getroffen door een vloek. 

37. Wei, is dat de beteekenis ervan. Beiden, gy en ik, doen boete 
voor een groote zonde. Zoo lang duurt het toeh niet tot wy veriest worden. 
Hy, myn man zal ons verlossen. 
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38. Nu, gij beiden, wacht hier de verlossing af. Hy, mijn ouderb 
breeder, zal ons binnenkort verlossen, als reeds compleet is onze straf 
van 12 jaar. 

39. Weest geduldig in Uwe moeilijkheden, opdat wij alien veriest 
werden. De beide daemenen trachtten nu vergunning te krijgen naar 
believen te megen gaan en kemen. Ranini vergunde het aan hare kinderen. 

40. Kalantaka en Kalanjaya gingen nu been naar de Korawa’s om 
in dienst te treden. Het werd aan Duryodana bericht. Diens vreugde was 
eindeloes. 

41. Zij kwamen hun epwachting maken bij kening Duryodana. Zeer 
verlangde deze naar de daemenen, afgedaald uit den hemel, heldhaftig, 
ervaren in den oorlog. 

42. Vreeswekkend in den strijd. W,aar een beosdoener was werd die 
verdelgd en vemietigd. Wie hen ook in den oorlog' dorst aan te vallen, alien 
trokken zich van de vernietiging terug. 

43. Allen, die hen bestreden, rrts. verdwenen zij. Er was niemand, 
die hun dorst te weerstreven en die hun gelijk was. Doordat zij door den 
vioek gesterkt werden, waren de daemonen zeer moedig en ontzagwekkend. 

44. Er worde nu vender over hunne heldhaftigheid gezwegjdn esn 
gesproken van de Pandawa’s. Er was een gerucht, dat de vijanden der 
Pandawa’s meer dan buitengewoon in bovennatuurlijke kracht waren. 

44a. Zij voelden hun hart beven en getroffen, hun gezichten waren 
glansloos. Daar zij het bericht gehoord hadden, dat hun vijanden zeer 
bovennatuurlijk machtig waren, waren zij als het ware heelemaal ver- 
schrikt. 

45. Hoedanig was het gevaar, dat werd aangeduid door het gehuil 
der jakhalzen ongeveer om middernacht en het gekras van vliegende 
raven, het hart onrustig makend van wie het hoorde? 

46. En de volgelingen der Pandawa’s fluisterden tegen hun mak- 
kers: Kom, laten wij elders heen ver weg gaan. En sri Kunti ziet er 
bedroefd uit. Zij heeft medelijden met hare kinderen. 

47. Laten wij de spionnen gaan beluisteren en de berichten aan 
elkaar doorgeven (lett.: de ooren aan elkaar rijgen) en de lieden van de 
kraton, die slechtaards, die onze stad trachten te vernietigen, uithooren 
(lett. : hun tong beoorlogen) om voor onze belangen te kunnen opkomen. 

48. Algemeen bekend in de stad was het bericht en het geheele leger 
der Pandawa’s was verschrikt bij het hooren ervan, dat bij de Korawa s 
een tweelingpaar daemonen was neergedaald, die buitengewone boven- 
natuurlijke kracht hadden. 

49. Batari Kunti wist, dat het gezegde in het leger was: Hoe zal 
het met de Pandawa’s afJoopen? Komaan, laat ik mij naar het goden- 
verblijf begeven en den dood vragen. 
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50. Van Kalanjaya en Kalantaka, want dat zijn zoons van de godin 
in het paleis op het kerkhof Gandamayu. Laat ik haar bidden, dat zii 
hen geve. 

51. Indien Ranini het toestaat, laat dan nieniand het weten. En laat 
de Pandawa’s niet weten, dat ik in het geheim naar het godenverblpf, naar 
Ranini toe ga.’ 

52. Ranini sprak, berouw hebbend: A1 langen tijd ben ik hier op 
het kerkhof. Laat ik toch spoedig het einde beleven, dat ik veriest wordt. 

53. Reeds compleet zpn de 12 jaar van mijn straf. Laat ik veriest 
worden van het gebukt gaan onder mijn leelijke gedaante. Vroeger heeft 
hyang Guru gelast, dat Sadewa mij zal verlossen. 

54. Op welke wifze kan ik Sadewa hier laten komen naar mijn 
godenverblijf? Laat ik toch spoedig het einde beleven en bevfijd worden. 

55. Er worde nu verhaald dat batari Kunti al dwalende, zookend 
naar het kerkhof, er aankwam. Hyang Ayu sprak haar zonder ceremonieel 
toe: Menschenkind, wees welkom hier. 

66. Batari Kunti antwoordde onder het maken van een sembah : Ik 
hier ben Kunti, die nadert. De vereerde godin sprak, zeggende : Wie is de 
mensch, die hierheen komt. 

57. Batari Kunti sprak: Ik, Kunti, verzoek toestemming aan hyang 
Ayu. Er zijn vijanden van de Pandawa’s en ik vraag om hun dood. 

58. Kunti, hoe zijn dan wel de namen van de vijanden der Pandawa’s, 
Batari Kunti, deel mp toch mede, die vijanden der Pandawa’s hoe heeten 
zij ? 

59. Batari Kunti sprak: Zij zijn genaamd Kalanjaya en diens jongere 
broeder Kalantaka. Van deze verzoekt Kunti den dood. 

60. Ranini sprak: Dat wat gij vraagt, batari Kunti, dat geef ik U 
niet. Die Kalanjaya is mijn zoon. Ef sta het niet toe, Kunti. 

6^1. Batari Kunti vroeg vergunning om been te gaan. Onderdanig 
betuigde zij haar eerbied: Moge, wat een vioer heeft ’), achterblijvon. 
Batari Kunti was reeds vertrokken. Ranini verkeerde in moeilijke 
omstandigheden. 

62. Ranini sprak: Kunti keer terug. Kom hierheen om over mijn 
lx)Oze gedaante te spreken. Kom hier beraadslagen. Keer daarom terug. 

63. Dewi Kunti keerde terug. Zij kwam en sprak eei'biedig: Waarom 
is Kunti ontboden? Waarom moot ik terugkeeren? Wat, hyang Ayu, 
is er te doen? 

64. Indien gjj den dood wenscht van de vijanden der Pandawa’s, 
laat mij dan Kunti het door mij gewenschte bekomen. Geef mij als ver- 
g'oeding een rooden bok, dat is mijn verlangen. 

65. Batari Kunti sprak: Mocht Kunti den gewenschten roo-den bok 
bekomen, dan zullen Kunti en de Pandawa’s U dien aanbieden. 


Nl.: Uwe voeten, dns : Uw geeerde persoon. 
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66. Er is iets van hetzelfde uiterlijk, je kind Sadewa. Bied die aan 
mij aan. Sadewa is een onheilbrengende knaap, die zijn vader en raoeder 
heeft opgegeten. 

67; Kunti stemt niet toe, dat Sadewa wordt aangeboden. Hoe zal 
er wel over mij gesproken woi'den. Beter is het een eigen zoon van mij te 
nemen, niet mijn stiefzoon (tanulingsun?) 

68. Batari Kunti sprak: Een van dezen worde ontvangen, Bima of 
Dananjaya of in de eerste plaats Darmawangsa, die worde ontvangen. 

69. Eanini sprak: Niet Dananjaya, want die is van mijn bleed (of: 
die is voor mij onrein). Ook Darmawangsa niet. Bima is een groot 
krijgsman. 

70. Batari Kunti nam afscheid. Onderdanig sprak zij : Mogen de 
voeten van hyang Ayu achterblijven. Batari Kunti was reeds vertrokken, 
Eanini verkeerde in moeilijkheden. 

71. Buta Kalika kom hierheen, treed nader. Kalika, jou wordt door 
mij gelast ni Kunti spoedig achterna te gaan en in haar te varen. 

72. Wat toch is haar schuld, da.t Kunti bezetten wordt? Kalika ik 
vertel je, haar zoon Sadewa vroeg ik, maar zij weigerde. 

73. Laat die Sadewa maar spoedig door mij ontvangen worden, want 
hij zal mij verlossen. Mijn oudere bi'oeder Guru heeft vroeger uitspraak 
gedaan, dat hij het is, die mij spoedig verlossen zal. 

74. Kalika sprak: Kalika is bevreesd om bevolen te worden in haar 
te varen. Kunti is de gemalin van god Darma, daarom is haar hart goed. 

75. Eanini sprak : Als het een bevel van mij is, kan het. Kalika, ver- 
trek jij nu, ga vlug Kunti achterna, maak haar bezeten, vlug wat. 

76. Van het godenverblijf vertrok Kalika snel, hai’dloopende. Kunti 
was zichtbaar, al ver weg. Snel holde zij haar achterna en hield voor 
haar op. 

77. Het worde mij vergeven, niet worde ik getroffen door een vloek, 
Kalika was in staat in Kunti te varen. Haar blik werd dwalend. 

78. Het hart van Kunti nu sprak scheldend en tierend. Haar hond- 
sche onbeschaamdheid richtte zich op, werkelijk stond die in haar op en zij 
lachtte met verstarde oogen. 

79. Dewi Kunti keerde weerom. By haar aankomst in het goden- 
verblijf verwelkomde Eanini haar en informeerde: Nini Kunti, hoedanig 
is Uw doel (werk), daar gij weer terug komt. 

80. Eanini sprak: Alleruitnemendst is het, indien gij toestemt, dat 
hij mij worde aangeboden, dat Sadewa naar het godenverblijf worde 
gebracht. 

81. Batari Kunti nam afscheid. Niet lang was zij onderweg, toen 
kwam zij aan het paleis, daarop ging zij naar den panangkilan en ont- 
inoette er haar kinderen. 
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82. Raden Arjuna sprak: Oudere breeder vorst, moeder is gekomen 
van haar dwaaltocht. Laten wij alien onzen eerbied betuigen. Moeder, 
vanwaar zijt gij nu gekomen. Mijn hart was er lusteloos (ongerust) onder, 

83. Wrkodara sprak: Moeder, waar kom je vandaan. Batari Kunti 
antwoordde: Ik kom nu van het kerkhof, te Gandamayu was ik. 

84. Ik wenschte den dood van de vijanden der Pandawa’s. Ranini 
deelde mij toen mede, dat er een Pandawa is, die onheil aanbi’engt en 
zijn vader en moeder heeft opgegeten (gedood). 

85. Moeder, hoe is de naam van den Pandawa, die onheil brengt? 
Batari Kunti sprak bedaard : Sadewa is het, die onheil brengt. Het is niet 
goed, dat hij hier is. 

86. Moeder, ik sta niet toe, dat Sadewa wordt aangeboden. Hoe zou 
er door de menschen over gesproken worden. Ook Arjuna stond en het 
niet en ook Bima weigerde. 

87. Waarlijk, gjjlieden, indien je je jongere breeder weigert, Dana- 
njaya, Bima het waaxlpk niet toestaat en in de eerste plaats Darma- 
wangsa waarlijk weigert. 

88. Wordt gijlieden door mij met een vloek getroffen. Luistert, als 
je durft tegen mpn vloek, zult gij in de eei’ste plaats in de hellepan gera- 
ken en moge gjj geen mensch meer woi'den (bij wedergeboorte) . 

89. Waar is Sadewa toch? Hij is nergens te zien. Sadewa, Sadewa, 
kom hier bjj mij. Sadewa kwam en groette eerbiedig. Zijn handen 
werden gegrepen. 

90. Zijn handen werden gegrepen, vervolgens werd hij geleid. 
Sadewa, gij zult door mij sterven. Ranini vraagt om je. Jy bent een on- 
heilbrengende knaap. 

90a. Kunti nam haar kind dan mede. Bij hun komst in het goden- 
verblyf ging Kalika van Kunti uit om het aan Ranini te boodschappen. 

91. Kalika kondschapte: Bit is Sadewa. Batari Kunti kwam tot 
bewustzyn. Haar kind ziende, omarmde zij het weenend. 

92. Dewi Kunti sprak: Sadewa, mijn kind, o vereerde, keer naar 
huis terug, zoo wensch ik het. Vergeef mij toch, ik was geheel in de war 
(het was niet ongelijk alsof ik geschud was). 

93. Ranini sprak: Kalika, Kunti vertrekt, haar kind mee naar huis 
nemend. Kalika, ga haar vlug achtema en vaar in ni Kunti. 

94. Kunti liep snel voort. Vlug werd zij gevolgd. Kalika was reeds 
in haar gevaren. Zy was geheel van streek en haar uiterlijk was roodbruin. 
Dewi Kunti was woedend. 

96. Sadewa kom, keer terug. Werkelijk ben je een onheilbrengende 
knaap. Ik ben vol afgrijzen als ik je zie. Raden Sadewa werd meegerukt 
en daarbij werden zijn handen gebonden. 

96. Dewi Kunti liep snel. By haar komst in het godenverblyf sprak 
zij tot de godin: Dit hier is Sadewa, die aan de godin wordt aangeboden. 
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97. Dewi Kunti nam afscheid. Niet lang duurde haar tocht, zij liep 
niet langzaam. Bij haar komst in de stad ging batari Kunti slapen. 

98. Laten wij over Sadewa spreken. Gebonden was hij op het kerk- 
liof. Hij werd aan een kapokboom geboncJen. Smar waakte aan zijn 
voeten, hoe zijn handelwijze wel zou zijn. 

99. De zon ging onder en werd vervangen door de maan. De boomen 
waren in doorzichtige novels (gehuld). Raden Sadewa zeide niets. Zijn 
hart was onberoerd. 

100. Kalika ging uit van Kunti. Zij liep snel. Bij haar komst op het 
kerkhof ging zij voor hem staan. 

101. Smar sprak: Wie ben jij, die daar komt. Mijn naam is Kalika, 
mijn waarde. Ik zal den heer losmaken, indien hij mij in zijn gunst neemt. 

102. Maak de banden los, sprak raden Sadewa, ik zal je in genade 
aannemen, indien je mij los maakt. Hoe is je naam toch, nini? Ik ben 
ni Kalika. 

103. Kalika bloosde (roodachtig was haar uiterlijk) toen zij Sadewa. 
zag. Verheugd was zij bij het zien van den jongen man. Sadewa, ik wil 
jou hebben, je zult straks niet sterven. 

104. Raden Sadewa sprak: Verkieslijker is het te sterven. Wie ben 
jij, dat je mij wenscht. Zoo erg is het sterven niet. Beter dan maar dat ik 
dood ga. 

105. Ni Kalika werd woedend, omdat zij niet begeerd werd. Zij 
sloeg op het bronzen signaalbekken. Alle booze geesten verschrikten en 
zij alien kwamen naar buiten. 

ZANG n. 

1. Nu wordt verhaald van het leger, dat in zijn geheel naar buiten 
kwam. Dijspoken en handspoken, lichamen, achtersten en ro.mpspoken, 
tweehoofden, groene en roode duivels, alien kwamen naar buiten. i) 

2. Vogelstemmen gonsden van de omineuze nachtvogels en het 
vrouwtje van den zwarten koekoek en de strix javanica en andere uil- 
soorten vlogen rond. De cuculus orientalis riep snel met de specht als 
makker. 

3. Allen veroorzaakten afschuw. Scorpioenen en duizendpooten, zoo 
groot als een arenbladsteel met de nerven. Verschrikt was men bij het 
zien van schildpadden zoo groot als ... . van een zitmat (sakahun lampit) . 

4. Aan de sterculiae foetidae en de ka.pokboomen ontsproten 
jeukende slingerplanten (mucuna prurita). Ingewandspoken, handspoken 
dwaalden rond (of : en slangen). Vlammende hoof den (dwaallichtjes) 
straalden vuur uit (als Brahma). Brukututs wauwelden door elkaar. 

. . I ; M 

i) Voor de vertalin'g vergeljjke men het onder de varianten opgemerkte. 
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5. Alle duivels boezemden gelijkelijk afschuw in. Sommigen droegen 
menschelijke dijbeenen in de hand, anderen hadden hoofden vastgegrepen 
(of: knabbelden aan hoofden). Oneindig was hun afschnw-veinvekken. 

6. Kalika gelastte het. Alle booze geesten kwamen uitgelaten naai’ 
buiten in de handen klappend, overal verspreid schreeuwden zij hard; 
sommigen dansten en zongen. 

7. Eindeloos was het afschuw inboezemen van de onderhoorigen, 
mannen en vrouwen. Hun in de borst stralende oogen schoten vuur. Op 
hun beenen in danspositie doorzakkend trachtten zij te manoeuvreeren 
met de penis, die groot was en vooruitstak. 

8. De vrouwen trokken met beide handen hunne cunni open. Gi’oote 
pepengkahs betrommelden zkh de hangbuiken, slaande met de handen, 
toegejuicht door hunne makkers. 

9. De reregeks ratelden voortdurend aan alle kanten met aan snoe- 
ren geregen doodsbeenderen. Eoode en groene duivels trachtten daarne- 
vens gelijkelijk het kerkhof gevreesd te maken. Hoofden en balaka’s 
waren hunne makkers. 

10. Hun oogen fonkelden onheilspellend, hun tanden staken met 

spitse punten uit, dreigend. Hun roode uithangende tong was zichtbaar. 
Moorddadig vochten tweekleurige duivels, zuigelingen werden door hen 
gegrepen. ' ! I y 

11. Allen kozen waar zij verlekkerd op waren. Er waren er die 
ingewanden zuiverden. En om hoofd en hersenen werd gestreden, elkaar 
nazittend. Veel lijken lagen overal op den grond, sommige waren al half 
verrot. 

12. De stemmen van de jachthonden (?) gromden. Gelpkelijk vocht 
men om het eten. Smars hart was ongerust. Ineengedoken hurkte hij 
aan de voeten (van zijn heer) in een holte van den kapokboom.. 

13. Zijn lichaam en hart beefde, bang zijnde voor de booze geesten. 
Smar werd bevreesd door het vechten van al die duivels. Hij sprak geen 
woord. 

14. Er kwamen er nog al nieer. De boschduivels kwamen zoowaar 
en zeiden verward door elkaar: Ah, mijn heertje, ben jij niet bevreesd, 
Sadewa'? Ziet je hart er niet tegen op? 

15. Diibeenspoken en handspoken wilden hem grppen en in het 
geboomte hingen bregenjongs met een fonkelend oog en baarden in 
franjes neerhangend. 

^ 16. Hun penis stak groot uit en werd met een strop opgehouden, 

femar lachte in zijn hart. Hij zweeg en dacht niet in leven te blifven, 
indien de goden hem geen gunst bewezen. 

17.^ Het geluid van het signaalblok dreunde. De booze geesten, 
verspreid, zeiden: Ah, ih, hoe gelukkig zijn wij toch, weldra eten wij een 
edelman, jong en sehoon van uiterlijk. 
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18. Nu kwamen de togils. Hun eene oog- g-lansde hel. Zii schi'eeuw- 
den, kapmessen vasthoudend: Nu vreten wij een edelman. Lekkertjes 
zullen wij zijn hart in stukken sniiden. 

19. Door de bovennatuurlijke invloed van den edelman kwam er 
vuur en welriekende regen, orkaan, bliksem en aardbeving, niet lang- 
zaam. De aarde bewoog wankelend. Zijn uiterlijk glansde in vuur. 

20. De bliksem viel sissend in de kapmessen binnendringend. De 
booze geesten liepen ver weg. Het werd helder alsof er lampen brandden. 
Ranini kwam aan. 

,21. Ranini sprak: Dood zal je Sadewa. Kijk jh noij maar eens aan, 
mogelijk ben je niet bang bij het zien van mijn uiterlijk. 

22. Na het verdwijnen van haar volgelingen joeg Ranini nu vrees 
aan. Sadewa ben je niet bang voor mij? Ranini legde haar kapmes neer, 
daarbij verminderde de vrees voor haar. 

23. Ranini sprak bedaard: Mijn mensch Sadewa, ik verzoek je 
medelijden jegens mij. Verlos mij van mijn booze gedaante. Ik verzoek 
om je medelijden. 

24. Raden Sadewa sprak; terwyl hij zijn hulde bracht: Het ant- 
woord van Sadewa is, Sadewa weet de godin niet te verlossen. 

25. Ik kan niet verlossen. Onverschillig wie, Sadewa kan het niet. 
De straf voor Sadewa zal wel groot zijn,- want krachtig is het woord der 
godheid, (doch) ik kan niet verlossen. 

26. Waarlijk, als je my niet wenscht te verlossen, Sadewa, zal je 
door mij steiwen. Indien je niet wilt verlossen, hoe zou je dan nu nog in 
leven blijven. 

27. Raden Sadew'a sprak: Laat ik dan maar dood gaan. Als ik 
eenmaal dood ben, heb ik geen zonde meer (ben ik bevrijd). Hyang Ayu, 
eet mij maar op, dan is Sadewa bevryd. 

28. Hyang Madewi werd woedend. Zij greep haar kapmes, zij gilde 
en schreeuwde; de heeren goden schrikten, omdat de godin woedend was. 

29. Nu worde verhaald van hem, Narada, die de ronde deed. Hij 
daalde naar de aarde af en hield stil bij het zien van een vuurglans. Wat 
is toch de beteekenis ervan? 

30. Sprak hyang Narada, dat vuur wappert maar heen en weer? 
Toen Narada goed keek, was Sadewa daar geboeid, voorbestemd om te 
sterven. 

31. Wat is het goede ervan, indien Sadewa sterft? Het is zijn 
stervensuur nog niet. Gewisselijk zouden de Pandawa’s vernietigd 
worden, (want) de dood van een is de dood van alien. 

32. Hyang Narada sprak: Nu sterft Sadewa. Het is beter dat ik 
maar terugkeer, laat ik het maar aan Madewa en Masno (de Agwins) 
berichten. 

32a. Hyang Narada keerde terug, opstygende naar den hemel. De 
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hemel van hyang Masno werd gevonden, tesamen met hyang Madewa. 
Zij verwelkomden hem, 

32b. Hyang Madewa sprak: Welkom, collega, waarom zoo wankel- 
moedig aangekomen. Heel my mede collega, wat je harteleed is, 

33. Hyang Narada sprak: Ik bericht, dat Sadewa mij medelijden 
heeft ingeboezemd, vastgebonden op het kerkhof. Hoe zou hij nu in leven 
kunnen blijven ? 

34. Hij zweeg en sprak niet meer, Hyang Madewa weende (of: 
Hyang Madewa zweeg, sprak geen woord en weende). Hij verkeerde in 
moeilyke omstandigheden hoe te handelen, omdat hy (Sadewa) niet 
durfde betwisten. Het zou gesehikt zijn om naar huis te gaan. 

35. Heen gingen hyang Madewa tezamen met hyang Narada. Bij 
hun aankomst in het godenverblijf ontmoetten zij Guru toen hij audientie 
gaf en werd opgewacht door alle goden. 

36. Hyang Madewa sprak, teiwyl hy eerbiedig hulde bracht: Zyn 
woorden waren: Wat is de zonde van Sadewa, dat hij is voorbesehikt te 
sterven? 

37. Wie zal hem betwisten, indien niet de voeten van de godheid 
medelijden met hem hebben? Hyang Guru sprak: Wei, ik zal hem 
betwisten. 

38. Hyang Guru daalde af naar de Middenwereld. By zijn komst 
op het kerkhof vond hy daar Sadewa Guru sprak tot hem. 

39. Sadewa, het is beter, dat je Huma veriest. Ik zal in je varen. 
Raden Sadewa nam allereerbiedigst den last om de godin te verlossen aan. 

40. Hyang Guru bezielde Sadewa toen. Sadewa sprak: Ranini, wel, 
ga rechtop staan en luister naar mijn woorden. 

40a. De godin legde haar kapmes neer en ging rechtop staan. Zy 
stond recht overeind. Sadewa zal U verlossen. Het worde my vergeven. 

40b. Hit werd haar toegevoegd door Sadewa. De godin koelde af 
bij het hooren van Sadewa’s woorden. Buitengewoon was haar 
schoonheid. ^) 

41. Hy ging rechtop staan en concentreerde zijn inzicht. Hij stond 
op een been en zweeg. Onberoeird was zijn denken, onbevlekt. Ong er zij 
geen hindemis. 

42. Rijst en kurkuma nam hy met losse bloemen. Hy beoogde het 
ter bevryding te gebruiken. Zij werd met de bloemen en gele rjjst be- 
strooid, Semar luidde de bidschel. 2) 

1) Deze strophe hehoort waarschijnlijk te volgen na strophe 42. 

2 ) Zooals Brandes reeds opmerkte hij de hespreking: van de Sudamala-mss. in 
zyn Beschrijving van de Javaansche, Balineesche en Sasaksche handschriften nit de 
nalatensehap van Dr. H. N. van der Tuuk, geeft een der mss. juist waar men dit ver- 
■waehten zou, nl. bij de verlossdng van Huma, van Tambrapetra en van Kalanjaya- 
Halantaka, telkens een ruwat-mantra. Daar Dr. B. Schrieke al eenigen tyd bezig is met 
een studie over ruwat-mantra’s volgens een momdelinge mededeeling (zie ook Notulen 
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4S. Begeleid door de ongkara-spreuk ontstond (werd uitgesproken) 
de pujamantra. Raden Sadewa loofde de goden. Het hart der godin koelde 
af bij het hooren van het lofgebed. 

44. Besprenkeld met wij water en offerbloemen stond Ranini over- 
eind. Plots nam haar Durgagedaante af en werd zij weer een schoone 
godin. 

45. Zij was gerust geworden. Het klaarde op en de lucht werd hol- 
der. Er viel een zachte regen, zacht en verkoelend, voortgewaaid door de 
wind. De schoone godin was weder geheel volmaakt. 

ZANG in. 

1. Hoi dreunde het kerkhof. Er groeide gras op het veld. Een 
kapokboom met roode bloemen en een lichtgele bambu ampel hadden 
versierde bamboestaken naast zieh. Op de sterculiae en de kapokboomen 
was het bijzonder druk. 

2. Twee ooievaars stonden er op met vrouwtjes van zwarte koe- 
koeken en Javaansche uilen, die bedreven zijn om gelast te worden de 
zielen van de menschen te halen, want dat is hun werk. 

8. Er worde nu verhaald van al de booze geesten. Zij veranderden 
in hemellingen. Zij werden veriest om hemellingen te worden en het 
kerkhof werd een tuin. 

4. Meer dan buitengewoon werd de tuin met vele bloemen; de 
asokabloemen war^n prachtig; de bale tajuk was vierkant, in het mid- 
den had een waterkom zijn plants. 

5. De schoone godin bukte zich en keek in den vijver. Zij splegelde 
zieh. Schoon van aanschiJn was haar uiterlijk. Weggenomen is mijn booze 
gedaante. 

6. De schoone godin sprak langzaam: Mijn mensch Sadewa, mijn 
straf is van mij genomen. Groot is mijn schuld (aan jou), Sadewa is 
mijn zoon. 

7. Ik verander je naam, je naam is nu Sudamala, want je hebt mijn 
booze gedaante weggenomen. Wijders zijn alien door jou veriest, alle 
goddelijke wezens zijn nu weer schoon. 

8. Verder is er nog een belooning. Sudamala gij moet huwen. Er is, 
waarde, een uitzendingsbevel van mij. Ga naar Prangalas in de kluizenarij 
in het Noordoosten. 

der Directievergaderingen in het Tijdsdirift voor de Indische Taal-, Land- en Volken- 
liunde deel LXII biz. 282), heloofde ik de door mij geniaakte transcripties dier drie 
mantra’s hem te ztiUen toezendeni en dit onclerwerp in deze verhandeling te znllen laten 
rusten. In het bewuste ms. staan zij in Zang II na strophe 42 en in zang IV na strophe 
11a en 182d., respectievelijk voor Hnma, Tainhraptera en Kalanjaya-Kalantaka. 

S) Deze 2 strophen zijn in alle mss. min of meer corrupt. Waarschijnlijk behooren 
zij bovendien vooraf te gaan aan Zang II strophe 40. , 
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9. Naar Tambrapetra, dat is zijn naam. Hij bezit kinderen, twee 
is bet getal zijner kinderen, beiden even schoon en jong, genaamd Ni Soka 
en Ni Padapa. Dat ziin voor jou bestemde vrouwen. 

10. En dit hier is bet wapen oin je vijanden te dooden. Sudamala. 
Laat je vertrek nu spoedig plaats hebben. Raden Sudamala nam 
afscheid, hij bracht eerbiedig zijn hulde. 

11. Ni Kalika sprak: Kalika worde verlost. Kalika ji] wordt niet 
veriest. Je zonde is, dat je je mannen behekst hebt; die zonde van jou is 
zeer greet. 

■ 12. Semar zeide: Verlos haar niet, o beer. Zy heeft een zonde. Zij 
heeft de booze geesten tegen ons opgehitst om. op het kerkhof vrees 
aan te jagen. 

13. Kalika weende luide. Zij weende aan de voeten (van Sudamala) , 
haar hart was benauwd. Zij viel voorover op handen en knieen, haar 
sehaamharen in franjes waren te zien. Semar wees er naar. 

14. Semar sprak: Kalika ik zal je verlossen, als je verlost wil wor- 
den. Kalika sprak, zeggende: Wees er welkom toe, Semar. 

15. Vleiend waren hare woorden: 0, mijn oudei’e breeder Semar. 
Je bent kranig en daarbij mooi en jong. Veel maagden en jonge weduwen 
wenschen zich aan je te laten zien om je liefde op te wekken. 

16. Semar gliinlachte, wetende dat hij door Kalika gevleid werd. 
Hij sprak: Ik zal je verlossen, breng de offerspyzen maar hier, al do 
middeltjes compleet. 

17. Ik zal daar de veroorzaker van zijn (Ik zal er voor zoi’gen). 
Alles wat noodig is voor het middel, hetzij 10 of 20 duizend, hoe zouden 
de kosten er niet zijn. Semar sprak: Laat het vlug zijn. 

18. Rijst (?sokan) een mand boordevol, een toebereide vette bond, 
palmwijn een kruikvol. Kook dat vlug, het moet vrij zoetig gekruid zijn. 

19. Spoedig was het reeds gaar en in het midden neergezet. Semar 
schortte vervolgens zijn kleed op. Kalika, ga weg, je moogt niet toekijken. 
Je bent niet bevoegd alles te zien. 

20. De lofbede van Semar was, dat hij zich vol at. De geheele mand 
met rijst was al op, ook de palmwyn was geheel op, van de bond bleef 
geen beentje over. 

21. Zijn buikband had hij al losgemaakt. Al ware het ook, dat er 
nog meer was, het zou zijn opgegaan. Wat Kalika betreft, zij dacht: In 
werkelijkheid is het tevergeefs, Semar heeft mij voor den gek gehouden. 

22. Laten wij nu over de godin spreken. Zij ging vervolgens naar 
den hemel terug, waar het lang eenzaam en stil was geweest. Alle goden 
en hemelingen verlangden naar haar. 

23. De schoone godin steeg door het luchruim naar den hemel. Zij 
was zichtbaar, op den wind heenzwevende, Kalika weende en had berouw. 
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24. Sudamala sprak: Blijf achter Kalika, maar luister naar mijn 
opdracht. Je werk is op den tuin te passen, eerdaags zal je door mij 
verlost worden. 

25. Kalika blijf hier achter. Ik zal naar de kluizenarij vertrekken. 
Kalika sprak bedaard: Wei, ga op weg en moge Uwe tocht voorspoedig 
zijn. 

26. Er worde verhaald van de schoone godin met haar echtgenoot, 
die in snellen gang liepen. Toen zij in de bloemenwijk (banjaran kem- 
bang) kwamen, hielden zij beiden stil. 

27. Laten ■wy niet verhalen over de schoone godin en haar 
echtgenoot. De hemelingen hoorden, dat de schoone godin in de bloemen- 
wijk was. Alle goden gingen hun gezamenlijk tegemoet. 

28. De stemmen der trompetten schetterden, de deun volgde de 
gangsa (5 bekkens). De zon was zichtbaar als een zij den statiezonne- 
scherm. De wyk was er door versierd. De hemelingen gingen er binnen. 

29. De draagstoel was werkelyk fraai en versierd met goud. De 
glans van haar oogen was overal in het rond te zien. Zij werd gedragen 
door de hemelingen en begeleid door de goden. 

30. Zy ging op naar den hemel en keerde terug naar het paleis. 
Geheel volmaakt, gelijkend op goud, was zij reeds in het paleis met 
batara Guru. 

31. Laten wij er over zwijgen. Sudamala wordt nu besproken. Bij 
zijn komst in de kluizenary stond hij rechtop op het erf op de plants voor 
de ontvangst. 

ZANG IV. 

1. Niet lang duurde het of Putut kwam naar buiten om hem, raden 
Sudamala te verwelkomen, bedaard zeggende: Wei, wees welkom, edel 
heer, vanwaar komt U zoo juist? 

2. Waarschynlyk zijt gy een neergedaalde hemeling, jong van uiter- 
lijk om te zien. Welk werk voert U naar de kluizenarij ? Raden Sudamala’s 
woorden waren, dat de bezitter van de kluizenarij naar buiten moest 
komen. 

3. Ki Putut keerde in huis terug om te melden, da.t er iemand 
gekomen was. Hy bracht zyn groet en sprak bedaard; Heer, er is iemand 
gekomen, jong en schoon van uiterlijk. 

4. Hy ziet er uit als een edelman en zijn naam is waarlijk Sudamala. 
Behage het U naar buiten te komen om den gekomene te verwelkomen, 
die even schoon als verstandig is^ 

4a. De oude kwam toen af en verliet zijn zitplaats, geleid door ki 
Putut, want hij was blind, daarom werd hy geleid. 

4b. Hij kwam op de plaats voor ontvangst, de heilige Tambrapetra. 
Hij verweikomde den gast en vroeg: Heer, vanwaar komt gy? Wees 
allereerst welkoitiv 


7 
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4c. Raden Sudamala sprak: Ik buig mij eerbiedig voor Uwe 
begroeting. Wijders, mijn taak dat ik kora, is, dat ik hierheen ben verwezen 
door de godheid. 

5. Van Indraprasta is Uw zoon afkomstig, de jongste der Pandawa’s. 
Vroeger ben ik naar het kerkhof gegaan om de godin te vei’lossen. 

6. De godin is i‘eeds veriest en ten hemel opgestegen. De schoone 
godin sprak tot mij : Ga naar Tambrapetra en verlos hem. 

7. De kluizenari] in het Noordoosten is de plaats van Tambrapetra, 
een blinde met twee kinderen, beiden jong en schoon; die moeten door 
jou gehuwd worden. 

8. Het hart van den eerwaarden Tambrapetra voelde zich geroerd. 
Hij sprak bedaard, zeggende: Moge het zoodanig gelukken, vadertje. Wei 
mijn waarde, verlos me. 

9. Mits ik nu ziende worde door Sudamala zullen mijn kinderen 
mijn gift zijn. Die twee maagden, huw die dan beiden. 

10. Raden Sudamala sprak: Het kome dan tot het verlossen. Wei, 
waarde, verlos mij dan. Hij werd bestrooid met bloemen en gele rijst en 
besprenkeld met wij water. 

11. Hij • werd met dit middel bewerkt en god Indra zetelde zich in 
de oogen, die blind waren. En kwam iemand in zijn pupil, toen hij besproeid 
werd met wijwater (of: er kwam vuur in zijn pupil enz.), 

lla. Het lofgebed werd toegepast, hij nam bloemen en gele rijst. 
Hi) richtte den blik op de punt van zijn neus. Gele rijst werd genomen. 
Toen kwam de offerspreuk „hongkara” er uit i). 

llb. Reeds was het lofgebed beeindigd. Tot driemaal toe werd hij 
besprenkeld. De eerwaarde keerde weer tot zijn normale toestand terug. 
Ki Sudamala werd zichtbaar (voor hem). Ik ben het, die je veriest heeft. 

12. De heilige Tambrapetra schrok, dat zijn gezicht weer was 
opgeklaard. Helder zag hij de wereld. Alles wat vorm had zag hij. Het 
hart van den eerwaarden oude was verheugd. 

13. Toen hij weer ziende was (sprak) de heilige Tambrapetra: 
Waarlijk, gij hebt mij van mijn kwaal veriest. Scherp zie ik vorm en kleur, 
scherp zie ik alle menschen. 

14. De heilige sprak tot Sudamala : Laten wij nu naar de kluizenari) 
gaan. Bij hun komst in de kluizenari)' ontmoetten zij zyne kinderen. 

16’. De heilige Tambrapetra noodde tot plaatsnemen: Wei, waarde 
Sudamala, mijn jongen, kom, ga toch zitten vereerde 

16. Allen waren reeds gezeten. De heilige Tambrapetra zag zijn 
kinderen aan. Duidelijk zie ik het nu, gij zijt schoon. Jong en knap is je 
uiterliik. 

16a. En de oude sprak wijders, zijn kinderen ontbiedende: Ni Soka, 


1) Hier volgt de tweede ruwat-mantra. 

2) De rest van deze strojihe is icorrupt. 
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Ni Padapa, kom hierheen. Zij beiden, o beer, zijn mbn kinderen, raden. 

17. Breng de sirih in het sirihstel mijn kinderen en heet ki Suda- 
mala welkom. De maagden ordenden vervolgens de sirih in het sirihstel. 

18. Het zien van haar loopen wekte aangename streelende. aan- 
doening op. De sleep van haar statiegewaad werd langzaam meegesleept. 
Zy kwamen „zooals U gelasf’-zeggend en eerbiedig groetend voor den 
Grootgoede (den kluizenaar). 

19. De heilige sprak bedaard: Wei, meisjes mijne kinderen, biedt 
hem de sirih aan. Beiden maakten zij toen bun sembah voor ki SudamaJa. 

20. Raden Soka en Padapa boden de sirih aan, Beschaamd schijnend 
spraken zij hem vervolgens bedaard toe: Wees welkom, hier is sirih, die 
aan U, raden, wordt aangeboden. 

21. Raden Sudamala sprak, terwijl hij de sirih aannam: Wei', ik 
buig mij eerbiedig voor Uw welkomstgroet, vereerden, en neem die in 
ontvangst. 

22. Tambrapetra sprak bedaard, nadat hij de sirih aangenomen had : 
Komaan, ga toch zitten mijn kinderen, aan beide zyden van je ouderen 
breeder moeten jelui gaan zitten. 

23. Zij brachten eerbiedig huJde en gingen beiden zitten. Toen 
kwam, wat' als gastmaal werd voorgezet, rijst, vleesch, palmwjjn en rijst- 
brandewijn. Ki Putut schonk in. 

24. Toen aten zij lekker, de eerwaarde Tambrapetra met raden 
Sudamala en de meisjes, alien gezameniyk. 

25. Ki Putut schonk in, palmwijn en rijstbrandewijn, kleefrijst- 
brandewijn een kruik vol. Zp aten kalmpjes. Toen zij klaar waren at Semar. 

26. Tambrapetra sprak rustig: Putut wordt gelast met speed in 

gereedheid te brengen het bruidsbed in het westelpk slaapvertrek, het 
huis van ni Soka en ni Padapa (of: het slaapvertrek westelyk van het 
huis van enz.). 

27. Reeds was het gedrapeerd. Ki Putut deelde het eerbiedig mede 
aan den Grootgoede. Reeds is het geheel gedrapeerd, aldus was de mede- 
deeling van pu Putut. 

28. De wijze sprak bedaard: Wei Sudamala, begeleid je jongere 
zusters nu en ga naar de slaapplaats om daar bruiloft te houden. 

29. Raden Sudamala sprak: Vraag verlof je te verwijderen kinde- 
ren van hem. Dadelyk werd hij geleid met ken Soka en ken Padapa naar 
het Westelpk vertrek. 

30. Semar sprak langzaam;: Nu slaap ik alleen, terwijl de prins al 
bruiloft houdt. Hoe moet dat nu toch met mij. Komaan, ik zal hen maar 
eens begluren. 

31. Ki Putut, kom jij eens hier. Ik beschouw je geheel alsof je een 
bloedverwant waart. Ik nu, mijn waande vraag om een vropw. Ga jij nu, 
mijn beste, naar den Grootgoede. 
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32. Ki Putut sprak; Ik ben bevreesd het hem te zeggen. Semar 
sprak bedaand: Ga er maar been, als hy toornig wordt, laat my er dan 
maar bykomen. 

33. Ki Putut sprak tot den kluizenaar, zeggende onder het brengen 
van een eerbiedigen greet : Semar vraagt een vrouw. De kluizenaar zweeg 
maar. Het was lastig er hem een te geven. 

34. Er was nu een lyfbediende, Towok genaamd. Ki Putut sprak 
bedaard, zeggende: Kom jy eens hier, Ni Towok. Je wordt ten huwelyk 
gegeven. 

35. Ni Towok sprak: Dat is goed, dat ik wordt ten huwelyk gegeven. 
Ik verlang er hard naar een man te krygen. Ik heb niet eens een slaap- 
genoot. 

36. Zy verscheen voor den kluizenaar en groette eerbiedig. De 
woorden van den kluizenaar, bedaard sprekende, waren: Towok, jy wordt 
door my uitgehuwelykt, ik geef je aan Semar. 

37. Zooals U beveelt, eerwaarde, Towok verzet er zich niet tegen. 
Wei, Putut, geleid my er been, breng my by Semar, vooruit vlug. 

38. Putut begeleidde toen ni Towok naar Semar. Haar manier van 
loopen was met papperig dikken buik. Haar haar was rood en aan het 
voorhoofd kaal, haar beenen als bamboekokers en haar middel naakt. 

39. De woorden van Putut waren, zeggende: „Hier waarde Semar, 
is, die de goede wyze aan je geeft. Breng myn waarde, myn dank over 
aan den wyze. 

40. Ki Semar sprak toen: Kom eens hier meisje. Hoe is de naam 
van myn jongere zuster? Ik, oudere breeder Semar, ben ni Towok. Ik ben 
nog een ongerepte maagd. 

41. De zon ging onder en de maan verving haar. Semar zocht naar 
een plek om zich op te houden. Hy begaf zich rechtstreeks naar de plaats 
van het ryststampblok. Van de bank was het bamboedek reeds verrot. 

42. De leggers wahen reeds geheel verrot en het raam was er niet. 
Dat was de plaats voor ki Semar. Vervolgens liefkoosden zy elkaar en 
daarop omarmden zij elkaar. 

43. Terwijl ni Towok en ki Semar liefde pleegden, braken vervol- 
gens de leggers en het bamboedek brak ook en viel in de ruimte onder 
het gebouwtje. Pun Semar bleef met haar vereenigd. 

44. De honden blaften. Semar viel in de ruimte onder het gebouwtje, 
hij bleef met haar vereenigd en kwam niet van haar vrij. De varkens, die 
onder de rijststampplaats waren, werden knorrend op de vlucht gejaagd. 

46. Hoofd en rug van Semar zaten vol rijststroo. Semar en Towok 
zaten vol gras, gemengd met kippendrek. Toch bleven zy vereenigd. 

46. Er worde niet verder veriteld over het gedrag van Semar. Er 
worde gesproken over de radens. Lekkertjes was hun minnekozen en zy 
vereenigden zich in liefde. 
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47. Bijna brak de dag aan. De zon kwam te voorschijn. Gez'wegeln 
wordt over' Sudanaala en verhaald worde van raden Sakula, die schreiende 
wakker werd. 

48. Hij Hep naar de badplaats en waschte zich snel bet aangezicht. 
Toen hij zijn gezicht gewasschen had, kwam hij af en Hep snel heen met 
het kerkhof als doel. 

49. Zijn tocht was snel. Er worde niet verha.ald over z^jn reis. Toen 
hij op het kerkhof kwam, vond hi) daar de duivelin Kalika, die den tuin 
bewaakte. 

50. Kalika sprak: Welkom, ki Sudamala. Hartelijk dank, dat je 
bent teruggekeerd. Waarschijnlijk veriest gij mi) en is dat de reden, dat 
gij terugkeert. 

51. Raden Sakula sprak: Ik hier ben Sudamala niet. Ik ben een 
Pandawa, genaamd Sakula. Ik kjjk uit naar mijn jongeren breeder 
Sadewa, die vroeger geketend geworden is op deze plaats. 

52. Indien jij mij goedgezind bent, wijs mij dan de plaats, waar 
Sadewa gestorven is. Ik volg dan mijn jongeren breeder in den dood. 

53. Ni Kalika sprak bedaard: Ik ben tegenover je belacheHfk ge- 
worden, daar ik je Sudamala genoemd heb. Uiterlyk en jeugdige leeftijd 
van jelui zijn hetzelfde. 

54. Vroeger was je jongere breeder Sadewa hier geketend. De godin 
gelastte hem haar te verlossen. Het geviel, dat Sadewa er niet toe in staat 
was. De woede van de godin nam toe. 

55. Het was alsof er iemand was, die hem bezielde en hij beloofde 
haar te verlossen. Hij werd toen ineens Mahadewa. Zij werd onderricht 
(wat zij doen moest). 

56. Zevenmaal werd zij besprenkeld met gele rijst en bloemeTi. 
Vallende op batari Durga, werd zij weer godin, volmaakt, en het kerkhof 
werd een tuin. 

57. Toen hH veriest had, werd hem: een naam gegeven. Hij hield 
op Sadewa te heeten en had den naam Sudamala. Vervolgens werd hem 
een wa.pen gegeven. 

58. Hii werd beloond met maagden, hem werd gelast te huwen de 
kinderen van Tambrapetra, wonende in de kluizenarij Prangalas, twee 
nl. beiden even schoon van uiterlifk. 

59. Raden Sakula sprak: Wat scheelt er aan, ri Kalika, wat is de 
reden, dat je niet mede veriest bent? Allen zijn al geheel veriest, jij hier 
bent alleen achtergebleven. 

60. Ni Kalika sprak: Ach, waarde Sakula, ik houd het er voor. dat 
mijn zonden groot zijn. Mijn mannen zijn door mij gedood, vijfendertig 
zonder uitzondering. 

61. Verbaasd zweeg het hart van Raden Sakula bij het hooren van 
de woorden van ni Kalika. Tenslotte sprak hij toch bedaard : Is het waar, 
ni Kalika? 
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62. Raden Sakula sprak vervolgens. Blpf jij achter, ik vertrek naar 
de kluizenarij. Wijs mij den weg, die naar de kluizenai'jg voert. 

63. De weg, die naar rechts gaat, voert naar Prangalas. Wees niet 
onvoorzichtig onderweg. Raden Sakula ging vervolgens voort. Hij liep 
snel. 

64. Er worde niet verteld over den tocht van raden Sakula. Toen 
hy in de kluizenarij was gekomen, bleef hij midden op het erf staan, op 
de plaats voor de ontvangst van gasten. 

65. Semar zag het. Hy kwam de voeten omarmen. Raden Sakula 
sprak: Semar, vertel jij, dat ik gevolgd ben. 

66. Semar vroeg verlof en ging de kluizenarij binnen, het bedaard 
aan den raden boodschappende, toen deze aan het rusten was met raden 
Padapa. 

67. Semar sprak, zeggende: Uw oudere breeder is U nagevolgd. 
Raden Sadewa verschrikte en ging naar buiten. 

68. Toen hij buiten kwam, vond hy daar zyn ouderen breeder. 
Raden Sudamala omarmde hem en sprak: Ga mee naar de kluizenarij. 
Zy gingen hand in hand. 

69. Binnen de kluizenary gekomen vonden zy den kluizenaar. Hy 
sprak hem beleefd toe: Welkom, mijn kind. Kom myn waarde, ga zitten. 
Reeds waren alien gezeten i). 

70. Raden Sakula sprak: Nu ben ik van het kerkhof gekomen; ik 
^el je mede, dat, indien jy, jongere breeder, werkelijk gestorven waart, 
ik je in den dood gevolgd was. 

71. Er was toen iemand, zy noemde zich met den naam Kalika, die 
my aanwees, dat jy in de kluizenary waart. Door haar werd mij den weg 
gewezen, zoo kwam ik hier. 

72. Raden Sudamala sprak: Laten wy naar de kluizenary tertug- 
pan, oudere breeder, kom mee naar binnen. Wei, jongere breeder, ik volg 
je, ga maar vooruit. 

73. Toen zy binnen waren gekomen, gingen zy beiden zitten. Raden 
Sakula nam plaats. Raden Sudamala sprak beleefd tot raden Sakula. 

74. Raden Sudamala sprak, zijn vrouwen roepende: Ni Soka, ni 
Padapa, myn jongere zusters, komt hier, verwelkomt myn ouderen bree- 
der Sakula. 

75. Brengt de sirih en geeft aan alien te pruimen. De beide prinses- 
sen naderden aanstonds en begroetten Sakula en Sadewa. 

^ 75a. Het eten kwam van den kluizenaar, rijst met vervolgens kleef- 

ryst- en rystbrandewyn en palmwijn. Raden Sakula en raden Sadewa 
aten. 

75b. Toen zij gegeten hadden, sprak raden Sadewa: Aldus, jongere 


D Deze strophe hoort hier niet. 



103 


zuster Soka, is mijn gedaehte. Jou geef ik aan mijn ouderen breeder 
Sakula. Ik neem Padapa. 

76. Raden Soka sprak bedaard: Zooals U beveelt, Soka is niet 
weigerachtig. Wat ook de regeling voor mij is, hoe zou ik er niet aan 
gehoorzamen. 

77. Raden Sudamala sprak: Deze, oudere breeder Sakula, Soka, 
worde mijn ouderen breeder aangeboden. Raden Sakula sprak: Ik denk 
er niet aan. 

78. Raden Sudamala sprak: Ik spreek aldus. A1 zijn mijn woorden 
ook niet veel waard, het is uitmuntend, dat ik haar aan mijn ouderen 
breeder geef, (zoodat) wij beiden huwen. 

79. Raden Sakula antwoordde: AJ wat gij gelast, heer, dat neem 
ik, oudere breeder aan. Maar, jongere breeder, mijn verklaring is, dat 
als jij sterft, ik je volg. 

80. Zii werd toen door raden Sakula genomen en terstond begeleid 
naar het Oostelijk logeergebouw. Raden Sakula sliep. 

81. Er wordt nu verhaald van hen, raden Sakula en raden Sudamala. 
Beiden hadden het zeer genoeglijk door het minnekozen in de kluizenarij. 

82. Nu worde van onderwerp veranderd en wordt over Kalanjaya 
gesproken met zijn jongeren breeder. Zij zijn aan het beraadslagen met 
Dilem en Sangut. 

83. Kalanjaya sprak: Jongere breeder, Kalantaka, ik heb bericht 
vemomen, dat de Pandawa, Sadewa genaamd, dood is. 

84. Ki Sakula, meet gij weten, zegt men ook dood te zijn, tezamen 
met Dananjaya (wel: Sudamala). Die Pandawa’s hebben den naam, dat 
als er een sterft, alien sterven. 

85. Bima, Arjuna en Darmawangsa. Nu wordt, jongere breeder, 
door mij veidangd ten strijde oip te rukken tegen de Pandawa’s. Hoe zou 
het kunnen, dat zij het niet zouden afleggen. 

86. Kalantaka sprak : Het zou beter zijn het nauwkeurig te onder- 
zoeken. Of Sadewa dood is of niet, meet nauwkeurig worden nagegaan. 
Het is beter, dat het onderzocht worde. 

87. Kalanjaya sprak: Laten onderzoeken omtrent de vraag of het 
bericht waar is volgens ooggetuigen, dat Sadewa en Sakula gestorven 
zpn. 

88. Integendeel, ons uit te rusten met de wapenen, dat is mifn 
verlangen. Dilem, maak jij je gereed en Sangut maak je eveneens gereed 
met het totaal van alle troepen. 

89. Snel vertrokken Sangut en DUem. Sangut sprak bedaard, zeg- 
gende: Ki Dilem, mijn hart is ongerust of de Pandawa’s het zouden 
verliezen. 

90. Misschien, als zij, raden Sadewa en raden Sakula, leven, wil het 
lot het, dan bestrijden zij ons nu integendeel. 
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91. Dilem sprak : Dit is toch het bevel van de heeren, dat ik gereed 
meet maken. Waarde jongere breeder Sangut, maak voort en treuzel niet, 

92. Dadeiyk liep Dilem snel om te doen gereedmaken en hy sprak 
bedaard ; zeggende : A1 de troepen van de heeren moeten zich met wapenen 
uitrusten. 

93. En tegen de Pandawa’s oprukken ; weest niet onachtzaam. Vlytig 
aan en trekt vervolgens op. En de troepen spraken, zeggende: Ja, wij 
zullen ons uitrusten. 

94. Andere van de troepen zeiden : Hoedanig is hun zonde, dat tegen 
de Pandawa’s wordt uitgerukt? De Pandawa’s zijn goed van inborst en 
kinderen van Darma. 

95. Dilem keerde naar huis terug van het gereedmaken. Toen hy 
was aangekomen, berichtte hij, dat de troepen van de heeren alien reeds 
met de wapenen waren uitgerust en oprukten. 

96. Kalanjaya sprak: Wei, jongere breeder Kalantaka, laat ons, 
jongere breeder vertrekken. Mijn wensch is, dat ik, jongere breeder, aan 
het hoofd ga en jij de achterhoede meet vormen. 

97. Toen trokken zii, Kalanjaya en Kalantaka, op, begeleid door het 
leger der daemonen, dat luidruchtig juichte. 

98. De stemmen der muziekinstrumenten, klokspijzen pauken, dreun- 
den bij het vertrek der booze geesten. Het was alsof de hemel inviel en 
de bergen instortten. 

99. De Pandawa’s vernamen, dat Kalanjaya tegen de Pandawa’s 
kwam oprukken. Sang Darmawangsa verleende audientie. Allen waren 
ongerust in hun hart. 

100. De' vorst sprak: Wei, jongere breeders Dananjaya en ki Bima, 
neemt het op jelui. Eaden Werkodara sprak: Wei, ik val aan. 

101. Darmawangsa sprak toen: Niet te haastig, ki Bima, onze 
jongere breeder Arjuna gaat vooruit, begeleid door zyn troepen en gij 
vormt de achterhoede. 

102. Eaden Arjuna sprak : Ik, Arjuna, neem aan ora naar het slag- 
veld te gaan. De Pandawa’s moeten optrekken tegen deze vyanden. 

103. Hij, raden Arjuna. had reeds beleefd verlof verzocht en ging. 
op een wagen gestegen, begeleid door zijn leger. Hij was reeds vertrbkken. 

104. Eaden Bima vertrok. Hij vormde de achterhoede achteraan en 
liep, een knods in de hand houdend. Op het slagveld aangekomen, hield 
hy stil. 

106. Er wordt niet over hem verhaald (maar) gesproken over 
Kalanjaya. Dadelijk toen hy zag, dat raden Arjuna aanrukte, haastte hy 
zich. 

106. Kalafijaya snrak; He, he, Dananjaya is juist een tegenparty 
voor my. Maar de troepen mogen niet onachtzaam zyn. Dat is die 
Dananjaya. 
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107. Wie zou niet weten, dat waarljjk met boogschieten hy in 
staat is mijn troepen te vernietigen. Maar gij moogt niet onachtzaam zijn 
of gij wordt door hem overweldigd. 

108. Er worde verhaald, dat hij, raden Dananjaya, Kalanjaya zag. 
Daar ben jy, Kalanjaya, met veel troepen voor je. 

109. Ik zal die troepen, die de voorhoede vormen, vernietigen. Laat 
ik hen maar met den boog beschieten, Aanstonds spande hjj den boog en 
schoot een pijl af. 

110. Van de troepen werd de borst doorboord, de dijen verbrjjzeld, 
bij anderen afgerukt. Er waren er, waarvan de armen verbrijzeld werden. 
Van anderen viel het hoofd op den grond. Van sommigen werd de buik 
doorgesneden. 

111. Het bloed verspreide zich en vulde het slagveld. Van het booze 
geestenleger stierven velen. Toen hij, Kalanjaya, dat zag, werd hij woe- 
dend en dreigde. 

112. Kalanjaya sprak: He, he, jij Danafijaya. De troepen zyn over- 
weldigd geworden. Ik nu zal het vergelden; je moogt niet uitwjjken. 

113. De daemon Kalanjaya slingerde zijn werpspies. Het Pandawa- 
leger zag het. Allen keerden terug, uitwijkende. Zij werden niet door de 
spies getroffen. 

114. De woede van Kalanjaya nam toe, hij gilde en schreeuwde. Hij 
stormde aanvallend vooruit. Vervolgens slingerde hij zijn werpspies naar 
raden Arjttna. 

115'. Dananjaya zag, dat de werpspies naar hem geslingerd werd. 
Aanstonds week hj) en beantwoordde het, met den boog schietend. De pijl 
vloog weg. 

116. Het wapen werd vemietigd op de borst van Kalanjaya. Aan- 
stonds drong het niet door. Hij werd beregend met wapens, niet werd hij 
gewond. 

117. Kalanjaya sprak: He, he, jij Dananjaya. Jj} bepylt mp. Bere- 
gen mil maar gerust met pijlen, hoe zou ik uitwijken. 

118. Wei, indien je nu door mij wordt vervolgd, Dananjaya, hoe zou 
het mogelijk zijn, dat ik je in leven laat. Arjuna was steeds op zijn hoede; 
hij wilde hem niet naderen. 

119. Raden Dananjaya sprak: Wees jij maar onkwetsbaar Kalan- 
jaya, maar je zult toch door mij bepijld worden. Ik zal mijn voortreffelijke 
pijlen opmaken, opdat die op je lichaam mogen komen. 

120. De pijlen werden door Arjuna afgeschoten op hals, borst, 
hoofd, neus en oogen van Kalanjaya, (maai*) <3ie werden niet doorboord. 
Arjuna ging op de vlucht. 

121. Raden Bima sprak: Wie is in den krijg tegen je opgekomen. 
dat je zoo hard aan komt loopen? Raden Arjuna antwoordde: Die 
Kalanjaya was het. 
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122. Arjuna, blyf jij maar hier achter. Ik zal hem tegemoet trek- 
ken. Raden Bima rukte vooruit. Kalanjaya en Kalantaka, komt tegen mij 
maar gezamenlyk op. 

123. Kalanjaya zag, dat Werkodara oprukte. Hij sprak snel, zeg- 
gende; Wei, welkom die daar oprukt, juist van pas om met m^j te vechten. 

124. Hji schrok, toen hij, Werkodara, naderde. Aanstonds greep 
deze zjjn knods. Wei sterven zal je, Kalanjaya. Vervolgens werd zpn hoofd 
met de knods gebeukt. 

125. Hij beantwoordde het van zijne zijde met een werpspies. Raden 
Bima ■werd niet gewond. Raden Werkodara sprak : Nu zal ik weer steken. 

125a. Kalanjaya antwoordde: Wei, doe jy dat? Wil je benken met 
de knods? Er werd door raden Werkodara omgekeken, maar hy was er 
niet meer. 

125b. Raden Bima werd woedend. Kalanjaya werd by de haren 
gegrepen en aanstonds werd zyn hoofd neergesmakt tegen een platten 
steen. Vervolgens werd hy achtergelaten. 

125c. Kalanjaya stond op en volgde Bima. Wacht eens, zeg ik je. 
Ik ben nog niet door je gedood, nog niet overwonnen. 

125d. Hij, raden Werkodara, keek om en zag Kalanjaya. By de 
haren gepakt werd zijn hals dichtgeknepen en zyn kruin gestompt. 

125e. Hy werd niet gewond, de daemon Kalanjaya. Aanstonds 
werd hy gestopt in het binnenste van een ratna dungkap ( ?) en wyders 
daar achtergelaten. 

126. Hij verschrikte, toen de daemon Kalanjaya kwam, gillend en 
schreeuwend. Bima, je moogt my niet op het slagveld achterlaten. 

127. Raden Bima sprak: AJs Kalanjaya komt, zoo waren de 
woorden van raden Bima, dan verlies ik het in den stryd, Kalafijaya is 
zeer machtig. 

128. Raden Bima trok terug. Hy ontmoette sang Arjuna. Raden 
Bima sprak bedaard: Dananjaya, laten wy terugtrekken. Ik ben op de 
vlucht gejaagd. 

129. Raden Dananjaya sprak: Wei komaan, oudere breeder Bima, 
laten wy tenigkeeren, de poorten sluiten en ons in de stad versterken. 
Myn hart is lusteloos. 

ISO. Kalanjaya achtervolgde hen, toen raden Bima terngtrok met 
raden Arjuna. Kalanjaya antwoordde aldus: He, vanwaar en waarheen 
trek je terug. 

131|1S4 zijn hierboven ingelascht, zooals sommige mss. dat hebben, 
als 125b-e. 

135. Hier houd ik eerst maar op. Ik ben totaal vermoeid. Nu als myn 
vermoeidheid over is zal ik naar de Pandawa's oprukken en hun sterkte 
onderste boven gooien. 
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136. Er worde nu gezweg’en en niet meer gesproken over den strifd. 
Er wordt verhaald van raden Sakula, die met raden Sadewa te Prangala.s 
was. 

137. Raden SudamaJa sprak: Wat zullen wij doen Sakula. Raden 
Bima is al gekwetst door zijn tegenstander, Kalanjaya. 

137a. Duidelijk is het bericht, dat de poorten al gesloten zii'n en zii 
zich maar stil houden binnen de muren. Hoe zou het mogeliik zijn, dat 
zif het niet verliezen, (immers) in hun handelingen zijn zii al verbiisterd. 

137b. Raden Sakula sprak: Moeten wij niet naar den vorstenzetel 
gaan, oudere vorstelijke breeder? Daarop sprak raden Sadewa: Wei laten 
wij vertrekken, spoedig. 

137c. Plof kwamen zii toen af, raden Sudamala met raden Sakula. 
Aanstonds liepen zy snel. Er wordt niet verhaald over hun tocht. 

138. Spoedig kwamen zij in de versterking, raden SudamaJa met 
raden Sakula. De bewakers van de versterking, hen ziende, maakten de 
poorten open. 

139. Binnen de versterking gekomen, richtten zij zich naar de 
audientieplaats en ontmoetten Darmawangsa, Bima en Arjuna, die alien 
tezamen juist audientie verleenden. 

140. En schrokken, toen zij begroet werden. Raden Sudamala met 
raden Sakula brachten Darmawangsa en Bima eerbiedig hun groet. 

141. Darmawangsa sprak: Mijn jongere breeders zijn gekomen. 
Raden Bima sprak: Sakula, Sadewa zijn al gekomen. Waar komen jelui 
vandaan. 

142. Radep Arjuna sprak: Zij, mijn jongere breeders, zijn gekomen. 
Niet gering is de vreugde van mijn hart. Waar komen jelui vandaan, deel 
het mij tech mede. 

143. Raden Sudamala snrak: 11? deel mijn ouderen breeders beleefd 
mede, dat ik vroeger in de kluizenarij was. Te Prangalas was ik verscho- 
len. De schoone godin gelastte het. 

144. Moeder Kunti hoorde, dat Sudamala gekomen was met raden 
Sakula. Batari Kunti kwam naar buiten, snel loopende. 

145. Toen zij hare kinderen zag, werden zij weenend omarmd. 
Batari Kunti sprak bedaard: Vanwaar zyt gij vroeger gekomen? Ik had 
jelui al voor dood genoemd. 

146. O, mijne kinderen, deel mij mede, besten, wat de oorzaak is. 
dat jelui gelukkig in leven zijt. Moeder heeft sedert je vertrek niet 
gegeten. 

147. Ik heb geen sieraden gedragen en mij niet gezalfd. Terwiil ik 
verzwakte, weende ik maar. De goden hebben dusdanig medelijden met 
mij gehad,,dat gif in leven zijt. 

148. Zij brachten eerbiedig hun groet. Raden Sudamala met raden 
Sakula begroetten beiden eerbiedig hun moeder en hun oudere breeders. 
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149. Raden Sudamala sprak, zrjn moeder eerbiedij? berichtend: De 
oorzaak, dat ik gelukkig: in leven ben, is dat ik bezield ben geworden en 
toen in staat was te verlossen. 

150. Toen zij verlost was, hield de schoone godin op woedend te zijn 
en werd weder de schoone godin. De daemonen werden alien verlost en 
het kerkhof werd een tuin. 

151. Toen zp reeds de schoone godin geworden was, gelastte zp 
vervolgens: Sadewa verander je naam, je wordt genoemd Sudamala, jp 
hebt mil verlost. 

152. Daarna beschonk zii mp (met een wapen) . Veiwolgens gelastte 
zij mil te huwen: Ki Sudamala vertrek. Er zijn echtgenooten voor je in 
de kluizenarii, twee, schoon van uiterlijk. 

153. Tambrapetra is de naam van hem, die de kinderen heeft. Die 
moet door jou verlost worden. Huw allebei zpn kinderen. Ik heb je wer- 
kelijk freheel en al lief. 

164. Na het vertrek van de schoone vodin, vertrok ik naar de klui- 
zenarii. Ik jnoeder. heb twee vrouwen gehuwd en hoorde, moeder, het 
bericht. dat Bima aan het vechten was. 

165. Batari Kunti sprak: Ach, raiin waarde kind, dat is dus de ver- 
klaring. dat je gehuwd bent. Niet gering, beste, is mpn schuld, dat je 
door mijn vloek getroffen bent. 

16'6. Raden Sudamala sprak : Niet te vlug, moeder, met blit zijn. Nu, 
als de vpanden reeds zijn ten onder gebracht, gedood door mij, Sudamala, 
dan zijn wii (eerst) alien verheugd. 

157. Als hij, die genaamd wordt Kalaniaya, nu uitrukt. dan gaat 
Sudamala hem tegemoet samen met mijn ouderen breeder Sakula, als hij 
nu mocht uitkomen. 

157a. Eenstemmig zeiden zij, genaamd Darmawangsa met raden 
Bima en raden Arjuna: Trek nu. jongere breeder, uit. 

158. Toen was er een geiuich. dat als het ware de vesting naderde. 
Kalanjaya trok op aan de buitenzpde der versterking met een stem, 
sehor als de donder. 

I58a. Raden Dananiaya snrak: Dit is die Kalahiava. Ziin stem 
geheel als onweer, wordt aan de buitenkant der versterking gehoord. Ziin 
stem gilt en schreeuwt. 

159. Raden Sudamala sprak, eerbiedig het woord richtend tot zpn 
moeder: Moge er uitgetrokken en tegemoet gegaan worden. Raden 
Sudamala groette zijn moeder en zijn oudere breeders eerbiedig. 

160. Uitgeleid door hen. die eerbiedig gegroet waren geworden 
trokken raden Sudamala en raden Sakula uit; zij hidden schilden vast en 
hadden dolken in de hand. 

161. ^ Darmawangsa sprak toen: Mijn jongere breeders, vorsten. Cii 
moogt niet onvoorzichtig zijn, waarde jongere breeders. Indien gij niet 
kraehtig zpt, trekt dan terug. 
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162. Raden Bima zeide: Jelui moogt niet onachtzaam zijn. De vyand 
toch, Sadewa, is onkwetsbaar. Raden Arjuna sprak toen: Gij moogt niet 
onachtzaam zyn. 

163. Raden Sudamala en raden Sakula gingen door de poort naar 
buiten, begeleid door hunne troepen. Het gejuich klonk als donder. 

164. Aanstonds, raden Sakula met raden Sudamala ziende, vroeg de 
daemon Kalanjaya verheugd: 

165. Dilem, wie zijn dat toch, die tegen my opruldcen? Vervolgens 
sprak ki Dilem bedaard; zeggende: Dat zijn Sakula en Sadewa, omdat zij 
hetzelfde van uiterlijk zijn. 

166. Sangut sprak dan: Zy waren gezegd dood te zyn, die Sadewa 
en Sakula. Wie zou dat dan wel zijn, want Sadewa is het niet; 

167. Ga toch eens, Dilem, naar bericht hooren. Hy kreeg beves- 
tiging, dat de beide radens een gunstbewijs hadden ontvangen van de godin. 

168. Gy moogt niet onachtzaam zyn ten aanzien van je heer Dilem. 
Het is verkeerd, dat het niet eerst onderzocht is, zoodat men eerst 
opgeruimd en lekkertjes was en het einde bitter is. 

169. Kalanjaya sprak: He, he, jy, Sadewa en Sakula, hoe zou je 
door my niet sterven, jelui, want jelui zyn nog zuigelingen, jelui durven 
niet tegen my. 

170. Raden Sudamala sprak: Wel, laat het dan maar.komen tot al 
wat je wenscht, Kalanjaya. Wel, wat komt het er op aan, dat ik door jou 
sterven zou, Kalanjaya. 

171. Hij werd toen benaderd door raden Sadewa met raden Sakula. 
Raden Sadewa werd toen gezegd de werpspies af te weren. 

172. Er werd tegen hem opgerukt, hij werd benaderd, de daemon 
Kalanjaya, door raden Sadewa. Hij werd gestoken door de borst heen, 
zijn bloed gudste, 

173. De daemon Kalanjaya schrikte en schreeuwde. Aanstonds 
viel hy. Reeds was Kalanjaya doord. Zyn troepen vlo'den alien. 

174. Sangut vlood. Pas liep hy hard of hij viel. Telkens stond hy op 
en viel. Dilem liep achteraan. Beiden liepen zij hard. 

175. De daemon, genaamd Kalantaka, zag, dat zijn troepen 
vluchtten. Kalantaka sprak, zeggende: Wat is de verkiaring er vanV 

176. Dilem kwam by hem, Kalantaka. Vervolgens sprak Dilem lang- 
zaam: Uw oudere breeder is al dood. Sadewa heeft hem gedood. 

177. Kalantaka antwbordde toen; Vroeger heeft oudere breeder 
Kalanjaya gezegd, dat Sadewa dood was. Plotseling is Sadewa nu daar 
en heeft hem gedood. 

178. Dat is onze font, zonder ons met onderzoek gewapend te 
hebben. Als ik terugtrek, zal ik niet in den dood geraken. Maar dan zou 
ik als gevoelloos (zonder schaamte) zyn. Ik trek er my maar niets van 
aan, ik zal vooruitrukken. 
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179. Kalantaka was woedend. Je moogt niet uitwyken, Sadewa, ik 
zal je tegeustander zijn. Hij gilde en sclireeuwde zijn woorden uit en greep 
zyn werpspies. 

180. Sudamala zag, dat Kalantaka aankwana, oprukkend, gillend en 
schreeuwend. Ik wyk niet, Kalantaka. Laat het maar tot je bedoeling 
komen. 

181. De weipspies werd naar raden Sadewa geslingerd door hern, 
Kalantaka. Sadewa, je sterft door mij. Weer myn spies af. 

182. Voor de tweede maal werd hy gestoken met de werpspies. 
Sadewa had plaats om te wyken. Eijna raakte het Sadewa, maar hy had 
plaats om te wijken i), 

183. Door raden Sadewa werd opgetrokken en werd hy benaderd. 
In zyn borst werd gestoken door raden Sadewa; het ging er door tot 
tweemaal toe; hy schreeuwde en viel. 

184. Dood was Kalantaka en zyn leger was reeds vernietigd, geheel 

en al op de vlucht gejaagd 

185. Eaden Sadewa ging weer met raden Sakula. Zy 

stonden overeind en beraadslaagden: Wei laten wy terugkeeren, oudere 
breeder. 

186. Laten wy zwygen over hen alien. Zy werden hemelingen, 
beiden schoon van uiterlyk en jong. Zy gingen naar raden Sadewa met 
zachte, fyne woorden sprekend. 

187. Zy werden verwelkomd door raden Sadewa met raden Sakula. 
Geeerden, vanwaar komt gy. Wei, weest welkom hier. 

187a. Deelt mij toch mede, ik wilde U kennen en waar ook keen gy 
wenscht te gaan en of gy goden of menschen of hemelingen zyt. 

187b. Rustig spraken zij : Wy zijn geen menschen of goden (maar) 
hemelingen, myn jongere breeder Kalantaka hier en wyders (ik) 
Kalaiijaya. 

188. Het doel van ons hier komen, myn beste, is je mede te deelen, 
dat niet gering onze schuld is, doordat wy door jou verlost zyn en weder 
hemelingen zyn geworden. 

189. Ik vertel naar waarheid aan myn waaide Sudamala, dat ik 
Citranggada ben en dat Citrasena is, beiden door jou nu verlost. 

190. Dit, myn waarde, is de zaak, dat wy getroffen zyn door een 
vloek van de voeten van de godheid om te worden Kalaiijaya, wyders 
Kalantaka. 

191. Reeds was compleet de afloop van den termyn, dat wy onze 
zonde moesten boeten, dat onze lichamen daemonen zouden worden. Ver- 
volgens hebt ge ons verlost, groot is onze schuld. 

192. Nu ben ik reeds verlost door ki Sudamala. Gy alien wordt 
evenzoo verlost. En gij en de Pandav’-a’s kunt verder Uw leven slyten. 


IIi6r volgt na een paar extra inlei den de stroplien, de derde mwat-mantra. 
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193. Lang leven zult gij hebben, een gelukkig leven, gezond, geheel 
volmaakt als een vrome. AJle waarde Pandawa’s, mogen die alien gelukkig 
zijn. 

194. Wyders de schrijver moge eveneens in gezondheid leven, steeds 
gezond zondei' ongeluk en vroom, met den lezer, alien gelijkelijk on- 
gehinderd. 

195. Er worde gezegd, dat het hooren, dat zij reeds verlost zflu, bet 
verdwijnen van alle hindernissen voor de menschen voleindigt. Allen, die 
hooren, dat er verlost is, zijn alien gelijkelyk verlost. 

196. Aanstonds gingen zij, de hemelingen, en vertrokken naar hun 
hemel. Raden Sudamala bleef achter en keerde naar de stad tehug. 



HOOFDSTUK III. 


RELIEFVERKLARING. 


In korte trekken is dus de inhoud van de Sudamala als volgd^: 

Huma wordt door Guru vervloekt wegens overspeligheid. Zy veran- 
dert in Durga, heeft groote ronde oogen, een gapenden muil, roode in 
strengen samenplakkende haren en een breeden opgewipten neus met 
zulke groote openingen, dat men er in het binnenste van haar lichaam 
door kan zien. Zy wordt verbannen naar het kerkhof Gandamayu, waar 
zy blykbaar als opperste der booze geesten zetelt. Twaalf jaar zal zy in 
' deze gedaante blyven tot zy door Sadewa veriest zaJ worden, 

Daarop worden twee hemelingen wegens ongepast gedrag door Guru 
eveneens vervloekt. Zy krygen daemonengedaante, ontvangen de opdracht 
zich naar Durga te begeven en kunnen ook, hoewel dit niet afzonderlyk 
vermeld wordt, blykbaar slechts door Sadewa veriest worden. 

Na hun opwachting by Durga gemaakt te hebben begeven de beide 
booze geesten, die de namen Kalanjaya en Kalantaka dragen, zich naar 
de Korawa’s om hun diensten aan te bieden. Zy worden er met open 
armen ontvangen. 

Den Pandawa’s slaat echter de schrik om het hart, als zij vememen 
welke machtige bondgenooten hun tegenstanders gekregen hebben. Kunti 
besluit, zonder iemand er in te kennen, aan Durga toestemming te gaan 
verzoeken om de beide booze geesten te dooden. 

Zy komt op het kerkhof aan en ontmoet Durga, aan wie zy haar 
verzoek voordraagt. Deze weigert eerst haar toestemming tot het dooden 
van haar volgelingen te geven, waarop Kunti weer vertrekt. Daar er 
Durga alles aan gelegen is Sadewa, die haar immers verlossen zal, in haar 
macht te krygen, roept zy Kunti terug en stelt als voorwaarde voor het 
inwilligen van Kunti’s verzoek, dat haar een roode bok (euphem^stisch 
voor menschenoffer) zal wohden aangeboden. Nader verklaart zij, dat die 
roode bok Sadewa is, die magisch gevaarlyk is; immers zyn vader en 
moeder zyn door hem gestorven. Wellicht wyst dit laatste, dat volgens de 
gewone overlevering onverklaarbaar is, op een toentertijd in omloop zynd 
verhaald over den dood van Pandu en Madrim. 

Kunti weigert Sadewa af te staan. Wei is zij genegen een van haar 
eigen zoons op te offeren, maar angst voor wat de menschen zouden zeggen, 
als zy een barer ouderlooze stiefkinderen gaf, houdt er haar van af 
Sadewa te geven. 
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Kunti gaat daarop ten tweedemale heen en Durga, teneinde raad, 
draagt aan een van haar volgelingen, de duivelin Kalika, op, in Kunti te 
vai’en en haar dan Sadewa naar het kerkhof te laten brengen. 

Kunti wordt van de duivelin bezeten, keert terug naar Durga en 
belooft haar Sadewa te zullen brengen. Daarop gaat zij naar huis terug, 
waar zij haar zoons aantreft, die zich over haar afwezigheid reeds onge- 
rust maken. Daar de Pandawa’s zich tegen het afstaan van Sadewa 
verklaren, dreigt Kunti hen, als zij zich tegen haar zouden durven verzet- 
ten, met haar vloek. De Pandawa’s, bang voor dien moedervloek, blyven 
werkeloos als nu Sadewa door Kunti bij de handen wordt gevat en mee 
wordt genomen. 

Als beiden op het kerkhof zijn aangekomen, verlaat Kalika Kunti’s 
lichaam te vroeg, zoodat deze tot bezinning komt en onmiddellijk met 
Sadewa terugkeert. Kalika vaart nu wederom in Kunti, die als een blad 
aan een boom weer omslaat en Sadewa naar het kerkhof terugsleurt. 
Daar wordt Sadewa voorloopig aan een kapokboom vastgebonden en 
Kunti gaat huiswaarts. Eerst als zij thuis is gekomen, verlaat Kalika 
haar lichaam. Nu is het echter te laat om Sadewa nog te redden, zoodat 
Kunti in droefheid verzinkt. 

Op het kerkhof blyft Sadewa voorloopig aan den kapokboom gebonden, 
terwfjl Semar bij zijn meester is gebleven om te zien hoe het met dezen 
afloopt. Nadat Kalika uit Kunti is gevai’en, komt zij op het kerkhof terug 
en verklaart, Sadewa te willen losmaken, als deze haar gunstig gezind wil 
zijn. Sadewa, de bedoeling van Kalika nog niet vattend, stemt toe, doch als 
nu blijkt, dat Kalika hem tot echtgenoot begeert, weigert hij en verklaart 
nog liever te sterven. 

Kalika wordt woedend, dat zij is afgewezen en slaat op het signaal- 
bekken, waarop alle op het kerkhof hun woonplaats hebbende daemonen 
naar buiten komen. Uitvoerig wordt het optreden dier daemonen be- 
bchi'even en geheele reeksen van soorten booze geesten worden opgesomd. 
Natuurlijk ontbreekt het op het kerkhof ook niet aan allerlei omineuze 
dieren en planten en aan ongedierte als scorpioenen en duizendpooten in 
reusachtige vormen. Nadat de spoken getracht hebben Sadewa vrees aan 
te jagen, wat hun niet gelukt, trekken zij zich terug en nu verschijnt 
Durga, die afwisselend door bedreigingen en vriendelijke verzoeken van 
Sadewa gedaan tracht te krijgen, dat hij haar zal verlossen. Deze verklaart 
zich daartoe echter niet in staat, waarop Durga hem mededeelt, dat hij 
dan sterven moet. Intusschen is Nai'ada, oj) aarde rondwandeJende, afge- 
komen op het licht, dat Sadewa’s lichaam uitstraalt. Hij overziet den toe- 
stand en haast zich naar den hemel om hulp te halen. Eerst komt hij bij 
Mahadewa en de Agwins en daarna gaat men gezamenlijk naar Guru. 
Deze belooft dan Sadewa te zullen redden. Hij gaat naar het kerkhof, 
waar hij Sadewa bezielt, zoodat deze. Guru geworden, Durga kan verlos- 
sen. De laatste herkrijgt dan weer haar oude gedaante van Huma. 
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Ook hare volgelingen zyn tegelijkertyd veriest en alien weder heme- 
lingen geworden, terwijl het kerkhof verandert in een fraaien lusttuin. 
AIs belooning verandert Hunia Sadewa’s naam in Sudamala, geeft hem 
een wapen, waarmede hij Kalanjaya en Kalantaka zal kunnen dooden en 
zendt hem tenslotte naar de kluizenarij Prangalas met de opdracht den 
blinden kluizenaar Tambrapetra te genezen en diens beide dochters te 
huwen. Daarop vaart de godin ten hemel, waar zij door de hemelbewoners 
feestelijk vi^ordt ingehaald. 

Ondertussehen is slechts Kalika niet van haar duivelinnegedaante 
bevrijd, zooals hier en elders uit het gedicht blijkt, omdat zij haar 35 
mannen gedood heeft, omtrent welk feit ons verder niets bekend is, doch 
ook, zooals Semar zegt, omdat zij aan Sadewa kwaad heeft gedaan. In 
een kluchtig intermezzo belooft Semar haar nu te zullen verlossen en 
draagt haar op de offerspijzen gereed te maken, waarvoor hij allerlei 
lekkere kostjes als benoodigdheden opgeeft. 

AIs Kalika alles klaar heeft gemaakt, gelast Semar haar zich te 
verwijderen daar zij bij de mystieke eeremonie voor haar verlossing niet 
aanwezig mag zijn. Daarna eet Semar alles zelf op en ziet Kalika in, dat 
hij haar voor den gek heeft gehouden. Sadewa draagt nu a,an Kalika 
op, voorloopig als bewaakster van den lusthof achter te blijven en belooft 
haar later terug te zullen komen om ook haar te verlossen. 

Daama gaat hij naar de kluizenarij Prangalas, waar hij eerst de 
bediende Putut ontmoet en daarna door den kluizenaar ontvangen wordt, 
aan wien hij de opdracht van de godin mededeelt. De wijze verklaart, 
dat hij, indien Sadewa er in slaagt zijn blindheid te genezen, aan hem 
gaame zijn beide dochters zal afstaan. Sadewa geneest dan den kluizenaar 
en huwt de beide dochters. Semar neemt er geen genoegen mede, dat hij 
alleen meet slapen, terwijl zijn heer al een vrouw heeft. Hij gaat de 
jonggehuwden eerst eens begluren (het gluren van Semar is nu nog in 
de wayang een zijner karakterti’ekken) en verldaai-t dan ook een vrouw 
te willen hebben. Hij krijgt dan een bediende, Towok, tot vrouw, doch 
beleeft met haar onaangename avonturen. 

Ondertussehen is Sakula troosteloos over het door hem vermeende 
sterven van zijn tweelingbroeder en besluit hem in den dood te volgen. 
Hij gaat naar het kerkhof en ontmoet daar Kalika, die denkt dat hij 
Sudamala is en haar komt verlossen. Hij helpt haar uit den droom, waar- 
op zij hem mededeelt, wat zijn breeder overkomen is en hem den weg 
naar de kluizenarij wijst. Daar aangekomen heeft er een hartelijke ont- 
moeting tusschen de beide breeders plants en biedt Sadewa tenslotte aan 
Sakula de oudste der beide dochters van den kluizenaar tot vrouw aan, 
terwijl hij zelf dan de jongste zal nemen. Na eenig tegenstribbelen stemt 
Sakula hierin toe. 

Intusschen heeft Kalanjaya vernomen, dat Sakula en Sadewa over- 
leden zijn. Daar als regel geldt by de Pandawa’s: de dood van een is de 
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dood van alien, acht hij de gelegenheid gunstig om de drie overblyvenden 
der breeders aan te vallen. Kalantaka raadt hem nog aan zich eerst van 
het overlijden van Sadewa zekerheid te verschaffen, maar hij slaat dien 
raad in den wind. 

Het booze-geesten-leger trekt tegen de Pandawa’s op en inderdaad 
worden door Kalanjaya achtereenvolgens Arjuna en Bima in den strijd 
overwonnen, zoodat zij zich in hunne versterking terugtrekken en er niet 
meer uit durven te komen. 

Sadewa verneemt in welke gevaarlijke positie zijn breeders zich be- 
vinden en besluit hun met Sakula te hulp te komen. Zij arriveeren bij hun 
familie en worden daar hartelijk ontvangen. Vooral Kunti is in de wolken, 
dat zij Sadewa’s dood niet op haar geweten heeft. Sadewa raadt haar aan 
zich niet te vroeg te verheugen. Eerst als hij er in geslaagd zal zijn de 
beide daemonen te verslaan, zal er voor alien reden tot blijdschap zijn. 

Daarop bindt hij den strijd aan. Eerst sneuvelt Kalanjaya en daama 
Kalantaka, terwijl hun leger wordt vernietigd en op de vlucht gejaagd. 
De beide gesneuvelden veranderen in hemelingen en komen in die gedaante 
Sadewa voor hun verlossing dank zeggen. 

Het verhaal eindigt met een zegewensch ook voor schrijver, lezer en 
toehoorder. 

Wenden wij ons nu, gewapend met dit overzicht, tot de basreliefs 
van candi Tegawangi. 

Wei komt het eigenlijke verhaal slechts voor aan de basreliefs, ,die 
om het tempellichaam heenloopen, doch, naar ik mean, staat ook het op 
den trapuitbouw afgebeelde ermede in verband. 

Wij zien daar op den trapuitbouw (plaat 1), hoewel zwaar bescha- 
digd, een vrouw afgebeeld, die een handtrom bespeelt, terwijl de voeten 
van een tweede persoon eveneens nog aanwezig zijn. Op zichzelf be- 
schouwd zou een dergelyke groep op die plaats afgebeeld weinig of geen re- 
den van bestaan hebben. Het meest voor de hand liggend lijkt ons dan ook 
de verklaring, dat hier is voorgesteld de muziek, die de voorstelling van het 
in de basreliefs afgebeelde begeleidt. In een volgend hoofdstuk toch zullen 
wij trachten aan te toonen, dat de Sudamala oorspronkelijk een lakon is 
geweest en dat het gedicht in den vorm, zooals die voor ons ligt, een 
wawacan moet zijn. Een wayangvoorstelling nu is in den historischen tijd 
steeds vergezeld geweest van muziek, terwijl ook het voordragen van 
gedichten, zelfe nu nog, dikwijls begeleid wordt door handtrommen. Wat 
soort muziek ons het trapstuk nu te aanschouwen geeft is by onze 
gebrekkige kennis van de muziekinstrumenten op Java in de Middel- 
eeuwen niet vast te stellen. Het ontbreken van bekkens (sarons e.d.) zou 
er wel op wijzen, dat wij hier niet met een wayangvoorstelling te doen heb- 
ben- doch de beschadigde toestand van het basrelief laat niet toe onaan- 
vechtbare conclusie’s te trekken. Trouwens daar dit gedeelte buiten de 
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illustreering van het eigenlijke verhaal valt, kunnen wij liet trapstuk, na 
het vorenstaande geeonstateerd te hebben, verder voorloopig laten rusten. 

De eigenlijke basreliefreeks vang-t dan aan ten Zuiden van den trap- 
uitbouw, die op het Westen ligt. Allei'eerst vinden wij op de Westzijde van 
den voorsprong een tafereel (plaat 2), dat merkwaardigerwijze nog niet 
af is, niettegenstaande alle volgende reliefs geheel gereed zijn. Toch is 
er reeds voldoende op aangebracht om te zien, dat het de afbeelding zal 
geven van een vrouw met diadeem en hoog opgaanden haartooi, die haar 
rechterhand gelegd heeft om de hals van een kleiner persoon. Het is 
natuurlijk niet geheel onmogelijk, dat men bedoeld heeft hier het publiek, 
dat de Sudamala-voorstelling bijwoont, weer te geven. Echter acht ik dit 
niet waarschijnlijk. De hooge haartooi zou, als het paneel af ware gekomen, 
wel verbeiteld zijn geworden tot de tulbandaclitige hoofdbedekking, waar- 
mede Kunti op de volgende reliefs is afgebeeld. Het meest voor de hand 
liggend is dan ook er Kunti in te zien, treurend om de benauwde positie, 
waarin haar zonen zich bevinden nu de Korawa’s twee machtige daemonen 
als bondgenooten hebben gekregen en het besluit vattend naar het kei'khof 
te gaan. 

Een derde oplossing zou zijn er de aanduiding van Huma’s overspel 
in te zien. Volgens onzen tekst is Huma gestraft geworden wegens ovei’- 
spel met Brahma (Zang 1:7). Dit nu lijkt mij vrij verdacht. Nergens, 
noch in de moderne littei'atuur, heb ik ook maar een plants gevonden, die 
op een nauwere verhouding tusschen die beiden doet besluiten. Wel komt 
het thema van Huma’s overspel meer voor, maar geheel anders voorge- 
dragen. In de Tantu Pagelaran i) wordt verhaald hoe Guru zijn gemalin 
op de proef stelt door de gedaante aan te nemen van een herdersknaap en 
dan slechts aan de godin haar verzoek om melk van een bepaalde koe toe- 
staat onder beding, dat zij hem terwille zal zijn. Ook in de tegenwoordig 
voor het ngruwat gebruikte lakon, de geboorte van Kala verhalende, 
komen reminiscensen van deze episode voor. Zeer waarschijnlijk 
zal ook oorspronkeljjk in de Sudamala de toedracht wel zoo zijn geweest 
en hebben wij het onverwaeht optreden van Brahma te danken aan een 
„tekstverbetering” in den tijd dat de Sudamala slechts mondeling werd 
overgelevehd. Daar alle mss. Brahma als minnaan van Huma vermelden, 
inoet althans deze vergissing, tenminste een vergissing als onze veronder- 
stelling juist is, tot dien tijd teruggaan. Wellicht bestaat er zelfs nu nog 
op Bali een mondelinge overlevering, althans een overlevering die niet 
tot ons is gekomen, dat ook in de Sudamala de partner van Huma een 
herdersjongen was. Tenminste Dr. H. N. van der Tuuk in zijn „Notes on 
the Kawi language and litterature” beschuldigt haar ook van „adultery 
with a young cowherd”. 

1) Voor dit Oud-Javaansche prozawerk zie men Kern, V. G. deel IX biz. 283 e. v- 
en de uitgave door Dr. Th. Pigeand. 

2) J. A. S. New Series XIII biz, 55. 
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Desmoods zou dus kunnen bedoeld zyn een verliefde scene tusschen 
Huma en de' herders jongen. Echter, al is de persoon, die dan de herders- 
jongen zou voorstellen, niet voldoende afgewerkt om zekere conclusie’s 
te kunnen trekken, toch meen ik bv. in de ooren het groot-model oorkrabben 
(subeng) te kunnen constateeren, dat uitsluitend bij de vrouwendracht 
behoort. En zoo zijn er meer details, die mij de laatste veronderstelling 
onwaarschijnlijk doen achten en naar mfne meening als eenige verklaring 
van dit paneel toelaten: de treurende Kunti met een dienstmaagd, mis- 
sehien wel op weg naar het kerkhof. Wei doet zy volgens onzen tekst die 
tocht alleen en in het geheim, maar het voorkomen van volgelingen ook 
waar de tekst die niet toelaat, behoeft, zooals ■wij hieronder nog nader 
zullen toelichten^ geen verwondering te wekken. 

Met het volgende relief (plaat 3), op den Zuidkant van den voor- 
sprong, bevinden wij ons dan eindeliik met zekerheid midden in ons 
verhaal. Voor een tempel, waarvan de poort omlyst is door een „kala-her- 
tekoppenmotief” staat op een terrasje een boom met vreemd-gedraaiden 
stam. Terzijde daarvan knielt achter wat offers een vrouw met eigenaar- 
digen tulbandachtigen haartooi. Verder staat er op den achtergrond nog 
een bale, waarin een voorwerp, dat eigenlijk nog het meeste weg heeft 
van een beeld tegen een achterstuk. Dan zien wij er een merkwaardige 
waterput, waarbij de putemmer staat, die met een ketting aan een hefboom 
bevestigd is. De hefboom is weer vastgeraaakt aan een boom, waarin een 
uil,een omineuze vogel, zit. Een toegangspoort met interessante afdekking 
vomit het slot van het paneel, da.t ongetwijfeld ons het oogenblik geeft, 
dat Kunti op het kerkhof is aangekomen om hare opwachting bij Durga te 
maken, Enkele details van dit paneel zullen hieronder nader besproken 
worden. 

Op de Westzijde van het eigenlijke lichaam van het soubassement staat 
dan bet volgende tafereel (plaat 4 en 5). Op een woonerf, waarop behalve 
een groot besloten huis nog verscheidene boomen en een open pavilloen 
(bale) staan, terwijl bij een der boomen zich weder de aardige waterput 
bevindt, gesloten met een deksel, waarop de putemmer staat, treffen wij 
een groep personen. De hoofdpersoon, die het meest de aandacht trekt is 
een vrouwelijke booze geest in monsterachtige gedaante die, in dreigende 
houding staande, blijkbaar woedend is op een voor haar gezeten persoon, 
in wie wij onmiddellijk de vrouw van het vorige paneel herkennen, Kunti 
dus. De duivelin kan dan niem’and anders zijn dan Durga. Haar uiterlijk 
komt in veel opzichten overeen met de beschrijving in de Sudamala, zoo 
de reusachtige oogen, de gapende muil met spitse tanden, de platte breede 
neus met wijde neusgaten, de in strengen fladderende haren. Blijkbaar 
is het de episode, waar Kunti weigert Sadewa te offeren en daardoor 
Durga’s woede opwekt. In de takken van een boom zit boven Kunti een 
vogel, die de scene nieuwsgierig bekijkt. Wellicht hebben wij er een der 
omineuze vogels in te zien, die het kerkhof bevolken,,ofschoon de in. het 
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gedicht genoemde vogels zooals het wyfje van den zwarten koekoek en de 
strix javanica meer door hun geluid onheil aankondigen dan door hunne 
verschijning. 

Achter Durga zitten, zooals dit bij een zoo voornaam persoon past, 
twee vrouwelijke volgelingen, uit den aard der zaak ook in de gedaante 
van daemonen. Deze groep bevindt zich voor het zooeven reeds genoemde 
gesloten huis, een tempel, met dak van houten plankjes (sirap), dat om 
een bepaald detail, ook reeds op het vorige tafereel op te merken, onze 
aandacht een oogenblik verdient. 

Boven en bezijden de deuropening, op de plaats, waar in de Midden- 
Javaansche bouwkunst zich het kala-makara-ornament bevindt, ziet men 
hier iets, dat analoog met dien reeds burgerrecht verkregen hebbenden 
term, gevoegelijk kala-hertekoppen-ornament genoemd kan worden. Het 
behoeft geen betoog, dat deze kala-hertekoppenboog een variant, een af- 
staimneling is van de kala-makaraboog. Op een gegeven moment zal bif 
het verjavaniseeren der kunst het kala-makara-ornament niet meer 
begrepen zijn. Men is er toen iets anders in gaan zien en zocht bh de 
verklaring natuurlijk naar iets in de naaste omgeving, dat er gelijkenis 
,mede vertoonde. Nu is het overbekend, dat de Javaan in den regenboog 
zag en ziet een boog met aan de uiteinden twee hertekoppen. Wanneer men 
zich de regenboog dacht als een instrument, waarraede het water op de 
eene plek bv. in de zee, werd opgezogen (en dit zal wel de oude Javaansche 
verklaring geweest zijn) om het aan de andere zijde in den vorm van regen 
weder uit te storten, ligt het voor de hand, aan de uiteinden van dien 
boog zich koppen te denken, die het water opslurpen dan wel uitspuwen. 
Waarom nu speciaal hertekoppen zijn gekozen, vermag ik niet te beslis- 
sen 1). Aangenomen dat er dus op het tydstip, dat de kunst begon te 
verjavaniseeren, zich een populaire voorstelling had gevormd van den 
regenboog als een boog met aan de uiteinden hertekoppen, lag het voor 
de hand, dat men een kala-kop, gecombineerd met den regenboog substi- 
tueerde voor. den kalakop met makaraboog. Deze voorstelling heeft dan 
weer op de litteratuur invloed uitgeoefend. In de rerenggan, de versie- 
rende beschrijving van land, paleis en vorst, waarmede elke lakon in de 
wayang begint, vindt men steevast als een der voomaamste onderdeelen 
van het paleis de gopura, de toegangspoort, in uitgekozen bewoordingen 
vermeld en even steevast wordt de luifel van die poort beschreven als van 
koper, met hemelsblauw emaille ingelegd en een regenboog voorstellend, 
die aan den eenen kant het water uit zee opzuigt om het aan de andere 
zijde op het paleisplein uit te spuwen. Indien men de Hindu- Javaansche . 
architectuur niet had, die ons de opvolging kalamakaraboog-kalahertekop- 
pen boog verschaft, zqu men met de veriklaring van het plotseling opduiken 


_ 1)^ Yolgens A. de Gubernatis. Zoological Mythology II biz. 83|84 staat het hert 

m verbajid met onweer, wolken, etc. 
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van een regenboog' aan een paleispoort in de wayang vrij verlegen zitten. 
Intusschen zijn hiermede alle raadselen van den regenboog nog niet opge- 
lost. Nadere verMaring eischt bet feit, dat op basreliefs (men denke bv. 
aan bet tweede terras van Panataran) zicb soms boven een overwinnenden 
held een regenboog welft, terwijl boven een overwonnen aanvoerder die 
boog gebroken wordt voorgesteld. Op bet oogenblik zijn wij nog niet in 
staat, die oplossing te geven voor wat dit beel of gebroken zijn betreft. Het 
voorkomen der regenboog zelf op dergelijke tafereelen vindt natuurlijk zijn 
oorsprong in bescbrijvingen in bet genre van de wonderen en natuurver- 
scbijnselen (bloemregetn e.d.m.) in de litteratuur waar een groot beld 
sterft of overwint. 

Alvorens de bespreking van dit tafereel te beeindigen, dient er nog 
gewezen te vp'orden op offers, die zieb tusscben Kunti en Durga bevinden 
en waarbij een op een staak staand pakje de aandacbt trekt, aangezien 
men, zij bet ook in veel grooter afmetingen nu nog op Bali deze op bamboe- 
staken staande manden en pakken met offerspijzen en bloemen kan aan- 
treffen. Ofscboon in bet gedicbt niet vermeld wordt, dat Kunti Durga met 
offers opriep of gunstig tracbtte te stemmen, beboeft uit bet voorkomen 
er van op bet basrelief nog niet direct geconcludeerd te worden, dat bier 
tekst en voorstelling van elkaar afwijken. Het is zoo iets natuurlyks, dat 
men goden slecbts met offers nadert, dat bet voor de band ligt, dat de 
beeldbouwers deze bebben afgebeeld, al vermeldde de tekst ook niets daar- 
omtrent. 

De afscbeiding tusscben dit tafereel en bet volgende (plant 5) wordt 
gevormd door den kerkbofmuur met toegangspoort. Uit architectoniscb 
oogpunt verdient de afdekking van die poort, zooals trouwens van bijiia 
alle poorten op onze relief reeks, speciaaJ de aandacbt, daar zij afwijkt van 
wat wij bij de Oost-Javaanscbe poorten, bv. de Bajang ratu, zien, doch 
overeenkomt met wat op Bali wordt aangetroffen. Naast de poort zit op 
de muur een leeuwacbtig gedrocbt, terwijl een gevleugelde slang aan de 
andere zijde naar den top van de afdekking vliegt. Het voorkomen van 
pbantastiscbe dieren constateerende, waarbij er nog op gewezen kan 
worden, dat acbter bet boofd van Durga eveneens een slangacbtig dier 
met vleermuisvleugels te zien is, beboeft nog niet direct gedacbt te wor- 
den aan bet zoogenaamde „impressionisme” o.a. van bet eerste terras 
van den boofdtempel van Panataran. Integendeel, mag bet leeuw-spook 
al' iets van dergelijke kunstvormen bebben, de beide vliegende slangen 
zjjn daarvoor veel te realistiscb afgebeeld. De aanwezigbeid van dergelijke 
spookvormen valt dan ook eenvoudig te verklaren uit het feit, dat wij ons 
bier op een kerkh.of, of liever op het kerkhof bij uitnemendheid bevinden. 
Want al zou men dit op het eerste gezicht bij beschouwing van het bas- 
relief niet zeggen, zang II van.de Sudamala levert een beschrijving, die 
zonder twijfel juist weergeeft, wat voor scenes zicb volgens een 
middeleeuwschen Javaan en een modemen Balinees, ja in veel opzichten 
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ook volgens een modernen Javaan, op een kerkhof afspelen, Durga is DE 
kerkhofgodin en nu nog kan haar tempel op elke sema, elke lijkvei’bran- 
dings- en begraafplaats op Bali aangetroffen worden. Het gesloten huis 
met kala-herte-koppen-ornament is dan ook in wezen niets andevs dan 
een tempel en wel uit den aard der zaak een Durgatempel, een puna 
dalem. Dat men op de basreliefs overigens betrekkelijk zoo weinig van 
aan het kerkhof herinnerende verschijnselen bemerkt, spruit natuurlijk 
in de eerste plaats voort uit het tweeslachtige van de plaats van hande- 
ling, die ook in de Sudamala zoowel als een plek, waar booze geesten om 
opgegraven liiken vechten en allerlei gedrochten rondspoken, wordt 
beschreven, als uit deferentie voor de goddelijke bewoonster natuurlijk, 
met termen als kedaton enz. wordt aangeduid. De beeldhouwers hebben 
zeer terecht gemeend, dat het afbeelden van Durga, zelf, van haar tempel 
en van een paar spookverschijningen voldoende was om aan den beschou- 
wer duidelijk te maken, dat men zich had voor te stellen op een kerkhof 
te zijn. Lugubere voorstellingen hebben zji ons gelukkig bespaard, ook al 
waarschynlijk omdat het uitbeelden, vermelden, besehouwen van dergeljike 
zaken magisch hoogst gevaarlijk zou kunnen zijn. 

Gevoegelpk kunnen wij nu overgaan tot de beschouwing van het 
volgende tafereel, het laatste aan de Westzijde. Moeilijkheden levert dit 
niet op. Wij zien er in de eerste plaats de vrouw, die ons nu wel voldoende 
als Kunti bekend is, in treurende bonding het kerkhof verlaten, terwyl 
achter haar een vrouweljjke daemon door de lucht komt aanvliegen. Dit 
is natuurlijk Kalika, die Kunti achterna is gezonden om in haar te varen. 
Uit de handhouding van Kalika is op te maken, dat zij Kunti juist heeft 
ingehaald en op het punt staat zich van haar lichaam meester te maken. 

Den Zuidwesthoek omgaande vinden wjj nu op het eerste tafereel 
aan de Zuidzijde (plaat 6) Kunti, bljjkbaar weer thuis gekomen. Voor 
haar staan tenminste vijf personen, in wie het niet moeilpk valt de vijf 
Pandawa’s te herkennen. De eerste, Yudistira, valt dadelijk op door zpn 
haarwrong, de, ook nu nog in de wayang hem kenteekenende „gelung 
kling”, daarachter staan dan Bima en Arjuna, de eerste kenbaar door zijn 
pusachtige gedaante, en tenslotte de tweelingen Sakula en Sadewa. Het 
is dus een illustratie van de episode, dat Kunti aan haar zonen mededeelt, 
dat zij van plan is Sadewa aan Durga te offeren en al wie zich van hen 
daartegen durft verzetten met haar moederlijken vloek bedreigt. De voor 
Kunti knielende panakawan heeft waarschijnlijk wel niets met het eigen- 
lijke verhaal uit te staan en zal zijn te besehouwen als een in deze en 
dergelijke tooneelen in de door de wayang beinvloede reliefbeeldhouwkunst 
vereischt tooneelrequisiet. 

^ Van dit tafereel gescheiden door een pandanboom en wa,t struikgewas 
zien wij dan op het volgende Sadewa, door Kunti bij de hand gegrepen. 
meegenomen worden naar Durga’s verblijf. Het tweetal wordt gevolgd 
door twee panakawans, terwijl volgens de Sudamala hoogstens Semar in 
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aanmerking' zou kotneii, al treedt hij in dit deel van het gedicht zelfs in 
het geheel niet op en neemt hij pas later deel aan de handeling. Intus- 
schen zullen wij dit feit wel niet zoo zwaar inogen laten wegen. Dergelijke 
scenes als de afgebeelde vereischten in de Oost-Javaansche kunst toch 
altijd, dat de held door panakawans gevolgd werd en wel, zooals de bas- 
reliefs uitwijzen, bepaaldelijk door twee. Het is hier dus niet een trek 
van den tekst, die op het relief is afgebeeld, maar bepaaldelijk een 
eigenaai'digheid van de reliefbeeldhouwkunst, die er in tot uiting komt. 

De muur van het kerkhof vomit de afseheiding tusschen dit en het 
volgend tafereel. Wij bevinden ons daar (plaat 7) weer op het kerkhof, 
zooals de Dui'gatempel met het kala-hertekoppenornament, de verschil- 
lende spookgestalten en bovenal Durga’s aanwezigheid zelf ons duidelijk 
maken. Het uitgebeelde geeft ons niet een bepaalde episode van de Suda- 
mala, maar vormt een combinatie van verschillende gebeurtenissen in 
een basrelief saraengebracht, zooals dat in de basreliefkunst op het oude 
Java zoo dikwijls kan geconstateerd worden. 

Ten eerste zien wij den kapokboom, waaraan Sadewa door Kalika 
wordt vastgebonden. Wel lijkt de boom niet veel op een kapokboom 
(Eriodendron anfractuosum) maar het is zeer goed mogelijk dat ook niet 
aan dezen boom gedacht moet worden, doch aan den randu alas (Bombax 
malabaricum), den zoogenaamden wilden kapokboom. Dat Kalika hier de 
persoon is, die Sadewa vastbindt staat wel niet met zooveel woorden in 
het gedicht vermeld, maar het ligt toch voor de hand, dat men tot deze 
oplossing gekomen is, daar zij de eenige van Durga’s volgelingen is, die 
tot op dat oogenblik handelend optreedt. Logisch is de opvatting echter 
niet, daar de Sudamala uitdrukkelijk aangeeft, dat Kalika Kunti’s 
lichaam pas voor de tweede maal verlaat, als deze goed en wel thuis is 
gekomen. 

Daarom zou het niet onmogelijk zijn, dat er een andere episode bedoeld 
was en wel die, waar Kalika aanbiedt Sadewa los te maken, als hij haar 
wil huwen. Er is in de Sudamala geen enkele aan wy zing, dat Kalika met 
het losmaken reeds een aanvang zou hebben gemaakt 0. doch wij achten 
het zeer goed mogelijk, dat de beeldhouwers deze episode zoo hebben uit- 
gebeeld om den toeschouwer duidelijk te maken, waar het om ging. Of- 
schoon twijfel omtrent de juiste beteeken/is van deze scene dus bestaan 
blijft, meenen wij voorloopig te moeten aannemen, dat de laatste van de 
twee geopperde verklaringen, die, waarbij Kalika verklaart Sadewa te 
willen verlossen, de juiste is. 

Een tweede episode is op het relief verder voorgesteld en wel die welke 
beschreven is in het eerste gedeelte van zang 11, de pogingen der kerkhof - 
spoken om Sadewa vrees aan te jagen. Uiteraard kon de groote 
verscheidenheid van spoken, die het gedicht opnoemt, niet worden afge- 
~ ij Tenzij men zang I: 102, eerste pada niet opvalt als directs rede zijnde, doch 
dit achten wij niet aannemelijk. 
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beeld en hebben de beeldhouwers dergelijke afgiijseliike scenes als het 
vechten om lijken, knabbelen aan afgerukte dijen en hoofden enz. wijselijk 
weggelaten. In de plaats daarvan is gekomen een groep daemonen met 
dierenkoppen, die in twee gelederen achter Kalika zitten. Wij zien daar op 
de onderste rij een daemon met een krokodille- en een met een hondekop, 
terwijl op de bovenste rij er een met een bane- en een met een kalfskop 
is weergegeven. Daarvoor fladdert een gedrochtje met monsterachtig 
gezichT: en vleeimuisvleugels. Boven deze groep ligt een lijk als aandui- 
ding van de kerkhofscene, waarbij lijken worden opgedolven en verslonden, 
terwijl aan de andere zijde van den boom een der in de Sudamala vermelde 
omineuze vogels komt aanvliegen en een andere op het dak van den 
Durgatempel zit. 

Is het ons onmdgelijk aan te geven welke der in het gedicht vermelde 
spoken bedoeld worden door de daemonen met dierenkoppen, op vaster 
terrain staan wij voor wat betreft de groep, die zich voor Sadewa bevindt. 
Onder den vliegenden vogel is dan eerst een losse arm met hand afgebeeld, 
de tangan-tangan van de Sudamala, het handspook in onze vertaling. 
Daaronder kruipt dan weer een dier, dat uiterlijk voor wat het achterlijf 
aangaat het meest Ijjkt op een reusachtige pissebedsoort, doch waarvan 
de kop, blijkbaar van harde chitine, doet denken aan een duizendpoot. Wy 
hebben hier ongetwijfeld te doen met een insect van reusachtige grootte, 
zooals die worden beschreven in zang II : 3 en denkelijk wel met de kala 
bang. Het merkwaardige is nu, dat in den tekst, die de beeldhouwers bij 
het vervaardigen der reliefs gediend heeft, blijkbaar dergelijke insecten 
vermeld werden, terwijl van de te onzer beschikking staande handschrif- 
ten zeven juist deze strophe missen en slechts drie de insecten vermelden, 
waarvan twee dan nog waarschijnlijk afschriften zijn van hetzelfde 
origineel. Door de reliefs komt dus de „echtheid” van deze strophe vast 
te staan, terwijl men anders allicht geneigd zou zijn het couplet voor een 
jongere invoeging te verklaren. 

Onder het spookinsect staan dan weer eenige schalen met offers. Om 
hier, waar het een gecombineerd tafereel betreft, te denken aan spyzen, 
die Kalika in de banolan voor Semar klaar zet, achten wij te ver gezocht, 
daar die banolan toch speelt na de verlossing van Huma en dus pas bij 
het volgend tafereel te pas zou komen. Ook zou men dan de uitbeelding 
van Semar verwachten, die in het gedicht voor het eerst by de kerkhof- 
sckie een, zy het voorloopig dan ook maar figurantenrol speelt. Op het 
relief nu- wordt hij geheel gemist. Dat dit weglaten slechts is toe te 
schrijven aan een streven om een goede en niet-overvulde compositie van 
het tafereel te krygen en niet veroorzaakt wordt door een eventueel niet- 
optreden van Semar in de Sudamala, zooals die in de Middeleeuwen was, 
blijkt duidelijk uit de hiema, te bespreken illustratie van deze episode aan 
de slechts 80 jaar jongere reliefs van Sukuh, waar Semar, juist in de 
houding, die het gedicht vermeld (akidukus) wel degelijk voorkomt. Om 
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tot de offers terug' te komen, het is niet duidelijk, wie deze aan de godin 
zou hebben kuirnen aanbieden, daar er in dit deel van het gedicht niemand 
voorkomt, die tot haar een verzoek richt of ook maar slechts zijn opwach- 
ting komt maken. Waarschiinlijk hebben wij in deze uitbeelding van 
offers telkens, waar Durga optreedt dan ook niets anders te zien dan een 
voorbehoedmiddel tegen onheil door de beeldhouwers toegepast, analoog 
aan het inlasschen van spreuken als „het worde mij vergeven, niet worde 
ik getroffen door een vloek” in het gedicht, daar waar magisch gevaarlijke 
onderwerpen ter sprake komen. 

Achter de offers staat Durga, lang zoo fraai en duidelijk niet voor- 
gesteld als op het relief, waar de ontmoeting van Kunti met haar was 
afgebeeld, maar toch buiten alien twijfel herkenbaar. De linkerhand 
strekt zij dreigend naar Sadewa uit, terwijl zij in de opgeheven rechter- 
hand een kapmes (badama) houdt. Wij staan hier dus voor de episode, 
waarin, na het verdwjjnen der kerkhofspoken Durga, van Sadewa gedaan 
tracht te krijgen, dat hy haar zal verlossen en hem bij weierering met den 
dood dreigt. Achter Durga zitten weder de twee vrouwelijke volgelingen 
met daemonengezichten. Merkwaardig is heur haartooi. Deze bestaat 
uit het glad naar achteren gekamde en aan het achterhoofd in een wrong 
opgenomen hoofdhaar, versierd met een diadeem, waaruit eeti sierlijke 
krul afhangt. Deze combinatie nu dient op alle basreliefs uit de Singa- 
sari- en oudere Majhapahitperiode der reliefbeeldhouwkunst om hemel- 
nymiihen aan te duiden. Hiervoor vergelijke men slechts de basreliefs 
van het tweede en derde terras van Jago en die van Surawana. Door aan 
de beide vrouwelijke booze geesten dezen haartooi te geven wordt den 
■^■oeschouwer direct in de gedachte geroepen, dat de beide volgelingen 
inderdaad door een vloek getroffen hemelnymphen zyn. die t.z.t. dan 
ook van dien vloek bevrijd zullen worden en hun lieflyke gedaanten 
terug zullen krijgen. 

De Durgatempel tenslotte. die als achtergrond voor deze laatste groep 
dient, vertoont weder het kala-hertekonpen-ornament, echter eenigszins 
afwilkend in vorm van het op de vorige kerkhofscene en eveneens van het 
op het nu volgend tafereel afgebeelde. Vormt toch in de beide laatste 
gevallen de kalakop den geheel met den regenboog, hier vinden wij de 
monsterkop op zichzelf staande, juist zooals dat aan de Oost-Javaansche 
tempels voorkomt, en staat de regenboog er geheel los van. Daar het kala- 
hertekoppenmotief tot nog toe nooit aan een werkelijken tempel is aan- 
getroffen, en wellicht zelfs alleen maar in theorie, op basrelief en 
teekeningen heeft bestaan, valt niet uit te maken, welke der beide com- 
binatie’s de juiste is, dan wel of beiden goed zijn. In verband met de plaats 
van den kalakop aan de Oost-Javaansche tempels en het zelfstandig 
karakter, dat dit ornamentstuk in die kunst gekregen heeft, zou men 
widen besluiten, dat, als ergens inderdaad ooit de regenboog als poortom- 
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lijsting gebruikt is, dit in den vorm zal zijn geweest, zooals het basrelief, 
dat hier besproken wordt dien geeft. 

Met het hier behandelde tafereel loopt de basreliefserie aan de Zuid- 
zyde van den tempel dood tegen den pilaster, die aan den aehterkant en de 
beide zijkanten van het soubasement zich van voet- tot kroonlyst verheft. 
Het nu volgende paneel vinden wij dan aan den anderen kant van dezen 
pilaster. Ook dit nieuwe tafereel (plaat 8) baart geen de minste moeilijk- 
heid. De beide hoofdpersonen zifn een vierarmige godin en een voor haar 
gezeten en een sembah makende edelman, natunrlijk cle verloste Hnma 
met SadeAva. Met de rechtei’voorhand maakt de godin een geruststellend 
gebaar, ran SadeAva dus op zijn gemak te zetten, tei-vdjl de rechterachter- 
hand het bidsnoer houdt en de linkerachterh'and waarschijnlijk een bloem 
droeg. Achter Huma zitten nu die volgelingen, alien hemeln 5 rmphen, met 
het hemelnymphendiadeem en nu geheel volledig ook met het sierstuk, dat 
boven de haarwrong Avordt gedragen. Zij houden respectievelijk een 
sirihbak, een waaier van pauAvenveeren en een vliegenAvaaier in de hand. 
Het geheel stelt natuurlijk voor het verleenen van de diverse gunstbe- 
Avijzen door Huma aan SadeAva na de verlossing van de godin. Zooals te 
verAvachten was, ontbreken alle kerlchof-aanduidingen als spoken, 
omineuze vogels e.d.m. ; het kerlchof immers is in een lusthof A^ei’anderd. 
Op den achtergrond is de ook in het gedicht vermelde sendang, als een 
vierkant vakje afgebeeld. 

Ook hier wordt, evenals bij de episode, waar Kunti hare opwachting 
bij Durga maakt, de grens van het tafereel gevormd door een muur met 
poort, op welken muur een hagedisje zich blijkbaar in de zon ligt te koes- 
teren. Ook dat volgende relief is duidelijk. Het stelt Sadewa, of liever 
Sudamala, zooals hij nu heet, voor, op weg naar de kluizenarij Prangalas, 
nadat de godin ten hemel is gevaren. Dat achter Sudamala weder pana- 
kawans loopen instede van slechts Semar, laat zich gereedelijk verklaren 
ook hier uit de traditie der reliefbeeldhouwkunst. 

■Met deze episode zijn wij aan het slot van de Hide zang gekoraen, dus 
zullen de nog volgende basrelief -illustratie’s van zang IV moeten zijn. Het 
is noodig hjer speciaal de aandacht op te vestigen, omdat, mochten wp tot 
nog toe constateeren, dat tekst en reliefs elkander zelfs in details dekken, 
wij van nu af zullen zien, dat er afAvjjkingen tusschen deze gaan 
voorkomen. 

Na een afscheiding, bestaande uit een krullerige pilaar, wel gestyleerd 
struikgewas voorstellend, vinden wij dan op het volgende tafereel (plaat 
9) een manspersoon met een groot tulbandvormig hoofddeksel, zooals dat 
in de Oost-Javaansche beeldhouwkunst door heiligen en kluizenaars 
gedragen wordt. Voor dezen kluizenaar knielen twee personen, teiwijl zij 
een sembah raaken. De voorste is een jong meisje met loshangend haar, 
terwijl wij in de achterste Sudamala herkennen. De meest aannemelijke 
verklaring voor dit relief achten wij de veronderstelling, dat het wederom 
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een gecorabineerd tafereel is, waai'op tezamen zijn gevoegd de ontmoeting 
van Sudamala met Tambrapetra, voor welken uithoofde van zijn heiligheid 
de prins natuuiiijk een sembah maakt, al staat dit ook niet met zooveel 
woorden in den tekst vermeld. De tweede episode, die op het tafereel is 
voorgesteld, is die, waarin de kluizenaar zijne dochters heeft geroepen, die 
voor hem verschijnen, „zooals-U-gela.st”-zeggend en eerbiedig groetend 
(zang IV : 18) . Wei is slechts een der beiden afgebeeld, doeh op het 
volgend tafereel komt, zooals wij zullen zien, de andere zusfer ook voor. 
Voor de hand ligt de verklaring, dat de beeldhouwer om technische 
redenen slechts een heeft afgebeeld, pars pro toto. In den stijl van onze 
basreliefs worden naast elkaar zittende personen boven elkaar afgebeeld, 
waarvoor men slechts te vergelijken heeft de twee rijen daemonen met 
dierekoppen op de kerkhof scene, welke wijze om perspectief aan te geven 
niet alleen in de Oud-Javaansche kunst maar ook elders zeer gewoon is. 
Men stelle zich nu slechts voor, wat de totaal-indruk geweest zou zijn, in- 
dien de beeldhouwer boven ni Padapa, om haar nu maar direct den naam te 
geven, die haar blijkbaar toekomt, in dezelfde grootte op de plaats waar 
nu de kruin van den manggaboom is uitgebeiteld, ni Soka had afgebeeld, 
om te begrijpen, dat hij hiervan heeft afgezien. Echter, er is nog een 
tweede oplossing mogelijk, nl. dat ni Soka op dit relief niet voorkomt, 
omdat zij er betrekkelijk niets mee te maken heeft. Op deze oplossing, 
die ons echter speciaal voor dit tafereel niet in alle opzichten bevredigt, 
komen wij hierachter terug. 

Een muur met poort vormt ook hier weer de afscheiding van het 
volgende relief, tevens het laatste aan de Zuidzijde van den tempel. Daar 
vinden wij eei’st Sudamala, aan de hand voortgeleid door Tambrapetra, 
vervolgens ni Padapa eveneens geleid, maar nu door een vrouw met tul- 
bandvormig hoofddeksel, en tenslotte ni Soka, in gesprek met een vrou- 
welijke panakawan, terwijl een mannelijke volgeling tusschen ni Padapa 
en hare geleidster staat. Dat wij het eene meisje met Soka, het andere 
met Padapa durven aangeven vindt zijn grond hierin, dat ten eerste door 
de beeldhouwers in hun uiterlijk wel degelijk eenig verschil in leeftyd is 
gelegd en ten tweede de door ons Padapa genoemde op de reliefs meer 
speciaal in betrekking tot Sudamala schijnt te staan, zooals dat in het 
gedicht met Padapa inderdaad het geval is. 

De geleidster van ni Padapa is een uit de Sudamala geheel onbekende 
persoon. Haar haartooi doet haar echter kennen als een kluizenares, 
waarvoor men bv. vergelijke^^ de achterzijde van het tweede terras van 
Jago. Dat ook Kunti een dergelijken tulband draagt, behoeft niet te 
verwonderen, daar zij immers weduwe is en men het gepast zal hebben 
geoordeeld haar een stemmig, met die positie overeenkomend uiterlijk te 
verschaffen, waar het toch voor de hand ligt, dat een weduwe zich van 
aardsche vermaken terugtrekt en een heilig leven leidt, zooals de beeld- 
houwers van Tegawangi aan de slechts weinige jaren tevoren overleden 
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beroemde rajapatni in levendeii lijve hadden kunnen bestudeeren. Boven- 
dien draagt Kunti bij dien haartooi nog een diadeem om haar vorstelyken 
rang aan te duiden. 

Het voorkomen van den mannelijken en de vrouwelijke volgeling op 
het relief, Semar en ni Towok, is "wel een zydelingsclie verwijzing van den 
beeldhouwer naar de banolan, waarin Semars liefdesavonturen zoo onge- 
lukkig eindigen. Het omzien van Semar op teekenende wyze naar zijn 
aanstaande echtgenoote duidt dit wel aan. 

Bevredigend te verklaren is ket tafereel niet geheel. Wellicht hebben 
wy er in te zien het geleiden van Sudamala en Padapa naar het bruids- 
vertrek. Wel is door beschadiging van het relief niet geheel duidelyk, wat 
Padapa en haar geleidster uitvoeren en wat laatstgenoemde in haar linker- 
hand heeft, docli duidelijk is het, dat zy met haar rechterhand Padapa 
by de hand heeft. Ofschoon er in de Sudamala daarover niets verteld 
wordt, zuUen wy in de kluizenares een volgelinge van Padapa hebben te 
zien. Zoowel uit de reliefs van Jago waarnaar hier boven reeds verwezen 
is als uit Tegawangireliefs zelf blykt, dat ook bedienden in een kluizenary 
den kiuizenaarshoofdtooi di’oegen. Op een later paneel komt deze persoon 
wederom geheel in de functie van volgelinge voor. 

Ware het vorige tafereel er niet, dan zou het voor de hand liggen in 
het onderhavige te zien Sudamala door Tambrapetra binnen de kluizena- 
rij geleid, doch het voorkomen van ni Padapa op dat vorige tafereel 
verhindert de oplossing in deze richting te zoeken. 

Nog een tweede zwarigheid is er en wel dat, waar volgens het gedicht 
Sudamala de beide meisjes huwt, er hier maar een geleid wordt en de 
andere slechts belangstellend, aan de houding, die zy zich geeft te zien 
zelfs spytig toeschouwster van de handeling is. Nu wezen wy er by het 
vorige relief reeds op, dat daar slechts een van de zusters is afgebeeld, 
terwyl, op onze beschrijving vooruitloopend, er nu reeds de aandacht op 
kan gevestigd worden, dat op het volgende tafereel Sudamala zich 
eveneens slechts met een vrouw in het slaapvertrek bevindt. Men zou dus 
kunnen concludeeren, dat oorspronkelyk Sudamala maar met een vrouw 
huwde. Indirect wyst hierop o.a. zang IV : 66, die althans de verklaring 
geeft, waarom in de slaapkamerscene slechts een vrouw wordt aangetrof- 
fen. Het zou inderdaad een oplossing zyn, waardoor de verklaring van het 
op de basreliefs voorgestelde gemakkelijker werd, terwyl wy dan tevens 
het eenigszins stuitende, dat hij ni Soka aan zijn ouderen breeder als 
vrouw geeft na eerst zelf een nacht by haar te hebben doorgebracht, 
zouden kunnen beschouwen als een verkeerde opvatting. Want tenslotte 
is hy de jongste der beide tweelingen en is Sakula in geen opzicht zyn 
mindere, eerder omgekeerd, zoodat zyn schenken van ni Soka aan Sakula 
eigenlyk iets ongepasts heeft, hoe goed hy het ook bedoelde. 
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Nu staat inderdaad nergens in het gedicht uitdrukkelijk vermeld, dat 
het huwelijk van Sudamala met Soka voltrokken werd. Wei verklaart de 
kluizenaar, dat hij hem zyn kinderen geeft en geleidt Sudamala hen naar 
het bruidsvertrek, maar de eenige plaats, waar bepaald een naam wordt 
genoemd, in de strophe, waarop boven reeds de aandacht werd gevestigd, 
is het slechts Padapa. Ja, op zichzelf beschouwd is het optreden van Soka 
een ending en is haar bestaan alleen maar te verldaren uit het bestaan 
van Sakula. Eenmaal Sadewa als held van het verhaal gekozen, meet zijn 
onafscheidelijke tweelingbroeder Sakula er ook een rol in spelen en moet 
daardoor naast Sadewa’ s vrouw Padapa een echtgenoote voor Sakula 
geschapen worden, Soka. Op dezelfde wijze moet ook het tweelingstel 
daemonen Kalanjaya en Kalantaka ontstaan zijn en is de opvatting door 
een enkele onzer handschriften gehuldigd, dat Kalantaka door Sakula 
gedood wordt, eigenlijk de meest logische. 

De oplossing, dat althans de beeldhouwers het verhaal zoodanig heb- 
ben opgevat, dat in de eene nacht, die Sudamala in de kluizenarij door- 
brengt zonder Sakula practisch slechts zjjn huwelyk met Padapa 
voltrokken is, achten wy lang niet onmogelijk. Dan zou het vorige relief 
eenvoudig bv. de voltrekking van dat huwelijk kunnen zijn of wel de 
Sembah, die de jonggehuwden voor den kluizenaar maken, alvorens zich 
naar het bruidsvertrek te begeven, terwijl het tafereel, dat op het oogenblik 
besproken wordt werkelijk het geleiden van het bruidspaar naar dat 
vertrek zou zijn. Ook het zich eenigszins afzijdig houden van ni Soka zou 
er mede verklaai’d worden. Als vaststaand durven wij deze verklaring 
echter niet geven, daar toch, zooals wy boven beredeneerden zoowel op 
het voorafgaande als op het volgende tafereel het voorkomen van slechts 
een vrouw wel te verklaren is. 

Daar een in alle opzichten bevredigende aan den tekst beantwoor- 
dende uitlegging van dit tafereel dus niet door ons gegeven kan worden, 
lijkt het ons het beste er in te zien het geleiden van de jonggehuwden 
haar het slaapsalet, in het midden latende of ook het huwelijk met Soka 
werkelijk heeft plaats gehad of niet. 

Eigenlijk is er nog een derde oplossing mogelyk, nl. het aannemen 
van een vergissing van de beeldhouwers. Indien toch het vorige tafereel 
vervangen wordt door de groep Sudamala-Tambrapetra en omgekeerd, 
krijgen wy een geheel, dat vrij goed met ons verhaal overeenstefmt. 
Sudamala wordt dan binnen de kluizenarij gevoerd na. Tambrapetra 
genezen te hebben van zyn blindheid en vervolgens worden de dochters 
ontboden om sirih gereed te maken ter verwelkoming van den gast en ora 
zich als aanstaande bruiden aan hem te laten zien, zooals dat nu nog by 
het tot stand komen van verlovingen de gewoonte is. De vrouwengroep op 
het relief zou dan kunnen slaan op het door de dochters, met behulp van 
een vrouwelyke kluizenares gereed maken daarvan en op hun sierlijk 
loopen, waarvoor de aandacht gevestigd wordt op de afhangende slepen 
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van hun gewaden, die ook in het gedicht speciaal worden vermeld. Dat er 
door de beeldhouwers juist nit de laatste helft der 13de gaka-eeuw nog al 
eens vreemd met basreliefs is omgesprongen bewijzen ons zoowel de reliefs 
van Surawana als de Wiwahavooistellingen van Kedaton. Op geen van 
beide basreliefseries is de goede volgorde in acht genomen en op beide is 
zelfs nog wel op vreemder manier het materiaal door elkaar gehaspeld 
dan hier het geval zou zijn. Zoo geeft Surawana, de feitelijke volgorde 
in acht genomen ons: 

Tocht van Murka naar Arjuna’s kluizenarij — Hi] verandert zich in 
een ever — Arjuna gaat er op uit om den ever te schieten — Arjuna en 
Kiratarupa schieten beiden den ever — Zii raken er over in twist — Arjuna 
vat Kiratarupa’s voeten om hem te verpletteren — Aanbidding van den in 
Siwa veranderden Kiratarupa — Poging der hemelnymphen om Arjuna 
te verleiden — Toiletscene der hemelnymphen — De hemelnymphen 
krijgen van Indra opdracht Ai’juna te verleiden enz., 

terwijl op Kedaton de reeks is : 

Opdracht aan de hemelnymphen om Arjuna te verleiden — Verlei- 
dingsscene — Toiletscene — Indra komt bij Arjuna als oude man — Hij 
ontpopt zich als Indra en wordt door Arjuna gehuldigd — Quaestie over 
het gedoode everzwijn — Arjuna pakt Kiratarupa bij de voeten om hem 
tegen den grond te slingeren — Arjuna en Kiratarupa beschieten elkan- 
der met pijl en boog — Aanbidding van Siwa. i) 

OnmogeMjk is ook op Tegawangi een vergissing van de beeldhouwers 
dus niet. Waar wij by de Wiwahareliefs met zekerheid weten, welke tekst 
gevolgd is, mogen wij daar dan ook de vergissing constateeren. Om echter 
hier bij de Sudamala dit te doen, achten wij voorloopig te bond, waar ook 
andere betrekkelijk plausibele oplossingen mogelijk zijn. Wel leek het ons 
noodzakelijk ook nog op deze oplossing, die tenslotte toch misschien zou 
kunnen blijken de juiste te zyn, de aandacht te vestigen. 

Het eerste tafereel van de relief reeks aan de Oostzijde van den tempel 
(plaat 10) vertoont ons dan een met draperien behangen vertrek, 
waarin een man gezeten is, die een vrouw liefkoost. Buiten staat een 
panakawan „te gluren”. Het is duidelijk, dat hier Sudamala met zyn bruid 
Padapa is afgebeeld in de bruidskamer, terwijl de „glurende” Semar ons 
uit het gedicht welbekend is. Typisch is het paar vogels, dat op het dak 
zit te trekkebekken. 

Op het erf bij het bruidsvertrek staat een gebouwtje, terwijl een 
muur met hoektorentjes en een poort in paduraksavoim, leidende naar 
het voorerf, tevens de afsluiting vormt tusschen dit en het volgende 


1) Al op den Barabudur vinden wij een dergelyke verwisseling in de basreliefs 
der Buddbageschiedenis (Nos. la. 81 en 84). 

2) De bandhouding van Semar wijst er op, dat wy hier een illustratie van zang 
iV: 66 hebben. 
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tafereel. Dit voorerf is dan eveneens weer afgesloten door een muur met 
hoektorentjes en een poort, nu echter in candi-beutarvorm. 

Op dat voorerf speelt zich de volgende episode af. Wij zien er Tam- 
brapetra, gevolgd door een panakawan, die kluizenaarshoofdtooi draagt en 
dus wel pu Putut zal zijn. Door dit gegeven hebben wp op het vorige tafe- 
reel den aanwezigen panakawan met Semar kunnen identificeeren, 
aangezien de volgeling daar geen tulband draagt, dus blijkbaar pu Putut 
niet is. Trouwens, ook het uiterlijk van den volgeling wyst daar duidelyk 
op Semar. 

Voor den kluizenaar staat een boompje en aan de andere zyde daar- 
van vinden wij een edelman, die het evenbeeld van Sudamala is, in wien 
wij dus veilig Sakula mogen zien, als wy tenminste niet wederom een fout 
van de beeldhouwers willen aannemen, die hier de komst van Sudamala in 
de kluizenary zouden hebben afgebeeld. A1 doet het optreden van 
Tambrapetra en Putut daar wel aan denken, toch meenen wy die ver- 
onderstelling hier te moeten afwyzen. Wel staat er in ons gedicht niets 
over een verwelkoming van Sakula door den kluizenaar, maar zang IV: 
69, die in enkele handschriften ontbreekt en trouwens in de tegenwoor- 
dige loop der gebeurtenissen niet meer past, wyst er wellicht op, dat een 
dergelijk voorval in het oorsprotQkelijke verhaal moet hebben plants gehad. 

Na de komst van Sakula in, de kluizenary zouden wy, afgaande op de 
Sudamala, verwachten, dat nu zouden worden afgebeeld, hetzy een 
scene uit de gebeurtenissen, die daar plants hebben, ,nl. de ontmoeting der 
gebroeders en het ten hnwelyk geven van ni Soka aan Sakula, hetzy 
illustraties van het gevecht tusschen Kalanjaya en Arjuna en daarna tus- 
schen Kalanjaya en Bima, in welke gevechten de beide Pandawa’s het 
afleggen. 

Geen van beiden is echter bet geval. Wij vinden er nl. (plant 11 en 12) 
de thuiskomst van de tweelingen, die door den kluizenaar vergezeld wor- 
den, een trek, die ons gedicht niet vermeldt. Zjj worden verwelkomd door 
Kunti. Achter haar staan Darmawangsa, Bima, Arjuna en twee volge- 
lingen. Dat deze episode onmiddellijk op de voorgaande volgt, behoeft ons 
niet te verwonderen. De voorvallen in de kluizenary toch vormen in het 
verhaal een minder belangryk detail, dat weinig of geen verband houdt 
met den eigenlijken inhoud van de Sudamala, de verlossingen door Suda- 
mala bewerkt en dan ook best gemist had kunnen worden, indien niet 
Sudamala toevallig een tweelingbroeder gehad had, die ook in het verhaal 
moest worden gebracht. Noeh in de kluizenary, noch later, waar hy Sadewa 
volgt in het gevecht met Kalanjaya en Kalantaka, is zjjne aanwezigheid 
absoluut vereischt. 

lets anders is echter het ontbreken op de basreliefserie van een 
illustratie van de nederlaag, aan Arjuna en 'Bima door Kalanjaya toe- 
gebracht. Deze beide Pandawa’s zijn de uitverkoren voorvechters van het 
vyftal. Waar de gebroeders door vyanden worden aangevallen, ligt het 


9 
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voor de hand, dat juist zij zich met de bestryding belasten en niet de meer 
contempiaueve i>arma,wangsa of de in de Javaansche litteratuur vrywel 
ais nuiiiteiten behandelde tweeliugen. Dat dan ooh in de Sudaniala juist 
cle jongste handelend optreedt, vereisclit nadere verklaring, welke ver- 
kiaring gevonclen woi’dt in het feit, dat ae twee ouaereu volgeus aeii nor • 
maien gang van zaken inderdaad handelend waren opgetredeii, docn het 
hadden moeten afleggen. Jiln dit laatste is dan weea* uitsluitend eeu gevoig 
van de goddelijke voorbesicliikking, aat slecnts tSadewa in staat zou zijn 
de aaemonen te veriossen. 

In den tegenwooraigen tyd zou het geen verwoudering baren, ais de 
voorsteiting van zoo iets ais het tegen aile gevoel en verstand indruischen- 
de versiaan van Arjuna en Bitna door booze geesten eenvoudig werd 
weggelaten. (ielieei onmogelyk is het niet, dat reeds tydens den bouw van 
'regawangi zich de eerste verschynselen van dien afkeer by de Javanon 
begonnen te vertoonen en dit zou een verldaring geven, waarom bedoeiue 
scene met is aigebeeld geworoen. Waar ons een ter uit no Javaanscne 
iViiddeieeuwen voorbeeiden bekend zyn van verhalen, waarin Pandawa s 
met aileen veislageii worden, niaar zeiis sneuveien en ook uit later uju 
laKons tot ons zyn gekomen, die iets dergelyks vermelden, kan de afkeer 
van dergelyke verhalen, het gevoel, dat zoo’n episode onmogelyk is, niet 
altyd geheerscht hebben, maar moet betrelckelyk laat zyn ontstaan, 
Echter, ook Tegawangi behoort thuis in een tyd, toen de Hiudubeschaving 
reeds gejavaniseerd was geworden en ook de wayang in vorm en uitbeel- 
ding tot in details reeds den ontwiklceiingsgang had doorgemaakt, die 
gevoerd heeft tot wat wy tegenwoordig kennen. Te verwonderen zou het 
dan ook niet zyn, indien bovenbedoelde afkeer al begonnen was zich in den 
bloeitijd van Majhapahit te ontwikkelen en wij de eerste sporen er van 
juist by dit weglaten van den stryd tusschen Arjuna en Binia eenerzijciy ■ 
en Kalanjaya anderzyds, zouden kuniien constateereii, zelfs waar hier- 
achter zal blijken, dat de beeldhouwers van Tegawangi op deze hoogte 
gebrek aan stof begonnen te krygen en men dus eerder zou verwachten, 
dat zy elite gelegenheid, die zich hun voor illustratie bood, dankbaar zou- 
den hebben aangegrepen. 

Dat gebrek aan stof doet zich duidelyk gevoeleai in het volgende 
tefereei (plaat 13),. Wy zien daar een vrouw met Iduizenaarshaartooi, 
zooais Kunti die draagt, gevoigd door een bediende, een groep personen 
verweUcomen, in de voorste waaivan wy het meisje herkennen, door ons 
met m Padapa geidentificeerd, achter wie de kiuizenares loopt, die wy ook 
op het laatste basrelief aan de Zuidzyde, het’basrelief, aat voor verklaring 
eenige moeilykheden opleverde, ais begeleidster van Sadewa’s bruid zagen 
op reden Daarachter volgt dan een tweede groep, bestaande uit ni Soka, 
op ezelfde wyze omkijkend ais op het moeilyk te verklaren basrelief der 
Zuidzyde. Zooais by nauwkeurige beschouwing blykt, is het stuk vlakke 
s een achter haar bestemd geweest om de dwergachtige volgelinge, door 
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ons met Towok geidentificeerd, ai te beelden i) . Hier staat dus de episode, 
waarm Kunti haar beide schoondochters ontmoet en verweikomt. In het 
geclicM worOt van een aparte verwelKoming- aier beiaen met gerept eu 
er IS geen enkele aanwyzing om te veronderstellen, dat de beschryving 
van lets dergelijks in onze buaamaia zon zijn weggevaileu. Eercler is er 
aanleiding om aan te nemen, ctat hier, naar auaiogie van het vorige tafe- 
reel, de verweikoming dei- beide mannen, de vei-welkoming hunner weder- 
nelften gegeven is. 

Moge op Midden-Java en wellicht ook aan sommige grootere tempel’s 
van Oost-Java voor den aanvang van het hakken der reliefs nauwkeurig 
de indeeling zijn vastgesteld, verscheidene tempels tot de laatstgenoemde 
categorie behoorende leveren ons het bewijs, oat dit daar iang niet 
aicijd het geval is geweest en men zonder eenig vooropgezet plan drkwjjls 
aan het beeldhouwwerk begon, om aan geaurenae ae uitvoering tegen- 
over ailerlei bezwaren te staan. Het oudste mij bekende voorbeeld lever fc 
Jago, waar de Angling Darma op den voorsprong van het eerste terras 
begint en eigenlyk daar ook had nioeten eindigen, doch in werkelykheid 
een heel eind over de Zuidzyde van het lichaam van het terras doorloopt 
om daar op het midden van de Zuidzyde eerst te woi'den afgesloben. Dit 
is natuurlyk een font en wel een font, die m.i. alleen verklaard kan 
worden door aan te nemen, .dat men zich by den aanvang van het werk 
niet voldoende rekensdiap gaf van het aantal illuistraties dat men 
wenschte te leveren en van de beschikbare ruimte. Ook daardoor alleen 
wordt een piausibele verklaring gegeven van de vreemde wyze, waarop 
aan Surawana en Kedaton de Wiwaha is voorgesteld. 

lets dergelijks moet nu het geval zyn geweest met Tegawangi. AJleen 
het feit, dat deze tempel niet af is en de geheele voor basreliefs bestemde 
I’uimte van den Noordooathoek over den Noordwesthoek tot aan den 
trapuitbouw glad en onbewerkt is gebleven, verhindert ons met een 
sprekend voorbeeld aan te toonen in welke moeilykheden de beeldhouwers 
door eigen schuld geraakt waren. 

Vergelyking van tekst, basreliefs en nog beschikbare ruimte is 
echter voldoende om ons een inzicht te geven in die moeilijkheid. Het 
laatste relief van de Oostzyde, waarvan de resten over zyn (plaat 14) 
geeft zooals wy hieronder zuUen aantoonen, de begroeting van den kluize- 
naar door Darmawangsa, zoodat het ten strijde trekken van Sudamala, het 
gevecht met Kalanjaya en Kalantaka en de verlossing van deze beide 
hemelingen nog slechts overbleveh om stof voor basreliefs te leveren. 
Nu is in de indeeling der reliefs van Tegawangi een zekere regelmaat 
duidelijk te bespeuren. De Westzijde ten Z,uiden van den trapuitbouw geeft 
ons twee kleine en een groot tafereel. De Zuid- en Oostzyde hebben daar- 

1) De waarsehijnlljke volgorde Padapa-volgeling-Seka-volgeling wyst er op, dat 
in het raadselachtige tafereel aan de Zuidzyde wellicht toch het geleiden der BEIDE 
meisjes als bruiden voor Sadewa wordt voorgesteld. 
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entegen overal aan weerszijden van de pilasters die deze kanten in twee 
helften. verdeelen, twee groote en dnartusschenin een of twee kleine tafe- 
reelen. Beschikbaar is dus nog minstens aan de Oostzijde de plaats voor 
een groot, aan de Noordzijde voor vier groote en twee kleine en aan de 
Westzijde ten Noorden van den trapuitbouw voor een groot en twee kleine 
tafereelen. De Oostzijde, die met bet afscheid gevuld zou kunnen worden 
en de plaats aan de Zuidzijde van den uitbouw, ingenomen door de afbeel- 
ding van het orkest en van Kunti met volgelinge buiten rekening latende, 
zouden er dus nog minstens vijf groote en vier kleine tafereelen gevuld 
moeten worden. Het behoeft geen betoog, dat de nog beschikbare stof 
daartoe niet voldoende was indien men op dezelfde wijze illustreerde als op 
de reeds gereed gekomen zpden plaats had. 

Hoe men zich heeft voorgesteld de beschikbare ruimte te vullen is 


voor ons natuurlijk niet meer na te gaan. Eenige aanwyzing echter geeft 
wel het tafereel, waarop de verwelkoming van de beide jonggehuwde 
prinjsessen door Kunti is afgebeeld. Zeer waarschijnlijk is men zich pas 
op deze hoogte rekenschap gaan geven van de moeilijkheid, waarin men 
zich bevond en is het de bedoeling geweest vender niet alleen meer ,,woor- 
delijk” te gaan iUustreeren, maar tevens door inlassching van „analoge” 
episoden zooveel mogelijk ruimte te vullen. De eerste „analoge” episode 
is dan de op het onderhavige begroetingstafereel afgebeelde en wjj achten 
dit een plauisibele oplossing van de quaestie, dat in het gedicht van die 
specials begroeting door Kunti van hare beide nieuwe stiefschoondochters 
in het geheel geen melding wordt gemaakt. 


Door het afstorten van den Noordoosthoek van het soubasement is 
het vervolg van de reliefserie aan de Oostzqde totaal weggeslagen, 
terwyl, zooaJs wij hierboven reeds vermeldden, de Noord- en Noordelyke 
helft der Westzyde nog onbewerkt waren. Van het weggeslagen gedeelte 
aan de Oostzijde is echter nog voldoende te zien om vast te stellen, wat 
hier was afgebeeld. V^wel intact zijn nog twee loopende personen met 
kluizenaarshaartooi, die door een panakawan gevolgd worden. Van de 
personen, die hen voorafgaan is minder overgebleven, doch wanneer men 
op de kleederdracht let, voorzoover die nog te zien is, blijken zy te hebben 
voorgesteld nog een kluizenaar, een kleine naakte panakawan en Tambra- 
kenbaar aan de slippen van zyn klambi, waarvoor men 
zijn afbeeldmgen op vorige basreliefs slechts heeft te vergelyken. Deze 
stoet, blykbaar dus Tambrapetra met gevolg, beweqgt zich naar een groep, 
waarvan de restanten van twee personen nog slechts over zijn. De voorste 
IS een vorstelyk persoon geweest, echter niet nader te definieeren. Over 
de tweede behoeven wy echter niet lang in twyfel te verkeeren. Gelet op 
e n ou mg en de „pancanaka” kan het niemand anders zijn geweest 
an nna. aar oor spreekt het byna vanzelf, dat de onbekende vorst 
moet zSn gmeat. Het gehed stelt dus MSkbaar de 
groetmg van Tambrapetra door Darmawangsa voor, wederom dus een 
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in het gedicht niet vermelde begroetingsplechtigheid (het medegaan van 
Tambrapetra naar Ngamarfca wordt er zelfs niet eens in aangeduid), als 
vulling om de paneelen vol te krijgen. 

Zooals boven reeds vermcM, komen illustraties van de Sudamala 
behalve aan Tegawangi ook nog voor op Sukuh. Daar is de verklaring er 
van echter lastitrer, daar de paneelen niet meer on bun plaats staan en een 
aaneengeschakelde reeks vormen, maar her en derwaarts over het terrein 
zijn verspreid. Dit heeft natuurlii'k het nadeel, dat men de vooral bij 
minder teekenende voorstellingen voor de verklaring zoo belangrii'ke 
zekerheid mist van de juiste volgorde. Zooals men hieronder zal bemerken 
zijn er op Sukuh dan ook basreliefs, die slechts aarzelend verklaard kun- 
nen worden, al is de meerderheid ook duidelijk genoeg om te kunnen beslis- 
sen welke episode er is afgebeeld. 

Zeer belangrijk is het feit, dat op een der reliefs een inscriptie voor- 
komt, die ons uitsluitsel geeft omtrent den tiid van vervaardiging en de 
oorspronkelijke bestemming. Volgens de vertaling van Mej. Dr. M. A. 
Muusses in haar zoo belangwekkende biidrage; ..De Soekoeh-Opschrif- 
ten” is de beteekenis van dat opschrift; .,Dit is aan.gebracht on de 
omheining van de badplaats met kluizenarii in 1361”. Blijkbaar hebben 
de steenen, waarop de basreliefs gebeiteld zijn, vroeger als ommuring van 
een badplaats gediend en zou het van belang zijn ter plaatse na te gaan, 
waar die badplaats gelegen kan hebben. Ook de vermelding van^het jaartal 
is van groot belang voor de studie van de ontwikkeling der Hindu-Javaan- 
sche, Balineesche en modeme Javaansche kunst. 

Overgaande tot het onderzoek der paneelen stuk voor stuk dienen 
wii eerst onze aandacht te bepalen bij het basrelief, waarop^ staan 
afgebeeld een persoon, in verband met de andere reliefs te determineeren 
als Sadewa, die geknield een eerbiedige sembah maakt voor een staanden 
man (plaat 16). Zoowel achter dien man als achter ISadewa knielt dan ven- 
der een volgeling, eveneens een sembah makend. Op den achtergrond 
staat achter Sadewa nog een kokospalm. Bijzonder de aandacht trekt het, 
dat, waar Sadewa en de volgelingen op den naakten grond knielen, zich 
onder de voeten van den staanden man lets bevindt, dat het meest over- 
eenkomt met een platten steen. Aan bet uiterlijk van de persoon is niet 
te zien, wie hij voorstelt; alleen kan, waar wij opmerkten dat reeds aan 
Tegawangi de Pandawa’s het uiterlijk hadden, dat hen ook nu nog m de 
wayang kenteekent, worden bepaald, dat het geen der vijf gebroeders is. 
De „steenplaat” onder de voeten van den onbekende is echter een aanwip 
zing, dat wij hier een hemelbewoner voor ons hebben. In de Sudamala nu 
heeft Sadewa slechts tweemaal te maken met mannelijke bovenaardsche 

i\ rp B (j LXII biz. 606. Als aanvulling op dit interessante artikel kan er hier 

op gewezen worden, dat Rajeg wesi, door de schry-fster in de babads niet aangetroffen. 
een oude naam is voor Bajanegara. 



134 


wezens, nl. de eerste maal met batara Gum zelf, waar die hem opdraa^^t 
Durg'a te verlossen en de tweede maal aan het slot van het verhaal, waar 
de door hem verloste Citrasena en Citranpffrada hem hun dank betuig'en. 
Nu liikt het op het eerste ^ezicht wel vreemd, dat de persoon in qnaestie 
een godheid zou zijn, daar ziin gezicht meer veinvantschap vertoont met 
booze g'eesten, maar over het algemeen hdbben de beeldhouwers van Sukuh 
ffeen kans gezien werkeliik „fi]ne” g-ezichten te leveren en hebben alle 
personen op de basreliefs, o.a. ook door de behandeling van de lippen bv., 
een min of meer woest uiterliik. 

Stonden de basreliefs nog: op hun plaats. dan zou de volsrorde natuur- 
lijk onmiddelliik uitwiizen, welke van de beide episoden hier bedoeld is. 
Waar dit niet meer het ?yeval is. zullen wij op andere v/iize moeten 
trachten een beslissinp: te krijgfen. Zooals hierachter zal blijken is Sakula. 
overeenkomstig met wat de Sudamala ons nreeft, bij den strijd tusschen 
Kalanjaya en Kalantaka aan de eene en Sadewa aan de andere zijde, 
tegenwoordig, terwiil de tekst uitdrukkeliik vermeldt, dat de beide ver- 
loste hemelingen aan de twee jongste Pandawa’s verschenen. Waar nu op 
het relief slechts een hemeling en een Pandawa is afgebeeld, is dit een 
aanwiizing, dat wii er niet de ontmoeting aan het slot van het verhaal in 
hebben te zien. Bovendien treft ons de eerbiedige houding, zoowel van 
Sadewa als van de beide volgelingen, tegenover den hemelbewoner. 
Ofschoon het niet geheel onmogelifk zou ziin, dat ook aan een gewone 
hemeling door Sadewa een dergeliike eerbiedige hulde werd gebracht. ligt 
ho+ i-onh vpn^ Tnef>r vonr de hand, aan te nemen dat de onbekende persoon 
dp nTVTiPvo-pd iR PTi nipt ppn zhner dienaren. Alleg biieepgenomen achten 
wii dp verklarino" van dit paneel door de ontmoetiup' van Sadewa en hvanw 
Gum het waansehiinliikst. Als de basrelief.^erie inderdaad nit niet meer 
pa, neelen heeft bestaan dan er nu nog over ziin fwat ons echter niet 
waarschiinliik liikt) zou dit basrelief het tweede in de reeks ziin TOWPest. 

Er aan vooraf moet ziin gegaan het nan eel (nlaat 15), waaron wii nu 
onze aandaeht zullen vestigen. Aan een boom vaatgebonden zien wii daar 
Sadewa staan. omzwermd door snookversehiiningen. in hoofdzaajk 
bestaande uit losse monsterkoppen, doeh waarbii oolf een doodshoofd en 
het ..armspook” (tangan-tangan) niet ontbreken. In den boom zitten twee 
vogels met eigenaardige ronde koppen. die wel uilen zullen moeten 
voorstellen, terwiil een ander soort vogel op een tak boven Sadewa dan 
wellicht de. koekoek zal zijn. Achter Sadewa zit Semar neergehurkt, een 
detail, dat wii op Tevawangi misten, doch dat met den tekst goed over- 
eenkomt. De boom zelf zal dan de kapokboom moeten zijn, doch liikt daar 
niet veel op. wat de aandaeht trekt, daar andere boomsoorten op Sukuh 
juist zoo natuurgetrouw zjin weergegeven. Alleen de bloeiwijze is wel die 
van de randu. 
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Voor Sadewa staat dan Durs:a, een vrou'weliik monster, in rech- 
terhand een rensachtior zwaard dra,s:end, het kapmes van Teorawaneri. dat 
hiar dns reeds rreworden is tot ..booTO-freesten-wanen”. Of met de beide 
vierboekiffe blokken op den f>rrond tnsschen Durnra en Sadewa. waarvan bet 
eene een pot liikt, offereaven bedoeld ziiri, valt aan de hand van de photo 
niet uit te maken. Achter Burg'a bevinden zich voor een bale staande twee 
van hare votsfelinofen. echte ,.wewe gombel”, terwijl terziide noff een 
typische loot met drinkwater op een onderstuk staat. Geheel op den 
achtersri’ond zien wii een pinansnoalm, een boom, waarvan all een de kruin 
zichtbaar is en die niet s-edetermineerd kan worden en de drie dakverdie- 
pinscen van een meru. Dat het yeh’eel de kerkhof scene voorstelt behoeft 
wel niet betoog'd te worden. 

Als' wij met onze veronderstellihff, dat het eerst-besbroken paneel de 
ontmoeting van Sadewa en hyang Guru voorstelt, geliik hebben. zou dit 
dus in de serie op deze plaats volgen. Daarha komt dan het paneel, dat nu 
onze aandacht vraagt. 

Tusscben een kokbs- en een pinangpalm staat f Plant 17) weder een 
exemplaar van de boomsoort. die reeds bleek de randu van het gedicht te 
moeten voorstellen. Daaiwoor knielen Semar eh Sadewa. beideri een sem- 
bah makend. Voor beide persoPen staat een vrouw, schoon van uiterliilc, 
gevolgd door twee andere vrouwen, wier haartooi een, zii het ook grove, 
wedergave is van de widadari-haartooi. waarop wif reeds vroeger de 
aandacht vestigden. De bale van de kerldiofscene is ook 'hier weer aan- 
weizig evenals de meru, die hu geheel zichtbaar is, eh de drinkwateroot bp 
een pilaar. Er kan geen twhfel bestaan, dat dit paneel ons geeft de toe- 
spraak van Huma tot haar verloss'er. In verband met wat wij opmerkten 
btl de behahdeling van de ontmoeting tusscheh Sadewa en batara Guru, 
meet er de aandacht op gevestigd worden, dat zbowel dewi Huma als de 
beide widadari’s op de platte steenen staan (wel verloopen wolken), zoo- 
als dat ook bij Guru werd geconstateerd. Als daar is ook hier dat voetstuk 
het eenige kenteeken, dat wij met hemelbewoners te doen hebben. 

Met de identificeering der personen op het volgende paneel (plaat 
18) hebben wij geen moeite, doch het is lastiger aan te geven, welke epi- 
sode uit het gedicht is' afgebeeld. De achtergrond wordt gevonnd door 
een ommuurd erf met toegangspoort. Enkele hbomkminen steken boven 
den muur uit, terwijl een pauw vleugelklappend, zooals dat in de Oud- 
Javaansche gediehten zoo dikwijls beschreven wordf, er op zit en een an- 
dere pauw zich op het poortdak heeft neergezet. Buiten de onimuring staat 
op een der hoeken een pinangpalm. Het oranauurde erf stelt blijkbaar de 
Muizenarij Prangalas voor. De personen op den vborgrond bevinden zich 
dus buiten de kluizenarij. Die personen bestaan aan de eene zijde uit Sa- 
dewa en Semar, terwijl aan dte andere zijde zich een groep bevindt met 
een meisje met losse haren, juist op deselfde wijze uitgebeeld als ni Pada- 
pa aan Tegawangi, aan het hoofd. Achter haar staat een man met klui- 
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zenaarshoofdtooi, die de rechterhand opheft en met de litilcerhand een 
slip van ziin overkleed vasthoudt. Dit overkleed heeft, zooals trouwens ook 
al aan Tegawangi den vorm van het opperldeed, nii nog in de wayang door 
■wpzen en de meeste goden gedragen. Achter den kluizenaar, die wel Tam- 
brapetra is, komt dan nog een volgeling, eveneens met tulbandachtig hoofd- 
deksel en met het spitse, snuitadhtige gezicht, dat de monsterfiguiir op de 
zodiakbekers en de Togog van de modeme wayang, nog veel geprononceer- 
der, kenmerkt. Wp zullen er wel niet naast zijn, indien wii deze figuur 
hier Putut noemen. Staat alzoo wel vast welke personen in deze scene 
optreden en is het daardoor ons dnidelijk, waar de handeling plaats heeft, 
welk moment er juist is afgebeeld valt niet te beslissen. Men zou geneigd 
zijn er de begroeting van, Sudamala door zijn aanstaande vrouw in te 
zien, of ook zijn huwelijk, maar alle episoden, waarin de kluizenaarsi- 
dochters in dit deel van het gedicht optreden spelen binnen de Iduizenarij, 
terwijl, zooals wij reeds opmekten de gebeurtenis op ons relief er buiten 
plaats heeft. 

Opvallend is ook nog de totale afwezigheid van ni Soka. Die afwezigheid 
zou aanleiding kunnen zijn de vraag te stellen, of de persoon van ni Soka 
niet een jongere inlassching is, om, waar de eene tweeling van de Pan- 
dawa’s huwt, ook den andere een vrouw te geven, zooals wij boven reeds 
uiteenzetten. Die vraag kan echter ontkennend beantwoord worden. Op 
Tegawangi bljikt uit de basreliefs aan de Oost-zijde overtuigend. dat Sa- 
kula wel degelijk een rol heeft gespeeld in het verhaal zooals dat in de 
Middeleeuwen bekend was, tenwijl, zooals wij in het vervolg zullen zien. 
ook op Sukuh een bewijs daarvoor aanwezig is. Nu is juist trouwen het 
eenige wat Sakula in het gedicht eigenlpk doet als wij de aanwijzing, dat 
hij bij den dood van Kalantaka volgens een der handschriften een rol 
speelt buiten beschouwing laten; overal elders waar hij in de Sudamala 
voorkomt is zijn rol absoluut ondergeschikt of blijft hij lijdelijk toe- 
schouwer. Waar Sadewa dus „authentiek” is, moet zijn bruid het ook zijn. 
Bovendien heeft het voorkomen van de twee zusters in het verhaal niets 
gewrongens, integendeel. ontwikkelt zieh alles zeer natuurlijk, terwijl ook 
het voorkomen van TWEE vrouwenfiguren elk met een eigen volgeling 
op de beide betrokken Tegawangireliefs er op wijst, dat Soka toen reeds 
een rol speelde. Dat zij op Sukuh hier niet voorkomt zal wel daaraan 
liggen, dat ook zij best gemist kan worden, zoolang Sakula niet ten too- 
neele treedt. Intusschen is het toch wel eigenaardig, dat aan beide tern- 
pels juist het optreden of afwezig zjjn van ni Soka ons voor moeilijkheden 
Plaatst. , ; . 

Ook het nu volgend paneel (plaat 19) stelt ons voor moeilijkheden, 
die zullen blijken gelukkig niet geheel onoplosbaar te zijn. Het geeft ons 
een held, die met de rechterhand een ander persoon optilt en hem met 
een dolk doorsteekt, die hij in de linkerhand houdt. Achter den held staat 
dan nog een panakawan, die links een schild, rechts een speer met buiten- 
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gewoon grooten punt draagt. Het feit, dat de tegenstander in de lucht 
wordt opgeheven, zou er op het eerste gezidit toe leiden te besluiten dat 
het gevecht tusschen Bima en Kalanjaya is gegeven. Dit lijkt mp echter 
niet juist. Bima toch is, zoowel in de tegenwoordige wayang als reeds 
aan Tegawangi gekenmerkt door zijn bnitengewoon grooten en harden 
duimnagel, de beroemde „pancanaka”. Deze nagel nu mist de held op ons 
tafereel geheel. Bovendien. valt het op, dat het gedieht vermeldt, dat zoo- 
wel Kalanjaya ale Kalantaka gedood worden, doordat Sadewa hen met een 
dolk de borst doorsteekt. Daar nu op het relief inderdaad de held met een 
dolk steekt in de borst van de persoon, die hij vasthoudt, acht ik het vrij 
zeker, dat wji hier te doen hebben met Sadewa’s overwinning, hetzij op 
Kalanjaya, hetzij op Kalantaka. Zeer trekt het de aandacht, dat, waar, 
zooals uit bet volgende tafereel zaJ blijken, de beeldhouwers van Sukuh 
best in staat waren een reus uit te beelden, de daemon hier zulk een men- 
schelijke gedaante heeft, eigenlijk in niets aan een reus doet denkeotiu Al- 
leen zijn groote bolronde oogen zijn kenmerkend, doch ook de andere per- 
sonen op onze reliefreeks hebben oogen, die veel grooter zijn dan de aman- 
delvormige spleetoogen der tegenwoordige wayangs. Wellicht hebben die 
beeldhouwers hem niet vreeswekkender afgebeeld om aan te geven, dat 
hij eigenlijk een hemeling was. De aandacht dient nog ge\'^estigd te worden 
op het loshangende haar van den daemon. Een dergelijke uitbeelding, maar 
dan bij een held, is mij alleen bekend van een paneel van de Mintaraga- 
reliefs aan Surawana. 

Het laatste der paneelen van Sukuh (plaat 20) is merkwaardig door 
verschillende er op voorkomende details. Duidelijk hebben wij hier een illu- 
stratie van de episode, dat Sadewa en Sakula, na het verslaan van Kalan- 
taka beraadslaagden over het naar huis gaan. Aan de eene zijde ligt de 
gesneuvelde Kalantaka, hier wel degelijk in monstergedaante afgebeeld. 
Op het lijk zijn twee panakawans bezig het nog verder toe te takelen. Of- 
schoon iets dergelijks in de Sudamala niet vermeld wordt, behoeven wij 
hier niet direct aan een afwijkende lezing te denken. Dat schenden van 
een door hun meester verslagen tegens.tander, het koelen van hun woede 
als het gevaar geweken is, is zoo’n typische panakawankaraktertrek dat 
wij gerust de afbeelding mogen schuiven op rekiening van den beeldhouwer. 

Terzijde staan dan de twee gebroeders Sadewa en Sakula. Het voor- 
komen van Sakula hier is weder een bewijs, dat, al neemt hy dan ook 
weinig of niet aan de handeling deel, zijn persoon in het oude verhaal toch 
al voorkwam. Dit geheel nu staat tegen een merkwaardigen achtergrond, 
nl. de kuta, de versterking der Pandawa’s, waarbuiten immers het slot- 
gevecht in het verhaal plaats heeft. Die versterking blijkt dan omringd te 
zijn geweest met een zeer hoogen muur, met torens op de hoeken en aan 
de eene zijde een poort. Dat dergelijke hooge muren bestaan moeten heb- 
ben en niet te danken zijn aan de phantasie van den beeldhouwer, blijkt 
wel overtuigend uit de muur van den kraton te Plered uit den Mataram- 



138 


schen t^d. Ook weten mj uit Chineesche berichten, dat de hoofdstad 
Majhapahit (wellicht alleen het kratoncomplex) met een muur oms:even 
was. Binnen die muur staan op het relief twee bale’s, eukele kokospalmen 
en een paar andere boomen afgebeeld, om de stad aan te geven. Hoogst 
belangrijk is ook de in een linjgga uitloopende afdelddng van de pooii;, die 
zoo van Het modeme BaJi kon zijn geimporteerd. Trouwens, ook de andere 
op de door ons besproken reliefreeksen voorkomende poorten en gebouwen 
wyzen naar dat eiland en bevestigen in ons de overtuiging, dat het oude 
Java niet in de tegenwoordige Javaansehe dorpen en paleizen meet worden 
teruggevonden, maar op het Oostelijke eiland. 

Als landschapvulling staan dan tenslotte nog buiten de versterking 
een paar boomen, waaronder vooral een nangkaboom de aandacht trekt, 
daar die met de er in rondspringende apen en de in den top gezeten pauw 
een natuurtafereeitje geeft, zooals de oude beeldhouwers door alle eeuwen 
been dat zbo gaarne afbeelden en de oude dichters het met voorliefde be- 
zongen. Een andere pauw komt over de versterking been op zijn makker 
aanvliegen. 



HOOPDSTUK IV. 

DE VERHOUDING VAN TEKST EN BASRELIEPS. 


Na in het vorige hoofdstuk te hebben vastgelegd, dat de Sudamala 
voorkomt aan de basreliefs van Tegawangi nit ongeveer 1280 caka en van 
Sukuh nit 1361 gaka, riist bij ons de vraag: Is doer de beeldhouwers daar 
gev^-erkt volgens onzen tekst, dan wel volgebs een budere redactie? Hit 
den aard der zaak zullen by het onderzoek naar het antwoord op die vraag 
door ons hoofdzakelijk de basreliefs van Tegawangi, als zijnde de oudsten, 
betrokken worden. 

Bij het zoeken naar een oplossing van deze quaestie zullen wij ons her*- 
haaldelijk op zijpaden moeten begeven, waardoor de vrees gerechtigd is, 
dat de lezeP den draad van het onderzoek zou kwiitraken. Teneinde dit te 
voorkomen hebben wij het wenschelijk geacht ons betoog te doen vooraf- 
gaan door een schematiseh overzicht van het onderzoek en de bereikte 
uitkomsten. • ' 

Allereerst zullen wij ons bezighouden met de vraag, in hoeverre'het 
juist isi, dat de Sudamala in jonger tijd in Banuwangi zou zijn vervaar- 
digd, waarbij wij zullen aantoonen, dat inderdaad in later eeuwen bei- 
werking van oudere stukken in die streek heeft plants gehad. ■ ’ 

Verder wenschen wij te onderzoeken, in hoeverre de' taal ons uitslui- 
sel zou kunnen geven omtrent ontstaan van het gedicht in vroeger of later 
tijd. Daar ons in den loop van ons onderzoek zal blijken, dat de Sudamala 
oorspronkelijk een lakon is geweest en wat wij nu over hebben een op die 
lakon gebaseerde wawacan, zullen wjj trachten te bewijzen, dat aan 
Tegawangi geen lakon is afgebeeld, maar een wawacan, teruggaande des- 
noods op een lakon, 

Tenslotte dieinen wij dan na te gaan, of die gebruikte wawacan, aan 
de hand waarvan de basreliefs van Tegawangi zijn gebeiteld, het brigi- 
neel van onze Sudamala is geweest. 

Tot nog toe gold de meening i), dat ons gedicht gemaakt zou zyn door 
den vervaardiger van de Sri Tanjung, welke meening gebaseerd was op 
de mededeeling in zang I van laatstgenoemd werk, dat dit vervaardigd 
was na afsluiting van den tekst van de Sudamala. Daar de overlevering 
het in de Sri Tanjung vervatte verhaal in verband brengt met Bahuwantri, 
zou het niet onmogelijk zijn, dat dit dlchtwerk daar ter plaatse of in de 
buurt opgesteld was, welke veronderstelling nog indirect bevestigd zou 
worden door het voorkornen van een Balineesche zoowel als van een Ja- 


1) V. D. T. deel III biz. 162 s. v. SVdamala. 
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vaansche redactie, tot denzelfden bron teruggaande. Inderdaad schynt in 
die bunrt een tijd lang bet centrum te zijn geweest van een Midden- 
Javaansche dichterschool, welke dan gebloeid heeft waarschtiniyk in de 
17 de en 18 de eeuw onzer jaartelling, toen bet rijk van Blambangan bet 
eenige nog niet gemobammedaniseerde rgk op Java was. Wellicbt zelfs 
zijn Sudamala en Sri Tanjung de epocbemakende werken dier school ge- 
weest, daar in de gedicbten, die er toe gerekend kunnen worden, bepaalde 
eigenaardigheden der beide kidungs herbaaldelijk voorkomen, zoo bv. de 
aanroeping tot afwering van onbeil, die in de Sudamala zeer op baar plaats 
is, docb waar die elders voorkomt, bes>t gemist had kunnen worden, bet 
naar de Javaansche jarwabewerkingen riekende begin van de Sri Tanjung 
e.d.m. 

Aannemende, dat deze meening omtrent bet in lateren tijd ontstaan 
van de Sudamala juist is, zitten wij eenigszins verlegen met bet voor- 
komen er van aan tempels uit zooveel ouderen tijd dateerend. Echter, dit 
behoeft voor ons geen aanleiding te zijn, die meening op te geven, wanneer 
wg slechts bet „dichten” van den vervaardiger der Sudamala opvatten als 
„bewerken” eener reeds voorhanden stof. Dat dit inderdaad voorkwam 
bewgst ons niet slechts de Balineesche bewerking van dit gedicht, maar 
wordt nog overtuigender aangetoond door een ander wei’k, dat naar taal en 
stgl te oordeelen eveneens tot onze Banuwangische school schijnt te be- 
hooren. Wij hebben bier op bet oog de Sang Satyawan, een der werken 
door ons hierboven bedoeld, waar wij wezen op de mogelgkheid, dat Suda- 
mala en Sri Tanjung als voorbeelden voor andei’e gedicbten hadden 
gediend, en dat bv. op dezelfde aan de moderne Javaansche poezie herin- 
nerende wgze als de Sri Tanjung tijdstip van vervaardiging en dichter 
noemt. De Satyawan nu schijnt te Banuwangi gemaakt te zijn in bet jaar, 
dat er een vulkanische uitbarsting plaats had, wellicbt van de Kawah Ijen 
of de Rahung, en wel door een non, Ni Pandansari genaamd. 

Ket voorkomen er in van Arabische woorden, bv. duniya, wijst er op, 
naar Juynboll 2) reeds opmerkte, dat bet niet zeer oud is. De korte inhoud 
is als volgt. 

Een hemeling, Satyawan, zwierf rond om de kluizenaars te bemoei- 
lijken (sadyanipun ambancana ring sang tapa wnang haganaladmit sira 
sang wnang adum dunungan ing sakti wani). De goden gevoelden zicb 
beleedigd door de blijkbare minachting, die by voor hen koesterde, 
beklaagden zicb over hem bij Jagatnata en eischten zijn dood. Kala gaat 
er op af, ontmoet hem zonder hem te herkennen en vraagt hem naar 
Satyawan, die daar in de buurt moet zijn. Satyawan zegt, dat bij die 
persoon niet gezien heeft. Daar er niemand anders in de buurt is^ trekt 
Kala de conclusie, dat de door hem aangesproken man Satyawan zelf is. 
Deze kruipt nu in Kala's buik en dreigt hem van binnen uit te verscheuren. 
Kala wordt bevreesd en smeekt hem weer naar buiten te komen. Hg biedt 
2) Juytitoll I biz. 270. 


I 
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aan zijn Jiulde aan Satyawan te betuigen en zich aan. liem te onderwerpen, 
batyawan is bang, dat ICala hem maar wat voorliogt, doch deze verzekert 
hem van zijn betrouwbaai'heid, daar inamers goden niet liegen. Satyawan 
Lreedt nu weer uit Kala’s lichaam naar buiten doch nu weigert deze zich 
aan zijn woord te houden. Hy denkt er niet over zich te onderwerpon 
en zijn belofte was slechts een list om van Satyawan veriest te worden. 
De hemeling vervloekt Kala nu, zoodat deze verlamt en zich niet van 
zijn plaats kan bewegen. 

Hem achterlatend gaat Satyawan nu naar de kraton Puspa tan alum 
van vorst Yayati in het land Kertanirmala. De vorst verleent daar juist 
audientie. Bij het zien van Satyawan vat hij dadelyk genegenheid voor 
hem op. Hij vraagt wie de vreemdeling is, waarop Satyawan zegt dat 
hij een familielooze, zwervende hemeling is, die in dienst wil treden om 
minderwaardig werk te verrichten, b.v. ’s vorsten zitmat of etensmand 
dragen, vee hoeden etc. De vorst acht hem voor dit werk te hoog en wil 
hem aan zyn persoon binden. Daar ongehuwde jongelieden zwerflustig 
zijn, besluit hy hem uit te huwelyken aan zyn dochter ni Suwistri. Alles 
wondt voor het huwelyk in gereodheid gebracht en Satyawan meegenomen 
naar het vrouwenverblijf. By de tweede poort moet hy blyven wachten. 
De vorst begeeft zich naar binyen, ontmoet zyn gemalin, deelt haar de 
komst van Satyawan mede en zijn plan hem met zyn dochter te doen 
huwen. Daarop worden Satyawan en ni Suwistri ontboden. Laatst- 
genoemde verschynt in statie, begroet den vorst en de vorstin en wordt 
uitgenoodigd plaats te nemen. Ha wat over en weer praten wordt dan 
het huwelyk voltrokken. 

’s Nachts met zijn vrouw in het slaapvertrek zijnde, bemerkt Satyawan 
uit het gesprek met haar, dat zy er zeer gezonde principes op na houdt 
aangaande de door de vrouw aan haar echtgenoot te bewyzen onderwor- 
penheid en acht haar daarom zeer hoog. Hy wil haar op den proef stellen 
en als de dageraad aanbreekt laat hij zijn ziel het lichaam veidaten. Groot 
gejammer bij de ontdekking van zijn dood door de prinses en hare maag- 
den. De vorst en vorstin komen aan en de prinses verklaart hun haar 
man in den dood te willen volgen, waama zy zich doorsteekt. Daarop 
ontstaat in de kraton groot geween, dat zelfs tot buiten hoorbaar is. 
De ambtenaren komen aan en worden van het gebeurde op. de hoogte 
gebracht. Alles wordt voor de lykverbranding gereed gemaakt, die zeer 
luisterrijk moet zyn. De nu geheel kinderlooze vorst laat al zyn voorraad- 
schuren leegm:aken, zyn vee slachten, zyn vruchtboomen kaal plukken 
etc. Euime giften schenkt hij aan alien, zoodat hem zelf tenslotte niets 
meer overblyft. 

De ziel van de prinses zoekt ondertusschen haar man en die niet 
vindende, is zy zeer bedroefd. Eindelijk ontmoeten zy elkaar, doch hij 
wil haar weer verlaten en wenscht, dat zy achterblyft, daar hy ander 
werk te doen heeft. Zy weigert echter hem te verlaten en zegt, dat als 
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hy genoeg van haar heeft, zjj bereid is het allernedeiigste werk te doen, 
poortwachtster te wordeu, als zy maai- by hem kan biy ven. Hy deelt haar 
nu mede, dat hij eerst Kala van zijn vloek meet veiiossen, die hy verlamd 
heeft achtergelaten. Zy zal op hem wachten, doch verzoekt hem voort 
te maken met het werk en haar niet te lang achter te laten. Satyawau 
gaat daarop naar Kala, die hem. om genade smeekt en hem eerbiedig 
hulde betoont. Daarop wordt de vloek opgeheven en keert Satyawan naar 
de prinses terug. Samen keeren zy nu naar het ondermaansche weer en 
worden levend. Daarop verrieht Satyawan het wonder, dat alle geledigde 
pakhuizen en rijstschuren weer vol worden, alles w'at geslacht is weer 
herleeft en de vruchten weer naar de boomen terugkeeren. 

Nu besluit Satyawan een kluizenaarsleven te gaan leideii. De vorst 
en vorstin trachten hem er van terug te houden, maar hij zet door en 
gelast zyn vrouw achter te blyven. Als hy vertrokken is, wil zyn vrouw 
hem achterna en vraagt aan haar vader vergunning daartoe. Deze besluit 
daarop eveneens zyn ryk te verlaten om een kluizenaajrsleven te gaan 
leiden. Behalve kostbaarheden wil de prinses ook haar dienstmaagd ni 
Sucitta meenemen. Zy neemt afscheid. De ken apatih wil meegaan en 
haar een olifant als rydier geven en spoort de patih aan ook mede te 
gaan. Hiervan komt echter niets. Na het vertrek van de prinses heerscht 
er groote droefheid. 

Daarop volgt een uitvoerige en zeer goede beschrijving van de tocht 
van de prinses door het woud met al zyn dieren. Dan komt zy by een 
tirtta met lotosbloemen. Zy houdt by het water op onder een niandira, 
daar zy vermoeid is door het loopen in de zon. Zy slaapt in met de 
harden onder het hoofd en bewaakt door de ceti. De vogels kwinkeleeren 
in de waringin. De prinses is zeer verkwikt door slaap, den wind, de 
bloemengeuren, het gonzen der byen enz. 

Satyawan in zyn woudkluizenary ziet haar in de verte en besluit 
haar nog verder op de prioef te stellen. Ondertusschen is de prinses wakker 
geworden en begeeft zich met haar dienstmaagd weer op weg; de zon 
neigt naar het Westen en zy haasten zich de punt van het gebergte te 
bereiken. Satyawan hindert hen door regen en wind, donder en bliksem. 
Boomen zoo groot als rijstschuren vallen om door den wind. De weg is 
onzichtbaar door de er op gevallen boomen, afschuivende steenen rollen 
donderend in de ravynen. Ni Sucitta stelt voor op te houden, maar de 
prinses weigert en zegt haar, maar terug te gaan als zy bang is. De ceti 
wil echter in leven en dood haar meesteres volgen. Zy trekken langs den 
moeilyken weg verder. Het is al nacht geworden en geheimzinnige stem- 
men klinken. De daitya’s, gandarwa’s, pisaca’s jagen vrees aan, maar zy 
geeft er niets om. Eindelijk houden de plagen op en wordt de weg weer 
begaanbaar. De maan komt op en veel sterren schynen. Nu volgt weer 
een natuurbeschryving in het gedicht. Daarna wil Satyawan handei en 
wandel van zyn vrouw weer op de proef stellen. Hy verandert zich in 
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een slang, zeer lang en zoo dik, dat men het lichaam slechts met twee 
armen omvademen kan, met uitstekende tong, oogen ais witte manen en 
slagtanden. Hij wacht de prinses op, bedreigt haar schateilachend en doet, 
alsof by haai- wil omvatten, Ni Sueitta jaagt hem weg en schaterend 
verdwynt hy uit het gezicht. 

Satyawan krygt medelijden met zijne echtgenoote doch bereidt haar 
nog een beproeving. Hy verschynt als een tyger met scherpe Man wen en 
een stem als den donder. Hy stelt zich zeer woedend aan en dreigt de 
prinses te verslinden. Deze spreekt hem vriendelyk toe. 

Hierop volgt in het handschrift een hiaat en daar er sleehifcs een 
exemplaar van het gedicht ter beschikking is, is het ons bnmogelyk dit 
aan te vullen. 

Na het hiaat ti*effen wy de beide zwerfsters zeer vermoeid aan, De 
dag breekt aan. Zy komen langs een droog rystveld. Vele kluizenaars 
zijn bezig dat te bewerken, kakawins zingend waarvan de maten nieit 
harmonieeren, een ander laat de maat verloopen door die te lang te 
maken^ weer een ander zingt een liedje, waarvan de melodic niet in orde is. 

Ni Suwistri passeert de pegagan. De kluizenaars zien haar en ver- 
bazen zich. „Waar gaat die schoone toch heen, zeer fyn en welgemanierd 
is haar uiterlyk” „Haar manieren zyn verdacht, wat wordt er toch over 
haar verteld?” „Kom meisje, houd eens op, waar ga je heen?”, aldus 
zijn de opmerkingen van de kluizenaars. Een ander zeide (uit het verband 
blykt dat dit alleen ni Sueitta kan zyn) : „Die vent is wel brutaal. Hoe 
zou ik bang voor hem zijn, er is toch niet verboden (hier langs te gaan). 
Als je mij wilt kennen, kom my dan maar halen”. 

Andere kluizenaars voehten valsehhartig. Voorbygangers werden 
aangevallen met opgeheven kapmessen. Er waren er, die reeds gedood 
waren of uit elkaar liepen, Anderen wilden de kluizenaars sussen en 
zeiden: Wat is het toch^ waar die kaki’s zoo om vechten? 

Een ander kluizenaar w.as weer gek van verliefdheid. Een boom- 
stronk omarmende (denkende dat dit de prinses was) sprak de kluize- 
naar: Blijf niet te lang onderweg, je kindje huilt. En hy kuste de stronk 
en vleide zyn hoofd er tegen. In de stronk was een holte, waar juist een 
duizendpoot in zat. Die stak den Muizenaar in zijn neus maar deze sprak: 
Knijp niet zoo, myn beste. Waarom loop je toch woedend uit huis. Keer 
toch terug, je kindje huilt. (Want hy dacht, dat de prinses hem kneep). 

Zonder op de verliefde woorden van den kluizenaar te letten trok 
Suwistri verder op haar moeilyken weg door de bergkloven. Satyawan, 
het ziende, had zeer veel medelijden met haar. Hy wist, dat het haar doel 
was naar de bergen te gaan en non te worden. Snel schiep hy een prach- 
tige kluizenary, nam zelf de gedaante aan van een kluizenaar en noemde 
zich Cilimurtti. De beide vrouwen zien de kluis, gaan er heen en worden 
door Cilimurtti ontvangen. Hy vraagt aan Suwistri, waarom zy zoo .alleen 
aan het zwerven is en haar man niet by zich heeft. Of zij wellicht met 
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hem getwist heeft? Suwistri zegt, dat zy juist haar man achterna is 
gegaan en dat haar doel nu is om non te worden en een heilig leven te 
leiden. Nadat zy eerst gegeten hebben, brengt de cantrik ki Barn de sirih 
en zetten de prinses en de kluizenaar hun gesprek voort. Zy wordt door 
Cilimurtti als non aangenomen eu krygt den naam Kili Brangti, terwyi 
de kluizenaar beiooft haar in de gedong pahoman te zullen onderrichten. 
Onderwyl vragen Sucitta en ki Barn elkaar uit alsof zy reeds oude 
vrienden zyn. 

Kili Brangti krygt onderrioht in de plichten van een non als: het 
niet mogen vemietigen van leven, enz. Nadat zy de aji darmma geheei 
in zich heeft opgenomen, vraagt zy, wat het is, dat wordt nagejaagd door 
hen die zich-zelf kwellen, een kluizenaarsleven leiden en vasten. 

„ Cilimurtti sprak: Dat zal ik je nu openbaren. Bloemen zyn er in 
de lusthof (Narmada), drie in aantal zonder wortels, nini, en zonder 
stammen. In dien lusthof (Narmada) zynde, zyn zy reeds in het diep 
van den vyver (tasik) i). 

Nagapuspa, wulung en kanigara, toen deze blcenieu gescliapen 
waren was de wereld pas compleet. Zy worden niet door verwelking ge- 
troffen, als er wind is worden zy niet bewaaid, als men hen nauwkeurig 
beschouwt zyn zij het puikje der bloemen”. 

Op deze en dergelyke wyze wordt zy in de geheime leer ingewyd. 
De nacht gaat zoo om en by het opkomen van, de zon komen beiden naar 
buiten; Sucitta glimlacht en denkt er het hare van. Zy noodigt haar 
meesteres uit naar de badplaats to gaan. Zy gaan baden en keeren daarna 
naar de kluis terug, waar zy Cilimurtti weer ontmoeten. Deze neemt nu 
de gedaante van Satyawan aan en wordt door zyn vrouw herkend. Hij 
legt haar de beteekenis van het kluizenaarschap uit, deelt haar mede, 
dat haar vader zeer beroemd was om zyn deugden en hy, Satyawan, 
daarom is neergedaald. Ook was hy het, die haar in den vorm van slang, 
tyger en storm op de proef had gesteld. 

De moeilykheden van Suwistri zyn nu teneinde. Zy zal rechtstreeks 
ten hemel varen en zich met den Algod vereenigen. Zy vraagt eerst nog 
om haar dienstmaagd Sucitta wegens haar trouw in den hemel op te 
nemen. Aan Sucitta wordt door Satyawan een hemelverblyf aangewezen. 
Beschouwingen over den hemel . 

Gesproken wordt nu van den vorst Yayati en zyn gemalin Dewayani. 
Zy besluiten het ryk te verlaten en een kluizenaarsleven te gaan leiden. 
Zy streven zeer standvastig naar het kluizenaarschap. Satyawan bemerkt 
hen uit den hooge. Hy schept zich weer een kluis, Giri kancana genaamd, en 
neemt zyn oude gedaante van Cilimurtti aan. De vorst en vorstin komen 


1) Larmadda, sjooals de tekst heeft voor Narmada, hebben wij in dit 2 !insrv'erhand 
met lusthof (Tgl. V. D. T. narmadanadi s. v. marmma4a) en tasik met vijver vertaald. 
Op deze plaats zal straks worden teruggekomen. 
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na een vermoeiendeii tocht bij de kluizenarij, die even schoon is als 
die van Arjuna op den Indrakila, met bambu wulung en holder water. 
Er staan fraaie pooi*twachters. Wijders bloeien er vele bloemen en is er 
een meer tusschen rotsen in olifantsgedaante, dat gelijkt op het meer van 
Arjunasasra en Citrawati. 

Yayati en Dewayani konjen bij de kluizenarij en worden ontvangen. 
Cilimurtti vraagt wie zij zijn en waar zij vandaan komen. De vorst geeft 
de verlangde inlichtingen en vertelt hun geschiedenis. Hij zegt genoeg 
te hebben van macht en heerlijkheid en een kluizenaarsleven te wilien 
gaan leiden. Cilimurtti raadt dit af. De vorst wil echter niet terug, hij 
koestert slechts genegenheid vooi.’ Satyawan. Daninformeertdekluizenaar 
naar het uiterlijk van Satyawan, dat door Dewayani beschreven wordt als 
zeer schoon. De kluizenaar verwijdert zich nu even, neemt de gedaante 
van Satyawan aan en komt als zoodanig terug, quasi als vreemdeling. 
Hij vraagt aan den vorst waar de kluizenaar heen is. Vorst en vorstin 
zijn sprakelocs van verrukking. Satyawan gaat nu weer heen om den 
kluizenaar te zoeken, verandert zich in Cilimurtti en komt dan terug. 
De vorst deelt Cilimurtti mede, wat er tijdens zijn afwezigheid is voorge- 
vallen. Deze vraagt nu naar het uiterlijk van den gast, dat hem beschreven 
wordt als het evenbeeld van Satyawan. Daarop zegt de kluizenaar hem 
achtema te zullen gaan, gaat heen, verandert zich weer in Satyawan en 
keert in die gedaante naar zijn gasten terug. Nu volgt de herkenning. 
De ouders vragen naar hun dochter, doch Satyawan zegt, dat die niet 
meer daar is en brengt het gesnrek op ’s vorsten boetedoening. Hij zegt, 
dat hij het heelal heeft geschapen en in werkelijkheid Sanghyang Wenang 
is. Zij aanbidden hem. Hij zegt, dat Sawdstri reeds in hem is opgegaan 
en draagt hen vender op om gedurende een jaar boete te doen op den 
Mahameru, Yayati aan de Cost- en Dewayani aan de Westzijde van dien 
berg. Als het driemaal bliksemt is dat het teeken, dat hun boetedoening 
voldoende is geweest en moeten zij bij hem hunne opwachting komen 
maken. Daarop verdwijnt hij in de lucht. 

De vorst en vorstin gaan op weg naar den Mahameru. Onderweg 
geeft hij haar onderricht in de geheirre leer, zoodat zij nu ook wordt 
ingewijd. Daarna gaat de vorstin vender, vindt een heldere badplaats, 
waar zij zich verfiischt, en een verlaten kluizenarij. Daar vestigt zij zich 
en onderdrukt haar. pancendriya^ eet niet, slaapt niet, drinkt niet enz. 
een jaar lang. Ook de vorst doet boete aan de andere zijde van den berg. 

Gesproken wordt van Satyawan, die dus eigenlijk Sanghyang We- 
nang is en bij wien Guru, Huma, Brahma en Wisnu hun opwachting 
komen maken. Hij zegt Guru en Huma zich met hem te vereenigen. 
Beiden vereerem hem en gaan dan in hem op, terwijl hij hier ook Sang- 
hyang Widi heet. Brahma en Wisnu vragen, wat er van de wereld nu 
worden moet. Hij zegt, dat er twee kluizenaars zijn op den Mahameru, 
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die reeds het allerhoogste bereikt hebben, zoodat Guru en Huma bet 
tegen hen aflegg’en. Daai'op blil.semt het driemaal. 

Het kluizenaarspaar verlaat him kluizenarijen en ontmoet elkaar. Zij 
deelen elkander mede, dat zij reeds bovennatuurlijke krachten verworven 
hebben. Dan rijzen zij op naar Sanghyang Widi. 

Bij dezen komen dan Narada en Agastya hun opwachting maken 
met het vorstelijke eehtpaar. Yayati krijgt de gedaante van Guru, vier- 
armig, en Dewayani die van Huma. Zij gaan als zoodanig beiden naar den 
liemel, waar de goden en hemelingen hen huldigen en Guru verder voor 
het heil van de wereld zorgt. Hyang Widi verdwijnt dan in het niet. 

Dit is de korte inhoud van de Sang Satyawan voor zoover betreft 
den loop van het verhaal. Het groote deel, dat wordt ingenomen door 
mystieke gesprekken is hier voorbijgegaan, behalve daar, waar wij die 
gesprekken noodig zullen hebben. Zooals uit een en ander blijkt, dient de 
Sang Satyawan gerangsehikt te worden onder de leerdichten, daar de klaar- 
bJijkelijke bedoeling is een uiteenzetting te geven van de op Java geldende 
pantheistische geheimleer en van de noodzakelijkheid van het kluizenaar- 
schap. 

Een serie met dit verhaal in verschillende opzichten overeenkomende 
basreliefs nu vinden wij aan het zoogenaamde pendapaterras van Pana- 
taran uit 1297 gaka. Wij hebben hier het oog op de basreliefs aan de 
achterzijde en wel loopende van den Zuidoosthoek tot aan de door ons 
elders terecht gebrachte Bubuksah-serie i). Deze basreliefs zijn afgebeeld 
op de photo’s van Kinsbergen Nos. 309 t|m 313 (vide bijgaande afdruk- 
ken). Het feit, dat sommige dier photo’s, zooa.ls bv. 310 en 311 gedeeltelijk 
samenvallen, doch tusschen anderen als Nos. 312 en 313 een kleine gaping 
bestaat is geen bezwaar. Die gaping is zoo klein, dat het geheele verhaal 
toch doorloopend gevolgd kan worden. 

Op die basrelief reeks zien wij dan (plaat 21) van links naar rechts 
een huisje, waarvoor op een bank een vrouw met in sierlijke lokken af- 
hangend haar in treurende houding neerzit. Voor haar staat een vrouw 
met het haar in een wrong opgenomen, die iets schijnt te betoogen. Dan 
volgt een eigenaardig gekronkelde boom op een terrasje, waartegen een 
vrouw met loshangend haar en over den linkerarm geslagen slendang 
of sarongslip leunt. Deze scene is van de volgende afgescheiden door 
een sierstuk, dat door Brandes betiteld is met den naam van „olifant-en- 
face” en volgens hem een gestyleerde boom moet voorstellen. Dan volgt 
een jonge man, wiens haar op een typische wijze, ook aan andere tempels, 
o.a. Jago, voorkomend, is opgemaakt of met een kapje bedekt, vergezeld 
van een bediende, waarboven een krullerig wolkje is afgebeeld, die staan 
te wachten bij een poortgebouw, dat toegang verleent tot een door muren 
omsloten ruimte. Voor het poortgebouw groeit een pinangpalm. De jonge 


1) T. B. G. LVIII biz. 348 e. v. 
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man steunt op een krullerig lets, dat uit een terras je schiint op te groeien 
en dus wel een gestyleerde boom of plant zal zijn, al is het olifant-en-face- 
motief hier niet overduidelijk. 

Deze beide op de eerste photo afgebeelde scenes zullen vooreerst zijn 
ni Suwistri in het vrou-w'enverblijf zittend, terwijl de vrouw^ die haar 
toespreekt misschien de bediende is, die haar de opdracht van haar vader 
om bij hem te komen, komt overbrengen. Indien de vrouw, die bij den 
boom op het erf staat, niet zuiver voor vulling dient, moet zij een episode 
voorsteilen, waarvoor in onze redactie van de Sang Satyawan geen 
verklaring te vinden is. 

De jongeman voor het pocrtgebouw is wel Satyawan zelf, bij de 
tweede poort van het paleis wachtend tot hij geroepen zal worden. Op- 
gemerkt dient te worden, dat, indien onze interpretatie de juiste is, aan 
het terras op de basreliefs niet dezelfde volgorde is in acht genomen als 
in onze redactie van het -veihaal. Is in laatstbedoelde niet aJleen het 
wachten van Satyawan voor de tweede poort al lang geeindigd maar is 
hy zelfs al naar binnen geleid in de tegenwooPdigheid van vorst en vorstin, 
voordat Suwistri door een bode wordt opgeroepen, aan het bouwwerk 
staat hij nog rustig te wachten, terwijl de bode zich al van haar opdracht 
kwijt. 

Op de volgende photo (plaat 22) zien wij eerst een huisje, waarin 
een man en een vrouw gezeten zijn. De man omvat met zijn linkerarm 
het middel der vrouw en streelt met de linkerhand haar borst. De vrouw 
zit er bij in een bonding, met de linkerhand aan heur haartooi gehouden, 
die wy dikwijls aan tempels aantreffen bij de uitbeelding van een ver- 
liefde scene en die dus wel hetzij schaamte hetzij verliefdheid zal uit- 
drukken. Dit paneel is van het volgende gescheiden door een dubbele 
verticale band van sierkrullen, dezelfde afscheiding, die wij, maar dan 
in een enkelvoudige band aan Surawana tusschen de verschillende epi- 
soden aantreffen. Dan volgt een man, zittend op een terras, waaruit 
achter hem eenzelfde boom met gedraaiden stam opgroeit als wij in de 
eerste scene op het erf van het vrouwenverblijf aantreffen. Voor het 
terras groeit een verwarde massa van struiken en planten, die wel zullen 
moeten aangeven, dat hy door het oerwoud gescheiden is van de vrouw, 
die op het volgende stuk hasrelief met loshangend haar en slendangslip 
over den linkerarm, loopend is afgebeeld. Boven het struikgewas, dat 
man en vrouw scheidt, zweeft een wolk. Achter de vrouw verheft zich 
dan weder een gestyleerde boom, waarboven een groote wolk zweeft. 
Daarachter komt een groote gevleugelde slang aansuizen boven een bodem 
van gestyleerde rotsen, waarop, juist onder de bulk van de slang een 
klein, slecht weergegeven hondachtig beest zit met slijl opstaande ooren 
en de staart tegen den rug opgesiagen. Dit geheel is zeer duidelijk Satya- 
wan in zyn kluizenarij zittend en in de verte zijn vrouw dooi het bosch 
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ziende dwalen, waarbij de getrouwe ceti Siicitta, van de Sang- Satyawan 
niet is afgebeeld. De vliegende slang en het liondachtige beestje, dat v'el 
den Witten tijger zal moebai voorstellen, brengen ons dan de beproevingen 
in de gedachte, die Satyawan zijn vrouw doet ondergaan op haar tocht 
om hem te zoeken. De strom en regenbui van het verhaal vinden wij op 
de basreliefs niet, ofschoon de beeldhouwers zeer goed in staat waren 
zoo iets af te beelden, zooals ons vei-derop zal blijken. 

Onmiddellijk na de episode van de slang en den tijger vinden wij 
dan twee mannen afgeboeld, de linksche met een typische kluizenaars- 
jata, die in een bergachtig terrein (vide de gestyleerde rotsblokken of 
heuvels op den grond) met elkaar aan het vechten zijn. Dit slaat natuurlijk 
op de ontmoeting van Suwistri met de kluizenaars, welke episode wij 
in ons excerpt zoo goed als woordelijk hebben weergegeven, eenerzijds 
om de merkwaardige kijk, die men er door krijgt op de Javaansche klui- 
zenaars uit dien tjjd en ten tweede om eenig idee te geven van de uitmun- 
tende wfize, waarop ni Pandansari ons in enkele wooi’den een tafereel uit 
het dagelijksch leven nauwkeurig voor den geest weet te tooveren. Vooral 
de toeroepen der op de pegagans arbeidende kluizenaars en het slagvaar- 
dige antwoord van ni Sucitta zijn uit het leven gegrepen, Dergelyke 
tafereeltjes kan men nog dagelijks meemaken, wanneer in. den frisschen 
ochtendstond jongelieden ergens aan het werk zpn en een aardig meisken 
passeert. Ook de lezing bv. van de natuurbeschri,jvingen in de Sang Saty- 
wan heeft mij meer werkelijk genot verschaft dan die van menige pendant 
uit veel beroemder, doch ook veel kunstiger en taalkundig halsbrekender 
Oud- Javaansche kakawins van grootmeesters der Javaansche litteratuur, 
veel meer bekend dan de eenvoudige non uit Java’s Oosthoek. 

Dat de kluizenaarsscene hier zoo onmiddelijk volgt op de episode van 
de slang en den witten tjjger toont ons tot onze geruststelling, dat het 
hiaat, dat in de Sang Satyawan bestaat, niet van grooten omvang kan zijn. 

Was het ons tot hier toe mogeljik van de tafereelen aan de hand van 
ons gedicht een bevredigende verklaring te geven op enkele details in den 
aanvang na, nu komt er een episode, die ons uit het gedicht niet duidelijk 
wordt. 

Vooreerst zien wij een vrouw, zeer eenvoudig gekleed en het haar 
op zeer eenvoudige wijze opgestoken door een ondiep water waden, daar- 
bij aan de hand geleid door een man. Daarna komt dit tweetal in veel 
dieper water, waarbij de man de vrouw heeft losgelaten en haar nu voor 
gaat, aan zijn handhouding te zien haar blijkbaar iets uitleggend of op 
ietsr wijzend. De beide personen kunnen moeilijk andera geidentificeerd 
worden dan als Suwisti-i en Satyawan. De haartooi van eerstgenoemde 
duidt zelfs aan, waar zij tot n0;g toe altijd met loshangend haar als prinses 
was afgebeeld, dat zij hier al non is geworden. Om de zaak zuiver te stel- 
len, hebben wij hier dus blijkbaar voor ons kili .Brangti en Cilimurtti. Nu 
gebeurt er in het gedicht tusschen het tijdstip, dat Suwistri non wordt 
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en dat van haar verlossing betrekkelijk weinig. Zij ontvangt op de offer- 
plaats (gedong pahonaan) onderricht van den kluizenaar, gaat daama 
baden, komt terug en nu ontpopt de kluizenaar zich als haar man, die 
tenslotte weer Sanghyang Wenang blijlct te zijn en haar in zich doet op- 
gaan. Zou de aanwezigheid van het water op de basreliefs in het begin 
den indruk geven, dat hier wellicht de badscene is afgebeeld, ten eerste 
al wegens het voorkomen op het tafereel van het diepe en het ondiepe 
water wordt dit onwaarschijnlijk. Doch ook het aanwezig zpn op de bas- 
reliefs van Satyawan, die in de kidupg bij de episode van het bad, waar 
de cantrik ki Baru wel den weg naar de badplaats wijst, maar het bad 
zelf slechts in tegenwoordigheid van Sucitta genomen wordt, rustig in 
zijn kluizenarij blijft,wijst uit, dat deze verklaring niet de goede kan zijn. 

Waar juist in dit gedeelte van het gedicht de gesprekken en mystieke 
leeringen een overwegend deel van den tekst vormen, rijst dan als vanzelf 
de vraag op, of wij hier wellicht te maken hebben met illustratie's van het 
in die gesprekken gegeven onderi'icht. De uitbeelding van Suwistri als 
non en de leiding, die haar in den aanvang van deze reeks reliefs door 
Satyawan gegeveii wordt, die dan in de episode van het diepe water wel- 
licht wijst naar het in de volgende tafereel en afgebeelde, versterken dat 
vermoeden. Doch er is ook een indirect bewijs dat wy met deze oplossing 
op het goede spoor zijn. Wanneer toch kili Brangti volledig in de aji 
darmma is ingewijd, vraagt zy. wat het doel is, dat men beoogt met 
strenge boetedoening, waarop Cilimurtti haar als antwoord een niets- 
zeggende, als droog zand aan elkaar hangende, zinlooze mededeeling doet 
over de nagapuspa, de wulung en de kanigara, een antwoord, dat niet 
alleen geen antwoord geeft op de gestelde vraag, doch bovendien zuivere 
nonsens is. In ons excerpt hebben wij van den aanvang van deze „bloem- 
rijke” verhandeling een woordelijke vertaling gegeven, doch teneinde ook 
anderen in staat te stellen zich een oordeel te vormen zullen wij hier den 
tekst in het oorspronkelyke nog eens in zijn geheel afdrukken. 

Kili Brangti vraagt dus l^aar het doel van strenge boetedoening. 
Bagawan Cilimurtti halon angucap. Lah mangko sunwangsiti kusu- 
mang larmadda tetelu katahira tanpawod nini tanpawit haneng larmadda 
wus ana jro ning tasik 

Nagapuspa hulung (wel: wulung, vex’gissing voor wungu) lawan 
kanigara hamurwwa sekar niki hamepeki jagat nora kna ring lewas yen 
angin tan keneng angina yen ulatana sarine kembang iki 

Pareng mdar tanpendah kadi kukunang nghing kedik hangawruhi 
pananeng larmadda haneng nusa kambangan haneng tatar haneng buhwin 
hana ri ngayah haneng bumi kadiri 

Mon dinulu muksah ring tungtung ing tinghal kapudang tan wruh 
nini sangkrebsinangkreban hakelirkineliran dopara kang ana wngi 
mongmong simurka sijuti hana wngi 
Hana manih .... 
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Van de eerste twee strophen, waar het ons in hoofdzaak om te doen 
is, werd, zooals gezegd in het excerpt reeds een woordelijke vertaling ge- 
geven waarbij wij trachtten zoo goed mogelijk te benaderen, vooral wat 
betreft Larmadda en tasik, wat de dichteres bedoeld kan hebben. Wat de 
andere stropheii aangaat, zijn deze mij niet gelieel duidelijk. Dat de be- 
doelde bloemen bij hun ontluiken O'nvergeliikelijk sehoon zijn als vuur- 
vliegjes gaat nog, doch de passage, die dan volgt, zal wel corrupt zijn 
(althans ik begrijp haar niet), terwijl de allervreemdste opsomming van 
geographische namen als Larmadda (hetzy dan de Narmada, de een of 
andere groote rivier dan wel een lusttuin bedoeld is), Nusa Kambangan, 
China, het mij onbekende Buhwin, Zuid-Bagelen en Kediri ook totaal on- 
begrijpelijk is. De laatste aangehaalde strophe schijnt dan in den aanvang 
wel eenig verband te houden met de. gestelde vraag, daar hier gesproken 
wordt over het beoogen der verlossing, maar wat de Oriolus horsfieldii, 
de fraaie Javaansche wielewaal, waarvan mij alleen bekend is, dat het 
eten er van door zwangere vrouwen haar schoone kinderen brengt (en 
een andere beteekenis van kapudang ken ik niet) met die verlossing te 
maken heeft of met de nachtelijke booswichten Momong Si Murka en 
Si Juti is mij een raadsel. 

Ik voor mij ben er dan ook van overtuigd, dat deze geheele episode 
corrupt is en wel in dien zin, dat niet de afschrijver den tekst bedorven 
heeft, want daarvoor zit er juist teveel zinledige samenhang in het ge- 
heel, maar dat ni Pandansari zelf het origineel of niet begrepen heeft, 
wat bij mystieke leeringen nog niet zoo. verwonderlijk zou zijn, of het al 
geheel bedorven heeft overgeleverd gekregen. In elk geval heeft zij er 
maar wat van gemaakt. 

Wanneer wij dit voor oogen houden, geven basreliefs en tekst geza- 
menlijik ons nog onverwachten steun voor onze meening. In den. tekst 
wordt eerst van een groote rivier (narmada) en daarna van de diepte der 
zee gesproken, het basrelief geeft ons eerst een ondiep, daarna een diep 
water. En dan rijst zelfs de vraag op of de wortellooze bloemen 
(tanpawod) niet een verkeerde opvatting' zouden kunnen zijn van een 
groote rivier zonder brug (tanpawot), wat weer goed zou overeenkomen 
met het feit, dat op de basreliefs de personen inderdaad door het water 
moeten waden. 

Alles bijeen genomen lijkt het ons niet al te phantastisch, wanneer 
wij aannemen, dat het mystieke onderricht uit de Sang Satyawan een 
corrupte wedergave is van dat in het oorspronkelijke en dat de aan de 
hand van ons gedicht onverklaarbare reliefs juist op deze plaats aan het 
gebouw illustratie’s' zijn van de leeringen, waardoor kili Brangti door 
Cilimurtti in de geheimleer wordt bininengeleid. 

Deze reliefs (plaat 23) zijn dan die, waarop is afgebeeld 1. een man 
onder een regenscherm zittend, terwijl voor hem een kom met eten staat, 
die door een uit een butavormige wolk vallende regenbui nat wordt, 2. 
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een man voor schotels met eetwaren zittend en 3. twee hardloopende per- 
sonen, waarvan de vooi'ste, die omziet en blijkbaar door de achterste 
achtervolgd wordt, een zakje in de hand draagt. A1 deze basreliefs zouden 
zeer wel illustratie’s kunnen zijn bv. van een verhandeling over de zinnen 
en hartstochten (gevoel voor warmte en koude, natheid en droogte, de 
behoefte aan eten, bet verlangen naar bezit etc.), die door het kluizenaar- 
schap onderdrukt worden, wat een goed antwoord zou vormen op de door 
kili Brangti gestelde vraag naar de bedoeling der boetedoening. 

Met de volgende tafereelen (plaat 24) komen wi) dan weer op bekend 
terrein behalve voor wat juist de eerste der er op afgebeelde episoden 
betreft. Kili Brangti heeft de verlossing blijkbaar al bereikt en hier heb- 
ben wij dan illustratie’s van de slot-afdeeling van het gedicht, nl. de verdere 
lotgevallen van Yayati en Dewayani. Allereerst zien wij de Muizenaar 
Cilimurtti met samped (bi’ahmanensnoe.r als nu nog door de Balineesche 
pedanda’s gedragen wordt) en kluizenaarshaartooi op een mat gezeten, 
terwijl zich een man van mindei'en rang met grove gelaatstrekken, ronde 
oogen en knevel, niet op een mat doch op den grond gezeten, tegenover 
hem bevindt. Tusschen hen in staan gestyleerde planten op een terrasje. 
Gezien de duideljjke kenteekenen van den mindei'en rang van den bezoeker 
meen ik hierin te niogen zien de cantrik of bediende, die komt vragen of 
Cilimurtti de bij de kluizenarii aangekomen vorst en vorstin wil 
ontvangen. Het volgende tafereel geeft ons dan een ander persoon tegen- 
over Cilimurtti gezeten, van hoogen rang, zooals blijkt uit het zitmatje, 
dat nu ook door hem gebruikt wordt. Achter hem zit een hondje met 
halsband en groeit weder een dier gedraaide boomen, die wij al meer op 
deze basreliefs hebben aangetroffen en van welke soort er nog een, weder- 
om op een terrasje, tusschen Cilimurtti en zyn bezoeker is afgebeeld. 
Waar wij in het volgend tafereel een dame als gast zien, ligt het voor 
de hand aan te nemen, dat men het bezoek van den vorst en de vorstin in 
twee stukken heeft gesplitst, wellicht om de gespreMcen aan te geven, die 
hij met elk van hen hield. Op het volgende stuk van het basrelief zit dan 
ook tegenover hem een vrouw met siei'lijk ki'ullend loshangend haar op 
een mat, met een bediende op den grond achter zich, achter welken bedien- 
de weer een boom staat, die de afscheiding met het vorige tooneel vormt. 
Tusschen den kluizenaar en de vrouw staat een schotel met eten., terwijl 
een gestyleerde boom op den achtergrond zich verheft en boven het hoofd 
der vrouw een wolkje zweeft. Dit zou dus Cilimuitti zijn met Dewayani. 
Eigenaardig is het, dat, zooals hiervoor al werd opgemerkt, bij Suwistri, 
die volgens het gedicht door een ceti wordt vergezeld, er geen is afge- 
beeld, terwijl Dewayani, van wier ceti in het gedicht niet gerept wordt, 
er wel een heeft. Op zichzelf beschouwd zou men dan ook geneigd zijn in 
dit basi’elief de ontvangst van 'Suwistri door Cilimurtti te zien, waarbij 
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immers uitdruM^elijk het haar aangeboden maal wordt veiTneld. De plaats, 
die het tafereel in de serie inneemt, maalct dit echter geheel onmogelij'k i). 

Evenals op plaat 22 en 23 vomit van plaat 24 het slot der photo een 
tafei’eel met het begin van de volgende (plaat 25). Alsi scheiding met het 
voorgaande dient weer een pinangpalm rechts waaman een pandanus en 
links waarvan een mij onbekend plantje gmeit. Dan komt Yayati verge- 
zeld van een hondje op weg naar den Mahameru in gesprek met Dewayani, 
die op de plaat slechts voor de helft is afgebeeld. Zij loopt hier nog met 
loshangende haren. Blpkbaar wordt hier voorgesteld het gesprek, dat zij 
op hun tocht hielden en v/aarbij Dewayani in de geheime leer ward inge- 
wijd. Zoowel hier als op een vorig tafereel zal het hondje wel niets anders 
zijn dan vulling. In bet tegenovergestelde geval zal in het oude verhaal 
wellicht iets hebben gestaan in den trant van het bekende verhaal van 
Yudistira en zjin bond. 

Na als scheiding wederom een boom met links een onbekende plant 
en rechts een pandanus, zien wij dan de vorstelijke echtgenooten elk op 
zich zelf loopen. Daar nu ook Dewayani als non is afgebeeld, zal deze 
slotscene aanduiden hoe zij elk voor zich aan een zpde van den Mahameru 
een kluizenaarsleven gingen leiden. Op de basreliefreeks sluit dit tafereel 
van de Sang Satyawan dan aan de eerste episode uit de Bubuksah aan. 

Zooal'S uit het voorafgaande blijkt, zijn er voldoende punten van over- 
eenkomst om aan te nemen, dat aan het pendapaterras van Panataran de 
Sang Satyawan is afgebeeld, terwijl er ook voldoende punten van verschil 
zijn om te besluiten, dat het in geen geval de ons bekende tekst is, die 
door de beeldhouwers is gebruikt. Er is alle reden om aan te nemen, dat 
onze Sang Satyawan een in lateren tijd in de buurt van Banuwangi ont- 
stane bewerking is van het uit de Middeleeuwen overgeleverde oude werk. 

Wij hebben hier dus een voorbeeld van een nieuwere bewerking van 
oudeie stof, zoodat het niet onmogelijk is, dat ook de Sudamala op een- 
zelfde wijsie is ontstaan. Alvorens ons definitief bij deze meening neer te 
leggen, dient de zaak echter nog wat-nauwkeuriger onderzocht te worden. 

In de eerste plaa,ts hebben wij dan het boven reeds genoteerde ge- 
geven uit den aanhef van de sri Tanjung, dat dit gedicht gemaakt zou zijn, 
nadat de dichter de Sudamala voleindigd had. Tevens wordt dan de naam 
van den dichter genoemd nl. Pu Putut alias Citragotra. Dit maant ons al 
dadelijk tot voorzichtigheid, wanneer wij bedenken, dat Pu Putut de naam 
IS van den cantrik van Tambrapetra. Deze buitengewoon merkwaardige 
naamsovereenkomst van den dichter en den bediende van een der hoofd- 
personen uit het gedicht doet er ons op verdacht zijn, dat wij hier wellicht 


constLer® w J!"” Barabudur valt het eigenaardige verschijnsel te 

wrwachten. dit ontbreeK, 

w3n (nT ft/r onderscheiding geen recht hebben, door dienaren gevolgd 
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met een gefingeerde opgave te doen hebben. Voorloopig zullen wij dit 
argument dus buiten beschouwing laten en pas wanneer er meer is, dat 
er op wijstj.dat het gedicht werkelijk in de 17de of 18de eeuw in Banu- 
wangi of op Bali vervaardigd is kunnen wij het als indirect bewijs aan- 
vaarden. 

Een tweede punt, dat de aandacht verdient is de taal, waarin de 
Sudamala gesteld is. Deze is, wat men tot nog toe Midden-Javaansch 
noemt. Het gebruik van deze taal zou er op wijzen, dat het werk van 
betrekkelijk j.ongen datum is, daar algemeen wordt aangenomen, dat het 
Midden-Javaansch zich eerst tegen het einde van het Majhapahitsche rijk 
uit het Oud-Javaansch heeft ontwikl^eld. 

Bij het vaststellen van dit tijdsgewricht is er n.m.m. te weinig reke- 
ning mede gehouden, dat het Oud-Javaansch, zooals wij dat uit de oorkon- 
den en de kakawins kennen, een kunsttaal is. Wat het Oud-Javaansch der 
oorkonden betreft, altijd en overal heeft de officieele stijl der regeerings- 
stukken een archaisch tintje. Ik geloof zelfs nog verder te kunnen gaan 
en te mogen aannemen, analoog met wat men elders ziet (getuige bv. de 
voor leeken duistere phiaseologie der Westersche juristen), dat er vele 
kunst- of vaktermen in de oorkonden zullen worden aangetroffen, die in 
het eigenlijke Oud-Javaansch als spreektaal onbekend waren. In nog veel 
sterker mate is dat het geval met de taal der litteratuur, of liever der hof- 
litteratuur. De Oud-Javaansche kakawins zijn kawya’s, kunstdichten, in 
den waren zin van het woord, waarbij het dichterlijke dikwiils voor het 
kunstige heeft moeten wijken. Wanneer men slechts enk'ele Oud-Javaan- 
sche kakawins heeft doorgelezen zal men er van overtuigd zijn dat do 
anecdote, die zoowel van den modemen Javaanschen kunstdichter als van 
den Britsch-Indischen collega verteld wordt, dat hij nl. beleedigd is indien 
men direct na eerste lezing zijn kunstwerk schoon vindt, maar daaren- 
tegen in de wolken is, wanneer men hem het stuk na eenige weken met 
de verklaring teruggeeft er tittel noch jota van te begrijpen, met voile 
recht ook op den Oud-Javaanschen dichter vani toepassing is. Het ge- 
bruiken van liefst zooveel mogelijk Sanskrt en zoo weinig mogelijk Ja- 
vaansche woorden, zoodat zelfs het te alien tijde begrepen woord „malih” 
vervangen wordt door een alleen aan geletterden bekend Sanskrt „astam”. 
van woordconstructies als „parwwatakna” in de hoop dat de lezer zich aan 
het woord parwwata zal vastklemmen, van strophen waarin zooveel moge- 
lijk lettergrepen eenzelfde consonant hebben (aan welke liefhebberij zelfs 
de anders bij sommige vakgenooten vergeleken vrij puidstische Prapanca 
zoo nu en dan toegeeft) e.d.m. bewijzen ovarduidelijk, dat het den dichter 
niet te doen was in zijn moedertaal zoo schoon mogelijke kunstgewrochten 
te scheppen, doch op het voetspoor van zijn collega's in Britsch-Indie er 
ZOO' geleerd mogelijk uitziende kunstigheden samen te smeden 0. Evenals 

^ij ^Vgi. ook het volgens Jujmbolls Woordenlijst in de daarin verwerkte littera- 
tuur slechts eenmaal voorkomende „kimapi” in Kamayana IX: 4 en „ki'm” in Sutasoma 
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tenslotte in Voor-Indie toch enkele dichters zijn, die door hun genie iets 
tot stand hebben gebracht wat, niett.egenstaande de nadeelen van het 
genre, onder het schoonste gerangschilct wordt, wat op litteratuurgebied 
is voortgebracht, spreekt het vanzelf, dat er ook onder de Oud-Javaansche 
dichters een enkele wordt aangetroffen (men denke slechts aan den 
dichter van de Arjuna wiwaha), die iets werkelijk schoons geproduceerd 
heeft. Doch het meerendeel der kakawins verdient eerder den naam van 
gedicht. Wei zal men nergens verwachten, dat de taal van een dichtwerk 
die van het dagelijksch leven is, maar het Oud-Javaansch der meeste kaka- 
wins staat er wel zoover af, dat elke andere aanduiding er van beter ware 
dan Oud-Javaansch, wat tenslotte toch zeg';gen wil de taal der oude Ja- 
vanen. Daar de verhouding tusschen kakawintaal en Oud-Javaansch wel 
ongeveer dezelfde zal zijn geweest als tusschen Kawi en Javaansch in den 
tegenwoordigen tpd, ware het gewenscht de taal der kaltawins als Oud- 
Kawi te betitelen en de term Oud-Javaansch te bewaren voor het werke- 
lijke oudere Javaansch. Eeeds de prozawerken nit den ouden tijd staan 
veel dichter bij bet zoogenaamde Midden-Javaansch, waarbij er dan nog 
rekening mede moet worden gehouden, dat, waar nu eenmaal de taal der 
kakawins als het Oud-Javaansch bij uitnemendheid werd beschouwd, door 
de bewerkers van in druk verschenen teksten zij bet ook onbewust, allicht 
aan de taal dier prozawerken een meer Oud-Javaansch tintje kan zijn ge- 
geven dan zij oorspronkelijk bezaten. Opvallend is ook, dat zoo nu en dan 
zoowel in de oorkonden als in de gedichten de levende taal plotseling door 
het omhul'sel van kunstmatigheid been dringt en men in eens stukken 
aantreft, die men, wanneer zij buiten verband waren gevonden tot een 
veel later stadium der taal zou brengen. 

Uit den aard der zaak is het bovenstaande volkomen bekend aan de en- 
kelen, die zich met de studie dier talen bezighouden, maar waar het gevaar 
bestaat (zooals uit de practijk herhaalde malen gebleken is, lang niet al- 
tijd denkbeeldig), dat een door een enkel persoon terloops gemaakte ver- 
onderstelling geslachten lang als een vaststaand feit wordt aangenomen, 
is het niet ongepast hier openlijk te protesteeren. 

Want juist een dergelijk feit schynt zich te zullen voordoen bij de 
quaestie van den op het einde der 14de gaka-eeuw gestelde overgang van 
Oud- op Midden-Javaansch. Het is toch een feit, dat het Midden-Javaansch 
niet slechts eenige decennia doch eenige eeuwen ouder is, dan de onder- 
gang ya.n het rijk van Majhapahit. En gelukkig zijn hieiwoor niet slechts 
aanwijzingen als bovenbedoeld door bepaalde zinssneden uit oorkonden of 
gedichten, maar zijn er bewijzen voor aan te halen. 


XCVII ; 8. Ik nam eens de moeite om in genoemde woordenlijst onder K en G, beidei 
y>owel in Sanskrt als in Javaansch veel voorkomende aanvan^sletters, na te ffaar 
hoeyeel der woorden Sanskrt waren en kwam toen tot i 85%. Waar deze woordenlijsl 

1 -f is gebaseeid, is dit wel teekenend voor het kunstaatige 

oiinatiiuihjke, oud-JavciaiischG der diclitertaal. 
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Eeeds Cohen Stuart publioeerde in zijn bekende „Kawi-Oorkonden in 
facsimile.” i) een paar koperplaten, geschreven in Midden-Javaansch en. 
wel in een Midden-Javaansch, dat het Nieuw-Javaansch al dicht nadert. 
Wy bedoelen hier de Nos. IV : 1 en 2 zijner vei’zameling uit de jaren 1316, 
1317 en 1318 caka, waarbij nog gevoegd kuninen worden de door mij ge- 
publiceerde transscriptie’s der oorkonden van Bluluk uit de jaren 1313 en 
1317 en NB. uit 1288 2). 

Dit laatste jaartal zegt genoeg. Andere oorkonden uit dezen tijd in 
Midden-Javaansch werden door ons op Bali .gevonden, doch zyn nog niet 
gepubliceerd. Trouwens na de oorkonde Bluluk I uit 1288 caka behoeft 
geen jonger materiaal meer te worden aangehaald. Reeds in den bloeitijd 
van Majhapahit tijdens de regeering van Hayam Wuruk en nog v66r Tan- 
tular zijn Sutasoma of Arjunawijaya dichtte, was de taal blijkbaar vol- 
maakt Midden-Javaansch. En niet alleen toen, doch zelfs wel eerder. Want 
in aanmerking genomen de liefhebberij om acten in oudei'wetsche taal in 
te kleeden, is het wel zeker, dat het Midden-Javaansch reeds lang in ge- 
bruik was voor men er eindelijk toe overging er een oorkonde in op te 
stellen. Wij zullen niet ver van de waarheid zijn, indien wij aannemen, dat 
het Midden-Javaansch gedurende de geheele Majhapahitsche periode de 
heerschende taal was en wellicht zelfs al voor dien tijd in gebruik is ge- 
weest. En gezien het feit, dat ook in de oudere kakawins en oorkonden, 
zooals boven reeds vermeld is, zoo nu en dan door het officieele Meed van 
Oud-Kawi plotseling een andere, meer op de moderne lijkende, taal door- 
breekt, zou het ons geenszins verwonderen indien bij voortgezet onderzoek 
zou blijken, dat de taal, die wij Midden-Javaansch noemen en welke be- 
naming behouden kan blijven tegenover het zeer ouderwetsche Javaansch 
der alleroudste oorkonden, bv. reeds aan het einde der lOde ^aka-eeuw op 
Java de gangbare was. Zonder te widen ontkemien, dat in den loop der 
eeuwen veranderingen zijn opgetreden, die trouwens zelfs in wat nu 
Midden-Javaansch heet, geconstateerd kunnen worden. 

Dit te hebben vastgesteld is voor ons van groot belang, daar er door 
komt vast te staan, dat het niet onmogelijk is, dat de Sudamala, die in 
Middeir-Javaansch is geschreven, reeds bestond ten tijde van de stichting 
van Tegawangi omstreeks 1280 gaka. Ware het een voor den kring der 
geletterden bestemde kakawin geweest, dan zou het gedicht wel is waar 
nog lang na dien tijd in de kunsttaal, die wij Oud-Kawi zouden willen 
noemen, gesteld zyn, maar een ding is wel duideljjk uit taal en opzet, en 
wel, dat de Sudamala nooit voor dien kring van „kunstminners” 
gemaakt is. 

Van zelf rijst dan de vraag bij ons op, wat was de Sudamala dan? Een 
vraag, die gelukkig niet lastig te beantwoorden is. De Sudamala, zooals 


1) Uitgegeven door het Bat. Gen. in 1875. 

2) O. V. 1918 biz. 175. 


156 


wti die thaiis kennen heeft verschillende in het oog- spriiigende eigenaar- 
• digheden. Vooreerst vorm en taal. Het telkens teragkeerende „mangke” 
of „mangko” aan het einde der Iste, 3de en 5de versregel, waar toch bv. 
dooi' het gebi'uik van het suffix voor bet possesief Sde persoon een ontzag- 
gelijke variatie in woorden op „e” uitgaande te verkrijgen was, geven 
aan het gedicht iets lomps en onbevalligs. Verclei’ trekt het by het doorzien 
der massa varianten de aandacht, dat er daar vele bij zijn (naast de in 
de Inleiding genoemde kan bv. noch woi'den aangehaald het in verschei- 
dene mss. tot „wiweka Purandan” verbasterde „biseka Parasara”), die 
onmogelijk tot afschrijversfoiiten zijn terug te voeren, maar tengevolge van 
mondelinge overlevering moeten zijn ontstaan. Ook het feit, dat dikwijls 
2 istrophen tot 1 zijn samengetrokken met aaneenhechting van versregels 
uit allebei, kan gevoegelijk daardoor verklaard worden, evenals het ont- 
staan van geheel nieuwe reeksen van strophen, die voor de oude, blijkbaar 
uit het geheugen geraakte, in de plants treden, alsmede de groote vei’war- 
ring die er heerscht in het gedeelte den strijd tusschen Kalanjaya en Bima 
beschrijvend. Een en ander.is voldoende grond om aan te nemen, dat de 
Sudamala niet kan gerekend woiden tot de voor hoogere kringen be- 
stemde litteratuurproducten, die, hoewel ook mondeling voorgedragen, 
toch ook regelmatig op schrift van het eene geslacht aan het andere wer- 
den nagelaten, doch meet zijn een volksdicht, dat in den aanvang slechts 
betrekkeljjk zelden op schrift werd gebracht en door mondelinge overleve- 
ring levend bleef. 

De Sudamala is echter meer dan een gewoon volksdicht. Reeds de aan- 
roeping in den aanvang, waaruit blijkt, dat het voordragen of op schrift 
brengen er van iets was, wat nadeelig zou kunnen zijn voor den spreker 
of schrijver, welke aanroeping, zooals wij reeds opnierkten door sommige 
latere werken is overgenomen, zonder dat er eenige aanleiding toe bestond, 
is in de Sudamala zeer goed op haar plaats. Goden en duivels spelen een 
veel grootere rol er in dan menschen, de held Sadewa natuurlijk uitgezon- 
derd. Het spreekt van zelf, dat het voortdurend ter sprake brengen van 
die bovennatuurlijke wezens groot gevaar oplevert. Nu nog op Bali wordt 
de Sudamala alleen voorgedragen of als lakon gespeeld door personen, die 
de ceremonie van het „mawinten” hebben ondergaan, die gereinigd zijn ^), 
terwijl, evenals bij de Galon Arang de voorstelling liefst plaats heeft op 
de sema, de lijkverbrandingsplaats, uit hoofde van. het feit, dat by de 
vooistelling uit alle windstreken de kala’s komen opzetten en het rond 
den vertooner eenvoudig krioelt van dergelijke ongure, doch gelukkig on- 
zichbare bezoekers. 


1) V, D. T. Ill biz. 459 s.v, winten. 

2 ) Ook op Java is het geloof, dat het lezen van dergelijke lecttrar o.ngeliuk aan- 

0.a. bleek niij dit per.soonlfk eens zeer 
1 fend bij een vertrouwd bediende, die op een geg-even oogenblik vrouw en Mnderen, 
waar hij zeer aan gehecht was, in den steek liet en er met een publieke vrouw van 
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Uit den aard der zaak heeft een dergeliik gevaarlijk experiment als 
het voordragen van de Sndamala alleen plaats gehad by zeer speciale 
gelegenheden. Uit de Sudamala zelf blijkt ons duidelijk, welke gelegen- 
heden dit geweest zijn. In den grond is de inhoud van de Sudamala in 
enkele woorden als volgt samen te vatten: Sudamala veriest Durga van 
haar booze gedaante tengevolge van Guru’s vloek, Sudamala geneest den 
kluizenaar Tambrapetra van zyn blindheid, Sudamala veriest de raksasa’s 
Kalanjaya en Kalantaka van hun daemonengedaante tengevolge van 
Guru's vloek. Het ligt voor de hand, dat een dergelijk verlossingsverhaal 
bij uitstek geschikt was om een vloek op te heffen, om te verlossen, om 
gevaarlijke magische invloeden te bezweren, in een woord om te ngruwat. 
Gelukkig heeft een der mss. voor ons juist op de plaatsen, waar dit te 
verwachten is, nl. bij de drie door Sadewa bewerkstel igde vei-lossingen 
drie ruwatmantra’s bewaard, waardoor de indruk nog verstrekt wordt, 
dat de Sudamala inderdaad is gebruikt om te ngruwat. Wat de tegen>. 
woordig daarvoor het meest gebruikt wordende lakon, de geboorte van 
Kala verhalende, betreft, deze is zeer zeker van jonger datum en gaat 
o.a. voor een deel terug op de Tantu pagelaran. Zeer waarschynlyk 
hebben wij in de Sudamala dan ook voor ons een van de oude verhalen 
die in den tijd van Majhapahit daarvoor gediend hebben, waarbij dan 
nog in verband met de rol, die de dalang bij het ngruwat speelt, de aan- 
dacht verdient, dat bij de verlossing van Durga uitdrukkelijk wordt 
vermeld, dat Sadewa daartoe slechts in staat is, als Guru hem bezielt. 
Ook het slot van het gedicht, waarbij verklaard wordt, dat zoowel het 
schryven ale het lezen of zelfs maar het aanhooren van het verhaal, ver- 
iest, verstrekt ons in onze meening. 

Ook de naam .„Sudamala” zelf wijst wel in deze richting, terwijl het 
voorkomen van het verhaal aan Tegawangi eveneens een indirecte aan- 
duiding is. Tegawangi toch is, zooals in de Inleiding reeds werd mede- 
gedeeld gesticht door den voiet van Matahun en wel voor 1286, daar het 
reeds in de Nagaraki’tagama vermeld wordt. De vorst van Matahun nu 
was gehuwd met de vorstin van Lasem, die het EENIGE kind was van 
Hayam Wuruks oom en tante, een „ontang-anting” dusi, zooals dat tegen- 


door ging, ter vei'krijging van reisgeld zich aan inijn eigendom vergrjjpend. Toen na 
een tijd de boetvaardige zondaar weer "boven water kwara, verontsckuldigde hij zich er 
mede, dat ik hem de Bratayuda en de Eangga Lawe ter lezing had g-eleend en dat 
het lezen van eerstgenoeind werk onherroepelijk allerlei soort van ongeluk meebracht, 
terwijl bet laatstgenoemde speciaal een ruw optreden in de eerste plaats tegenover 
huisgenooten veroerzaakte. Niet alleen ’s mans omgeving maar zelfs een ouderwetsch 
hooger Inlandsch ambtenaax achtte dit excuus absoluut afdoende en alles verklarend. 
Wat de Bratayuda betreft, op Bali zoo geliefd voor wayangvoorstellingen (b.v. de 
episode van Salya*s clood), op Java worden er nooit stukken uit vertoond, behalve in 
een enkele desa in het Grisseesche, waar de adat wil, dat met de bersih dusun eens 
in het jaar de cyclus gespeeld wordt. 
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woordig heet, een persoon, die geruwat meet worden. Dikwijls, zoo niet 
altijd, heeft het ngruwat van een dergelijk persoon bij het hiiwelijk plants, 
zoodat het niet te stout is, te veronderstellen, dat Tegawangi, misschien 
wel door dai vorst van Matalrun naar aanleiding van zijn huwelijk ge- 
bouwd, juist bij wpze van ngruwat-ceremonie met de SudamaJabasreliefs 
bebeiteld is. Ora vroeger uiteengezette redenen zullen wij er ons van ont- 
houden hier verder op deze ngniwatquaestie in te gaan. 

In welken vorm is de Sudamala nu in dien ouden tijd bij het ngruwat 
gebruikt? Ooifc deze vraag is gemaklcelijk te beantwoorden. Het gedicht 
zooals het daar voor ons ligt, is geen lakon balungan of ander geschrift, 
eenvoudig dienende ora het geheugen van den dalang te hulp te komen. 
Daartegen zou al in de eerste plaats de voiTn pleiten. Analoog aan wat 
nu nog op Java bestaat zullen wij er in hebben te zien een „wawacan”, 
bij bepaalde gelegenheden voorgedragen. lets anders is het of onze Suda- 
malatekst niet op een lakon terug gaat. Dit nu is o.i. zonder eenigen 
twijfel het geval. In de eerste plaats behoeven wij slechts te wijzen op het 
voorkomen van Semar. De panakawans behooren zoo typisch bij de 
wayang, zijn zoo klaarblijkelijk door de wayang uit verschillende compo- 
nenten in hun tegenwooi’dige gedaante, die ook de Semar uit ons gedicht 
reeds vertoont, geschapen dat het niet te stout is te zeggen, dat een stuk 
proza of poezie, waarin de panakawans een rol spelen, niets anders is dan 
een serat kandaning ringgit purwa, een tot de wayang teruggaand stuk. 
Zou dus alleen het ten tooneele voeren van Semar al voldoende zijn om te 
concludeeren, dat de Sudamala een in dichtvoi'm omgegoten lakon is, ook 
de geheele opbouw van het gedicht brengt dit ten duidelijkste aan het 
licht. Het zou zeer weinig moeite kosten om de Sudamala met behoud van 
het geheele karakter ora te zetten in een lakon. Vooral de beide banolans 
van Semar met Kalika en van Semar met Towok, die met het eigenlijke 
verhaal dan ook niets te maken hebben, zijn teekenend. 

Waar wij due mogen aannemen, dat onze Sudamala op een lakon 
terug gaat, doet zich de vraag voor of het dan wellicht niet die lakon is, 
die aan Tegawangi staat afgebeeld, waardoor dan het voornaamste be- 
zwaar tegen de vervaardiging van onzen tekst in later tijd geheel zou 
vervallen. Het eenige wat ons in deze quaestie tot leiddraad kan dienen 
is de basreliefserie zelf. 

Dat de basreliefs ons een opvoering veraanschouwelijken, hetzij dan 
van een met begeleiding van handtrommen voorgedragen wawacan in den 
geest van den, hoewel zeldzaam, tegenwoordig nog op Java voorkomenden 
tukang kentrung of beter nog van de, hoewel oudervratsche, nog bestaande 
gewoonte van het voordragen van wawacans bij bepaalde perioden der 
zwangerschap, hetzij van een met behulp van de wayangtoestel ten tooneele 
gevoerde lakon, blijkt overtuigend uit het op den trapvleugel afgebeelde 
orkest. Doch ook de uitvoering der basreliefs helpt ons op streek bij de 
verdere beantwoording der vraag. 
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Reeds herhaaldelijk is er de aandacht op gevestigd, dat er aan de 
basreliefs van tempels uit de 12de en 13de caka-eeuw duidelijk twee ver- 
schillende stijlen te constateeren vallen, niet alleen aan versehillende tem- 
pels, zoodat aan de eene tempel de eene, aan een tweede tempel de andere 
still gebruikt zo.u zijn, maar zelfs te Panataran tezamen aan dezelfde 
tempel. Tot de eene gi'oep behooren dan o.a. de basreliefs van Tega- 
wangi, van het 2de terras van den hoofdtempel en van het pendapaterras 
te Panataran en van Sela mangleng (afdeeling Tulung agung), tot de 
tweede groep die van het Iste terras van den hoofdtempel van Panataran 
en van Surawana. De reliefs van Jago zijn sterk verwant aan de eerste 
groep. Waar juist het voorkomen van beiderlei stijl aan hetzelfde bouw- 
werk het naast elkaar bestaan van afzonderlijke scholen onwaarschijn- 
lijk maakt, komt vanzelf de overweging bij ons op, of het wellieht de aard 
van het voorgestelde is, die hier den doorslag geeft. Onbewust gevoeld 
hebben wij zoo iets, toen wij bij de bespreking van de Wiwaha-reliefs aan 
versehillende tempels van Oost-Java in een artikel voor een jaar of zes 
geschreven voor de Annalen van den Oudheidkundigen Dienst in Neder- 
landsch-Indie, doch door het niet verschijnen dier Annalen nog ongep.ubli- 
ceerd, vaststelden, dat de basreliefs van Surawana waarschijnlijk de 
lakon, die van Jago de kakawin illustreerden. Andere aanwijzingen dan 
een onbewysbaar gevoel hadden wij er toen nog niet vooi*, doeh sedert 
hebben wy voldoende gegevens gekregen om eens dieper op de zaak in te 
gaan. Daartoe is het echter noodzakelijk, dat wij eerst onze aandacht bij 
iets andere bepalen. 

Zooals bekend is de schaking van Rukmini, prinses van Kundina, door 
Kresna een onderwerp, dat niet alleen in Voor-Indie doch ook op Java 
blijkbaar altijd een zekere populariteit heeft gehad. Voor het laatste 
spreekt wel duidelijk het feit, dat wij er niet alleen een nu nog wel ge- 
speelde lakon, de Kresna kembang, van over hebben, maar zelfs twee Oud- 
Javaansche kakawins, die dit onderwerp behandelen, tot ons zijn gekomen, 
de Krsnayana en de Hariwangga. 

Het verhaal, zooals onze Voor-Indische bronnen ons dat doen kennen, 
bv. Bhagavata- en Visnu-Purana en Hariwangga, is als volgt. Koning 
Bhisma van Kundinapura in Vidarbha wil zijn dochter Rukmini uithuwe- 
lijken. Hijzelf acht Krsna een geschikt candidaat, doch zijn zoon Rukmin 
verzet zich hiertegen, daar hij het verachtelijk vindt met een herder in 
familierelatie te treden. Hij slaat Qigupala voor. Bhisma neemt dat voor- 
stel aan. Rulanini koestert echter liefde voor Krsna en zendt hem nu een 
brahmaan om hem het nieuws van haar aanstaand huwelijk mede te deelen 
en om hem voor te slaan haar te schaken. Hij neemt dit aan, begeeft zich 
naar de bruiloft zonder uitgenoodigd te zijn en schaakt de prinses tijdens 


1) Vide laatstelijk o.a, Inleiding II pag. 259 e.v. 
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de hu'welijksfeesten, tei’wiji zij in statie uit den tempel komt, waai" zij 
juist aan Durga geofferd heeft. Hy vlucht met haar, dock wordt door 
Rukmin en zijn bondgenooten achtervolgd. Er ontstaat nu een woedend 
geveeht, -waarin Krsna en Balararaa onoverwinnelijk blijken. De bond- 
genooten willen den strijd opgeven, ook Qi§upala heeft er genoeg van en 
zelfs Jarasandha, Ki’sna’s erfvijand, adviseert er toe, doch Eukmin zet den 
strijd voort. Hij verliest het, doch wordt door Ki’sna o>p voorbede van 
Rukmini, gespaard. Daarna neemt Ki’sna Rukmini mede naar Dwaraka 
en huwt haar. 

Wanneer wij hier nu de meest moderne Javaansche lezing, die van de 
lakon Kresna kembang, tegenover zetten, krijgen wij iets geheel afwij- 
kends. i) Rukmini, de dochter van Bismaka, vorst van Kumbina, zal worden 
uitgehuwelijkt aan pandita Duma van Sokalima. Als bruiloftsgasten ver- 
schijnen o.a. de Pendawa’s, behalve Arjuna, die is achtergelaten om het 
rijk Ngamarta te bewaken. Ook prabu Baladewa is niet verschenen, maar 
heeft als vertegenwoordiger gezonden zijn breeder Narayana met zijn 
zuster Sembadra en de patih Udawa. Narayana en Rukmini zijn op elkan- 
der verliefd en hetaben reeds vaak naehtelijke byeenkomsten gehad, zoo- 
dat de gevolgen voor Rukmini niet zijn uitgebleven. Zij dringt er dan ook 
op aan, dat Narayana alles aan haar vader zal openbaren, zoodat zy kun- 
nen huwen. Onderwijl wordt alles buiten voor haar huwelijk met Duma 
in gereedheid gebracht. De bruidegom wordt door Rukmarata, Bismaka’s 
zoon, naar het vrouwenverblijf gebracht waar juist Kresna bij Rukmini is. 
Nadat in eenige grappige tooneelen het klungelige karakter van Duma 
voldoende beapottelijk is gemaakt, komt hij tenslotte bij Rukmini’s ver- 
blijf, waar Kresna, die de gedaante van een monster aanneemt, hem op 
de vlucht jaagt. Als nu aan den koning bericht wordt, dat er een monster 
in de kraton huist, wordt deze door de bruiloftsgasten omsingeld. Kuru- 
pati met zijn troepen bewaakt den eenen kant, Ngamarta een tweede zyde 
en Bratasena nog een anderen kant. Het monster vertoont zich nu aan 
Suyodana en de zijnen, die hate over kop op de vlucht slaan. Zeer beangst 
roept deze nu de hulp in van Yudistira. Hij beweert, dat hij en zijn leger 
erg vermoeid zijn en eerst wat moeten uitrusten en slaat Yudistira voor 
in zijn plaats dien kant van de kraton te bewaken. Ook aan hem verschijnt 
het monster, doch hij houdt moedig stand en slaat het terug. Bima, die 
aan de andere zyde 'de kraton bewaakt, hoort het strijdgerucht, herkent de 
stem van zyn breeder en wordt bang, dat deze door het monster gedood 
wordt. Hy dringt de kraton binnen, ontmoet het monster, strijd er mede 
en overwint het. Het monster verdwijnt plotseling. N,u komen de Korawa’s 
opdagen en krygt Bratasena ruzie met Suyodana, die, nu het gevaar ge- 
weken is, weer een hoogen toon aanslaat en Bima verwijt, dat hij zulke 


2) Verhandelingen Bat. Genootsdiap deel XL. No. 22, biz. 299. D© Kresna kern- 
bang vaji Juynboli II biz. 417 verraaxit jongare invloeden. 
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vei woest ingen in een andermans tuin aanricht. Yudistira sust de strijden- 
de partijen. Dan wordt besloten Arjuna te ontbieden om het monster te 
bestrijden. Deze heeft onderwijl een uitstapje geraaakt naar de kluize- 
narij van zijn grootvader Abiasa en op den terugweg Kamajaya en Kama- 
ratih ontmoet, die hem o.a. mededeelen, dat het monster in de kraton van 
Kumbina niemand anders is dan Kresna. Bij zijn komst te Kumbina is hij 
dan ook direct bereid het monster aan te vallen. Kresna vertoeft onder- 
wijl weder bij Rukmini in zijn gewone gedaante en stelt deze jiiist gerust, 
dat niemand anders dan Ai'juna hem baas kan, die gelukkig ver weg is, 
als de stem van Arjuna buiten gehoord wordt. Kresna verschiikt, niaar 
neemt toch, als hij Arjuna niet kan ontwijken, zijn monstergedaante weer' 
aan. In het nu volgend gevecht wordt hij door Arjuna overwonnen en ge- 
dwongen zijn menschelijke gestalte weer aan te nemen, waarop hij ver- 
zoekt door Arjuna, gcdood te worden instede van uitgeleverd te wordeu 
aan de Korawa’s. Hij vermaakt nu aan Arjuna wat hij bezit, beveelt zijn 
zuster en patih Udawa in Arjuna’s genegenheid aan en wordt dan gedood. 
Daarna zendt Arjuna de patih Udawa met een boodschap aan Baladewa, 
niet dat Kresna gedood is, maai* dat hij gaat huwen met Rukmini en daai’- 
voor Baladewa’s toestemming vraagt, terwi.il hij natuurljjk persoonlijk 
Sembadra gaat troosten. 

Sembadra eischt, dat niet alleen haar broer, maar ook Rukmini, die 
even schuldig is, gedood zal worden. Zij houdt Arjuna net zoo lang vast 
tot dit gebeurd is. Zoo verschijnen zij voor Bismaka, die zijn toestemming 
gecft tot den dood van zijn dochter. Daarna gaan zij naar Rukmini, die 
aanneemt Kresna in den dood te volgen. Als zij op het punt staat zich met 
haar patrem te dooden, wordt Kresna weer levend. Alles loopt dan tot ge- 
noegen van iedereen af, behalve natuurlijk van Duima en de Korawa’s, 
daar Kresna en Rukmini in het huwelijk verbonden worden. 

Zooals men ziet is er een groot verschil tusschen de Voor-Indische 
en de Javaansche lezing. Wat de beide Oud-Javaansche kakawins betreft, 
reeds vroeger is er een excerpt uit de Ki'snayana gepubliceerd i), zoodat 
hier volstaan kan worden met een zeer verkorte inhoudsopgave. 

Na het verslaan van Kalayawana en de opbouw van Dwarawatl wordt 
dan ter sprake gebracht het voorgenomen huwelijk van Rukmini, dochter 
'van Bhismaka van Kundina en diens echtgenoote Prthuklrtti. De koning 
wil haar uithuwelijken aan Suniti, den vorst van Cei, doch de koningin ver- 
langt Ki’sna als schoonzoon, wien ook Rukmini genegen is. De koningin 
zendt nu in het geheim een bode naar Krsna om hem uit te noodigen Ruk- 
mini te schaken. Deze begeeft zich, zij het ook ongenoodigd, naar de 
bruiloft. Bp aankomst te Kundina wordt hem door den koning, die ondei- 
invloed van zijn zoon Rukma en van Jarasandha allesbehalve over die komst 
gesticht is, een tijdelijk verblijf buiten de wallen aangewezen. Krsna zendt 


1) T. B. G. LVII biz. 221 e. v. 
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HU een bode naar Rukniini, die daarop ’s nachts bij hem komt. Simieu 
vluchten zij, nagezet door Rukma en diens bondgenooteiH Deze wordeii 
echter verslagen, terwii'l Rukma’s leven op voorspraak van RukminI ge- 
:spaard wordt. Na den slag rijden Krsna en Rukmini door naar Dwarawati, 
waar het huwelijk plaats heeft. 

Een eenigszins uitgebreide inlioudsopgave van de Hariwangga is nog 
nergens gepubliceerd, zoodat wij die hier wat uitvoeriger zullen geven. 

Na de inleiding, waarin Jayabhaya vermeld wordt, volgt een uit- 
voerige rerenggan over Ki’sna’s kraton, persoon, etc., waarop ik elders 
hoop terug te komen. Krsna vertoeft in zijn lusthof, waar Narada bij hem 
komt en hem mededeelt, dat zich in de prinses Rukmini, dochter van 
Bhismaka, voi'st van Kundina, en koningin Prthukirttidewi geincarneerd 
heeft. Zi] zal op last van Jarasandha, die hier in dit werk ook macht over 
de andere vorsten schijnt te hebben, wordeU; uitgehuwelijkt aan Cedya. 
Kt’sna- besluit Rukmini te schaken. Hij zendt daartoe zijn vertrouwden 
Priyambada naar haar toe en blijft zelf in veidiefde gemoedstoestand 
achter. Onderwijl gaat Rukmini’s verlangen uit naar den persoon, waarin 
Wisnu zich geincarneerd heeft. Verliefd zwerft zij door den tuin met haar 
ceti Kesari. Deze bemerkt, dat zij verliefd is, maar weet niet op wien. Als 
de princes naar de kraton terug is gekeerd, gaat Kesari, die verdrietig 
gestemd is, wat loopen buiten de kraton en ontmoet Priyambada, die een 
bloedverwant van haar blijkt te zijn. Hy veiielt haar, dat Ki-sna zeer 
verliefd is op Rukmini. Zij besluiten, dat Kesari zal trachten het hart van 
Rukmini gunstig voor Krsna te stemmen. Kesari gaat nu naar het paleis 
terug. Zij biedt namens Kpsna bloemen aan de prinses aan en zingt zyn 
lof. Als Rukmini hier wel vatbaar voor blijkt te zijn, krijgt zij Ki-sna’s 
minnebrief te lezen. Rukmini wordt hoe langer verliefder. ’s Nachts 
verlaat zij heimelijk het paleis en gaat in den tuin wandelen. Zij weent 
van liefdesmart. Kesari komt haar troosten. 

Onderwijl verklapt Narada aan Jarasandha Krsna’s voornemen ora 
Rukmini te schaken. Deze ontbiedt onmiddellyk Bhismaka en deelt 
hem mede, wat hij vernomen heeft. Bhismaka raadt bespoediging van het 
huwelijk aan. Dan laat Jarasandha Cedya roepen, wien hij opdraagt on- 
middellijk alles voor het huwelijk klaar te maken. 

Rukmini is diep terneerg’eslag’en over het bericht van haar spoedig 
huwelijk. Priyambada wordt ijlingfs naar Ki’sna teruggezonden met de 
betuiging van haar liefde en de mededeeling van het ongeluk, dat haar 
dreigt. Deze voldoet aan dien opdracht. Ki-sna vertrekt nu onmiddellijk 
met Priyambada en si Prawira naar Kundina. Priyambada wordt weei' er 
op uitgestuurd en maakt de afspraak, dat de vlucht ’s nachts met het 
slaan van drie zal plaats hebben. Ondertusechen wordt in de stad alles 

voor het huwelijk gereed gemaakt en zijn de feestelijkheden reeds in vol- 
ien gang. 
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Rukminl is in het paleis met haar vrouwen. Als het 3 slaat komt 
Kesari haar waarschuwen en samen sluipen zij weg. Buiten ontnioeten zij 
Ki'sna, wiens wagen zij bestijgen, terwijl de beide dienaren achterblijven. 
Als zij al ver weg zijn wordt in de kraton Rukminfs vlucht ontdekt en 
aan den vorst geboodschapt, die woedend wordt en hen dadelij'k laat 
achtervolgen. Deze vervolging leidt tot niets, daar de vluchtelingen al ver 
weg zijn. Deze vermaken zich ondertusschen in de bergbosschen Na ZES 
zangen lang door de natuur te hebben gezworven, begint Krsna zich er 
eindelijk bezorgd over te maken, dat men hem wel eens zoii kunnen achter- 
volgen. Hij bestijgt met Rukmini zijn wagen weer en rijdt naar huis, waar 
zij feestelijk ontvangen worden. 

Ondertusschen rukken de bondgenooten vol woede tegen Krsna op. 
Onder hen worden opgesomd; Winda, Anuwinda, Bhagadatta, Wirata, 
Salya, Bhurigrawa, Ahuka, Jayadratha, Dantacakra. Daar zij bevreesd zijn 
voor de bovennatuurlijke macht van Ki’sna zijn zij zeer voorzichtig. Daar- 
om wordt krijgsraad gehouden, waarin eerst het plan geopperd wordt 
Ki’sna op slinksche wijze uit den weg te ruimen. Jarasandha stelt voor de 
Pandawa’s te hulp te roepen, speculeerende op het buitengewone recht- 
vaardigheidsgevoel van Yudhisthira. Sang mantri Kegika en Citrasena 
worden naar hen afgevaardigd. Deze komen bij de Pandawa’s en roepen 
hun hulp in den nadruk leggend op het schurkachtige en strafbare van 
Krsna’s daad. Dharmmaputra belooft zyn hulp. Dit bevalt niet aah Bhima, 
die woedend wordt en de gezanten te lijf wil. Arjuna houdt hem er echter 
van terug en brengt hem onder het oog, dat men zich tegen de beslissingen 
van den vorst niet mag verzetten en het diens plicht is de boosheid in de 
wereld te straffen. De gezanten gaan dan weer naar huis terug. 

Ondertusschen heeft men te Dwarawati vemomen, dat de bondge- 
nooten de hulp der Pandawa’s willen inroepen. Patih Uddhawa wordt nu 
naar hen gezonden. Deze kom,t bij Dharmmaputra, die hem zegt, dat hi) zijn 
hulp reeds aan Jarasandha heeft beloofd maar dat Krsna zich toch nergens 
ongerust over behoeft te mihken, aangezien hij immers een incarnatie van 
Wisnu is. Uddhawa gaat dan been en de Pandawa’s trekken op naar de 
hoofdstad van Karawira. Jarasandha ontvangt hen vol vreugde. Dan ruk- 
ken de verzamelde bondgenooten met Korawa’s etc., op. Zij komen op het 
slagveld, waar de streek geheel verwoest eh uitgeplunderd is. Jarasandha 
wordt hierover kwaad en laat zijn leger nu ook aan het plunderen slaan. 
De vluchtende bewoners komen bij Krsna en melden hem de nadering van 
den vijand. Krsna laat nu ook zijn leger zich vaardig maken en rukt op, 
waarbii het de aandacht verdient, dat hier bij de wapens gespi’oken wordt 
van ill den gordel gestoken „duhung”, de oudste mij bekende rechtstreek- 
sche vermelding van de 1ms in de kakawins. D Dan wordt de opstelling 
van de geallieerden en daama die van Krsna’s leger beschreven. 

1 ) In de oorkonden wordt de kris reeds veel vroeger vermeld. De oudste mij 
bekende vermelding is in de oorkonde van 769 gaka (Dr. J. L. A. Bi’andes. Oud- 
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Nu volgt een woedeiide strifd. Nadat deze een tijdlang' met afwisse- 
lend succes is gevoerd, griipt Baladewa in, waarop ook de Pandawa's zich 
in den strijd mengen. Door Baladewa sneuvelen de voornaamste aanvoer- 
ders als Wirata, Bhismaka, Wideha, Kurupati, Karna, Cedya, Bhagadatta, 
etc. en tenslotte ook Nakula en Sahadewa. Bhima wordt kwaad als hij 
het sneuvelen zyner beide breeders ziet. Hi] valt Baladewa aan, waarop 
een woedend gevecht tusschen hen beiden vo^lgt, waarin beiden omkomen. 
Als Yudhisthira den dood van drie zijner breeders verneemt, werpt hij zich 
in het strijdgewoel, doch Ki’sna bed win, gt hem met de mantra Stambana, 
die hem bewegingloos maakt. Dan wordt Arjuna woedend en bindt den 
strijd aan. Alle Yadu’s, en Wrsni's worden door hem verslagen. Ook 
Ki’sna verraag niets tegen hem en ziet de nederlaag al dichtbij. Dan herin- 
nert hij zich, dat Hij Wisnu is. Hji verandert zichzelf en Arjuna, die dus 
ook Wisnu blijkt te zijn, in Wisnu. De goden dalen neer om hun opwach- 
ting te maken. Ook Yudhisthira nadert en brengt zijn hulde in een lofzang. 
De godheid staat hem nu een wensch toe. Hij wenscht, dat alle gesneuvel- 
den weer levend zullen worden. Het regent nu amrta en alien herleven. 
Zij betuigen Krsna hun vereering, die hen naar Yudhisthira veiwyst; dan 
deelt hij hen nog mede, dat RukminI een incaimatie van Qrl is en daarom 
slechts met hem mag huwen. Tenslotte gaan alien mede naar Dwarawati. 

Ondertusschen is daar het bericht van de neder'laag en het sneuvelen 
der Yadu’s gekomen. De vrouwen zijn zeer bedroefd. Sommigen gelooven 
het niet, daar zij teveel vertrouw'en in de bovennatuurlijke kracht van 
Krsna hebben. Anderen besluiten hun gesneuvelde echtgenooten in den 
dood te volgen. Ook Rukmini besluit tot dit laatste. Juist als zy van plam 
is zich met een dolk van het leven te. berooven, komt Ki-sna thuis. Dan 
wordt in tegenwoordigheid van alle vorsten de bruiloft gevierd, waarop 
alien naar huis teruggaan. 

De slotzangen worden evenals in de, Ki'snayana gevormd door een 
beschrijving van Ki-sna’s vrouwen en kinderen, etc. 

Wanneer wij nu aan de hand van bovenstaande overzichten de 
Sanskit-, de beide Oud-Javaansche- en de lakon-radactie vergelijken zien 
wij direct een verdeeling in twee groepen. Ofschoon Ki-snayana en Hari- 
wangga enkele punten gemeen hebben, waarin zij gezamenlyk van de 
Voor-Indische redactie afwijken (bv. het feit, dat Rukmini door een bode 
daartoe uitgenoodigd, ’s nachts naar Krsna toe vlucht e.d.m.), op welke 
quaestie wij elders hopen terug te komen, zijn twee aan twee de punten 
van overeenkomst zoo opvallend, dat wij een groep Voor-Indische lezing- 
Krsnayana en een groep Hariwangga-lakonredactie kunnen onderscheiden. 


Javaansche Oorkonden No. IV), waar ondor geschenken met andere ijzeren wapens en 
werktmgen als pmrokan, wadung en patuk ook de kris voorkomt. Dit kevestigt de 

veronderstelhng, dat de Earakudur, waar de kris niet workomt, geen zuiver Javaansch 
werk IB. 
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Voor wat de eerste groep betreft is de verwantschap tusschen het 
oorspronkelii’ke verhaal en de Krsnayana zeer duidelijk. In beiden komt 
Krsna naai* Kundina op uitnoodiging van de vrouwen, die de eerste stap 
doen, al is dan ook in de Icakawin de nioeder in de plaats getreden van 
de dochter, tei-wijl in de Parana’s Rukmini uitsluitend zelf handelt. Ook 
in de schakingsepisode is het bovenaangegeven kleine verschil maar in 
beiden komt Ki’sna openlijk, zij het ook ongenood ter bruiloft. Maar vooral 
de strijd en dan speciaal de overwinning op Rultmini’s breeder, die op haar 
voorbede gespaard wordt, maar wiens haar wordt afgesneden tot straf, 
komt in beide lezingen weder treffend overeen. 

Een dergelijke overeenkomst valt op het eerste gezicht niet te be- 
kennen tussohen Hariwangga en lakon. De laatste redactie is absoluut 
afwiikend, zoowel van het Voor-Indisehe voorbeeld als van de Krsnayana. 
Alleen het feit, dat Rulonini, na met een ander verloofd te zijn, met Krsna 
huwt en dat eenige strubbelling aan dat huwelijk voorafgaat, komt nit 
den aard der zaak overal voor. Zoo goed als geen enkele andei’e voomame 
trek is uit Voor-Indie in de lakon echter bewaard gebleven. Aan te nemen, 
dat wij in de lakon een rechtstreeksche afstammeling van de Purana’s 
te zien hebben, is dan ook onaannemelijk. 

Echter ook in de lakon zit zooveel tegenstrijdigs, dat niet is te ver- 
onderstellen, dat deze een oorspronkelijke, op het moderne Java ontstane 
lezin,g van het geval zou zijn. In de eerste plaats valt ons al direct in het 
oog het absoluut onlogische, dat, waar zoowel Yudistira als Bratasena 
overtuigend bewezen hebben, dat zy het monster, de brahala, waarin 
Kresna zich verandert, best baas kunnen, er nog om, Arjuna gestuurd 
moet worden om het te bestryden. Dan bet eigenaardige van Arjuna’s 
boodschap door patih Udawa aan Baladewa, terwijl hij aan Sembadra 
ganseh lets andere verhaald. Ook bet ongemotiveerde weder levend wor- 
den van Kresna doet vreemd aan. De geheele lakon lijkt eigenlijk een 
conglomeraat van oirbegrepen en niet bij elkaar behoorende episoden en 
feiten. Bezien wy echter dat complex in eamenhang met de Hariwangga 
dan wordt veel ons duidelijk. Daar Cedya, zooals Cigupala in de kakawin 
geregeld genoemd wordt, en Jarasandha in de wayang geen rol meer spelen, 
was het natuurlijk noodig hen door andere personen te vervangen. Dat 
Kurupati de rol van Jarasandha overneemt, ligt voor de hand, daar hy hier 
als hoofd van de party tegen Kresna, als hoofd dus van de kiwa-partij, 
moet optreden. Wat er toe geleid heeft Cedya door Duma te vervangen 
is minder duidelijk, tenzij men tegenover Kresna als medeminnaar en 
tegenstander een zeer belachelijk persoon heeft willen stellen. Dat de 
schakingsepisode vervangen is door het binnendringen van Kresna in het 
vrouwenverblyf baart ook geen verwondering, gezien de geliefdheid van 
het pandung-motief in de lakons. Ook de groote verandering, die in den 
strijd is ontstaan, is van Javaansch standpunt bezien zeer logisch en ver- 
klaarbaar. Nog levendig staat my voor den geest de verbazing en afschuw 
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der Javanen, toeii ik in 1919 trachtende met de gegevens uit de Sudamala 
een lakon samen te stellen, geschikt voor het moderne Javaansclie tooneel, 
daar de episode in moest doen voorkomen, dat Janaka en Bratasena door 
Kalanjaya en Kalantaka werden verslagen en op de vlucht gejaagd. De 
eenige oplossing die de dalangs uit de kraton te Soerakarta er voor te 
vinden wisten, was, de strijd onbeslist te laten en Narada uit den heme! 
te doen nederdalen om aan de beide helden mede te deelen, dat het door 
de goden was voorbesehikt, dat Sakula en Sadewa de reuzen zouden ver- 
slaan, zoodat hen in overweging werd gegeven zich verder van strijd te 
onthouden. Waar dus het verliezen van een gevecht tegen reksasa’s door 
de Pendawa’s voor den Javaan al iets ongehoords is, is het sneuvelen van 
drie hunner en het buitengevechtstellen van Yudistira iets nog veel on- 
zinnigei's. 0 

Door een en ander moest het karakter van den strijd geheel vei’- 
anderen en ontstonden de tegenstrjidigheden. Het in den eindstrijd tegen 
Arjuna als laatste redmiddel aannemen van zyn gedaante als Wisnu door 
Kresna wordt het aannemen van een monstergedaante telkens als hp 
wordt aangevallen. De strijd tegen de Yadu’s, Wresni’s en Baladewa vei-- 
valt geheel; ook Sakula en Sadewa treden niet op in den strijd, overeen- 
komstig hun figurantenkai’akter in de wayang; Bratasena en Puntadewa 
verslaan het monster, maar toch is de hulp van Arjuna noodig als over- 
blijfsel uit het oude verhaal; niet den gezamenlijken Pendawa’s wordt 
een gezantschap gestuurd om hun hulp in te roepen, maar slechts Arjuna 
wordt ontboden door zijn reeds van den aanvang af ter plaatse aanwe- 
zigen oudsten breeder. En tenslotte is de scene, dat Rukmini haar man in 
den dood wil volgen en zich met een patrem van kant wil maken, behouden 
gebleven in het vreemde slot van het „bela” van Rukmini, dat verhinderd 
wordt niet door het verechijnen van Kresna met alle vorsten, maar door 
het weer levend worden van den dooden Kresna. 

Door een en ander is het duidelijk geworden, dat de Kresna kembang 
rechtstreeks terug moet gaan op de Hariwangga. Nu doet zich echter als 
vraagstuk nog voor het eigenaardige verschil tusschen deze kakawin en 
de Ki'snayana, te eigenaardiger nog, daar zij in leeftyd niet veel verschil- 
len. Gelukkigerwijze toch behooren beide gedichten tot de enkele, waarvan 
de tijd van het ontstaan met juistheid is vast te stellen. De Ki'snayana is 
gedicht onder koning Warsajaya 2), die in het eerste kwart der lide galca- 
eeuw moet geregeerd hebben (hij komt voor op een inscriptie ,uit 1026 
eaka), zoodat wy vry veilig kunnen aannemen, dat het stuk omstreeks 
1025 gaka is samengesteld. De Hariwangga van mpu Panuluh is gedicht 


1) El' zijn wel lakons bekend, waarin dergelpke feiten voorkomen, maar deze zjjn 
ouderwetsch en worden met meer gespeeld, uitgezonderd de stukken, waarin Seniar 
of een zijner zonen zicb in een held of vorst verandert, maar dat is gebeel iets anders, 

2) Inleiding I biz. 69. 
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tijdens de regeermg van Jayabhaya, zooals boven reeds vermeld. Volgens 
de traditie is nipu Panuluh de leerling van mpu Sedah, welke laatste de 
Bharatayuddha voor het grootste deel had gedicht, toen hij in ongenade 
viel en werd gedood. Zyn leerling voleindigde toen het werk van zijn 
ineester. Ook in verband met de stijl van het werk en met de dateering 
van een ander gedicht van Panuluh de Ghatotkacagraya, waarop hier- 
‘onder wordt terug gekomen, kan dus worden aangenomen, dat de Hari- 
wangca pas tegen het einde van Jayabhaya’s regeering is ontstaan, onge- 
veer in 1075 gaka. Het is niet wel aan te nemen, dat in de 50 jaar, die 
tusschen het dichten van Krsnayana en Hariwangca liggen, de traditie op 
Java zoo gewyzigd zou zijn, vooral ook, daar aan het tweede terras van 
den hoofdtempel van Panataran, die ongeveer uit 1245 galea zal zijn (de 
er bij behoorende tempelwachters dragen het jaai’tal 1269 gaka), de oudere 
traditie gevolgd wordt. De eenige oplossing is, aan te nemen, dat te dien 
tijde op Java onafhankelijk van elkaar twee traditie’s bestonden, de eene 
nog zeer sterk verwant aan de Voor-Indische verhalen, de andere sterk 
afwijkend. De Krsnayanai’edactie vertegenwoordigt dan wel de bij de ge- 
letteiden gangbare, de hof-traditie, terwijl die van de Hariwangga de 
populaire zal zijn geweest. Waar van een oudere Hariwangga geen spoor 
over is, zou die populaire traditie dan in een anderen vorra moeteii hebben 
bestaan en niet in die van een kakawin. Die vorm is dan zeer waai’schijn- 
lijk wel geweest een lakon, zoodat onze Hariwangga in den grond niets 
anders dan een wawacan, een in kakawin vorm gegoten lakon zou zijn. 
Daartegen pleit slechts het ontbreken van echte panakawans, want Pri- 
yambada heeft toch wel zeer weinig met onze panakawans gerneen. Doch 
al mag het aanwezig zijn van panalcawans al een zeker kenmerk heeten, 
dat het betrokken werk op de wayang teruggaat, het ontbreken er van 
is daarom nog niet een even zeker kenmerk, dat het stuk met de wayang 
niets te maken heeft. Wat de inhoud betreft is er niets wat er vooi’, doch 
ook niets wat er tegen zou pleiten. De vorm geeft ons een geringe aan- 
wijzing, dat onze veronderstelling, dat de Hariwangga een in kakawin 
vorm gegoten lakon is, w’ellicht juist is. Niet zoo zeer het als injeiding 
bezigen van een rerenggan kan daartoe dienen als wel een Mein detail, 
als bv. dat de dichter tijdens de beschrijving van de vlucht en de achter- 
volging zes groote zangen gebruikt om zijn twee gelieven in de vrije 
natuur te laten ronddolen. Dit ronddolen van verliefden is in de Oud- 
Javaansche litteratuur een zeer geliefd thema geweest, maar bij mpu 
Panuluh is het, zooals later zal blijken, een obsessie geworden. Dit geheel 
te onpas in het verhaal inlijven van het thema, dat zijn speciale voorlief- 
de sohijnt te hebben gehad, wijst er wel op, dat hij een bewerking heeft 
gegeven van een reeds in anderen vorm aanwezige stof ; dat die vorm een 
lakon moet zijn geweest wordt er echter niet mede aangetoond. 

Een kostbare aanwijzing zou voor ons zijn ■ het feit, dat mpu 
Panuluh zich meer had bezig gehouden met het omwerken van lakons 
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tot kakawins. Indien dai te bewijzen wai’e, zou hiermede de weegschaal 
overslaan ten gunste van een lakon als prototype voor cle Hariwangga. 
En die bewijs is gelukkig te leveren. Behai ve als voleindiger van de Bha- 
ratayuddha en dichter van de Hariwangga staat mpu Panuluh ook nog 
te boek als vervaardiger van de Ghatotkacagraya, gedicht tijdens koning 
Jayakrta, waarschijnlijk wel de als koning van Kadiri te boek staande 
Krtajaya I, die omstreeks 1110 gaka moet geregeerd hebben blijkens de 
inscriptie op den z.g. Bingersteen in het Museum van het Bataviaasch 
Genootschap te Weltevreden. A1 ware het ook niet zeker of Ki’tajaya voor 
of na Jayabhaya geregeerd meet hebben, dan zou uit de stijl van de 
beide werken dit toeh duidelijk zijn geworden. De Hariwangga is natuur- 
lijk wel in het kunstmatige Oud-Javaansch der kakawins geschreven, m,aar 
dan toeh in een leesbare taal; de Ghatotkacacraya daarentegen is een 
dier werken, waarop de dichter wel buitengemeen trotsch zal ziin geweest, 
daar het overloopt van kunstigheden, het werk van iemand, die reeds een 
lange en emstige studie in zijn vak achter den rug heeft. Voor ons doel 
volstaat een korte inhoudsopgave, die hieronder dan ook volgt. 

Als de Pandawa’s in hun twaalfjarige ballingschap naar het woud 
zijn getogen, wordt Abhimanyu, zoon van Arjuna en Krsna’s zuster Subha- 
dra, achtergelaten in de kraton te Dwai*awati, waar hit Wiordt opgevoed. 
Na deze vermelding volgt een rerenggan van Dwarawati’s kraton. Abhi- 
manyu leeft daar vol respect voor zijn oom Krsna, by wien hij dan ook 
zeer in de gunst staat, Zelfs zou de vorst er geen bezwaar tegen hebben 
hem- zijn dochter Ksiti Sundarl ten huwelijk te geven, doch deze blijkt 
reeds aan Laksana kumara, den zoon van Kurupati, verloofd te zyn. 
Abhimanyu, die op zijn nicht verliefd isi gaat nu buiten zwerven. Onder- 
tusschen is ook de prinses onder den invloed gekomen van het natuur- 
schoon en vraagt verlof een tochtje te mogen gaan malcen. Zij krijgt toe- 
stemming en vertrekt met alle vrouwen. Eindelijk blykt dan ook Ki-sna 
zelf door de natuur aan het dolen te zyn geslagen, zoodat nu het gelieek 
hof aan het ronddwalen is. Van het gedicht, dat in de door my 
geraadpleegde mss. in het eene 48 en in het andere 50 zangen beslaai 
wordt de GEHEELE EERSTE HELFT ingenomen door voortdurende 
natuurbeschryvingen en opmerkingen omtrent den indruk er van op het 
verliefde gemoed van held en heldin. Op die tochten ontmoeten Abhimanyu 
en Ksiti Sundari elkander twee malen, waardoor hunne liefde aanwak- 
kert. Tenslotte keert het hof dan weer naar huis terug, waar men door 
Baladewa en de aehtergebleven Wrsni’s hartelyk verwelkomd wordt. 
Thuisgekomen zendt Ksiti Sundari hare ceti Sudarppana naar Abhima- 
nyu om hem mede te deelen dat zij er niets voor voelt met Lalcsana kumara 
te trouwen, de hulp van Abhimanyu inroept en hem als teeken van haar 
liefde een sirihpruim en geurige zaJf (burat) zendt. Abhimanyu zal dan 
pogen een nachtelijk rendezvous met de prinses te hebben. Door bezwe- 
ringsformules roept hij nu Kama en Ratih op, die verschynen. Kama geeft 
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hem een bloem, die hem beschermen zal bij het rendezvous. Abhimanyu 
betuigt nu aan Kama eerbiedig,_zijn hulde, maar maakt daarbij geen 
sembah voor Ratih. Deze laatste wordt dan woedend en vervloekt hem, 
maar hf smeekt om genade, die hem dan ook verleend wordt. Dan begeeft 
Abhimanyu zich naar den tuin van het prinsessenverblijf, waar hij een 
samenkomst met Ksiti Sundari heeft. Daarbij worden zij echter gezien 

en komt het ter oore van Baladewa, die er niets over gesticht is. 

Abhimanyu vertrekt nu uit het paleis met Juru dyah. Zij komen bij 
een tirtta met helder water. Abhimanyu vereert daar Qiwa en gaat dan 
slapen. Dan komen er twee groote buta’s, Karalawaktra en KiHrakora, 
die elken nacht met badama’s gewapend door het bosch trekken. Zij 
nemen hem gevangen en hij vraagt hen wie zij zijn. Zij antwoorden twee, 
raksasa’s van Durga te zijn en op prooi uit te gaan. Hy slaat hen voor 
hem naar Durga te brengen om opgegeten te worden. Door de lucht 
vliegen zij naar het kerkhof, waar Durga verblijt houdt. De godin komt 
te voorschijn en wil hem verslinden. Hij aanbidt haar echter, waarop zij 
van voomemen verandert en hem gunstig gezind wordt. Zij zegt hem 
hulp te zoeken bij zijn vollen neef, die zijn kraton heeft te Porabhaya 
(d.i. Ghatotkaca, wiens kraton in de moderne lakons echter Pringgadani 
heet). Abhimanyu en Juru dyah worden door Karala door de lucht daar- 
heen gevoerd en in den tuin van het paleis afgezet. Daar ontmoeten zij 
den reus, die tuinman is, en hen eerst wil aanvallen, maar dan van ge- 
dachte verandert en hen vriendelijk vraagt, wat zij wenschen. Abhimanyu 
antwoordt, dat hij zijn neef Ghatotkaca wil ontmoeten. Deze ontvangt hen, 
maar daar Abhimanyu teveel van streek is, doet juru dyah het woord. 
Hij vertelt, wie Abhimanyu is en schildert zijn lotgevallen, nl. dat door 
den invloed van Baladewa zijn beminde aan een ander zal worden uitge- 
huwelijkt. Ghatotkaca belooft dan hem te helpen. 

Intusschen . trekken de Korawa’s met Laksana kumara ter bruiloft. 
Ksiti Sundari acht nu alles verloren en wil zich met een patrem dooden, 
maar een goddelijke stem zegt haar, dat het toch nog terecht zal komen. 

Ghatotkaca trekt nu met zijn leger door de lucht vliegend naar 
Kxsna’s land. Zij legeren zich in een bosch. Op Ghatotkaca’s vliegende 
wagen begeven de beide neven zich, vergezeld door Ghatotkaca’s betel- 
doosdraagster, Kegadara, naar het paleis van Haladhara. In Dwarawati 
gekomen zien zij de menschen in Baladewa’s dalem vroolijk feestvieren. 
De prinses zit echter diepbedroefd in den tuin sterk vermagerd van ver- 
driet. De beide neven dalen neer en naderen de bedroefde prinses, die daar 
alleen met haar ceti Sudarppana was, daar alle anderen sliepen. Na de 
begroeting, waarbij Sudarppana voor de prinses het woord voert, stelt Gha- 
totkaca voor, dat Abhimanyu en Ksiti Sundari zich op zijn vliegwagen 
verwijderen. Hijzelf blijft achter om Laksana kumara te dooden. Nadat 
de beide gelieven vertrokken zijn, neemt Ghatotkaca de gedaante aan van 
Ksiti Sundari en Kegadara van Sudarppana. Zijn bedoeling is om den 
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Kuruprins dood te dnikken als deze hem zou omamen als bruid. Zif beiden 
gelijken zoo sterk op de door hen voorgestelde personen, dat niemand er 
aan twijfelt of zij het wel zijn. 

De raksasa Bajradanta, zoon van den door Bhima gedoodeii reus 
Baka, ziet de kans schoon om wraak te nemen. Hij verraadt Ghatotkaca 
aan Kuriipati. Den volgenden morgen neemt deze reus de gedaante aan 
van Laksana kumara en gaat in bniiloftsoptocht naar den tuin. Bij de 
omhelzing woi’dt zijn bedrog ontdekt, daar hij tracht Ghatotkaca dood te 
drukken en deze het wederkeerig hem wil doen. Er volgt nu een hevig 
gevecht waarin Bajradanta wordt gedood. Daarop vliegt Ghatotkaca met 
zijn ceti door de lucht weg, terwijl de Korawa’s op de vlucht slaan. Bij 
het hooren van dezen uitslag vei’zamelt Kurupati zijn leger en trekt tegen 
de Yadu’s op, denkend, dat deze mede in het complot waren. Nu volgt een 
groote strjjd tusschen Kurupati, de Korawa’s en Baladewa aan de eene en 
de Yadukula met Ghatotkaca aan de andere zijde. Als de Korawa’s het 
gaan verliezen neemt Baladewa zyn bovenmenschelijke gedaante aan 
(reeds hier triwikrama genaamd), waarbij uit zijn langgala by het rond- 
zwaamn zwermen monsters komen etc. Hij dreigt de Yadu’s te vernietigen. 
Narada gaat nu Kxsna halen, die op het gebergte vertoeft. Deze brengt 
Baladewa weer tot kalmte. Tenslotte worden alle moeilijkheden opgelost 
en krijgen de twee gelieven elkander, terwyl Abhimanyu ook met Uttaii 
huwt. Van Abhimanyn en Ksiti Sundari stamt dan Parlksit en van hem 
weer Janamejaya. 

In de moderne lakons heet het speciale tooneelstuk, dat deze geschie- 
denis behandelt „Angkawijaya rabi”. Tot mijn spijt is het mij niet mogen 
gelukken dit stuk machtig te worden, daar het te Leiden in de hand- 
schriftencollectie niet aanwezig is. Echter blijkt ten duidelijkste, dat in 
de Middeleeuwen de Ghatotkacagraya als lakon bestond. In een der Midden- 
Javaansche panjiromans, de Wangbang Wideha toch, wordt veiTueld, dat 
Panji als dalang vermond te Daha de lakon Ghatotkacagraya opvoert. De 
vraag wordt dan, wat is ouder de lakon of de kakawin, waai'mede natuur- 
lijk niet de lakon in de Wangbang Wideha bedoeld wordt maar een lakon 
in het algemeen het onderwerp behandelende. En dan pleit alles voor een 
lakon als ouderen vorm. Ten eerste al de vreemde indeeling van de kaka- 
win, een epos, waarvan de eerste helft wordt ingenomen door natuur- 
beschryvingen en minneklachten, waarin de eigenlijke handeling echter 
m de laatste helft is samengedrongen. Juist deze eigenaardige opzet, 
waardoor de kakawin als het ware uit twee geheel afzonderlijk staande 
stukken komt te bestaan, slechts slap verbonden door de liefde van Abhi- 
manyu en Ksiti Sundari, twee deelen die overigens zoo goed als bijna niets 
met elkaar te maken hebben en waarvan het eerste deel zonder schade te 
doen aan het geheel best in een zang van een vijftal strophen had kunnen 
afgehandeld worden, wijst er op, dat wij hier met „nadichting” te doen 
hebben. De dichter heeft een bepaald onderwerp, verwerkt in het tweede 
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deel, gevoiiden eii daaraan vooraf doen gaan een eerste deel van eigen vin- 
ding, bij mpu Panuluhs reeds in de Hariwan,g§a geconstateerde voorliefde 
voor het beschrijven van omdwalingen van personen en dan liefst van ver- 
liefde pei'sonen, in de natuur, geheel met dergelijke beschrijvingen 
gevuld. 

Doet het constateeren van het feit, dat de dichter bestaande stof in 
ziin kakawin vrii onhandig heeft omgewerlct, bij het vraagstuk van de 
prioriteit van lakon, of kakawin de schaal al overhellen naar een ouder 
zijn der lakon, het gedicht zelf geeft onjs een bewijs daarvoor in 
handen. In zang IX: 7 wordt vermeld hoe Abhimanyu aan het dwalen is 
in gezelschap zijner drie panakawans Punta, Praganta en Juru dyah. Alle 
drie deze personen zijn als panakawans en wel in de Panji-cyclus nu nog 
bekend. Wel speelt Juru dyah in het gedicht verder nog een rol (hij ver- 
gezelt zijn heer naar Durga’s verblyf en voert zelfs bij de ontmoeting 
met Ghatotkaca het woord), imaar Punta en Praganta doen in het gedicht 
absoluut niets, zelfs niet in de eenige episode, waar zij vermeld worden. 
Dit wyst er wel op, niet alleen, dat mpu Panuluh oudere stof in zijn ge- 
dicht verwerkt heeft, waarin hij deze drie personen aantrof, die hij dan 
ook maar klakkeloos heeft overgendmen, ofschoon zy in zijn kakawin 
geen rol hadden te vervullen, ja zelfs .totaal overbodig waren voor zoover 
de beide eerstgenoemden betreft, maar ook, dat zijn voorbeeld aan de 
wayang ontleend moet zyn geweest. Hierboven toch wezen wij er reeds op, 
dat, waar echte panakawans optreden, gerust kan geconstateerd worden, 
dat het stuk een in dichtmaat overgebrachte lakon is. 

Na aldus.te hebben aangetoond, dat mpu Panuluh ongetwijfeld lakons 
tot kakawins heeft omgevormd, keeren wij terug naar de Hariwangga. Zoo- 
als reeds gezegd, behoort de redactie van Rulcmini’s schaking in dit gedicht 
tot de categorie die sterk afwykt van de Voor-Indische, maar nauw ver- 
want is aan die, welke nu nog in de wayang voortleeft. Er zijn twee mo- 
gelykheden bij de verklaring van dit verschynsel. Ten eerste kan mpu 
Panuluh de sehepper zijn van den nieuwen vorm van het verhaal en ten 
tweede kan hij zijn stof ontleend hebben aan een op Java bestaande tra- 
ditie, in het midden gelaten, of deze traditie zich daar gevormd heeft, 
dan wel weer teruggaat op mogelijke reeds in Voor-Indie bestaande volks- 
verhalen, die dan door de zich op Java vestigende of er op handeldrijvende 
Voor-Indiers kunnen zijn meegebracht. Het eei'ste lijkt niet waarschijn- 
lijk, gezien het feit, dat er in denzelfden tyd op Java een bewerking be- 
stond van de zich nauw aan de Voor-Indische aansluitende „hof ’’-redactie, 
welke bewerking voldoende populair is geweest om ruim 150 jaar later 
stof te leveren voor basreliefs aan een voornamen tempel. Met vrij groote 
zekerheid kan dan ook worden aangenomen, dat mpu Panuluh reeds in 
anderen voim voorhanden stof bewerkt heeft, trouwens zooals wij gezien 
hebben duidt ook het voorkomen van zes zangen natnurbeschrijving op een 
zeer ongeschikt punt midden in de vlucht van Kresna en Rukmini, hier 
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wel op. Nu ligt het voor de hand, dat Panuluh, die hofdichter was, zijn 
stof niet zal ontleend hebben aaii oiider het mindere volk gangbare ver- 
halen, doch een onderwerp moet hebben gekozen, ook aan het hof niet 
onbekend. In de allereerste plants denken wii dan aan de wayang, in alle 
rangen van de maatschappij ook toen wel, evenals nu, bekend en geliefd 
en de .eenige bron aan het hof, die een zoo van de officieele afwijkende- 
traditie zou kunnen leveren als de Hariwangga doet. Waar wij nu door de 
de Ghatotkacagraya weten, dat mpu Panuluh stof voor ziin gedichten aan 
de wayang ontleende, naogen wij wel concludeeren, dat ook de Hariwangga 
een door hem tot een kalcawin omgewerkte lakon zal zijn. 

Tevens is het ons gelukt door de Ghatotkacagraya in elk geval met 
zekerheid vast te stellen, dat reeds omstreeks 1100 gaka het repertoii’e van 
de wayang moet hebben omvat stukken, teruggaande op de Voor-Indische 
heldendichten of waarin personen uit die heldendicliten de hoofdrollen ver- 
vullen. Waar dit met zekerheid kan worden vastgesteld van de helden uit 
het Mahabharata, ligt het voor de hand aan te nemen, dat ook het Rama- 
yana toentertijd reeds lakons had geleverd. 0 

Met deze wetenschap gewapend wenden wij ons nu weer tot de 
quaestie van de tweeerlei stijl, waarm de basreliefs der Oost-Javaansche 
tempels gebeeldhouwd zijn. Een van de kenmerken, waardoor die beide 
stijlen zich van elkaar onderscheiden is wel hierin gelegen, dat de eene 
stijl (eerste terras hoofdtempel Panataran etc.) de indruk tracht te maken 
van tweedimensionaliteit, van een voorstelling, om met een wiskundige 
tei'm te spreken, neergeslagen in het platte vlak, tei’wijl de andere (tweede 
terras Panataran enz.) de voorstelling wekt van iets in de ruimte af te 
beelden. Een enkele blik op plaat 82 van de Inleiding deel III zal duide- 
lijker, dan met woorden is weer te geven, toelichten, wat hier bedoeld 
wordt. Schrijvende over de tegenstelling tusschen Midden- en Oost- 
Javaansche kunst heeft in Bijdr. 79 biz. 338 in zijn artikel „Oud-Javaan- 
sche Kunst” Dr. W. F. Stutterheim in zeer duidelijke bewooidingen uiteen- 
gezet de geest, die uit deze vlakke stijl spreekt, waar hij zegt: „De 

sfeer is die van de geestenwereld, nauw verwant aan die der afgestor- 

venen en het is in deze sfeer, dat wij ons moeten vei-plaatsen als wij de 

1) Hoewel het duidelijk is, dat in de laatste 800 jaar op Javaanschen hodem de 
wayangverhalen aanzienlijke veranderingen hebben ondergaan, is het toch zeer de vraag, 
nu hoe langer hoe meer blijkt, dat i-eeds in zeer ouden tijd sterk van de klassieke lezing 
afwijkende redactie’s bestonden, of men wel alle afwijking van het klassieke Sanskrto- 
rigineel, zooals tot nog toe geschiedde, op rekening van het „javaniseeren” mag schrij- 
ven. De resultaten, door Stutterheim in zijn Earaalegenden enz. bereikt, bewijzen dat 
het noodzakelijk zijn zal juist bij die oude afwijkende lezingen nog verder na te gaan of 
er in Britsch-Indie onder het volk wellicht verhalen in omloop zijn, die van de klassieken 
afwiiken en met de .,ver javaniseeide” lezingen overeenkomen. Blijkt dit in meerdere 
gevallen zoo te zijn, dan is het niet onmogelijk, dat de wayangteksten teruggaan op 
mondeling naar Java overgebrachte verhalen, terwijl dan later op den basis van de 
klassieken de kakawins gemaakt kunnen zijn. 
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overige verbeeldingen, de reliefs, willen verstaan” en „Hierbij ondergaat 
de sfeer waarin deze gresehiedenissen zich afspelen een duidelijk naspeur- 
bare javanisatie .... zoodanig, dat de historische figuren tot geestfigu- 
raties worden, him omgeving vervuld is van geesten en geestelementen, 
kortom, de geheele scene zich afspeelt in een als geestenwereld te denken 
milieu terwijl hy dan op biz. 339 voortgaat : „Het frontale, twee- 

dimension ale, de massaloosheid, de verstarring, niet slechts javaansche, 
maar meer algemeene eigenschappen van het begrip „„geest”” als nale- 

vende en nawerkzame schaduwziel van een afgestorvene het 

wegwerken der ruimteillusie door vervlakken is een voomame 

eisch geworden.” 

Wordt hier zeer goed weergegeven het groote verschil in opvatting 
bij de uitbeelding der Midden- en Oost- Javaansche basreliefs, met precies 
dezelfde bewooi'dingen kan omschreven worden het verschil tusschen de 
beide stijlen der Oost- Javaansche afzonderlijk. Midden-Java staat tot Oost- 
Java als de stijl van het tweede terras van Panataran staat tot die van 
het eerste. 

Waar wel vast staat, dat de basreliefs voorstellingen zijn grooten- 
deels van verhalen uit de Oud- Javaansche en Midden- Javaansche littera- 
tuur, doet zich dus de vraag voor, waar vinden wij twee groepen 
van litteratuui’producten, die in wezen zoo van elkander afwyken, dat zij 
tot een zoo verschillende uitbeelding aanleiding kunnen geven. En dan 
kan direct het antwoord luiden in de lakon en in de kakawin. De geest, 
die bedoeld wordt in de boven gegeven aanhalingen uit het opstel van den 
heer Stutterheim, is de geest van de wayang, van de schimmen der afge- 
storven vooiwaderen, der machtige geesten. Het groote onderscheid tus- 
schen de beide stylen, wordt dan ook het beste weergegeven, door de stijl 
van het tweede terras van Panataran kakawin-, die van het eei’ste wa- 
yangstijl te noemen. 

Nagegaan dient nu te worden in hoeverre de practijk aan deze theorie 
beantwoordt. Wat het eerste terras van Panataran betreft, waar basre- 
liefs in wayangistijl voorkomen, staat het wel vast, dat hier is afgebeeld 
een lakon, de stof der moderne lakons Hanuman duta en Rama tambak 
behandelend, teruggaande tot de Ramayana-kakawin, maar er in enkele 
details toch voldoende van afwijkend om te kunnen vaststellen, wat lakon- 
en wat kakawin-verhalen zijn. Het tweede terras geeft de Krsnayana. 
Waar wij nu boven hebben aannemelijk gemaakt, dat de wayang-traditie 
over de schaking van Rukmini is neergelegd in de Hariwangga, mogen 
wij aannemen, dat de traditie, zooals die in de Krsnayana en aan de bas- 
reliefs voorkomt, niet door de wayang is overgenomen. Trouwens, moest 
in het vroeger aangehaalde artikel, waarin werd vastgelegd, dat die 
basreliefs van het tweede terras de Krsnayana geven, nog worden ver- 
ondersteld, dat er een andere redactie dan de ons bekende was gevolgd 
bij de uitbeelding, daar verschillende tafereelen niet konden worden ver- 
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klaard, sedert is het mij in een biniien kort in het T. B. G. te verschijnen 
bijdrage gelukt ook die raadselachtige basreliefs nit de kakawin te vei-- 
klaren en staat daardoor wel vast, dat juist de ons bekende tekst en geen 
andere er gebruikt is. Aan liet tweede terras zien wij dus een kakawin 
afgebeeld en kakawinstijl gebruikt. Voor wat betreft het p&idapaterras, 
waarvan slechts het grootste deel der achterzijde verklaard is, zijn hier, 
voor zoover I'eeds bekend, tuturs afgebeeld. In verband daarmede ver- 
wondert het ons niet hier kakawinstijl te zien toegepast. 

Oni ons nu eens tot andere tempels te wenden, kan worden vastge- 
steld, dat, wat Kedaton betreft, van de drie hierop afgebeelde verhalen 
er tot nog toe twee verklaard zijn, nl. de Wiwaha en de Garudeya. Voor 
wat bet eerste betreft bestaat er zoowel een lakon als een kakawin, doch 
de Garudeya kennen wij, alleen uit het Adiparwa. De inhoud van het 
verhaal, een strijd tusschen Garuda en de goden om de onsterfelijkheids- 
drank, leent zich niet tot een lakon en zal er ook wel nooit voor gebruikt 
zyn. Hiermede komt weer goed overeen het feit, dat de basreliefs van 
Kedaton in kakawinstijl zijn (plaat 25). Wel komen ook hier een enkele 
maal de tot kalakoppen verstyleerde boomen (vgl. 0. V. 1921 plaat 4 
No. 7), wolken en vlaminen voor, maar men behoeft slechts bv. 0. V. 
1921 plaat 2 No. 1 te leggen naast een photo van het eerste terras van 
Panataran om te zien, dat de reliefs van Kedaton tot de kakawinstijl 
behooren. Trouwens niet alleen het meer of minder vol zijn van een relief 
bepaalt de stijl, maar het totaal van „impressionisme”, omgeving, vlak- 
vulling, persoonsuitbeelding, afkeer van het ledige, enz. Het ligt voor de 
hand, dat vooral aan den hoofdtempel van Panataran, waar beide stijl- 
soorten in de ornanientatie werden gebruikt, de verschillen veel sterker 
geaccentueei'd zullen zijn geworden, dan aan de andere tempels, waar wij 
slechts een stijlsoort aantreffen. Hier zullen de verschillen dikwijls minder 
in het oog springen, vooi’al, daar het tenslotte slechts een quaestie van 
gradatie is. 

Blijkt tot nog toe, dat overal, waar de kakawinstjjl voorkomt en er 
zekerheid omtrent het voorgestelde is, de feiten uitwjjzen, dat wij met 
een kakawin te doen hebben, terwijl op Panataran daar, waar wayangstijl 
is toegepast, ook werkelijk lakons zijn voorgesteld, het tweede voorbeeld 
van wayangstijl aan een reliefreeks, die aan de hand van een Javaansch 
litteratuurproduct kan verldaard worden spreekt minder duidelijk. Wij 
bedoelen hier Surawana, waaraan, zooals bekend, op de zijkanten de Ar- 
juna wiwaha is voorgesteld, terwijl de paneelen op de pilasters iets anders 
te zien geven, althans op de hoeken van het eigen, lijke terraslichaam en 
aan de Noordzijde van den trapuitbouw. (plaat 27). Waar nu van de Wi- 
waha zoowel een lakon als een kakawin bestaat, is het niet uit te maken, 
welke hiei is vooigesteld. Zooals gezegd, besliste indertijd mijn gevoel 
voor de lakon, wat zich zou dekfcen met het feit, dat hiei* wayangstijl is 
toegepast, doch te bewjjzen is het niet. Aannemende echtei-, dat ook op 
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S.urawana de lakon is afgebeeld, doet zich dan op het eerste gezieht een 
verschijnsel voor, dat onze geheele hypothese wayangstyi stelt lakons, kaka- 
winstijl kakawiiis, tuturs e.d.m. voor, dreigt te vernietigen. De paneelen 
toch op de pilasters, voor zoovei* zij niet gebruikt zijn om er een stuk van 
de Wiwaha op te beitelen, geven verhalen, die ook aan het pendapaterras 
van Panataran voorkomen, tutui's e.d. due, waarvan er een, de Bubuksah, 
aan beide tempels is teruggevonden. Deze pilasterpaneelen toch zijn wat 
landschapuitbeelding,. vulling, etc, betreft in denzelfden stijl gehouden als 
de hoofdpaneelen, in wayangstyl. Daardoor zouden wij dus hier tuturs in 
wayangstpl hebben. Gelukkig blijkt bij vergelijking de overeenkomst tus- 
schen hoofd- en pilasterpaneelen zich niet verder uit te strekken, dan tot 
landschap en vulling en blijkt de persoonsuitbeelding geheel die te zijn 
van het pendapaterras van Panataran. Indien de beeldhouwers zich hier 
zuiver aa:n het principe gehouden hadden van lakons in wayang-, kaka- 
wins, tuturs e.t.q. in kakawin-stijl, zou het geheel zeer leelijk zijn gewor- 
den. Op Panataran komt het vooi', dat beide stijlen aan denzelfden tempel 
zyn toegepast, inaar dan toch op verschillend niveau. Ware het ook aan 
Surawana doorgevoerd, dan zou men naast elkander afwisselend 2 kleine 
paneelen in de eene en een groot pan eel in de andere stijl hebben ge- 
kregen, daargelaten nog het feit, dat door het gebruiken van de laatste 
pilasterpaneelen ook voor de Wiwaha, deze dan weer in wayangstijl behakt 
zouden zijn. Zeer terecht hebben de beeldhouwers dit g€coupeei*d, door de 
paneelen, wat entourage enz. betreft in dezelfde stijl te houden, doch de 
figuren uit te beelden op de wijze, zooals zulks moest in verband met de 
categorie, waaidoe zij behooi’en, lakons, kakawins, tuturs etc. Door deze 
werkwijze wei-d een goed geheel verkregen zonder dat de beschouwer op 
een dwaalspoor wei'd gebracht. 

Ook in de grotkluizenarij Sela mangleng (Tulung agung) komen 
basreliefs voor, die voorstellingen uit de Wiwalia geven (plaat 28). Het 
trekt hierbij de aandacht, dat zoowel de verleidingsscene als het bezoek 
van Indra aan Arjuna zijn afgebeeld, doch de strijd om het everzwijn ont- 
breekt. Trouwens in een kluizenarij zijn de beide eerste episoden zeer 
op him plants, nl. het weerstand bieden aan zinnelijke indrukken en het 
voeren van philosophische gesprekken, terwijl een vechtpartij als die van 
Qiwa en Arjuna voor een krijgsman veel leerzaams en aantrekkelijks moge 
hebben gehad, doch voor een kluizenaar, wiene einddoel niet was het ver- 
krijgen van goddelijke wapenen en het overwinnen zijner vijanden, minder 
op zijn plants was. Juist waar het hier afbeeldingen in een kluizenarij 
betreft kunnen wij er ook eerder de kakawin, dan de lakon verwachten. 
En inderdaad zijn de basreliefs geheel in kakawinstijl gehouden. Waar 
het niet direct bekend is, uit welken tijd de basreliefs afkomstig zijn 
kunnen wij, ook in verband met het volgende, nu vaststellen, dat het werk 
moet zijn uit de Majhapahitsche periode en wel uit de eerste helft, een 
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coiiclusie, waartegen ook de details eii de stijl der basreliefs in liet alge- 
meen zich niet verzetten. 

Tenslotte dienen wij nog een onderzoek in te stellen naar de basreliefs 
van Jago ten opzichte van het onderwerp, dat ons bezig houdt. Zooals 
boven reeds gereleveerd moeten de reliefs van dozen tempel worden inge- 
deeld bij de kakawinstijl. Inderdaad blijken nu ook voor zoover met zeker- 
heid een keuze valt te doen tusschen lakon of niet-lakon, de er op afge- 
beelde verhalen niet tot de lakons te behooren. Aan het eenste terras en 
den zg. beugel vinden wij de Tantri en de Kuhjarakama, geen van beiden 
voor zoover bekend ooit in lakonvorm gebracht en waarvan het ook hoogst 
onwaarschijnlijk is, dat het ooit gebeurd zou zijn. Het tweede tehras geeft 
ons de Parthayajna en wel in een vorm, die dikwijls de woorden van de 
kakawin op den voet volgt, zoodat het wel zeker is, dat hier de kakawin 
is afgebeeld. Aan het derde terras treft men de Arjunawiwaha aan. Daar- 
door is hier, evenals aan Surawana, geen beslissing te nemen, ofschoon, 
zooals gezegd, de totaalindruk mij indertijd al deed aannemen, dat hier 
de kakawin was uitgebeeld en ook het paneel met Indra en Bralnna als 
mijn interpretatie juist is, dat hier de schepping van de widadari’s bedoeld 
is, deze opvatting versterkt, daar dit detail in de lakon absoluut geen rol 
speelt. Het tempellichaam tenslotte heeft de Kalayawana-episoden. Daar 
niet vast staat of hierbij aJs bron de Krsnayana gediend heeft valt geen 
absolute conclusie te trekken, doch het geheel onbekend zijn van eenig 
spoor van een lakon, die dit verhaal behandelt, en de door het tweede ter- 
ras van Panataran bewezen populariteit van de Krsnayaiia maakt het 
toch wel waarschijnlijk, dat ook hier onderwerp en stijl elkander dekken, 
m.a.w. wij er een stufc kakawin vinden afgebeeld. 

Echter, zooals wij reeds opmerkten, zuivere kakamnstijl, zooals Tega- 
wangi, Sela mangleng, het tweede terras van Panataran ons bieden, geeft 
Jago toch niet. De sterk op den vooi:grond tredende afschuw van het ledige, 
het buitengewoon wayangachtige van enkele reliefserie’s etc., maken het 
ons onmogelpk, hoe sterk overigens ook de verwantschap met de genoemde 
reliefs in kakawinstjjl is, Jago volledig bij deze groep in te deelen. N,u is 
echter Jago minstens driekwart eeuw ouder dan de hoofdtempel van Pana- 
taran en een eeuw of meer dan Tegawangi en Kedaton, terwijl de voor- 
beelden van uitgesproken wayang- of kakawinstijl alien aan jongere tern- 
pels voorkomen. Het ligt dus voor de hand aan te nemen, dat het scherpe 
onderscheid eerst gemaakt is in den tijd na den bouw van Jago, zoodat aan 
Jago een overgangsvorm wordt gevonden. Daar voor ons doel oudere re- 
liefreekisen ontbreken (de reliefs van Jalatunda moeten buiten beschou- 
wing blijven, daar zij uit waarschijnlijk te ouden tijd dateeren, al begint 
de Javaansche geest er zich al voelbaar.te maken) kunnen wij niet beslis- 
sen wanneer en op welke wijze de differentiatie is begonnen. Wel echter 
mogen wij voorloopig aannemen, dat de basreliefs, waar het s'tijlverschil 
zeer geprononceerd is te constateeren, waarschijnlijk uit den tyd na Jago 
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stammen. Van dit ge^even is hierboven bij de dateering van de reliefs van 
Sela mangleng dan ook gebruik gemaakt. 

Opvallend is bet, dat bij de scheiding in de uitbeelding van lakons en 
van kakawins e.d. geen rekening is gehQuden met verschillende details, 
die door ons als specifiek tot de wayang behoorende zouden worden be- 
schouwd. Treffend komt dit tot uiting in het banolanachtige tafereeltje, 
zoowel op Surawana bij de lakon als bij de kakawin op Kedaton voor- 
komend bij de bekende verleidingsscene, waarop de panakawans zich op 
indecente wijze vermaken met wat men zou kunnen noemen „hemelnym- 
phen 2de. klasse”, terwjjl de echte hemelnymphen hun beer tracbten te 
verleiden. Verwondering beboeft dit ecbter niet te wekken. De wissel- 
werking tusscben wayang en layang, tooneel en litteratuur op Java, waai’- 
op Brandes in Pararaton (2de druk biz. 209 e.v.) het eenst de aandacht 
vestigde, is zoo algemeen en uitgebreid, dat het te verwonderen zou zijn 
als deze ook niet had plants gehad tusscben wayang en Irunst. De wayang, 
waarbii immers de schimmen der afgestorven helden en voorouders om 
zoo te zeggen „in leveiiden lijve” ten tooneele kwamen, moet invloed heb- 
ben uitgeoefend op de uitbeelding dier helden. Vandaar dan ook, dat wat 
haartooi enz. betreft zelfs in de kakawinstpl de wayang domineert. Wat 
ligt meer voor de hand, dan dat men, al stond de episode niet in het af 
te beelden gedicht vermeldt, een verloren hoek vulde met een scene, die in 
de wayang er wel bij te pas kwam en daar aan de toeschouwers altijd 
veel genoegen verschafte. Vandaar, dat men er toe kwam dergelijke tafe- 
I'eeltjes te componeeren niet alleen, maar er zelfs dikwijls of liever ge- 
woonlijk toe over ging aan de voorname personen hun panakawans te 
laten, uit wier gezelschap o.a, toch juist hun voornaamheid bleek, terwijl 
de in de gedichten een rol vervullende ceti’s en mannelijke dienaren er 
te gereeder toe deed besluiten. 

Doch met dit aanroeren van het feit, dat ook in de kakawinstiji de 
helden dikwijls aan de wayang ontleende kenmerken vertoonen als bv. de 
gelung als haardracht, hebben wij nog een punt ter sprake gebracht, dat 
ons in staat zal stellen onze werkhypothese omtrent wayang- en kakawin- 
styi uit te breiden en aan te vullen. Het trekt nl. de aandacht, dat op de 
basreliefs in kakawinstiji dikwijls dergelijke wayangachtige kenmerken 
voorkomen, maar toch ook dikwijls niet. Vertoonen bv. het tweede terras 
van Panataran, het tweede en derde terras van Jago die wel, aan het 
pendapateiTas van Panataran en aan het eerste terras van Jago zoeken 
wij hen tevergeefsch, afgescheiden natuurlijk van het feit, dat ook op de 
basreliefs der laatste categorie, waar dit pas geeft, bv. by het uitbeelden 
van goden, goddelijke pei'sonen, koningen e.t.q. deze dikwijls van een 
kroon of tiara worden voorzien. Maar ook dat gaat niet altijd op. Aan het 
slot van de Tantri aan het eerste terras van Jago bv. draagt koning 
Angling Darma van Malawapati geen kroon, evenmin als een der vorste- 
lijke personen in de Sang Satyawan aan het pendapaterras van Panataran, 
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of de godheid (Satyawan) zelf in laatstbedoeld geval. De gelung e.d. komt 
er echter nergens voor. Trouwens, dit is na het voorgaande niet meei' 
dan natuurlijk. Slechts de ook in de Ayayang optredende helden kunnen 
dergelijke wayangachtige kenmerken hebben. Personen in eeii tutur of 
ander verhaal, dat niet in de wayang gedramatiseerd is, hebben die uit den 
aard der zaak niet. 

Resumeerende kunnen wij dus als werkhypothese het volgende aan- 
nemen: Basreliefs in wayangstyl geven ons lakons, die in kakawinstijl 
gedichten of andere verhalen. In laatstgemelde categorie zullen die, waarin 
pei'sonen optreden met gelung a.a. illustratie’s geven van verhalen, waarin 
ook in de wayang bekende. persoonliikheden, voomamelijk dus de helden 
uit de Voor-Indische heldendichten een rol spelen. Basreliefs in kakawin- 
stijl, die ons personen zonder dergelijke kenmerken vertoonen, zijn voor- 
steHingen van verhalen, waar die helden niet in optreden. 

Dat wij hier een belangrijk gegeven bij de hand hebben voor basre- 
liefverldaring spring! in het oog. Aan de hand van deze werkhypothese 
kan dan al dadelijk worden vastgesteld, dat de nog onverklaarbare basre- 
liefserie aan de Noordzjjde van Kedaton ons een kakawin zal geven, waar- 
in helden uit de wayang optreden. Daarentegen zullen wij voor de verkla- 
ring van de ons nog niet duidelijke basreliefs van het pendapateil'as van 
Panataran en van het eerste terras en den beugel van Jago moeten ge- 
bruiken litteratuurproducten, waarin die helden geen rol spelen. 

Veel wordt ons nu ook duidelijk in de compositie en vorm der basre- 
liefS', dat dit vroeg’er niet was. Reeds in de Hollandsche Revue 1923 biz. 
572 wees ik er op, dat Brandes’ veronderstelling als zouden de basreliefs 
in Cost- Java, speciaal aan Jago, hun lange smalle vorm te danken hebben 
aan beinvloeding door de lontar, het schrijf- en teekenmateriaa? dier 
dagen, wel niet juist zal zijn en dat eerder de wayang, hetzij dan als wa- 
yang beber, hetzij als wayang purwa, hiervoor in aanmerking kwam. Nu 
kunnen wij een stap verder gaan en aannemen, dat bv. aan Surawana en 
het eerste terras van Panataran wij wel degelijk de kelir, het wayang- 
scherm, voor ons hebben, zy het dan in stukken geknipt zooals op Panata- 
ran of in een doorloopende reeks verbonden als op Surawana. En op de 
andere basreliefs heeft wel ingewerkt de wayang beber met zijn lange 
smalle doeken of de nu nog op Bali bekend zijnde schilderingen op katoen, 
gebruikt bij de versiering van bale’s en andere gebouwen. 

Intusschen, waar het niet de bedoeling is hier stijlcritisehe beschou- 
wingen te leverern, kan dit laatste onderwerp gevoegelijk blijven rusten 
en kunnen wij ons met de door ons in den loop van ons betoog verzamelde 
gegevens weder wenden tot de Sudamala en de basreliefs, hoofdzakelijk 
van Tegawangi, als zijnde de Qudste der beide heiligdommen, waaraan 
de Sudamala is afgebeeld. -i 

De basreliefs aan dezen tempel behooren ongetwijfeld tot de kakawin- 
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stijl, zoodat wij door onze werkhypothese gedwong-en worden aan te 
nemen, dat, wat op Tegawangi staat afgebeeld niet de lakon is, maar eeii 
dichtwerk en dus wel een wawacan in den .geest van onzen tekst. Of bet 
die tekst zelf is dient nu tenslotte definitief te worden onderzocht. Er 
tegen pleitte slechts het nit de Sri Tanjung getrokken gegeven, dat de 
Sudamala gemaakt was door denzelfden vervaardiger als dat gedicht, welk 
gegeven ons door de hoogstmerkwaardige naams-coinicidentie, boven aan- 
geduid, niet zeer betrouwbaar leek. Daartegenover was de taal, waarin 
het gedicht gesteld was, geen bezwaar tegen een dateering uit 1280 gaka, 
terwiil, niettegenstaande ons gedicht op een lakon teruggaat, de. stijl der 
basreliefs uitwees, dat er geen lakon, doch een kakawin, wawacan o.i.d. 
was afgebeeld, en bovendien terloops bleek, dat reeds 200 jaar voor het 
ontstaan van Tegawangi lakons, waarin helden uit het Mahabharata de 
hoofdrol vervulden, in dichtvorm werden omgewerkt. Hier kan dus slechts 
oveieenstemminig of afwijking van onzen tekst met de basreliefs beslissend 
zijn. 

Dit nu te constateeren is in het onderhavige geval zeer bezwaarlijk. 
Reeds herhaalde malen hebben wij er in het voorgaande op gewezen, dat 
de Sudamala zooals die voor ons ligt in later tijd op schrift moet zijn ge- 
bracht na eerst wellicht geslachten lang mondeling te zjjn overgeleverd. 
Door deze mondelin.ge overlevering moet het stuk veel veranderingen on- 
dergaan hebben, zullen er wellicht stukken uit verdwenen zijn of door 
andere zijn vervangen. Reeds in het vorige hoofdstuk hadden wij gelegen- 
heid er op te wijzen, dat voor zoover de drie eerste zangen betreft gedicht 
en reliefs elkander vrijwel dekken en geringe afwijkingen uit de traditie 
van de. beeldhouwers .gemakkelijk verklaard kunnen worden. Met den 
vierden zang kwamen echter enkele moeilykheden, wel niet zoo, dat zy 
de verklaring van de reliefs onmogelijk maakten, maar toch wel van dien 
aard, dat op enkele plaatsen moest worden geconstateerd, dat tekst en 
illustratie’s min of meer afweken. Nu is het merkwaardig, dat ook uit de 
handschi'iften kan worden opgemaakt, dat juist de vierde zang bij de 
mondelinge overlevering het meest geleden heeft. Konden wij in de eei'ste 
drie zangen bij het aanteekenen der tekstvarianten slechts 16 afwijkende 
strophen uit de verschillende mss. noteeren, bij den vierden zang bedroeg 
dit aantal 74. Verwonderlijk is dit verschijnsel niet. De eerste drie zangen 
behandelen hoofdzakelijk goden en geesten, onderwerpen, die door de er 
in schuilende magische kracht voorzichtig gehandteerd moesten worden. 
Met den vierden zang zyn wij dan uit de. geestenwereld geraakt en maken 
wij verder kennis met een aantal lotgevallen, zooals elk behoorlijk held 
die in zijn loopbaan meemaakt. Vandaar, dat men bij de overlevering 
nauwkeuriger acht zal hebben geslagen op de juiste weergave van het 
begin tot en met het magische. culminatiepunt in het gedicht, de vei-lossing 
van Durga, dan op het overige, vooral als wij gelijk hebben in onze op- 
vatting, dat het werk gediend heeft als wawacan om te ngruwat. 
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Dit in aanmerking genomen zullen wii bij de vergelijking van gedicht 
en reliefs dan ook niet zoo zeer moeten letten op punten van verschil als 
wel op punten van overeenkomst vooral in de kleine details. Hierboven 
wei'd er reeds op gewezen, dat voor de eerste drie zangen tekst en reliefs 
goed overeenkomen. Maar die overeenkomst gaat tot in details. Als het 
gedicht bv. vermeldt, dat Kunti, Sadewa bp de hand pakt en zoo meeneemt 
naar het kerkhof, zien wij op het basrelief, dat hp inderdaad bij de hand 
wordt voortgetrokken. Sterker nog, bp de kerkhofscene waren wij in de 
gelegenheid door het relief vast te stellen, dat de strophe met de kala bang, 
die nu reeds in de meeste handschriften ontbreekt en nog slechts in enkele 
voorkomt, oorspronkelijk moet zijn. 

Maar ook in de zoo corrupte vierde zang treffen wij nog allerkleinste 
details aan uit het gedicht, op de reliefs afgebeeld. Wp wpzen hier slechts 
op de sierlijke slepen van de statiegewaden der kluizenaarsdochters bij de 
scene te Prangalas, op de om zoo te zeggen „woordelpke” illustratie van 
zang IV : 66 waarop in het vorige hoofdstuk reeds de aandacht werd ge- 
vestigd, op het afbeelden van de slechts in de banolan een rol spelende 
Semar en Towok e.d.m. 

En dat ook de driekwart eeuw jongere reliefs van Sukuh ons terzake 
gegevens verschaffen kunnen bleek ons reeds bij het vroeger besproken 
„akidukus'’ van Semar in de kerkhofscene. 

Juist die overeenstemming in dergelpke kleinigheden toont ons over- 
tuigend aan, dat de tekst, die in 1280 gaka door de beeldhouwers der 
basreliefs aan Tegawangi is gebruikt, dezelfde moet zijn geweest, waar- 
van wp in de Sudamala nu nog de in de meeste opzichten met het oor- 
spronkelpke wonderwel overeenkomende Ipnrechte afstammeling voor ons 
hebben. 

Waar wij ons voorstelden een onderzoek te doen naar de Sudamala 
in de Hindu-Javaansche kunst voor zoover de gegevens hier in Nedeidand 
beschikbaar ons daai'toe in staat stelden, zijn wij hiermede tevens aan het 
slot gekoraen van onze verhandeling. 

Mochten wij er in den loop van ons betoog in geslaagd zijn ook op 
andere archeolQgische quaestie’s eenig nieuw licht te hebben geworpen,. 
dan kan dit als extra- win st worden geboekt. Uitgeput is met het voren- 
staande de door ons behandelde stof nog geenszins, wat ook onmogelpk 
zou zpn door het betrekkelpk gebrekkige der te onzer beschikking staande 
gegevens (plaatselijke studie blijft bij dergelpke detailonderwerpen a's- 
het door ons behandelde altijd een voorname factor) en bovendien daar 
wij in verscheidene gevallen nog slechts aan den aanvang der bestudeering 
van de geboden stof staan. Mogen anderen er in slagen het onderzoek, 
waarvan wij de voorloopige uitkomsten hier gegeven hebben, tot een goed 
einde te brengen. 
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De Onderafdeelmg Lais 

(RESIDENTIE BENGKOELOE). 


1. GEOGRAPHISCHE EN CLIMATOLOGISCHE BESCHRUVING. 

A. Ligging, grootte, grenzen. 

De onderafdeeling LAIS van de afdeeling LEBONG der Residentie 
BENGKOELOE, strekt zich ten Noorden van de gewestelijke hoofd- 
plaats langs de kust van den Indischen Oceaan uit. Op den langs die kust 
loopenden verkeersweg wordt de grens met de onderafdeeling Bengkoeloe 
van de afdeeling Bengkoeloe aangegeven door een grenspaal tusschen 
K.M. 21 en 22, terwijl in het N. W. de Air Gagas, op 140 K.M. af stand 
van de hoofdplaats Bengkoeloe gelegen, de grens vormt met de ondex'- 
afdeeling Moekomoeko van de afdeeling Lebong. Deze laatste grens is 
nog niet definitief vastgesteld, aangezien de aan de onderafdeeling 
Moekomoeko grenzende marga Seblat eerst sedert 1 Januari 1922 bij de 
onderafdeeling Lais is getrokken. Vermoedelijk zal deze grens echter wel 
van den oorsprong van de Air Gagas komen te loopen naar het punt waar 
de grenzen van de Residentien Djambi, Palembang en Bengkoeloe 
samenkomen. 

De N. O.-grens is aanvankelijk de Residentiegrens met Palembang en 
wel vanaf genoemd gemeenschappelijk Resident! e-grenspunt tot aan den 
Boekit Roentjing, triangulatiepilaar 91 (via den Goenoeng Seblat, triangu- 
latiepilaar 98). Daama wordt de onderafdeeling Lebong van de afdeeling 
Lebong het N. O.-grensland. Van den Bt. Roentjing buigt de grens met een 
betrekkelijk seherpen hoek om in Westelyke richting en volgt tot den Bt. 
Oeloe Lelangi (T 2152) de vroegere grens tusschen de onderafdeelingen 
Moekomoeko en Lebong. Dan wordt de richting weer in hoofdzaak Z. 0., 
en vormt de grens een rechte Ijjn tusschen resp. de volgende toppen: Bt. 
Oeloe Lelangi (T 2152), Pg. Pandjang (T 2148), Bt. Resam (T 1950), Bt. 
Loemoet (P 90), Bt. Gedang Oeloe Lais (S 149), Bt. Beriti (T 1943), 
Oeloe Kokoi (T 2075.) en den Bt. Daoen (T 2220). 

Hier vangt de oostgrens met de onderafdeeling Redjang van de 
afdeeling Lebong aan, die van genoemden Bt. Daoen zich voortzet tot een 
punt even bezuiden den Gn. Basak (T 2073), terwijl een gebroken lijn van 
hier over den Bt. Resam (T 2072) naar bovengenoemden grenspaal tusschen 
K.M. 21 en 22 de oostgrens met de onderafdeeling Bengkoeloe vormt. 


1) Vooi' eene verklaring van den naani LAIS, zie hfdst. Ill A. 
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Ook dehier genoemde greiizen met de onderafdeelingen Lebong, Redjang 
en Beng'koeloe zijn evenmin als die met de onderafdeeling- Moekomoeko 
officieel vastgesteld, maar voor wat Leboiig betreft met den Controleur 
van die onderafdeeling in onderling overleg ontworpen, terwijl de 
grens met Bengkoeloe door de aanwezigheid van beplante velden der 
wederzijdsche bevolldng langs die grens grootendeels als vanzelve wordt 
aangegeven door de ligging dier velden. Bovendien is dat gedeelte van 
deze grens, da,t tevens de grens tussehen de marga’s Kerkap (Lais) en 
Semitoel (Bengkoeloe) uitmaakt, vastgesteld bij Residentsbesluit van 
27 Februari 1886 No. 782/20 naar aanleiding van gerezen grensgeschillen 
tussehen beide marga’s. De Redjanggrens is slechts kort en in onherberg- 
zaam terrein gelegen. De grenzen van de lioofdplaats Lais zijn vastgesteld 
in Bijblad 800. 

Het grondgebied der onderafdeeling Lais is in den loop der tijden 
niet ongewh'zigd gebleven. Van oudsher, zoowel onder de Engelsche 
Residenten als in den loop van de 19de eeuw werd de Noordwestgrens 
met Moekomoeko gevormd door de Oeray, een riviertje dat 4 K.M. 
t. Z. van Ketaoen in zee uitmondt, terwijl de Zuidgrens iets ten Zuiden 
van de Air Kerkap en evenwijdig aan deze rivier liep. In 1892 
(Stbld. 115) werd de bovengenoemde grens met Moekomoeko officieel vast- 
gesteld (van een punt aan zee tussehen Ketaoen en Oeray naar den Bt. 
Resam), maar reeds kort daarop (Gouvemementsbesluit van 30 Maart 
1902 No. 9) werd in verband met de opkomende mijnbouwindustrie de 
geheele marga en pasar Ketaoen, die vroeger tot de afdeeling Moekomoeko 
behoorden bij Lais getrokken en daarmede de grens met eerstg'enoemde 
afdeeling naar de Karang Poelau, halverwege Ketaoen-Seblat, verlegd. 
De omvang, die de mijnbouwindustrie nam, maakte echter de plaatsing 
van een Assistent-Resident te Moeara-Aman wenschelijk, in verband 
waarmee bij Stbl. 1908 No. 645, de bovenlanden van de marga Ketaoen, 
waar de concessie’s zich bevonden van Lais werden afgescheiden en de 
afdeeling zelve, evenals Redjang, Lebong en Moekomoeko, tot een onder- 
tifdeeling werd gedegradeerd. Bij hetzelfde Staatsblad werden echter de 
Bengkoeloesche marga’s Semitoel en Banghadji bij de nieuwe onderafdee- 
ling gevoegd, aan ■ welke inmiddels zooals de toenmalige Controleur 
schreef: „een belangrijke streek met hare waardevolle gronden en 
welvaartaanbrengende mijnindustrie was ontnomen”. 

1 September 1909 trad deze nieuwe orde van zaken in working. 

Toen echter in 1919 de M. M. Ketaoen had opgehouden te bestaan en 
daardoor de verbinding van de nog meer Westwaarts gelegen M. M. Sinia,u 
met Moeara-Aman nog ongunstiger dreigde te worden, dan zij reeds was, 
werden aan Lais bij G. B. van 19 Augustus 1919 No. 10 (Stbl, 633) de 
bovenstreken van de marga Ketaoen en daaxmee de M. M. Simau terug- 
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geg'even, tei’wijl de marga’s Banghadji en Semitoel in het Zuiden weer 
naar de afdeeling Bengkoeloe overgingen. 

Bij G. B. van 2 Februari 1922 No. 34 (Stbl. No. 66) werd tenslotte 
de, vooi' dien tot de onderafdeeling Moekomoeko behoorende, n^arga Seblat 
bij Lais gevoegd, zulks in verband met een voorgenomen afscheiding van 
Moekomoeko van de Residentie Bengkoeloe, en bijvoeging bij de Residentie 
Sumatra’s Westkust, welke gebiedswijziging nog steeds op zieh laat 
wachten. 

De Noord-westgrens van Lais is thans de boven reeds genoemde Air 
Gagas. Hoewel door de onzekerheid der grenzen de juiste oppervlakte van 
Lais niet kan worden opgegeven, mag deze op ruim 3500 K-M^. geschat 
worden. 


B. Algemeene gesteldheid van den bodem. Horizontale en 
verticaJe vorm. Kusten. 

Het meest naar voren tredende verschynsel van wat een beschouwing 
van de algemeene bodem-gesteldheid biedt is wel het geheel ontbreken van 
een alluviale kustvlakte. Een onstuimige oceaan, die jaar in, jaar uit op 
de kust inwerkt heeft de vorming van een zoodanige vlakte belet, en het 
door de rivieren aangevoerde slib geen gelegenheid gegeven zieh af te 
zetten. De kusten en ook het meestal smalle strand zijn bijgevolg steil en 
alleen bij de riviermondingen vindt men hier en daar een iets lager gelegen 
gedeelte en een iets meer gelijkmatig glooiend strand. Een gestadige 
afbrokkeling van het land is mede het gevolg van die inwerking van den 
Indischen Oceaan, en thans nog ontwaart men op meerdere plekken langs 
de kust rotspartijen die naar vroegere schrijvers meedeelen destijds met 
plantengroei bedekte eilandjes waren en in nog vroegere perioden onge- 
twyfeld een deel van het vasteland hebben uitgemaakt. 

Het geheele terrein tusschen de het dichtst bij de kust gelegen keten 
van den Bt. Barisan, die de grens met Lebong vormt en de kust zelve, 
bestaat uit een diluviaal en tertiair heuvelland, doorsneden door een groot 
aantal rivieren en riviertjes die bijna alle het karakter di^agen van berg- 
stroomen. Slechts hier en daar hebben zieh hoogvlakten gevormd, zooals 
in boven-Palik, die zieh bij uitstek tot den landbouw, meer in het byzonder 
tot de natte rijstteelt eigenen. 

Waar het kustterrein meer tot het zeepeil daalt hebben zieh moerassen 
gevormd, die in de riehting van de kustlijn wel zeer uitgestrekt doch niet 
breed zyn. 

Het grootste gedeelte van de onderafdeeling wordt echter ingenomen 
door een dicht oerwoud hetgeen te meer opvaJt, waar de bevolking zieh 
bijna uitsluitend langs de rivieren heeft neergezet. 

2) Vgl. w. Marsden, History of Sumatra, London 1784 p. 27. 
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Het gebergte bestaat grootendeels uit harde, meerendeels ertsrijke 
gesteenten, vooral in het gebied van de boven-Ketaoen, waar de M. M. 
Simau werkzaam is. De voornaamste toppen zijn reeds genoemd bij de 
g'rensbeschrijving; afzonderlijke verraelding vei'dienen echter nog de Tan- 
dai en Lebong Baroe-berg, "wegens hunnen ertsrijkdom en de Goenoeng 
Seblat (2383 M.), de Bt. Gedang Oeloe Lais (2130 M.) en de Gn. Oeloe Palik 
(2493 M). Enkele van deze Barisantoppen zijn uitgewerkte vulkanen. 

Aardbevingen komen herhaaldelijk voor; gewoonlijk zijn ze van korten 
duur en weinig hevig. Het roode leem dat men bij afgravingen meermalen 
aantreft wordt wel aan vroegere vulkanische werkingen toegeschreven. 
Ook zandsteen en kalk worden in de Barisan-hellingen aangetroffen. 

Na wat hierboven over de kusten is gezegd, zal men zich van de 
kustvaart geen groote voorstellingen hebben gevormd. Deze is dan ook 
mede tengevolge van een algeheele afwezigheid van baaien of inhammen 
nagenoeg niet aanwezig. Slechts een motorschoener, eigendom van de 
M. M. Simau vaart tusschen Bengkoeloe en Ketaoen, -waar een station van 
genoemde maatschappij gevestigd is, voor den opvoer van materialen en 
levensmiddelen. Gedurende den Z. O.-moesson komt het echter herhaaldelijk 
voor dat het kleine vaartuigje door het lage water en de verzande 
Ketaoenmonding niet kan uitvaren, en nog onlangs is een sehoener bij het 
uitvaren in die monding vergaan. 

Tot 1920 was de boschproducten-uitvoer met prauwen nog van 
genoeg belang om een mantri voor de in- en uitvoerrechten en accijnzen 
te Ketaoen te wettigen; nadien ging alles over land naar Bengkoeloe. 

In de eerste helft van de 19de eeuw toen de eommunicatie over land 
met Bengkoeloe nog veel te wenschen overliet heeft er echter een veel 
drukkere kustvaart, zoowel van Ketaoen, als van Lais, Palik en Seblat 
met Bengkoeloe plants gehad. De aankomende „gouvernements laadbooten” 
of „lontjors” brachten zout, de terugkeerende namen peper mee. 

De onaangename ervaringen met deze kustvaart opgedaan maakten 
echter dat zij, toen in de zestiger jaren een aanvang werd gemaakt met 
de verbetering van den weg Bengkoeloe — Ketaoen, al spoedig verdween. 

Dat de onlierbergzame kust ook de 0. I. Compagnie niet heeft afge- 
schrikt, blijkt wel uit het Daghregister gehouden in ’t Casteel Batavia 
dat in de jaren 1664 — 1670 verschillende vaarten naar en van Ketaoen en 
Seblat vermeldt. 


C. Rivieren. 

Zooals boven reeds werd opgemerkt karakteriseert het zeer geacci- 
denteerde terrein de rivieren meerendeels tot bergstroomen. Deltavorming 
komt door het sterke verval en de steile kust niet voor, terwjjl de mon- 
dingen gewoonlijk sterk verzand zyn. 
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Riviervaart komt slechts op enkele rivieren voor en is dan, met, uit- 
ssondering van die op de Ketaoen gewoonlijk nog van zeer geringe 
beteekenis. 

Zoo ziet men de bevolking in sampans van uitgeholde boomstkmmen 
of op bamboevlotten (rakits) wel van de doesoens over het water naar 
hunne ladangs trekken; van een handelsverkeer op de rivieren is echter, 
de Ketaoen alweer een oogenblik terzijde gelaten, geen sprake. De alge- 
meene richting der rivieren is N. 0. — Z. W. De meeste ontspringen in 
de Barisan-keten, die het dichtst de kust nadert, kronlielen zich met 
vele stroomversnellingen door het heuvelland en monden in den Indischen 
Oceaan uit. De omstandigheid dat de bevolking zich nagenoeg uitsluitend 
langs de rivieren heeft neergezet, verklaart de namen der verschillende 
inarga’s, die alle heeten naar de rivier, die haar gebied doorstroomt. 

Van het Zuiden naar het Noorden langs de kust trekkend treft men 
de volgende rivieren aan: 

de Air Kerkap, die slechts een korten loop heeft en door haar steile 
oevers van zeer weinig belang is; 

de Air Napal en de Air Talang Kering, beide ontstaan uit moeras- 
gronden, en tevens een Mein sawahcomplex nabij Sawang Debar bevloeiend; 

de Air Seloeboek, eveneens ontstaan uit moerasgTonden ; 

de Air Palik, die ontspringt op het bergland tusschen Lais en Redjang. 
Deze rivier is van groote beteekenis voor de irrigatie van een groot sawah- 
complex nabij Aur.Gading en Aloen Doea, ten behoeve waarvan kostbare 
kunstwerken in de Palikrivier zijn gebouwd. Van haar zyrivieren kan nog 
de Air Nakai vermeld worden, die op den Gn. Oeloe Palik ontspringt, en 
de Air Selatang, beide ter rechterzijde; 

de Air Besi (of Air Basi — brak water) , die ontstaat uit nabij Goe- 
noeng Besar (of Goenoeng Alam) gelegen moerassen. De belangrijkste 
linkerzijrivier van de Air Besi is de Air Napal; 

de Air Lais, ontspringend op den Bt. Gedang Oeloe Lais met als voor- 
naamste zjjrivieren (links) de Air Nikai en de Air Nokan, die zich reeds 
in den bovenloop bij de Air Lais voegen, de laatste nabij de doesoen 
Goenoeng Agoeng; 

de Air Padang, die ontspringt op de hellingen van den Talang Walan, 
een ruim 500 M. hoogen berg in de bovenstreken van de marga Air Padang. 
In het beneden-stroomgebied van deze rivier worden thans nieuwe irriga- 
tie-mogelijkheden overwogen. Als zij rivier kan nog vermeld worden de 
Air Pring, die nabij de doesoen Soengai Pring in de Air Padang stroomt; 

de Air Bintoenan, die haar oorsprong vindt op den Gn. Sekipat, tus- 
schen den Bt. Gedang Oeloe Lais en den Bt. Loemoet met een rechter- 
zyrivier, de Air Langanjoe, die zich naby de doesoen Batik Nau in de Bin- 
toenan-rivier werpt; 

de Air Langkap en de Air Selolong, beide riviertjes van W$inig 
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beteekenis, die hun ontstaan aan de dicht nabij de zee gelegen moerassen 
daiiken; 

de Air Serangai, op den Barisan ontspringend met de Air Sebajoer, 
van den gelijknamigen berg afkomstig als rechter-zijrivier; 

de Air Oeray, een rivier die haar oorsprong vindt op den Bt. Resam 
en alleen als grensrivier met Moekomoeko vroeger beteekenis heeft gehad ; 

' , de Air Ketaoen, die hieronder afzonderlijke bespreking vindt ; 

de Air Karang Poela.u, eveneens lang een grensrivier tusschen Lais 
en Moekomoeko, maar overigens wegens volslagen gemis van bevolking 
langs haar steile oevers van geen beteekenis; 

de Air Seblat, een groote rivier die ver van haar uitmonding op den 
Barisan in het Lebongsche ontspringt doch alleen in haar uitersten bene- 
denldop doesoens aan haar oevers ziet verrijzen, en voorts door de bevloeiing 
van een Mein sawahcomplex (beteekenis heeft; 

de Air Sabai en de Air Gagas, beide van weinig belang; de Air Gagas 
vormt de-tegenwoordige grens met Moekomoeko. 

Naast en behalve de genoemde rivieren mondt een groot aantal 
kleinere stroompjes in zee uit, vooral tusschen de Ketaoen en de grens 
met de onderafdeeling Moekomoeko. Pat deze geen afzonderlijke vermel- 
ding hebben gevonden vond zijn oorzaak in de geringe watermassa, dan 
wel in de omstandigheid, dat door afwezigheid van bevolking langs de oevers, 
die rivieren van geen direct practised nut of belang zijn. Aan of in de 
onmiddellijke nabijheid van de rivieren vindt men dorpen met gelijklui- 
dende namen, hetzij met of zonder de aanduiding „Air”. Zoo heeft men de 
doesoens Seblat, Bintoenan, de pasars Ketaoen en Lais etc. en daarnaast 
de doesoens Air Padang, Air Napal etc. 

Alleen de Air Besi en de Air Gagas, waar men dgl. gelijknamige dorpen 
niet aantreft, vormen een uitzondering op dezen regel. 

Reeds eenige malen moest de Air Ketaoen uitgezonderd worden bij 
de bespreking van de rivieren en de afwijkingen die deze sti’oom door h^ar 
grootte en belangrijkheid vertoont van het algemeene rivierbeeld wettigt 
een afzonderlijke beschouwing s). De Ketaoen ontspringt op den Tebo 
Loemoet Renah, een ruim 1800 M. hoogen berg die op de grens van de 
onderafdeeling Lebong met de Residentie Palembang in de derde Barisan- 
keten gelegen is. Na zich door de tweede keten een weg te hebben gebaand 
stroomt zij in de vruchtbare Lebongsche hoogvlakte en doorbredet dan 
yoorbil Moeara-Aman ook de eerste Barisan-keten. Hier vangt ha ar loop 
door de onderafdeeling Lais aan maar van bevaarbaarheid is door het snelle 
verval en de vele stroomversnellingen nog weinig sprake. Die bevaarbaar- 
heid vangt voor grootere laadprauwen eerst aan nabij Moeara Santan, 

3) De Ketaoen werd vanaf de Inist het eerst opg-enomen door de heeren Blommen- 
daal en Van Gennep, officieren behoorende tot den etat major vaai Z. M. Korvet „Van 
Speyk” in 1854. 



7 


waar de Air Santan als linkerzijrivier in de Ketaoen uitmondt, nadat reeds 
eerder de Air Soewo als rechterzijrivier is opgenomen. De M. M. Simau 
eii de M. M. Ketaoen, wier opvoer geheel over de Ketaoen plaats vond en 
vindt, hadden te Moeara Santan vroeger een station. Na het ontstaan van 
een smalspoorbaan van het etablissement Simau naar Napal Poetih, 4 K.M. 
benedenstrooms van Moeara Santan eveneens aan de Ketaoen gelegen, is 
dit doorvoerstation echter naar laatstgenoemde plaats verlegd. Napal 
Poetih 30 K.M. van de monding verwijderd is bij gunstigen waterstand 
ook voor een groote motorboot van de M. M. Simau bereikbaar. Na Napal 
Poetih Worden de stroomversnellingen zeldzamer, de rivier breeder en dicht 
bij haar uitmonding in den oceaan, neemt zij bij Koeala Lelangi nog de 
Air Lelangi, een lange kronkelende rivier, die op den Boekit Oeloe Lelangi 
ontspringt, als rechterzijrivier op. 

Het goederenvervoer op de Ketaoen omvat in hoof dzaak den opvoer van 
levensmiddelen en bedrijfsmaterialen voor het mijnbouw-etablissemeiit 
Simau. Het vindt plaats in groote prauwen met 80 tot 100 picol laadver- 
mogen. Ook eenige, Chineezen te Ketaoen hebben prauwen in de vaart, 
voor den opvoer van handelsgoederen ten behoeve van de Padangsche 
handelaren te Napal Poetih en Soengai Landai, terwij'l de bevolking met 
haar kleine prauwtjes den waterweg verre verkiest boven het langs de 
geheele rivier tot Moeara Santan loopende pad. 

Meren komen in Lais niet voor. 

D. Klimaat en moesson. 

A1 ondei’scheidt men in de onderafdeeling Lais duidelijk een Oost- en 
Westmoesson het klimaat is er betrekkelijk constant, d.w.z. waim en 
vochtig. Gedurende den Westmoesson, die het grootste aantal regendagen 
bevat, domineeren de winden uit W. en N. W. rich ting. In April volgt de 
kentering, terwijl van Mei tot September 0. en Z. 0. winden de heerschen- 
de zijn. 

Deze laatste periods gaat gewoonlijk gepaard met een vei-minderd 
aantal regendagen. In October wordt de najaarskentering merkbaar door 
meerderen regenvaJ. 

In de droogste maanden Juni en Juli yalt gemiddeld 150 m.M. regen 
per maand, in de regenrijkste, November en December 400 a 500 m.M. 
Het jaarlijksch gemiddelde bedraagt ruim 3000 m.M. Tal van storende 
invloeden zijn echter gedurende het geheele jaar merkbaar. 

De hoogvlakten en bergstreken onderscheiden zich behalve door een 
lagere gemiddelde temperatuur, tevens door een geringer verschil tusschen 
Oost- en Westmoesson, dan aan de kust woi'dt waargenomen, en meerderen 
regenval. 
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Aan de kust stygi de dagtemperatuur in de middag'uren tot ± lOP 
Fahrenheit in de zon en ± 90° Fahrenheit in de scliaduw (binnenshuis 
± 86° F.)- Des morgens en ’savonds hebben de zee- en landwinden, 
zooals die ook overal elders aan de kusten waargenomen worden, een 
merkbaren invloed op de temperatuur. 

E. Wegen en paden. Bruggen. 

Langs de kust heeft reeds van oudsher een pad bestaan dat de hoofd- 
plaats Bengkoeloe met de vroegere Engelsche Residentsposten Laye (Lais) , 
Cattown (Ketaoen) , Ipoe en Moekomoeko verbond. Dat van niet veel meer 
dan een pad sprake was, blijkt wel uit het feit dat nog in het midden Van 
de 19de eeuw de trajecten Bengkoeloe — Lais en Lais — Ketaoen elk 
2 dagen reizens vorderden. Zooals reeds in hoofdstuk B aangegeven, zocht 
men gewoonlijk zijn toevlucht in de kustvaart', maar de sterke branding, 
de verzande riviermondingen en last not least de mogelijkheid van een 
militaire expeditie naar het lastige landschap Lebong via Lais, richtte de 
aandacht weer meer op den landweg en in 1856 werd het onderzoek naar 
de mogelijkheid van het aanleggen van een ti’ansportweg van Bengkoeloe 
naar Ketaoen aan de heeren Hewetson en Peeters, beiden bestuursambte- 
naren opgedragen. In 1857 ging deze opdracht over op den heer J. R. Lewis 
en in Mei 1859 werd met het traceeren van een „begaanbaar pad, voor 
menschen en draagvee, breed 3 nederlandsehe ellen”, door een 25-tal dwang- 
arbeiders een aanvang gemaakt. Eerst na de verheffing van de Assistent- 
Residentie Benkoelen tot een Residentie (in 1878) werd een aanvang 
gemaakt met de verbetering van dit pad tot een rijweg. 

De tegenwoordige verkeersweg Bengkoeloe — Ketaoen volgt, behou- 
dens later aangebrachte weg-omleggingen nog steeds dit oude trace, en 
heeft alleen op enkele gedeelten in het traject grens Bengkoeloe — Lais 
een harde onderlaag. Tusschen Lais en Ketaoen is dit nergens het geval. 
Hier is, door het herhaaldelijk nieuw-opbrengen van een grindlaag een 
harde baan ontstaan, die echter by zware regens of abnormaal zwaar 
verkeer betrekkelijk spoedig stukgereden wordt. Het sterk geaccidenteerd 
terrein, waardoor het trace loopt, de vele hellingen en, bochten zijn mede 
oorzaak dat dit weggedeelte voor zijn gewoon onderhoud groote offers in 
geld en heerendiensten eischt, zoowel als de voortdurende aandacht van 
Europeesch en Inlandsch bestuur. 

Na Ketaoen zet de kustweg zich voort in den vorm van een aarden 
en gedeeltelijk een grasbaan. Reeds eenige jaren wordt hier aan het 
begrinten gearbeid om op deze wijze een behoorlijke, althans voor personen- 
auto s berijdbare verbinding met Moekomoeko en verder met Sumatra’s 
Westkust te bewerkstelligen. 
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Ook op dit weggedeelte (Ketaoen — Air Gagas) werken eenige 
ongunstige factoren, en wel in de eerste plaats de absolute afwezigheid 
langs dezen weg tusschen Ketaoen en Seblat (35 K.M.) van dorpen, verder 
de biigevolg verre afstanden, die de heerendienstplichtigen hebben af te 
leggen en ten slotte het kleine aantal grindvindplaatsen, dat een tijdroovend 
grindvervoer in grobaks door een sterk geaccidenteerd terrein met zich 
brengt. 

De laa.tste heerendienstweg in deze onderafdeeling is een by Kerkap 
van den kustweg afbuigende binnenweg naar Aur Gading, die het belang- 
rijkste bevolkingscentrum van deze onderafdeeling met groote irrigatie- 
werken en sawahcomplexen doorsnijdt. Tot voor kort werd deze betrekkelyk 
sraaJle weg door de heerendienstplichtigen van de marga’s Palik en Perbo 
onderhouden maar sedert begin 1923 is hier een proef genomen met het 
stelsel van algeheelen afkoop, waarover hieronder nader. Bijgevolg vindt 
het onderhoud thans geheel in vrijen arbeid plaats. 

De sedert 1922 aangevangen begrinting vordert goed zoodat perso- 
nenauto’s thans reeds van dezen weg gebruik kunnen maken. 

Volledigheidshalve moge hier nog een opgave volgen van de afstanden 


der in heerendienst onderhouden trajecten; 

1. Grens Bengkoeloe (K.M. 21i/^) — Lais 25^^ K.M. 

11. Lais — Ketaoen 37 „ 

III. Ketaoen — grens Moekomoeko (K.M. 140) 56 „ 

IV. Kerkap — Aur Gading 25 „ 

In totaal dus K.M. 


Als bijdrage voor het gewoon onderhoud der heerendienstwegen wordt 
door de B. 0. W, jaarlijks een bepaalde som ter beschikking van het Bestuur 
gesteld. 

Voor 1923 bedroeg die som / 8400. — 

Een groot aantal kleine, zgn. margawegen doorsnijdt voorts vooral 
het zuidelijk gedeelte van de onderafdeeling. 

Zoo treft men langs de Air Palik een voor i^edati’s berijdbaar pad aan 
dat van Palik, aan den grooten weg, loopt naar Tandjoeng Agoeng (9 K.M.), 
waar het in verbinding komt met den weg Kerkap — Aur Gading. 

In de marga Air Besi heeft men een soortgelijk pad van Kota Agoeng 
aan de kust, via Talang Lembak naar Pekan Simpang (15 K.M.). Van 
hier bestaat weer een verbinding in Z. 0. richting met het zooeven genoem- 
de Tandjoeng Agoeng (5 K.M.). 

Langs de Laisriviei' loopt zoowel aan den linker- als aan den rechter- 
oever een weg, waarvan de eerste die van de onderafdeelingshoofdplaats 
Lais, over de groote doesoen Goenoeng Selan naar Tabah Tembilang voert 
(27 K.M.) de belangrijkste is en voor grobak- en pedatieverkeer toeganke- 
lyk. De weg op den rechteroever is daarentegen een paardenpad dat van Lais 



voert naar Padang Kala (16 K.M,) waar het den margaweg Air Padang — 
Soeka Rami (20 K.M.) die langs de Air Padang loopt, ontmoet. 

Tusscheri Soeka Rami en Goenoeng Selaii bestaat een verbinding met 
een overvaart (bamboevlot) over de Air Lais (4 K.M.) . 

Van Bintoenan loopt een pedatieweg langs de Bintoenanrivier (aan- 
vankelijk langs den rechter- maar voorbij Batik Nau langs den linkeroever) 
naar Kota Baroe (24 K.M.). 

Het drukke rivierverkeer op de Ketaoen is oorzaak geweest dat de 
aan den rechteroever van deze rivier van Ketaoen naar Moeara Santan 
loopende weg (33 K.M.) eenigszins in verval is geraakt, en alleen nog maar 
te paard of te voet begaanbaar is. Pedatieverkeer vindt hier niet plaats. 

Ten slotte voert van Seblat een gbede margaweg naar Air Tenang, 
de uiterste doesoen in deze marga (20 K.M.). Van Aur Gading, Tabah 
Tembilang en Kota Baroe voeren voorts boschpaden over den Barisan naar 
Redjang en Lebong; ook de M. M. Simau is door een nog betrekkelijk goed 
begaanbaar voetpad met Moeara-Aman verbonden, terwijl de bovenstreken 
van de marga’s Seblat en Ketaoen door een voetpad via Tandjoeng Dalam 
aan de Air Lelangi eveneens met elkaar in rechtstreeksche verbinding 
staan. 

De margawegen, over het algemeen aaneenschakelingen van bochten 
en hellingen worden in gemeente- of doesoendienst door de bevolking der 
naastbijliggende dorpen onderhouden, wat niet wegneemt dat ze na zware 
regenbuien dikwijls in een modderpoel worden herschapen. De boschpaden 
moeten gewoonlijk bij elk gebruik opnieuw worden opengekapt. 

Zooals hierboven reeds terloops werd opgemerkt maakt de M. M. 
Simau voor den opvoer van haar goederen van Napal Poetih (het laatste 
rivierstation) naar Lebong Tandai (het etablissement, afstand 35 K.M.) 
gebruik van een smalspoorbaan, waarlangs de op lorrie’s geladen goederen 
door kleine locomotieven naar hunne bestemmingsplaats worden gebracht, 
teiwijl het . personenvervoer gewoonlijk per paardenlorrie plaats vindt. 
Eenige tunnels en vakwerk-bruggen komen in het traject voor. 

Na de liquidatie van de M. M. Ketaoen is de lorriebaan Lb. Soempit — 
Lebong Soelit komen te vervallen. 

Een groot aantal ijzeren vakwerk-bruggen treft men in den kustweg 
aan. De voornaamste zijn die over de Air Palik, de Air Lais, de Air Padang, 
de Air Bintoenan en de Air Oeray. Aan de Ketaoenmonding bevindt zich 
een groote veerpont, die langs een kabel over de rivier getrokken wordt. 
Veel gebruik wordt er echter in verband met het geringe verkeer met 
Seblat of Moekomoeko niet van gemaakt. Van de Ketaoen tot de grens 
van Moekomoeko zijn de bruggen meest semi-permanent, geheel van hout 
met gecementeerde landhoofden. De meeste zijn geheel in verval en behoe- 
ven dringend verbetering. Over de Air Seblat en de Air Sabai heeft men 
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weer overvaarten, maar van heel wat eenvoudiger constructie dan die te 
Ketaoen, n.I. bestaande uit een planken vloer op twee sampans bevestigd. 
Over de Karang Poelau bestaat noch brug, noch overvaart. Gewoonlijk, is 
de waterstand in deze rivier echter zoo laag, dat men er gemakkelyk door 
been waden of ryden kan. Het onderhoud van de door den gewestelijken 
Waterstaatsdienst gebouwde bruggen, ook de semi-permanente berust 
geheel by dien dienst. Een onderopzichter der B. 0. W. met standplaats 
Lais is o.m. hiervoor in de onderafdeeling geplaatst. 

Ook in de margawegen komen overvaarten voor. Gewoonlijk bestaan 
ze uit bamboevlotten (rakits), die langs een dikke rotan over het meestal 
snelstroomende water worden getrokken, en van tijd tot tijd vernieuwd 
Worden. 

II. BEVOLKING — REDJANGERS. 

A. Overleveringen, afkomst, stani en klasse-inrichting. 

Omtrent de oudste geschiedenis van de Redj angers, die ethnografisph 
tot de Midden-Maleiers gerekend worden en die behalve de onderafdee- 
lingen Lebong, Redjang en de bovenstreken van de onderafdeeling Beng- 
koeloe, ook nagenoeg de geheele onderafdeeling Lais bevolken is Ayeihig 
met zekerheid bekend. 

De eenige, zij het ook weinig betrouwbaxe gegevens worden gevonden 
in de overleveringen der bevolking welke overleveringen als kern gewoon- 
lijk hebben de tembo’s of geslachtslijsten. Dichtung en Wahrheit zijn hierin 
niet te onderscheiden, toetsing aan historische documenten is bijna geheel 
uitgesloteii en maar al te vaak krijgt men den indruk dat verheffing van 
eigen familie of stam by de opstellers dier tembo’s een voorname rol heeft 
gespeeld. Bovendien zijn enkele nog niet zoo heel lang geleden op schrift 
gesteld, zoodat zy practisch herleid worden tot mondelinge voortverhaling, 
hetgeen uit een oogpunt van betrouwbaarheid nieuwe gevaren in zich sluit, 
terwyl aan andere, uit den aard van hunnen fantastischen inhoud alle histo- 
rische waarde nioet ontzegd worden. Eenige van deze overleveringen moge'h 
hieronder volgen: 

1. Een tembo in het bezit van den gewezen Pangeran van de marga 
Perbo, Lenggang gelar Radja Moeda, luidt vertaald als volgt: 

„Voorwaar,' dit is de geslachtslijst van de afstammelingen van 
Toeankoe Sultan Mardoe Alam Sjah, die vorst was in het oudste koninkryk 
en regeerde in het land van Indrapoera Pagoeroejoeng'. De zoon nu yap 


i) W. Marsden zag in de kedjangers een origineele Sumatraansche bevolking, 
History of Sumati^a, London 1784, p. 37, . 



dezen, genaamd Mohammad Jasin gelar Beliau Radja Mahkoeto Alam trok 
uit het land Indrapoera naar Lebong, waar hij zich vestigde in de doesoen 
Kota Roekam. Toen lijj hier gekomen was, verzamelden zich alle doesoen- 
bewoners, oud en jong, mannen en vrouwen, groot en klein en op dit tiidstip 
werd een naam gegeven aan de 4 Redjangstamraen of 5 met den stam 
Semitoel ®). Door de voorbesehikking van God, de heer van alle hemelen, 
huwde Soetan Mohammad Jasin gelar Radja. Mahkoeto Alam met Poetri 
Tjindar Diwi, dochter van Radja Imbang Djaja «). Zij kregen een zoon 
genaamd Beliau Radja Mawang en een dochter genaamd Poetri Pinang 
Masak, die huwde met Ratoe Zainoel Hasan, zoon van de vorstin Ratoe 
Maharadja Pahit '^) in het land Java. Deze Ratoe Maharadja Pahit kreeg 
een dochter Poetri Lindoeng Boelan en 4 zonen n.l. Bikoe Bembo, Bikoe 
Sepandjang Djiwa^), Bikoe Bermano en Bikoe Djenggo ®). Hunne nako- 
melingen, zooals die hieronder zijn aangegeven, zijn hunne erfgenamen 
van al wa.t in Lebong is en de geheele rivier Ketaoeii en evenzoo van de 
oorspronkelijke goudvindplaatsen en de vogelnesten. 

Voorwaar dit is de oorsprong van de afstammelingen die de poesaka 
hebben gekregen en wier nakomelingen ze hebben ontvangen zooals hier- 
onder vermeld is, de een na den ander tot op den huidigen dag vanaf het 
Rijk van Minang Kerba,u Pagarroejoeng, geschreven in 1902”. 

Onder deze inleiding volgt dan een reeks van afstammelingen, voor- 
namelijk vaix dien tak, die zich in Perbo en omstreken neerzette. Men vindt 
de meesten terug in de hieronder volgende overleveringen. Bij enkele namen 
zijn nadere aanwijzingen gegeven. 

Zoo Worden als de stammen (tiang empat) van de 4 stamhoofden 
(empat petoelai) Bikoe Bembo, Bikoe Sepandjang Djiwa, Bikoe Bermano 
en Bikoe Djenggo genoemd resp: Djoeroekalang, Toebai ^®), Bermani en 
Seloepoe en als de mijnen waarvan ze de respectievelijke bezitters waren : 


6) Deze genealogische oerraarga (stam) komt in de andere overleveringen nergens 
roor. Een territoriale marga van dien naam bestaat thans. echter nog in de onder- 
afdeeling Bengkoeloe. 

®) J. L. M. Swaab: Beschryving der onderafdeeling Kedjang. Bijdr. Kol. Inst. 
LXXII, spreekt van: „Imbang Djaja van Indrapoera”. 

'?) Modjopahit. 

In andere overleveringen ook wel Bikoe Benoeo genoemd. 

9) Ook wel B. Berdjenggo en B. Mendjenggo genoemd. 

19) Elders ook wel Merigi genoemd. 

11) Eeeds bij W. Marsden, History of Sumati-a, London 1784, p. 176 komen deze 
4 stammen voor. Hy noemt ze Joorcallang, Toobye, Beremannie en Seloopo. Volgens 
F. G. Steck, Extract uit de besclmjving van eene reis naar het tusschen Benkoelen 
en Palembang gelegen onafhankelijke landschap Lebong, Bijdr. Kol. Inst. 2, IV bestond 
dat landschap in 1867 nog uit de 4 genoemde genealogische, zy het ook niet gelijkwaar- 
dige marga’s. 
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Lebong Simau, Lebong- Donok, Lebong Simpang en Lebong Soelit. A1 mag 
aangenomen worden dat de bevolking reeds zeer lang geleden (13de eeuw?) 
met den goudiiikdom van het land bekend was, deze laatste namen, die 
geheel overeenkomen met die der verschillende mijnbouw-maatschappijen, 
moeten als een bijvoeging van later tijd beschouwd worden. 

2. Overlevering betreffende de Tiang Empat van Aur Gading, in 
1918 op schrift gesteld door Abdoel Manan, Assistent-Demang van 
Kerkap Deze luidt in vertaling: 

„In vroeger tijden leefde er een vorstin in Modjopahit die 7 kinderen 
had, waaronder 4 zonen te weten Bikoe Bembo, Bikoe Benoeo, Bikoe Ber- 
mano en Bikoe Mendjenggo. Deze kwamen van Modjopahit naar Sumatra. 
In de Lampongs gingen zij aan wal en van hier trokken zy te voet naar 

de Ketaoen. Die rivier voeren zjj op tot ze te Moeara-Raman kwamen . 

Hier zetelde toentertijd een koning, wiens gemalin zwanger was. In 
zijn rijk liet hij bekend maken, dat de geneesheer die de verlossing tot 

een goed einde zou brengen, met de jonggeborene, wanneer het een 

dochter was, zou mogen trouwen. Hierop maakte Bikoe Bermano zijn 
opwachting bij den koning en deelde hem mede, dat hij in staat was de 
vorstin te behandelen, geholpen door Gods macht. De vorstin beviel van 
een dochter die den naam kreeg van Poetri Singgang. Bikoe Bermano trok 
hierop naar Kota Roekam nabij Doesoen Semelako en bouwde daar een 
groot huis. Terwijl Bikoe Bermano hier bleef groeide Poetri Singgang op 
tot een jong meisje, waarop de koning haar aan Bikoe Bermano ten 
huwelyk schonk. 

Hierby vroeg hy echter om den djoedjoer (koopprijs) volgens den adat, 
waarop Bikoe Bermano antwoordde: 

„Goed, in de feestzaal (tempat bimbang) . zal een gewei van een hert 
opgehangen worden en mijn verzoek is, dat als teeken dat de adat djoedjoer 
gebruikt moet worden, daaraan iets zal worden opgehangen van de bezit- 
tingen van de prinses. 

Wanneer het breekt zal ik den koopprijs betalen”. 

De koning hing hierop een gong aan het hertsgewei waardoor het 
afknapte. 

Met zyn echtgenoote trok Bikoe Bermano naar Kota Roekam. Zy 
kregen twee kindei’en n.l. een dochter Poetri Dajang Djenggi en een 
zoon Tachta Sekilan. 

In de tegenwoordige marga, als rechtsgemeenschap en bestuurseenheid, is van een 
zuiver genealogisch stamverband weinig sprake nieei', als g'evolg van toenemende 
onderlinge huwelijken, uitzwei’ming etc. 

12) Deze overlevering komt zeer beknopt en met tal van afwijkingen ook voor in 
J. L. M. Swaab: Besehryving van de onderafdeeling Redjang, Bij dr. KoL Inst. LXXII. 

13) Deze reis wordt ook terloops vermeld in L. C. Westenenk: De Hindoe-Javanen 
in Midden- en Zuid-Sumatra, Welt. 1920. 
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Tachta Sekilan huwde Poetri Kembang uit de doesoen Semalako in 
Lebong en deze kreeg 9 zonen : 


1. 

Gadja Merik, stamvader van 

de 

bevolking 

van Aur Gading 
(Lais). 

2. 

Gadja Meram, „ „ 


99 

Teis (Lebong). 

3. 

Gadja Gemeran, „ „ 

91 

99 

Keban Agoeng 
(Redjang) . 

4. 

Gadja Ripak, „ „ 

91 

99 

Tandjoeng Ra- 
man (Seloema). 

5. 

Gadja Rimboen, „ 

99 

99 

Djenggaloe 
(Seloema) . 

6. 

Gadja Biring, „ 

99 

99 

Keban Agoeng 
(Redjang). 

7. 

Gadja Beniting, „ „ 

99 

99 

Napal Poetih 
(Lais) . 

8. 

Gadja Pekik, „ „ 

99 

99 

Kepala Tjoeroep 
(Redjang) . 

9. 

Gadja Rajo, „ „ 

99 

99 

Air Keroe 
(Pasoemah) . 


Gadja Merik huwde en kreeg een zoon Ario Maulana genaamd en deze 
Ario Maulana huwde met Poetri Koeajang, dochter van Temenggoeng 
Agoeng Goenoeng, van de doesoen Poendjau. Ario Maulana kreeg 8 kinde- 
ren, 4 zonen en 4 dochters. De zonen waren: 

Rio Tadjau, Rio Tirau, Rio Gapai en Rio Manipai; de dochters: 
Dajang Tei’entang, Dajang Terenting, Dajang Djebau en Dajang 
Djebai. Van Kota Roekam trok Ario Maulana weg met zijn kinderen om 
goeden ladanggrond te zoeken, Deze werd gevonden nabij het tegenwoor- 
dige Aur Gading en de 8 kinderen vestigden zich op verschillende plaatsen 
die later zouden heeten Aur Gading (Rio Tadjau), Kota Lekat (Rio Tirau 
en Dajang Djebau), Doesoen Sawah (Rio Gapai), Menjangka (Rio Mampai 
en Dajang Terenting), Loeboek Doerian (Dajang Terenting) en Senali 
(Dajang Djebai). 

Rio Tadjau kreeg 2 kinderen n.l. Boepati Hilang di Laman, aldus 
genoemd omdat hij op het dorpsplein te Perbo plotselirig verdween, in 
verband waarmee men te zijner nagedachtenis een graf maakte, dat tot 
op den huidigen dag nog aangewezen wordt en Boepati Hilang di Mesdjid, 
die op raadselachtige wjjze in de moskee te Aur Gading verdween. Ook 
zijn graf wordt nog steeds onderhouden. 


5^^) De ^treken, waarvan deze 9 zonen de stamvaders waren, worden in de ver- 
schillende overlevering'en verschillend aangeduid. ‘ ' ' 
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Boepati Hilang di Mesdjid ’s) Het 2 kinderen achter n.l. Radja Ing-a, 
die kinderloos overleed en Radja Mata Berkilat. De laatste had 4 zonen: 
Jii Demang, Ki Sidai, Ki Radja en Ki Toea. Van hen bleef Ki Demang in 
Aur Gading ; de 3 anderen trokken naar wat weldra zou heeten de marga 
Air Besi. Waar Ki Deinang thans nog leeft, eindigt hier voorloopig de 
overlevering. 

3. Als afstammelingen van Bikoe Bembo beschouwen zich de bewo- 
ners van de tegenwoordige marga Bintoenan. 

De Pasirah van die marga, Mohamad Ibrahim gelar Radja Chalipa, 
verhaalt daaromtrent het volgende: 

De 4 breeders Bikau Bembo, Bikau Bermano, Bikau Sepandjang 
Djiwa en'Bikau Berdjenggo moesten Modjopahit verlaten, omdat zij een 
heiligen benoewangboom geveld hadden. Zij trokken naar Lebong, waar zij 
zich vestigden in Kota Roekam en later in de doesoen Tapoes. Bikau 
Sepandjang Djiwa werd de stamvader van Redjang Toebai (Moeara- 
raman, Semelako) ; Bikau Bermano van Redjang Bermani (Teis, Moebai) ; 
Bikau Berdjenggo van Redjang Seloepoe (Kota Tebing, Kesambe) en 
Bikau Bembo, de oudste der 4 breeders van Redjang Djoeroekalang, De 
laatste zetelde te Pagar Alam, nabij Serangai in de tegenwoordige marga 
Bintoenan. Hij had twee zoons: Scenting Sakti ^®), de stamvader van de 
latere districten Bintoenan en Ketaoen en Setanggai Pandjang die in de 
doesoen Tapoes (Lebong) zetelde. Scenting Sakti had 3 zoons: Mastiko 
Kantjil, begraven in Oeloe Serangai, Rio Bakau, begraven op den berg 
Tandai en Rio Banoek, begraven nabij Moeara-Bliti in Boven-Palembang. 
De 3 zonen van Mastiko Kantjil waren Soekar Gading, Poesaka Oenar en 
Teras Nenggaroh. Soekar Gading had een dochter, genaamd Lentjik G«rik. 
Haar afstammelingen werden de bewoners van de doesoen Goenoeng Selan 
in de tegenwoordige marga Lais. Haar graf bevindt zich onder een doekoe- 
boom nabij dat dorp. Poesaka Oehar had 2 zoons n.l. Setijoh Gemeler, 
begraven in de doesoen Samban (marga Bintoenan) en Rio Dalai, begrayen 
te Soekamana (eveneens marga Bintoenan). Teras Nenggaro kreeg 3 
zonen: Rio Boelan, Rio Bakas en Rio Oeloeng. 

Van Teras Nenggaro beweert de verhaler een afstammeling in den 
7en graad te zijn. 


15) De onder 1 genoemde tembo volgt weer speciaal de afstamineling'en van Boe- 
pati Hilang di Lainan als bewoners van de marga Perbo. 

16) Deze Soenting Sakti of Seroenting Sakti is meer bekend onder den naam PaMt 
Lidab, die hem gegeven werd als gevolg van zijn vermogen om inenschen en dieren 
tot Steen te vervloeken. 

-Voor de legende van hem’ fen zijn zwager Ario Tebing zie: L. C. Westenenk, De 
Hindoe-Javanen in Midden- en Zuid-Sumatra, Weltevi\ '1920, p. 9. 
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4. Van de oudste wereldgeschiedenis bestaat de volgende koi’te over- 
levering, die met kleine afAvykingen in vei’schillende Redjangsche streken 
wordt veiteld. 

De hier volgende lezing is afkomstig van Hadji Djalil gelar Radja 
Djoendjoeng, pasirah van de marga Perbo. 

„Na het godsoordeel ten tyde van Noach verdeelde een wind, „Sidang 
Widajah” geheeten de wereld in 4 groote eilanden. Het waren Sumatra, 
Konstantinopel, China en Java. Door den Albeschikker werd ieder eiland 
toevertrouwd aan een prinses. Zoo verkreeg Dajang Alik Maharadja Di- 
pang, Sumatra; Dajang Soetan Baginda Radja Boedjang, Konstantinopel; 
Dajang Mantri Inang Selakah, China en Dajang Amat Derad j a, Java. 
Deze 4 prinsessen huwden 4 vorsten: 

Radja Benyang, die te Pagar Roejoeng zetelde huwde met Dajang 
Alik Maharadja Dipang. Hunne afstammelingen vormden het geslacht 
DjoeroekaJang. 

Radja Benijoeng, te Modjopahit huwde met Dajang Soetan Baginda 
Radja Boedjang; huime afstammelingen vormden het geslacht Bermani. 

Radja Tachta Goeling Sakti, die te Konstantinopel troonde huwde 
Dajang Mantri Inang Selakah ; hunne nakomelingen vormden het geslacht 
Merigi. 

Radja Sekandar Bertandoek, de vorst van China huwde Dajang Amat 
Deradja; hun nakomelingschap vormde het geslacht Seloepoe. 

Dit is de oorsprong van de 4 Redjangstammen en hunne 4 hoofden 
(4 tiang 4 petoelai) . 

De Bermani-stam ontstond op Java, dat Sumatra overheerschte toen 
de 4 Bikoe’s daar naar toe kwamen. 

De Redjangers van dien tyd de orang Redjang Sawah i’) werden 
verdrongen door de afstammelingen der Bikoe’s. 

5. Een reeds in 1885 op schi'ift gestelde en algemeen bekende legende 
luidt als volgt 

De Redjang en Lebong werden het eerst bewoond door 4 personen, 
afkomstig van Modjopahit. Die 4 personen werden de 4 tiang genoemd en 


1'?) L. C. Westenenk noemt in: „De Hindoe-Javanen in Midden- en Zuid-Sumati-a” 
de orang Eedjang Sawali, afkomstig' van Modjopahit, maar gedegenereerd, J L. M 
Swaab: ,,Beschrijving van de onderafdeeling Redjang” spreekt ook over de Redjang 
Sawah als een vei-wilderd ras, maar niet als afkomstig van Modjopahit. Die degene- 

ratae zou het gevolg geweest zyn van de invallen der Atjehers in het begin der 
17de eeuw. 

18) Voor een geheel andere lezing van blykhaar hetzelfde onderwerp zie J. L. M. 
swaab: HBeschnjving van de qnderafdeeling Redjang”. 
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wei’den de hoof den van de stammen Toebai, Djerkalang, Seloepoe en Bir- 
manie. Weldra rezen tusschen die marga’s geschillen voor welker beslech- 
ting zij een Eadja zochten. 

De 4 tiang begaven zich hiertoe naar Bantam, maar kregen van den 
Sultan van dit ryk tot bescheid dat ei’ te Bantam geen vorst voor hen was. 
Hij raadde hen echte aan naar Pagarroejoeng te gaan, waar degene die 
in het bezit zou bevonden worden van het Tjoendi Sepandjang Giri (een 
zwaard, ook wel Pedang Bantam genoemd) geschikt zou zijn om vorst te 
worden over de Redj angers. Op deze wijze verkregen de 4 tiang 
een Chalipa, die zich te Moeara-Aman (Lebong) vestigde. Een deel 
van de afstammelingen van de Empat Tiang verhuisde naax de 
kuststreken en eenigen van hen gingen wederom naar Pagarroejoeng om 
een Radja te zoeken. Zij vonden dien in Baginda Maharadja Sakti die 
zich te Soengai Lemau (het tegenwoordige Pondok Klapa in de onder- 
afdeeling Bengkoeloe) vestigde. Zijne afstammelingen waren de latere 
regenten van die landstreek (waaronder ook Lais ressorteerde) . Reeds 
onder Baginda Mahai-adja Sakti waren de Redjangers cijnsbaar aan 
Bantam. 

Tot zoover de legende. 

De historische bronnen zijn heel wat kariger. 

Hindoe-invloeden heeft men wel is waar in geheel Zuid-Sumatra 
bespeurd, maar in hoeverre het Javaansche rijk Modjopahit hier recht- 
streeks bij betrokken was is niet zoo gemakkelijk aan te toonen als dat voor 
Midden-Sumatra het geval is, al wijst in het bijzonder de hoofdentitu- 
latuur in die richting ^o). 

Ook een rechtstreeksch verband tusschen het Rijk van Minangkabau 
en de Redjangers kan op historische gronden niet worden gelegd. Geheel 
anders is het met Bantam gesteld, van welk rijk Valentijn vermeldt: „onder 
deze Koning nu (van Bantam) stond van oudsher, niet alleen Bantam en 
de verdere landen die van het Koninkrijk Jakatra omtrent de Rivier van 
Tangerang bepaald wierden; maar Sjech Ibn Maulana (anders ook genaamd 
Ibn Israel, ook Soesoehoenan Goenoeng Djati) heeft ook de kust van 
Lampong of Bengkoeloe, Sillabar en alles vandaar Zuid-aan, al van die 
eerste tijden af veroverd en aan zijn kroon gehegt”. 

Marsden deelt mede dat de eerste Mohaihmedaansche Sultan van 
Bantam huwde met een dochter van den vorst van Indrapoera, die als bruid- 


1^) Een stamboom van het huis van Soengai Leman voorkomende in J. L. W. v. 
Ophuysen* j,Iets ovei- .het ontstaan van eenige regentschappeii in de Assistent- 
Residentie Benkoelen^' tijdschr. v. Ind. T. L. en V. dl. XI p. 193 vermeldt Baginda 
Maharadja Sakti als stamvader van dat huis. 

20) Zie vender onder Taal, hfdst. IID. 

21) Aan de Foeloe-baai ten Zuiden van Bengkoeloe. 



18 


schat meekreeg het Land van Sillabares, door Bengkoeleezeii bewoond met 
als noordgrens de Oeray (in de tegenwoordige onderafdeeling Lais 2 ®) . 

En ten slotte vindt men bij een later schrijver, dat in het Arabische 
jaar 1079 (1668) de hoof den van de landschappen Soeiigai Lemau (Lais 
en Boven-Bengkoeloe) en Silebar een koperen piagem ontvingen, waaruit 
de afhankelijkheid van die landschappen van het Bantamsche Sultanaat 
duidehjk te voorschijn treedt 2 ^). " 

De Atjehsche invloed, zoo die zich al tot Bengkoeloe heeft uitgestrekt, 
is vermoedelijk van voorbijgaanden aard geweest. 

Terugkeerende tot de bewoners van de onderafdeeling Lais kan men 
zich het ontstaan van de bevolking aldaar aldus voorstellen, dat van de 
oerstammen in het bergland Lebong kleine groepen van Red j angers naar 
het kustland zijn uitgezwermd en zich aldaar langs de rivieren hebben 
neergezet 

Uit de latere geschiedenis (19de eeuw) blijkt dat die uitzwerming 
geen emigratie-en-masse is geweest. 

De oorspronkelijke marganamen werden niet naar het nieuwe vesti- 
gingsgebied overgebracht, 00 k komt de pasirah of het stamhoofd in Lais 
aanvankelijk niet voor. Volgens de bevolking zelve zou op deze wijze liet 
eerst het gebied langs de Air Bintoenan en de Air Padang bevolkt zijn en 
eerst later, via het tegenwoordige Redjang de Aur Gadingstreek 2 ®). 

In de nieuwe nedeiTiettingen, genoemd naar de rivieren waarlangs ze 
plaats vonden en door de Engelschen reeds sinds oude tijden als distrieten 
aangeduid, vindt men meerdere van de 4 oorspronkelijke genealogische 
Lebongsche marga’s vertegenwoordigd. 

De depatfs of dorpshoofden waxen behoudens de opperheerschappij 
van den Regent of Toeankoe van Soengai Ijemau nagenoeg zelfstandig 
maar allengs weten de invloediijkste hunner zich ook buiten hun eigen 
doesoen te doen gelden. Zoo ontwikkelt zich het pembaxapschap. De pem- 
baraps, later (le helft 19e eeuw) ook wel Soekoehoofden genoemd stellen 
zich op grond van een werkelijk of vermeend erfrecht boven de depati’s. 


22) ValentijH, Beschr(iving van 0. en N. Oost-Indien 4e deel le stuk pg. 216. 

23) W. Marsden. History of Sumatra. London 1784, p. 284. 

2i) J. A. W. van Ophuysen. lets over het ontstaan van eenige regentschappen 
in de assistent-residentie Benkoelen. Tijdschr. v. Ind. T. L. en V. dl. XI pg. 193. 
De inhoud van de piagem komt in dit artikel in extenso voor. 

26) Wanneer deze uitzwei-ming heelt plaats gehad valt niet met zekerheid te 
zeggen. 

Volgens de bevolking zelve zou de kuststreek pas weinige eeuwen bevolkt zijn 
(einde 16de euw?). 

26) Vgl. F. G. Steck. Extract uit de beschrijving van een I'eis naar het tusschen 
Benkoelen en Palembang gelegen onafhankelijke Landschap Lebong. 

Bij dr. Kol. Inst. 2. IV. p. 37. Vgl. ook E. Fraaicis „Benkoelen in 1933”. Tijdschr. 
v. Ned-Ind. 4e jg. le dl. p. 434. 
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^anvankelijk verkrijgt men aldus in een district evenveel pembaraps als 
er oorspronkelijke stammen in vertegenwoordigd zijn maar van Europeesche 
bestuurszijde wordt dit aantal in bet belang van een behoorlijke gezags- 
uitoefening gereduceerd tot een of althans een voornaamste per district. 

Deze toestand blijft bestaan tot de komst van den beer J. WaJland, 
als Assistent-Resident (1862). 

Meenende, naar anaJogie van wat bem uit Palembang bekend was, 
in de districten de oorspronkelijke genealogisehe marga’s te moeten zien 
en in de pembaraps de stamhoofden, doopt bij den naam district om in 
marga, den titel pembarap in pasirah 

Tevens geeft bij aan de marga’s de oorspronkelijke genealogiscbe 
namen: Kerkap werd Semitoel 2 ®), PaUk wei’d Djekalang Bermani, Lais 
werd Bermani, Bintoenan werd Djekalang Serangai (hoewel Serangai een 
zuiver territoriaal begrip was). Air Padang en Air Besi werden Toebay. 
Waar de twee laatste districten niet naast elkaar gelegen waren en eigen 
boofden badden, spreekt men al spoedig ter onderscheiding van Toebay 
Air Padang en Toebay Air Besi. 

Wanneer de beer Walland als Assistent-Resident is opgevolgd door 
den beer Pruys v/d Hoeven, duiken de oude districtsnamen (riviernamen) 
spoedig weer op om tot den buidigen dag te blijven voortbestaan; de pasi- 
rabtitel blijft ecbter evenals de naam „marga”, waarmee dus sedert 1862 
geen genealogiscbe maax een territoriale of bestuurseenbeid wordt aange- 
duid. De titel pembarap bleef voortbestaan als die van bet marga-onder- 
boofd. Aanvankelijk kon men (na 1862) meerdere diergelijke marga-onder- 
hoofden constateeren al naar gelang van bet aantal stammen in de marga, 
tbans beeft iedere marga 1 pembarap. 

Van een eigenlijke klasse-inricbting kan men onder de Redjangers in 
de onderafdeeling Lais niet spreken. Toen in 1861 bet regentenbestuur van 
Soengai Lemau dat sedert 1833 al reeds g'een daadwerkelijk gezag meer 
uitoefende, werd ingetrokken, vormde zich wel is waar een uit familieleden 


27) De aanlief van het besluit van den A. E. v. Bengkoeloe van 14 Januari 1862 
No. 74 luidt: 

„Overwegende dat bij eene op den llden Januari 1862 met de margahoofden in 
de aldeeling Lais belegene vergadering gebleken is dat het die hoofden niet bekend 
is welke doesoens fortmeeren hunne marga’s. Dat de afdeeling Lais be.staat uit 6 marga’s, 
die districten genoemd worden, naar de livieren die dezelve besproeijen, ofschoon 
doeso&ns van verscJiillende marga’s aan die rivieren gelegen zijn. 

Dat hierdoor een verwarring en bemoeijelijking voor den dienst ontstaat, die 
weggenomen dient te worden. 

Heeft goedgevonden en verstaan: 

De afdeeling Lais zal verdeeld worden in 6 marga’s etc. (volgt administratieve 
indeeling). 

2S) Zie noot by overlevering No. 1. 
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dier regenten bestaande, g’evaaidijke radenpartij maar deze heeft reeds 
lang opgehouden zich als eene afzonderlijken stand te doen gelden. De tegen- 
woordige hoof den zijn lieden nit het volk zij Iiet ook met soms eenige 
meerdere ontwikkeling dan de groote massa. Ook het over het algemeen 
groote onafhankelijkheidsgevoel van de bevolking maakt de af stand tus- 
schen haar en degenen die over haar gesteld zijn geringer. Het ambt van 
doipshoofd is vrijwel voor iederen dorpsbewoner bereikbaar en ook de 
eischen voor de bekleeding van het niet-erfelijke pasirahambt zijn 
minimaal. 


B. Aard, karakter, beschaving. 

Het oordeel over de kai’aktereigenschappen van de Laische Red j angers 
is nimmer onverdeeld gunstig geweest. Marsden, die een groot deel van 
zijn bekend werk „History of Sumatra” aan de bevolking van Lais wijdt, 
noemt hunne deugden meerendeels negatief. 

Zacht, vreedzaam, verdraagzaam mits men hun woede niet door 
geweld provoceert, sober, gastvrjj, bescheiden, weinig spraakzaam, kuisch, 
on geduldig tot in het uiterste. Aan den anderen kant echter noemt hij ze : 
dobbelaars, indolent, schurkachtig in hun handel met vreemdelingen, het- 
geen ze zelve niet als een ondeugd beschouwen, achterdochtig, leugen- 
achtig, kruiperig, slaafsch, zlndelijk wat hun lichaam maar onzindelijk wat 
hun kleeren betreft, onbezorgd voor de toekomst. 

In 1850 noemt een gezaghebber hen:„lui en onverschillig, spelers en 
hanenkloppers, wraakzuchtig en lafhartig, moordenaars, gaande de wraak 
van overgrootvader tot kindskinderen over”. 

Een memorie van overgave van de onderafdeeling Lais van het jaar 
1878 somt als de hoofdkaraktertrekken der bevolking op: „onopregtheid, 
zelfgenoegzaamheid, egoisme, dobbelzucht, lusteloosheid om door werken 
zich welvaart te verschaffen, wantrouwen tegen hooger ontwikkelden en 
geringe vatbaarheid voor overreding”. 

Eenige jaren later in 1885 is het oordeel wat milder. 

Een aftredend controleur schrijft dan: „Voor zoover mijne onder- 
vinding reikt, valt te vermelden dat de Redj angers alhier over het alge- 
meen eerlijk en trouw zijn. Hunne vrijheidlievendheid hebben zij gemeen 
met den zoogenaamden vrijen en fieren Sumatraan en prouveert het voor 
hen dat zij doordrongen zijn van de op hen rustende lasten en lusten, de 


M) De naam „radeiipartij”, voor deze lieden is afkomstig van den A. E. Laging 
Tobias, die haar grootend'eels verantwoordelijk achtte voor de onlusten in Bengkoeloe 
in April en September 1873 (Vgd. Kol. Verslag 1874). Zij bestond uit de zgn. „anak 
ladja , die ook reeds vroeger de hand in allerlei onlusten gehad hadden (moord op 
Parr. 1807, op Knoerle 1833). 
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eerste zooveel mogelijk naar behooren volvoeren, dock ook eerbiediging 
eischen voor de laatste. 

De voornaamste overige karaktereigenschappen van deii Red j anger 
zijn o.a. een groote mate van bijgeloovigheid, drift en opvliegendheid, zoo 
zonderling afgewisseld door het den Inlander eigen „flegma”. 

Het oordeel over het karakter van een bevolking wordt niet zelden 
beinvloed door de verhouding waarin men tot die bevolking staat en in 
dit lieht beschouwd mag men zich over de scherpe uitspraak van eenige 
der bovengenoemde bestuursambtenaren niet verwonderen. Op het punt 
van verlichting van de bestuurstaak, voor zoover die niet direct met het 
eigenbelang strookt (verrichten van heerendiensten, betaling van belasting 
etc.) is de Redjanger van Lais allerminst loyaal en hij ontziet zich niet, 
dit demonstratief te toonen. Invoering van een nieuwe orde van zaken op 
welk gebied ook, maar in het bijzonder de natte rijstteelt wekt zijn aflteer, 
niet zelden gepaard met een lijdelpk verzet, maar eenmaal de vruchten 
van de verbetering geplukt hebbend, erkent hij volmondig haar waarde. 

Sterk naar voren treedt een gevoel van eigenwaarde en onafhan- 
kelijkheid, dat dikwyls den indruk maakt van brutaliteit maar dit 
niet is. Wanneer hij meent onbillpk te zpn behandeld, schroomt hij 
niet dit ronduit te verklaren. Vooral op rechtszittingen komt dit sterk 
iiit. Dan gebruikt hij een overvloed van woorden, die opvallend is naast 
zijn normale weinige spraakzaamheid. Plotseling tegenover een gevaar 
staand, vertoont de Redjanger niet zelden verbluffende staaltjes van moed 
en doortastendheid. 

Gevallen, dat een enkele man slechts met een parang of speer gewa- 
pend een tijger versloeg, zijn niet zeldzaam. Overigens kan men hem geen 
overgroote mate van energie toeschrijven. Zelfs op den ladangbouw, den 
inheemschen vorm van landbouw, moet nauwlettend worden toegezien, wil 
men voorkomen, dat er voedselnood ontstaat. Ook voor het verrichten van 
goed betaalde koeliediensten vindt men hem niet spoedig bereid hoewel dit 
laatste meer een gevolg is van het gevoel van eigenwaarde. 

Over het algemeen treft men een sterk ontwikkeld zedelijkheidsgevoel 
aan en de adat stelt reeds op geringe overtredingen van de eerbaarheid 
betrekkelijk zware straffen. Zoo vormt bijv. de enkele aanraking van de 
hand van een maagd reeds een strafbaar feit. Prostitutie komt niet voor. 

De Redjanger is, wanneer hem de gelegenheid geboden wordt, een 
hartstochtelijk hanenklopper. Met de wraakzucht is het niet meer zoo 
erg gesteld als zulks blijkbaar in 1850 het geval was. Zelfs gevallen van 
overspel worden gewoonlijk voor den rechter gebracht. Een zucht tot eigen- 
richting bestaat nog wel maar is blijkbaar afnemend. In bepaalde gevallen 
echter, bijv. vernieling van gewas door andermans vee, ontziet de Redjanger 
zich niet de binnendringers in zy'n ladang of tuin af te maken. 

De zachtaardigheid van het volk weerspiegelt zich in zijn adat, die 
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zelfs op, naar Europeesche begrippen zeer zware inisdrijven, geen 
lijfstraffen, maar boeten stelt. 

Ten slotte kan men eonstateeren een groote mate van soberheid, een 
absoluut gemis van behoefte aan luxe, een uiterst geduld, gastvrijheid en 
verdraagzaamheid. 

De beschavingsgraad is nog gering. Evenals dat elders, waar men 
uitzwerming van het hoogland naar de kusten heeft kunnen waarnemen 
het geval is, is ook bij de Redj angers de trek naar lager gelegen streken 
gepaard gegaan aan een zekere mate van degeneratie op beschavingsgebied, 
die den Redj anger van Lais minder gunstig onderscheidt van zijn rasgenoot 
op de hoogvlakten van Lebong en Redjang. 

Bit komt tot uiting in den huizenbouw, de feesteljjkheden bij het 
huwelijk, het alphabetisrae etc. De kennis van lezen en schrijven ook van 
de eigen taal met eigen letterteekens is gering en van veel minder omvang 
dan bijv. in de onderafdeeling Redjang. Versiering van de huizen met 
houtsnijwerk zooals men dat in de bergstreken nog al eens ziet komt in 
Lais onder de Redj angers niet voor. Zang en dans staan er eveneens op 
een lager peil. Van nijverheid of Industrie kan niet gesproken worden. 

De algemeene bevattelijkheid is gering, aanleg voor kunst ontbreekt 
ten eenenmale. 

Dit alles is van invloed op den algemeenen economischen toestand, die 
verre van gunstig is. 

Van een zekere mate van welvarendheid onder de Redjangers kan in 
Lais dan ook niet gesproken worden, zooals bij de bespreking van land- 
bouw en handel nader zal blijken. 

C. Godsdienst, geestelijkheid, eed, bedehuizen, bijgeloof, offers. 

De godsdienst van de Redjangers is de Islam, zij het ook dat bijgeloof 
in hun dagelijksch leven nog een voorname rol speelt. Of zij in vroeger 
eeuwen een eigen levensbeschouwing bezaten is zeer twijfelachtig. Rudi- 
menten hieiwan zijn nauwelijks aan te wijzen. Beweerd is wel dat de 
Redjangers een vooroudervereering kenden, maar tot uiting komt deze 
niet. 

Dat de Redjangers aan hun grond hechten is zeker, maar dit’behoeft 
nog geen gevolg van vooroudervereering te zijn. Ook een begrip van ziels- 
verhuizing is hen wel toegeschreven, op grond van hun vrees in het bijzon- 
der voor tijgers. Maar hiertegenover staat weer dat de Redjanger een 
tijger zelden ontloopt en hem zelfs attaqueert ook wanneer hij gemakkelijk 
zou kunnen ontkomen. 

Wel kent de Redjanger verschillende niet-Mohammedaansche eeden, 
die echter vooral door den invloed der geestelijkheid langzamerhand ver- 
dwijnen so) . 

*0) Marsden. Histoi'y of Sumatra, London 1784, p. 202 vernveldt o.a. een politieken 
eed tusschen de pangerans van Soengai Lemau en Soengai -'Hitam. 
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A1 even lastig valt uit te maken of het nog heerschende bijgeloof uit 
den Islam zelve stamt dan wel uit voorvaderlijke instellingen. De benaming 
„djins” voor bepaalde geesten is bekend ^i). Ook djimats, in het bijzonder 
als voorbehoedmiddel tegen ziekten komen voor. 

Een bijzonder ijverig Mohammedaan is de Eedj anger niet. In vele door 
Red j angers bewoonde dorpen in de onderafdeeling Lais, komen geen dorps- 
bedehuisjes voor. Waar dit wel het geval is onderscheiden zij zich in bouw 
van de gewone woonhuizen door een vierkantig spits toeloopend dak en 
doordat zij niet op palen of houten neuten gebouwd zijn. Een tonvormige 
trommel hangt in een Mein voorgalerijtje. In het vierkante vertrek vormen 
eenige matjes gewoonlijk het eenig meubilair. Het komt ook wel voor dat 
meerdere doesoens een gemeenschappelijk bedehuisje hebben. Aan het 
hoofd van het bedehuisje staat een imam gewoonlijk alleen (in doesoens 
met minder dan 60 heerendienstplichtigen) , maar in grootere doesoens 
(60 — 100 heerendienstplichtigen) wel bijgestaan door een chetib en soms 
nog een bilal (meer dan 100 heerendienstplichtigen) yan een over- 
wegenden invloed van de geestelijkheid in de dorpen kan niet gesproken 
Worden. Behalve in gevallen van zuiver godsdienstigen aard verleent de 
imam zijn tusschenkomst bij huwelijken, echtscheiding en bij de verdeeling 
van nalatenschappen. De geestelijken worden evenals de hoofden gekozen 
door de mannelijke meerderjarige inwoners van het gebied waarvoor zij 
worden aangesteld. Zij worden na de verkiezing door het Hoofd van Plaat- 
selijk Bestuur erkend 

De geestelijkheid is evenals de hoofden vrijgesteld van het verrichten 
van heerendiensten. 

Offeren doet de Redj anger bij verschillende voorname gebeurtenissen, 
zooals geboorte, huwelijk, ook wel bij den oogst. Voorts bestaat het zoen- 
offer in gevallen dat eenig verbod overtreden is, onder de namen tepoeng 
of pembasoeh doesoen (zuivering van den grond waarop de overtreding 
is begaan) en pembasoeh roemah (men vergelijke Simboer Tjahaja III, 
art. 23, 45, 53, 62, 83, 84). 

Door afstammelingen van Sipayers wordt op de hoofdplaats Lais het 
Britsch-Indisch Mohainmedaansche Hasan-Hoessein- of Taboetfeest nog- 
in eere gehouden. 

D. Taal. 

De Redj angers bezitten een eigen taal en eigen schrift in verschillende 
dialecten. Zoo wijkt het Lais-dialect af van de dialecten die in de onderafdee- 


31) Swaab. Be.sclii‘iiving- vaii de onderafdeeling Redjang Bijdr. Kol. Inst. LXXII, 
vermeldt bet geloof aan 4 zielen onder de Redjangei’s. In Lais werd dit niet -waar- 
genomen. 

32) Pormatie geregeld in Res.-circulaire van 4 November 1908, No. 27, 

33) Res. besluit van 24 December 1923 No. 336, 
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ling Redjang worden gesproken en komt meer overeen met het Lebongsch. 
Onder meer aan de hand van de taal heeft men Javaansclie en Hindoe- 
Javaansche invloeden in dit deel van Bengkoeloe trachten aan te toonen. 
Inderdaad vindt men in het Redjangsch verschillende niet-Maleische 
begrippen, zooals: marga (skr. stam, district), pasirah (skr. sjirah, opper- 
hoofd), depati (skr. adipati, opperheer), penggawa (= poenggawa, skr. 
stier, legerhoofd, bevelhebber) , pembarap (Jav. eerstgeborene) etc. De 
stamnaain Bermani zou „Brahmani” beteekenen. 

Het Redjangsch bestaat voor een groot deel nit maleische woorden, 
die alleen anders worden uitgesproken; voor een ander deel echter uit 
geheel eigen woorden, die niets met Maleisch gemeen hebben. 

In de oorspronkelijk-Maleische woorden wordt gewoonlijk de slot-a 
uitgesproken als 6, de slot-i als ai, de slot-ai verandert meermalen in een 
klank tusschen oi en eui, de slot-oe in au. 

Doordat de Redj anger voorts meennalen consonanten, die in de over- 
eenkomstige Maleische woorden voorkomen supprimeert, lijkt het 
Redjangsch een aaneenschakeling van vocal en. Het geheel is slecht ver- 
staanbaar 

Wordt de taal algemeen gebruikt, het schrift is weinig in zwang en 
slechts enkelen zijn het machtig. 

Het vertoont veel overeenkomst met het Lampongsch en bnderscheidt 
zich van het Arabisch en Javaansch karakter vooral door de spitse letter- 
teekens. Men heeft het ontstaan van deze letterteekens wel toegeschreven 
aan het gebruik van bamboe, waarvan de gladde oppervlakte geen krullen 
toeliet als schrijfmateriaal. Inderdaad treft men in de dorpen nog wel met 
Redjangsch schrift gegrifte bamboelatjes aan, meest in een bundel aan- 
een geregen. Merkwaardigerwijs vindt men meermalen zuiver Maleisch met 
Redjangsch schrift gesehreven. Zoo bezit de Pasirah van Perbo een ver- 
zameling Maleische pantoens in Redjangsch karakter op bamboe’ s gegrift. 

De letterteekens, die in het schrift onderling niet verbonden worden, 
zijn de volgende: 

= 9a,'^=s = ta,-5'oj7'= da , 

= i^= pa,^ = ba, ina,-«/7=tja, 

dja,'H/=r9a^s5 = sa, ^ = = la, 

= wa,vi/=: ja,ri- = a, -^=iTnl?a, 

- rida, -15^= Tidja,. 


«'<) Voor een Maleisch-Redjangsche woordenl'ijst, zie bylage I. 
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De vocalen worden met behulp van kleine teekentjes aangeg’even als 
volgt: 

^ = T«>e- --r^sskai; V/ of ^ =ko, 

= kan. 

Lettergrepen op r, n of ng worden evenoens door teekentjes aangege- 
ven aldus: 


'il oj -Yf s=kait; ^ oj ^ =kflr en. = "kaiig ert 

•* %0^ sz. 

-^sskoeit^; ^sskoer; V^ = km etc. 

Men schrijft van links naar rechts. 

E. Huizenbonw, inrichting der huizen, dorpen. 

In de door de eigenlijke Redjangers bewoonde dorpen vindt men uit- 
sluitend op palen of houten neuten gebonwde woningen, 1 a 2 M. boven 
den grond. De tijgerplaag is zonder twijfel de reden hiervan geweest, en 
gedeeltelijk nog. 

Men heeft verschillende woningtypen. In de eerste plaats oude plan- 
ken woningen met een groote oppervlakte, geringe hoogte en een volumi- 
neus dak van roembiabladeren, bestaande uit 2 rechthoeken die in een 
stompen hoek aan de nok samenkomen. 

Een klein trapje leidt af direct in de woning of naar een voorgalerijtje 
of platje. De ramen, gewone ga,ten van langwerpigen vorm met dikwerf 
ronde hoeken kunnen van binnen door middel van luiken gesloten worden. 
De vloer is, ook al zijn de wanden van hont, gewoonlijk van bamboe. 

Bij de nieuwere huisvormen treft men hoogere vertrekken aan, meestal 
is er een voorgalerijtje waar de trap op uitkomt. Het eigenljjke huis 
draagt een dak, waarvan de beide vlakken in een scherpen hoek (±: 30°) 
naar elkaar toekomen. Aan den benedeni'and van dit dak bevindt zich 
rondom het huis een tweede dakrand die schaduw geeft in de voorgalerij 
en om het huis en die in een stompen hoek op de vlakken van het eerste 
dak staat. De wanden zijn of van hout of van peloepoe, (platgeslagen 
bamboe) . 

Verder vindt men allerlei afwijkingen van woningbouw. De nokken 
der daken, die recht of ook wel licht ingebogen zijn, staan nu eens lood- 
recht op den voorgevel, dan weer loopen zij daarmee even wij dig. 

Algemeen treft men atap (roembiabladeren, soms nipah) als dakbe- 
dekking aan. Alleen enkele hoofden bezitten huizen met zinken dak. Een 
eigenaardige dakbedekking vooral voor stallen gebruikelijk is in tweeen 
gespleten bamboe, dat met den hollen kant naar boven naast elkaar wordt 
geplaatst. Over iedere twee aldus naast elkaar gelegen bamboe’s wordt een 
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bamboe gelegd met den hollen kant naar beneden. Het regenwater dat op 
een op die wijze gevormd dak valt wordt door de bovenste bamboe’s vanzelf 
naar de onderste geleid, die het naar buiten wegvoeren. 

De kenkens vormen soms een deel van het huis en liggen dan iets lager 
dan de overige vertrekken en aan de achterzyde van het huis; soms ook 
zijn het aparte huisjes eveneens op palen en met het eigenlijke huis door 
een overloop of bruggetje verbonden. 

Eveneens van licht brandbaar materiaal gebouwd, zijn zij niet zelden 
de oorzaak van brand. 

De ruimte onder het huis wordt voor versehillende doeleinden gebruikt. 
Voornamelijk als bergplaats voor brandhout dat er keui’ig opgestapeld 
wordt, maar ook als stal voor het vee. In het laatste geval is die ruimte 
gewoonlijk geheel of gedeeltelijk door een haag van bamboelatten afge- 
sloten. 

De trapjes die in de woning voeren, zyn meerendeels niet meer dan 
bamboeladdertjes. 

De grootere woningen hebben houten, een enkelen keer zelfs wel 
cementen trappen. 

De huizen bestaan gewoonlijk, behalve uit een voorgalerij, wanneer 
die aanwezig is uit een woonvertrek en eenige kleinere slaapkamertjes 
benevens de keuken. 

De inrichting is gewoonlijk zeer eenvoudig. Veel meer dan een paar 
ligmatjes, eenige kisten die algemeen dienst doen als de bergplaats voor 
geld en de weinige kostbaarheden, een oliepitje, eenige bamboe’s met 
water of laboe’s en wat keukengerei treft men er niet aan. Voor verlichting 
gebruikt men ook wel een met damar gevulden bamboekoker, dan wel een 
dgl. koker met kapok en fijngestampte kemirinoten, een mengsel dat, 
wanneer het droog is, goed brandt. Deze laatste primitieve lamp heet 
„tjolok”. 

De woningen der hoofden bezitten echter vaak nog een itafel, eenige 
stoelen en kasten en ook wel bedden. 

De wanden der huizen zjjn aan de binnenzijde gewoonlijk beplakt met 
courantenpapier en een enkele maal versierd met naar Europeesche 
begrippen smakeloos plaatwerk. 

In Lais, waar nagenoeg alle dorpen (doesoens) langs de rivieren 
gelegen zjjn, of beter aan de wegen, die langs die rivieren loopen, treft men 
als algemeen dorpsbeeld 2 rijen huizen aan, die aan weerskanten van den 
weg met de voorzijde naar elkaar toe liggen. 

In de dorpen verbreedt de weg zieh eenigszins, maar van een eigenlyk 
dorpsplein kan weinig sprake zyn. 

In grootere doesoens treft men meerdere huizenrijen aan; de ruimte 
lusschen die rijen gelaten is dan ook iets gTooter. Soms is die ruimte groot 
genoeg om plaats te bieden voor het dorpsbedehuisje (dat echter lang niet 
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altijd voorkomt) en dat dan geheel op zich’zelf staat, meermalen ook staat 
het in een van de beide huizenrijen, dus aan den kant van den weg. 

De bamboeheggen aan de voorzijde der huizen vormen te zamen een 
geheel terwijl de huizen aan weerszijden weer door een pagar van elkaar 
gescheiden zijn. Op de erven vindt men behalve rijstschuurtjes op palen 
wel tuintjes, met eenige koffieboomen, wat suikerriet, oebi, mais en pisang. 
Zoowel binnen als buiten de heggen ziet men klapperboomen, althans 
wanneer de grond zich hiertoe leent en de doesoens niet te hoog liggen. 
Als afwijking van dezen normalen toestand vindt men ook wel dat de huizen 
noch onderling, noch van den weg door heggen gescheiden zijn. 

Een groote bamboe-afrastering bevindt zich dan om het gansche dorp 
en ook de in- en uitgangen langs den weg zijn door hekken afsluitbaar. 

Een eenvoudige balai, een dakje op vier palen waaronder 2 banken 
aan weerszijden dient als wachthuisje voor de doesoenpolitie (de zgn. 
„kemits”) en tevens voor de ontvangst van vreemdelingen. Een hoi stuk 
hout dat een doffen klank geeft, wanneer er op geslagen wordt is er in 
opgehangen om zoo noodig de bewoners bij elkaar te roepen. Grootere 
dorpen bezitten volksschooltjes en markt (pekan)-loodsen, beide uit een- 
voudig materiaal opgetrokken. 

Naast de eigenlijke doesoens heeft men de talangs, d.z. verzamelingen 
van hutjes, eveneens op palen en vaak met niet meer dan eenige vierkante 
meters oppervlakte op de ladangs. Liggen de ladangs ver van het dorp en 
dat is geen zeldzaamheid, dan brengt de Eedj anger hier een groot deel van 
het jaar door, nl. dat gedeelte waarin de akkers bewerkt moeten worden. 

Uit verzamelingen van dgl. hutjes ontstaan niet zelden nieuwe dorpen. 

Het aantal huizen in een dorp varieert van d= 20 tot over de hondei’d. 

Eenige van de voornaamste dorpen mogen hieronder afzonderlijk ver- 
meld worden: 

1. Pasar Lais, dat nader ter sprake wordt gebracht in hoofdstuk 
IHA. 

Het aantal zielen bedraagt niet meer dan =fc 500, waaronder een groot 
aantal Inlandsche ambtenaren met hunne gezinnen. 

De pasar Lais bezit aan openbare gebouwen een Inlandsche school 
He klasse, een zoutpakhuis, een rapatzaal, een pasanggrahan en een 
gevangenis. Behalve eenige meer naar modemen trant gebouwde woningen 
van Inlandsche ambtenaren onderscheiden de huizen zich in geen enkel 
opzicht van die, welke men elders in de onderafdeeling ziet. Alleen komt 
gebruik van zink als dakbedekking hier iets meer voor. 

2. Pasar Ketaoen. Volgens de legende zou de naam afgeleid zijn van 
Setahoen. Een vrouw afkomstig van Pagarroejoeng (Minangkabau) zou 
de Ketaoen-rivier afgezakt zijn en eerst door de vele boomstammen die de 
vaart belemmerden, na een jaar (se tahoen) de mending bereikt hebben. 
Ketaoen heeft alleen beteekenis als doorvoerstation van de mijnbouw maat- 
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schappij Simau, die tusschen deze plaats en Bengkoeloe een motorschoener 
in de vaart heeft, en door het bezit van een pasanggrahan. 

3. Kerkap, eveneens aan de kust nabij de Benkoeloesche grens, met 
een Inlandsche school Ilde klasse. Hier buigt een binnenweg af naar Aur 
Gading. 

4. Aur Gading, een doesoen in de bovenstreken van de marga Palik, 
een welvarend gebied met veel sawahbouw. 

5. Tandjoeng Agoeng, in de marga, Kerkap, standplaats van een 
assistent-Demang, halvemege Kerkap — Aur Gading. (Gouvernements 
pasanggrahan) . 

6. Goenoeng Seilan in de bovenstreken van de marga Lais even a, Is 

7. Taba. Tembilang, in de nabijheid daai-van, een flink bevolkte doe- 
soen, maar overigens van weinig economische beteekenis. 

8. Bintoenan, aan de kust, 12 K.M. ten Noorden van Lais. 

9. Seblat, nabij de grens van de onderafdeeling Moekomoeko. 

De naam zou afgeleid zijn van „satoe lat”, een spoor, dat door de eerste 
bewoners (Lebongers) gevolgd was en ophield bij de Soengai Seroet, sedert 
Air Seblat geheeten, evenals het doip, dat aan de oevers verrees. Men vindt 
te Seblat een Gouvernements pasanggrahan. 

10. Napal Poetih, de standplaats van een assistent-demang, aa,n de 
Ketaoenrivier, ± 30 K.M. van de kust. 

Afzonderlijk dient vermeld Lebong Tandai, het etablissement van de 
mynbouw maatschappij Simau, een sta,dje op zich zelf, dat door zyn be- 
drijvige koeliebevolking en de levendigheid van een grootbedrijf, een geheel 
aparte plaats inneemt tusschen de landelijke bevolkingscentra. 

P. Kleeding, uiterlijk. 

De dagelijksche kleederdracht van den Redja,nger bestaat uit een, om 
de heupen bevestigde korte kain uit een stuk, dikwijls vervangen door 
(of wel tegelyk gedragen met) een korte even over de knieen reikende 
broek. 

Het boveniyf is of onbedekt (zeldzamer) of men draagt een baadje 
(gebruikelijk). Meer en meer ziet men echter een kleeding gebruiken, die 
het best vergeleken kan worden met een Westersche pyama met staanden 
kraag. Voor hoofdbedekking dient de songko (een kalotje met rechten 
rand) dan wel een om het hoofd gewonden doek, die de kruin vrij laat. 
Kris (sewar) of kapmes ontbreekt nimmer. De getrouwde vrouwen dragen 
alleen een lange donkerkleurige sarong uit een stuk die tot onder de oksels 
wordt opgetrokken en op borsthoogte bevestigd de schouders en armen 
onbedekt latend. Een doek los op het hoofd gelegd of daarvan aan weers- 
kanten afhangend dient voor hoofdbedekking. 

Verreweg het meeste werk van haar kleeding maakt de gadis (huw- 
baai meisje). De sarong op dezelfde wijze gedragen als hierboven beschre- 
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ven is veelal van opzichtige kleur. De armen zijn versierd met een groot 
aantal armbanden. Niet zelden dragen zij oorringen of knoppen (soebang) 
van een vingerdikte en gestoken door groote gaten in de oorlellen. 

Een lange smalle slendang bedekt de schouders. 

Halskettingen van meestal roode kralen en vingerringen vormen de 
overige versierselen. Het haar wordt glad achterover gedragen en is op 
het achterhoofd in een wrong bevestigd met dikke vergulde pemien, die 
aan het einde zijn afgeplat en eenigszins afgebogen. De af platting vertoont 
verschillende vormen maar is gewoonlijk rond. 

Evenals de mannen ziet men ook de vrouwen, jong en oud meestal 
met een wapen. Bij de laatsten is dit echter meer een werktuig voor allerlei 
bezigheden want de vrouw neemt zeer actief aan den akkerbouw deel. Het 
gebruikelijk wapen dat zij meevoeren is de parang semalang, een kapmes 
met een kort rond handvatsel, dat so'ms van zilver maar gewoonlijk van 
hout is. 

Een geheel anderen aanblik levert de kleeding by feestelijkheden. De 
sarongs der vrouwen zijn dan met gouddraad doorweven. Er overheen 
wordt een lang nauwsluitend baadje van dunne stof met lange mouwen 
gedragen en dat is gedeeltelijk weer bedekt door zeer fraaie over de schou- 
ders geslagen en naar voren afhangende slendangs. 

Bij de gadis komt daar dan nog bij een groot aantal halssnoeren van 
kralen, aaneengeregen gouden of zilveren munten (kaloengs) dan wel 
bewerkte gouden of zilveren plaatjes in den vorm van munten (tjengga). 

Een merkwaardig versiersel is nog de lajang-lajang, een zilveren plaat 
ongeveer in den vorm van een vliegenden vogel uitgesneden, soms meerdere 
gelijkvormige onder elkaar en by een gehouden door kettinkjes. Het geheel 
wordt aan een ketting om den hals gedragen, dan wel vastgeknoopt aan een 
zakdoek die over den schouder gelegd wordt zoodat de lajang-lajang op de 
borst komt te hangen. Het hoofdtooisel der gadissen bestaat bij feesten 
uit een pompeus opgemaakten voorhoofdsband, rijk voorzien van vergulde 
loovertjes, dan wel eenvoudig uit een witten bloemkrans om de haarwrong 
of langs den versiei'den haarkam. De gouden haarpennen ontbreken natuur- 
lijk niet. Ook de mannen besteden bij feestelijke gelegenheden meer zorg 
aan hun kleeding, hetgeen zich dan gewoonlijk uit in een nabootsen der 
Europeesche kleeding, gebruik van sandalen of schoenen, buikgordel etc. 

Kleine kinderen loopen in de doesoens tot hun Sde a 4de jaar geheel 
naakt, soms met om de heupen een dunnen ketting waaraan ter hoogte van 
het schaamdeel een gouden munt gehangen is. Zoo lang zij nog niet loopen 
kunnen draagt de moeder hen in een slendang op den rug, vaak zelfs onder 
het verrichten van de dagelijksche bezigheden. 

Tandenvijlen komt eveneens onder de Bed j angers voor. Aan de tanden 
wordt dan meest een driehoekigen vorm gegeven. By de vrouwen ziet men 
ten slotte vaak met daoen inai rood geverfde nagels. Het spreekt wel van 
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sjelf dat hoofden, die meer met de buitenwereld in aanraldng- komen zich 
in hun kleeding daar langzamerhand naar zijn gaan richten. Gewoonlijk 
ziet men hen dan ook in een wit toetoep-pak en op schoenen, de pasirahs 
(margahoofden) bovendien met een rijk met goud bewerkte songko (in. 
verschillende motieven) ten teeken van hun waai’digheid. Bij plechtige 
gelegenheden wordt zelfs een zwarte jas te voorschyn gehaald. De geeste- 
Jijkheid onderscheidt zich in het binnenland niet door een afzonderlijke 
kleeding behalve dan wat betreft de hadji door een klein wit kalotje op de 
kruin of een tulband. Alleen de meer gegoede hadji’s dragen lange, vaak 
helkleurige gewaden. 


G. Huwelijks- en Erfrecht. 

1. Het Patriarehale Mmelijk. 

Evenals zulks by de Red j angers in Lebong het geval geweest is zal 
ook bij de bevolking in Lais in oude tijden het exogame huwelijk wel regel 
geweest zijn en eveneens de gewoonlijk daaimee gepaai'd gaande patriar- 
chale huwelijksvorm. Na hetgeen hierboven medegedeeld is omtrent het 
ontstaan van de tegenwooi'dige marga, spreekt het vanzelf dat men niet 
van een hnwelyksverbod in de marga kan spreken, aangezien deze in 
Lais uit verschillende stammen is samengesteld. Maar ook overigens wordt 
aan exogamie niet meer strong de hand gehouden en momenteel bestaat 
alleen nog een beperkt huwelijksverbod met naaste bloedverwanten. Het 
patriarehale huwelijk uit zich voornamelijk in den djoedjoer, den koopprys 
van de vrouw. 

Hoewel art. 60 van het 3de deel van de oendang-oendang Simboer 
Tjahaja luidt: „Djoedjoer ata,u hantar tida boleh mendjadi daawa”, bestaat 
nochtans ongeveer de helft van het aantal in de onderafdeeling Lais en 
speciaal in de bovenlanden gesloten huwelyken uit djoedjoer-huwelyken. 

Het djoedjoer-verbod heeft zyn oorzaak gevonden in de geringe bevol- 
kingstoename die men terecht er het gevolg van dacht. De hooge koopsom 
stond de huwelyken in den weg. Maar ook andere bezwaren werden te berde 
gebi’acht waaronder, dat de met een djoedjoer gehuwde vrouw in het 
huwelijk niet de minste rechten had en gevallen van zelfmoord onder pas 
gehuwde of verloofde meisjes geen zeldzaamheid waren, als gevolg van de 
omstandigheid dat zy door de ouders als koopwaar beschouwd werden en 
zelve niet den minsten invloed hadden op de keuze van den a.s. echtgenoot. 

In het midden der vorige eeuw achtte de Regeering het dan ook noodig 
om: „zonder regtstreeksch verbod die gewoonte tegen te gaan of te ver- 
minderen, wenschende zy dat met omzigtigheid op dien w'eg' worde voort- 
gegaan en later (1862) „dat met bedachtzaamheid worde voortgegaan 
met de zoo gelukkig' begonnen afschaffing of lievei" vermindering en 



31 


reglenienteering v^ii de adat djoedjoer voornamelijk door middei van over- 
reding- ” (bijblad 1328) 

Deze en dgl. aanschryvingen bebben bet koopbuwelyk niet kunnen 
doen verd-wijnen. „Hierdoor werd alleen dit gewonnen”, scbrijft de A. R. 
v. Bengkoeloe A. Pruijs v. d. Hoeven, die zich overig-ens met bet verkapte 
verbod weinig kon vereenigen, „dat bij bet ontstaan van geschiUen over 
de nakoming van bepalingen, wier wettigbeid officieel -was ontkend, deze 
niet voor den rapat of de gezagvoerende ambtenaren konden worden 
gebracbt maar onderling werden uitgemaakt ^e)”. 

In de praktijk komen dan ook geen djoedjoer-vorderingen voor. Men 
bandelt op goed vertrouwen. Zelfs wordt baast ninuner bet gebeele djoe- 
djoer-bedrag opgevraagd. Het onbetaalde gedeelte (tali koelo = verwant- 
scbapsband, n.l. van de vrouw met baar familie) maakt dat de familie van 
de vrouw een recbt krijgt om zicb ook na bet buwelijk met baar buwelijks- 
aangelegenbeden te bemoeien, voornamelijk wanneer de man zicb misdraagt. 
Dit nog scbuldig blyven van een gedeelte van de koopsom beet mengiring 
djoedjoer. Is ook dit resteerend gedeelte betaald dan is de band van de 
vrouw met baar familie gebeel verbroken (poetoes tali) en wordt zij vol 
eigendom van baar ecbtgenoot. Het direct betaalde gedeelte beet batang 
djoedjoer. Als djoedjoer onder de Eedjangers worden door verscbillende 
scbrijvers in verscbillende tijden uiteenloopende bedragen vermeld. In de 
adat-codificatie van John Marsden, Resident te Lais in 1779 wordt het 
totale bedrag van den djoedjoer gesteld op 150 piasters “'') (1 piaster was 
vermoedelijk toenmaals f 2. — ) , de koelo (a 5 piasters) inbegrepen. In 1823 

wordt de som van 80 Spaansche matten (± / 160 ) als djoedjoer 

genoemd ^®), in 1833 / 100. — tot 200. — 2 ®), in 1862 f 220. — voor den 

djoedjoer agoeng (de groote djoedjoer voor de margahoofden) , f 208 

voor den djoedjoer tengah (middensoort djoedjoer voor depati’s) en f 190. — 
voor den djoedjoer kebanjakan (de volksdjoedjoer) ^®). Inderdaad is ook 
thans het bedrag nog verschillend (tot / 300. — ) maar het meest algemeen 
komt voor een som van 80 realen of f 160. — terwijl van een onderseheiding 


35) Afgedrukt in AdatrecMbundel XXII biz. 851. 

36) A. Pruijs' V. d. Hoeven. lets over de bruidschat bij eenige volken van den 
Indiscben ArcbipeL Tijdsclir. T. L. V. Bat. Gen. dl. XVI, biz. 288. 

37) W. Marsden, History of Sumatra 1784, p. 191. In deze codificatie komt ook 
reeds de bepaling voor dat rechtsvorderingen op het g'ebied van den djoedjoer niet 
waren toegelaten. 

38) Nahuys. Brieven over Bencoolen. Breda 1827 biz. 21. 

39) Francis. Benkoelen in 1833. Tijdscihr. v. N. I. 4e jg. (1842) pg\ 443. 

40) Abegg. Overzidbt der zeden en gewoonten en instellingen in de afdeeling Lais 
in gebruik. Bijdr. T. L. V. v. N. 1. dl. IV, 1862 pg. 273. 
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in groote, middensoort en kleine djoedjoer .weinig sprake meer is. De som 
van 80 realen geldt nagenoeg voor iederen stand ‘‘i). 

De tali koelo bedraagt niet zelden meer dan de halve djoedjoer en vaak 
hoort men van lieden, die den djoedjoer van him vader of grootvader nog 
moeten volstorten. 

Het komt ook wel voor dat een gedeelte van den djoedjoer reeds betaald 
wordt als het meisje de puberteitsjaren nog niet bereikt heeft en dus 
feitelijk buiten haar om over haai’ beschikt wordt (geheel in de lijn van het 
patriarehale huwelijk waarin de meisjes niet veel meer zijn dan handels- 
object). 

Voor een weduwe bedraagt de djoedjoer gewoonlijk de helft van dien 
voor een gadis. 

Het djoedjoer-huwelijk gaat voorts nog gepaard met een groot 
aantal kleinere uitgaven, die vanzelf ter sprake komen bij den hieronder 
geschetsten gang van zaken bij een Redjangsch huwelijk, waarby direct 
dient te worden vermeld dat deze in hoofdtrekken dezelfde is als bij het 
ouderrechtelijk huwelijk. 

Heeft een jonge man (boedjaiig) genegenheid opgevat voor een huw- 
baar meisje (gadis) en stemt zij er in toe met hem in het huwelijk te 
treden dan laat zij zich met voorkennis van eenige vriendinnen en vrienden 
doch (officieel) zdnder die van haar ouders schaken. De jonge man brengt 
haar naar het huis van zpn ouders . Hierop gaat de vader van den jonge- 
ling soms vergezeld van nog een bloedverwant van den aanstaanden bruide- 
gom op bezoek bij de ouders van het meisje om te vernemen of deze voor 
het huwelijk te vinden zijn (memadoe rasan) . Het dorpshoofd en het marga- 
hoofd zijn hierbij tegenwoordig. De djoedjoer (of bij ouderrechtelijk 
huwelijk de hantaran) wordt thans vastgesteld. Het dorpshoofd krijgt 
behalve het wang pelajan (,f 12.—)— een boete voor de schaking — nog zijn 
aandeel in het getuigengeld van de afspraak (te samen met den pasirah 
f 7.50). Het voorspel van de schaking blijft wel eens achterwege, maar dit 
is minder gebiuikelijk, althans in de binnenlanden. Eerst nu spreekt men 
van verloving (bertoenangan) die dan meestal nog gepaard gaat met eenige 
kleine geldgeschenken aan de ouders van het meisje en een kain voor het 
meisje zelve. A1 deze betalingen geschieden door de ouders van den boe- 
djang. De datum van het huwelijk wordt na 4 of 5 dagen vastgesteld, 
gewoonlijk binnen de 3 maanden. Er zijn echter omstandigheden die uitstei 
lechtvaardigen, zooals ziekte en ook gebrek aan contanten voor het huwe- 
lijksfeest. 


ii) Voor het bedrag der djoedjoer in andere streken van Bengkoeloe zie Wilken: 
Over het huwelijks- en erfrecht bij de Volken van Zuid-Sumatra Bijdr T L V Kon 
Inst. 5e Volgreelcs VI (1894). 

< 2 ) Wel te onderscheiden van schaking naar het huis van een hoofd, die liieronder 
ter sprake komt. 


Gedurende den tijd die nog moet verloopen kan de verloving nog verbro- 
ken worden. Geschiedt dit door den man, dan verbeurt hij het bedrag dat hi] 
eventueel reeds van den djoedjoer betaald heeft en alle verdere uitgaven. 
Verbreekt het meisje de verloving echter of wordt zij geschaakt door een 
ander dan is haar vader tot volledige schadeloosstelling verplicht en hy 
vervalt tevens in een boete van f 24. — (denda penjinsingan). 

In het geval van schaking door een ander wordt de terug te betalen 
som zelfs verdubbeld. Sterft de boedjang gedurende den verlovingstijd dan 
keert de reeds betaalde djoedjoer gedeeltelijk naar zijn erfgenamen terug. 
Overlijdt de gadis in die periode dan krijgt de boedjang zelf het betaalde 
djoedjoer-gedeelte terug. 

Gewoonlyk 3 of 4 dagen voor den aanvang der huwelijksfeesten komen 
de ouders van de bruid den djoedjoer (c.q. bruidschat bij ouderrechtelyk 
huwelijk) bij den boedjang halen (minta adat sama boedjang). 

Zooals reeds hierboven aangegeven blijft de zgn. tali koelo gewoonlijk 
onvoldaan. Bij een huwelijk op de Eedjangsche wijze (tiara Redjang) 
onderscheidt men 2 sooi'ten van feesten (ibimbangs) n.l. de bimbang gedang 
(of groote bimbang) en de bimbang mauloed sepagi (of kleine, tweedaag- 
sche bimbang) . De laatste soort is overgenomen van de kustmaleiers. 

Bij de bimbang gedang verzamelen zich den dag voor den aanvang 
der feestelykheden de familieleden (moefakat sanak-sanak) . Er worden 
dan verschillende functionarissen voor de komende feestdagen aangewezen, 
n.l. 2 inang’ batin of opperceremoniemeesters die als instructeurs optreden 
van het hoofd van de gadissen (penghoeloe gadis) en dat van de boedjangs 
(penghoeloe boedjang), want zoowel meisjes als jongelingen zullen in de 
komende dagen het feest moeten opluisteren met dansen, spiegelzwaard- 
vechten, muziek etc. Ook een indoek inang, speciaal belast met de bewaking 
van het bruidspaar (pengantin) wordt aangewezen; verder eenige bood- 
schappenloopers die de bewoners van omliggende doesoens gaan uitnoodi- 
gen en 3 orang toea goelai die voor de bereiding van het eten zorgdragen 
(gewoonlijk wordt een karbouw geslacht) . 

Den volgenden morgen begeven alle aanwezigen zich naar de speciaal 
voor die gelegenheid vooraf gebouwde balai (toeroen ke balai), een gi-oote 
met atap overdekte loods, waar de feestelykheden gedurende 5, 7 of 9 
dagen plaats hebben. De eigenlijke huwelijkssluiting (nikah) geschiedt op 
een van de eerste dagen door den imam in tegenwoordigheid van 2 getuigen. 

De bruid behoeft den bij stand van een wali, meestal de broer van haar 
vader, maar wanneer deze er niet is, ook wel de pasirah, het margahoofd. 

Bij deze gelegenheid heeft de bruidegom nog het wang penikah te 
betalen, dat verdeeld wordt onder den imam chetib en bilal (in totaal 
meestal ±: f 5. — ). 

Ook het matje dat door den bi’uidegom meegebi’acht wordt (tikar 
penikah) blijft aan den imam. Gewoonte is dat de gadis by deze eigenlijke 



huwelijkssluiting' het zgn. ma,s kawin, een geldg’esehenk voor zich zelve 
vraagt (varieerend van f 5. — tot f 50. — ) . De wali zegt dan luide : „akoe 
menikahkan (gadis) sama (boedjang) mas kawin sekian” (al naar gelang 
van den eisch der bruid De bimidegom antwoordt: „akoe terima meni- 
kahi (nama gadis), mas kawin sekian” 

Intusschen wordt het mas kamn zelden betaald, althans wanneer de 
vrouw er niet op aandringt. Samenwoning der echtelieden is voor den afloop 
der bimbang niet toegelaten. Tegen het einde der feestelijkheden die zoo- 
als gezegd hoofdzakelijk bestaan uit dansen (menari) en zwaardvechten 
moet de vader der bruid (pokok kerdja) het wang penoekatan betalen. 

Dit bestaat uit een bedrag van f 5. — tot f 10. — benevens nasi koenit ; 
1/4 ervan valt toe aan den pemangkoe doesoen (doipsonderhoold) terwijl 
de rest verdeeld wordt tusschen de oproepers der gasten en de voomaamste 
functionarissen, welke laatste van him aandeel gewoonlijk 2i/i-eentstukken 
of stuivers benevens rijst uitdeelen aan de gasten. De laatste dag van den 
bimbang heet mauloed, aan het einde waarvan aan het bi’uidspaar (pengan- 
tin) geoorloofd is te gaan samenwonen (pengantin bertjampoer). De laatste 
plechtigheid is den daarop volgenden morgen het baden (mandi mandi) van 
het bruidspaar, dat zich daartoe in optocht en door muziek begeleid naar 
den rivieroever begeeft. 

Door lieden met meer bescheiden beurzen (want de bimbang gedang 
is zeer kostbaar) wordt de voorkeur gegeven aan den bimbang mauloed 
sepagi, waarbij de feestelykheden in 2 dagen tijds verloopen. Een afzon- 
derlijke balai wordt dan gewoonlijk niet gebouwd, ook het wang penoeka- 
tan blijft achterwege en het geheel levert een zeer vereenvoudigd beeld 
op van den grooten bimbang. Waar door het djoedjoer-huwelijk de vrouw 
geheel het eigendom van den man wordt, komt door de vrouw gevraagde 
echtscheiding weinig voor. 

Vroeger was die zelfs geheel onmogelijk, althans wanneer de djoedjoer 
geheel voldaan was. Thans wordt op het punt van echtscheiding meer en 
meer de Mohammedaansche wet gevolgd. De echtscheidingen bij djoedjoer 
blyven echter zeldzaam. De man van zijn kant kan de vrouw naar believen 
verstooten zonder dat hij haar eenige vergoeding schuldig is. Bij ontbin- 
ding van het huwelijk, hetzij door den dood van den man, hetzij door echt- 
scheiding wordt de vrouw beschouwd als deel van den boedel. Zy gaa,t over 
aan een van de broers van den man (meestal de oudste) die dan tevens 
aansprakelijk wordt voor het eventueel nog onvoldaan gebleven gedeelte 
van den djoedjoer. Dit leviraatshuwelijk noemt men ganti tikar (verwis- 
selen van ligmat). Invallen van een zuster der vrouw by haar overlijden 


,,Ik geef A (het meisje) ten hu'welyk aan B (de jongeling), onder beding van 
een mas kawin van zooveel”. 

?>Ik accepteer A met een mas kawin van zooveel”. 
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(adSit anggau) komt in Lais niet voor. Als erfg'enamen van den man treden 
zijn zoons op en wel zonder onderscheid in geboorte, tenzij de vader een 
van hen speciaal aangewezen heeft als bevoorrecht boven de anderen. Soms 
wordt de vrouw bij ontbinding' van huwelijk het behoud van haar ten 
hu'welijk meegebrachte goederen (harta pengadisan) gelaten. Dochters 
erven nooit. 

2. Het o'nderrechtelijke huwelijk. 

Een huwelijksvorm op parentale basis treft men bij de Redjangers 
aan in de semendo radja-radja of semendo beradat Het is vooral deze 
vorm dien men traeht veld te doen winnen boven den djoedjoer. Een Rapat- 
regeling van 1911 de z.g. adat lembaga behandelt met voorbijgang van 
het djoedjoer-huwelijk in het bijzonder dezen vorm waarbij tot op een zekere 
hoogte man en vrouw gelijke rechten hebben. De bruidschat, het zgn. wang 
hantaran wordt vastgesteld op maximum f 50.— In werkelijkheid varieert 
de hantaran die door den man aan de ouders van de bruid betaald wordt 
van f 20. — tot / 100. — ; 10 % van de hantaran moet bovendien betaald wor- 
den aan den pasirah of datoeq (s/g) en aan het dorpshoofd p/g) Gewoonlijk 
vraagt de bruid ook nog een bedrag voor zich zelf, het zgn. mas kawin, 
dat op f 25. — gesteld kan worden. De meerdere rechten die de vrouw in 
het semendo radja-radja huwelijk heeft, komen al direct uit bij de sluiting 
van het huwelijk. Alsdan worden regels gesteld die de vrouw een behoor- 
lijke behandeling gedurende haar huwelijk waarborgen. Komt de man die 
regels niet na dan zal zij echtscheiding kunnen vragen. Zoo in het geval 
haar geen voldoende onderhoud wordt verschaft, de man haar in den steek 
laat, haar slaat of weigert gemeenschap met haar uit te oefenen. Bij het 
huwelijk worden voorts de bezittingen van de echtgenooten geverifieerd 
opdat later de harta pemboedjangan en pengadisan, d.z. dus de vodrhuwe- 
lijksche goederen van beide zijden gemakkelijk zulen zijn aan te wijzen, 
wanneer het huwelijk ontbonden wordt. Omtrent de samenwoning bestaan 
geen vaste regels, soms volgt de vrouw den man, soms ook gaat de man bij 
de vrouw inwonen. 

Wenscht de vrouw te scheiden tegen den zin van den man dan kan 
zij de verstooting koopen (beli talak) voor f 40. — . Voor echtscheiding van 
manszijde is alleen de betaling noodig van het wang sarak a f 5. — 
waarvan f 3. — komt aan het margahoofd, j 1. — aan den geestelijke en 
f 1. — aan den getuige, gewoonlijk een depati (dorpshoofd). Hierbij dient 


^6) Elders in Bengkoeloe ook genoemd, semendo mardika, semendo soeka sama 
soeka. Wilken. Over het huweljjks- en erfrecht volken van Znid-Sumatra. Bijdr. Kon. 
Inst. T. L. V. 6e Vlgr. IV (1894) pg. 193. 

■46,) Afgedrukt in Adatrechtbundel XL 
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te worden aangeteekend dat het voor een vrouw in de praktijk zoer 
lastig is echtscheiding te bekomen. Een zeker consei-vatisme bij de 
adatrechters verzet zich tegen het toestaan van echtscheiding, wanneer 
die door een vrouw in rechten gevorderd wordt, hetgeen bovendien zeer 
zelden voorkomt. 

De tydens het huwelijk verkregen goederen (haida persoearangan) 
behooren voor de helft aan den man, voor de andere helft aan de vrouw. 
Wordt het huwelijk door den dood van man of vrouw ontbonden dan vallen 
de harta persoearangan toe aan de overblijvende echtgenoot wanneer er 
geen kinderen zijn. Deze heeft alsdan den plicht ook de schulden van den 
ander op zich te nemen. De voorhuwelijksche goederen en eventueele erf- 
stukken (harta poesaka) komen aan de erfgenamen van de overleden echt- 
genoot resp. grootvader, vader, broer. Zijn er kinderen dan treden zij 
gezamenlijk in de plaats van de genoemde erfgenamen (gewoonlijk alleen 
de zoons) 

Zijn de ervende kinderen nog minderjarig dan heeft de ovexdevende 
echtgenoot het beheer en vruchtgebruik der erfenis. Zyn beide ouders 
overleden en de kinderen nog minderjarig dan worden de nagelaten goede- 
ren beheerd door eenige te goeder naam en faam bekend staande bloed- 
verwanten (orang jang baik). De overdracht van de erfenis aan hen 
geschiedt ten overstaan van eenige hoofden. 

Deze huwelijksvorm is vooral in gebruik bij de deels met Redjangei’s 
vermengde kustmaleiers en bovendien in de Noord-westelijke marga’s van 
Lais (Ketaoen en Seblat) die met de onderafdeeling Moekomoeko een over- 
gang vormen van het oorspronkelijke Redjangsche patriarchaat naar het 
Midden-Sumatraansche matriarchaat. 

Voor de plechtigheden moge hier verwezen worden naar wat bjj den 
djoedjoer vermeld werd. Slechts verdient vermelding, dat bij de kustmaleiers 
behalve de bimbang mauloed sepagi ook een bimbang gedang in gebruik 
is. Hierbii wordt echter geen afzonderlyke balai gebouwd maar een 
„pengoedjoeng”, een tijdelyke voorgalerij aan het huis gebouwd, die met 
klapperbladeren versierd wordt (zgn. tjara melajoe of Maleische wyze). 
De inang batin van het Redjangsche huwelijk worden hier toea kerdja 
genoemd. Door de vermenging van Redjangers met Maleiers langs de kust- 
streken hebiben de laatsten overigens een deel van de eersten overgenomen 
op het punt van bimbangs.. 

S. Het matriarehale himelijk. 

Ten slotte treft men onder de Redjangers nog een 3den voi’m van 
huwelijk aan, bekend onder den naam semendo ambil anak of semendo tida 


■4'J') Zulks in .strijd met adat lembaga Lais art. 61, die echter wel geldt voor het 
matiiai’chale huwelijk (ambil anak). 
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beradat . De 2e naam geeft voldoende aan dat deze vorm niet populair 
is. Hij wordt dan. gewoonlijk ook alleen toegepast wanneer een vader alleen 
een of meer dochters heeft en desniettegenstaande zijn familie bestendigd 
wenscht te zien. In bet semendo tida beradat wordt de man geheel opgeno- 
men in de familie van de vrouw. Waar slechts weinige mannen voor een dgl. 
huwelijk voelen, is bet geen zeldzaambeid dat de vrouw wat weJgesteldbeid 
betreft verre zijn meerdere is. Slecbts zij die geen kans zien een djoedjoer 
of bantaran bijeen te krijgen zijn bereid dezen matiiarcbalen buwelijksvonn 
te volgen. Van gescbenken van den man aan de vrouw is geen sprake. 

Alles in bet buwelijk komt van de zijde van de vrouw en blijft baar 
eigendom, de kinderen incluis. De man is ook verplicbt de vrouw te volgen 
in baar woning. Zelfs ontvangt bij van de ouders van de vrouw by bet 
buwelijk een bepaalde som (±: f 40.^ — ). Met medewerking van de familie 
van de vrouw is bet den man ecbter mogelijk zicb vrij te koopen door alsnog 
den djoedjoer te betalen. Lastiger wordt dit wanneer er reeds meisjes uit 
bet buwelijk geboren zijn. Deze burners vertegenwoordigen een bepaalde 
geldswaarde in den vorm van koopprijs of bruidscbat, welke waarde onder 
de gegeven omstandigbeden aan de vrouw ten deel valt. De man zal zijn 
losprijs in dit geval aanzienlijk moeten verboogen en is steeds afbankelijk 
van den goeden wil zijner scboonouders. Overlijdt de man dan komen de 
barta pesoearangan (pentjarian) aan de vrouw (barta pemboedjangan zijn 
er niet) of als er kinderen zijn aan deze. Sterft de vrouw dan vallen alle 
goederen terug aan baar ouders, broers etc. of als er kinderen zijn aan de 
kinderen. 

Bij scbeiding bebooren de kinderen aan de vrouw, zij bet ook. dat den 
man soms bet recbt toegekend wordt er een terug te koopen. De vrouw 
kan zicb ten alien tijde van den man ontslaan, door bem weg te jagen. 

Het gebeele beeld is dus ongeveer bet tegengestelde van dat van bet 
d j oed j oer-buwelij k. 

4 . SchaMng. 

Wanneer de boedjang niet over genoeg middelen bescbikt om een bruid- 
scbat te bekostigen kan bij wanneer bij van bet ambb anak-buwelijk 
overigens niets weten wil nog zijn toevlucbt nemen tot scbaking van bet 
meisje naar bet buis van den pasirab (melarikan radja pengboeloe). Het 
buwelijk wordt ten buize van den pasirab terstond gesloten door een imam. 
Van djoedjoer of bantaran, nocb bimbang is tbans sprake meer. 

Alleen vervalt de boedjang in een boete van f 24. — . Is dus de bij bet 
patriarcbaJe buwelijk vermelde scbaking een deel van de buwelijksgebrui- 

'is) Het ambil anak-huwelijk werd in de adatcodificatie van 1779 onder invloed 
van den toenmaligen Engelschen Eesident John Marsden verboden. Vgl. W. Marsden. 
History of Sumati’a. London 1784, fg. 191, 216, 
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ken, hier heeft men met een opzetteitjke ontduiking' van de aan een huwelijk 
verbonden groote onkosten te doen. Vanzelf sprekend ziet de vader van het 
meisje deze schaking niet gaarne. 

H. Rechten op grond en water. 

Het beschikkingsrecht over den grond behoort aan de marga. De mar- 
gagenooten (waaronder ook te verstaan de kustmaleiers, die allengs in het 
margaverband zpn opgenomen) hebben echter het ontginningsi’echt, zy 
het ook dat tengevolge van inmenging van het bestuur dit recht gebonden 
is aan de toestemming van het mai'gahoofd onder nadere goedkeuring van 
het districtshoofd (demang) wanneer het verlaten ladanggrond betreft en 
onder nadere goedkeuring van den Conti’oleur wanneer het oerwoud geldt. 
Vooral de omstandigheid dat veelal ladangs langs de rivieren aangelegd 
Worden, en niet genoeg rekening gehouden wordt met den invloed van ont- 
bossching op den regenval heeft tot deze inmenging van hooger hand aan- 
leiding gegeven. In de praktijk wordt van deze mogelijkheid tot ingrijpen 
dan ook herhaaldelijk gebruik gemaakt '‘®). 

Door tot ontginning van een stuk grond over te gaan (onverschillig 
op welke wijze, ladang, sawah, tuiri'etc.) verkrijgt de margagenoot een 
bezitsrecht, dat hy kan vervreemden, verpanden, verhuren etc. aan andere 
margagenooten, echter niet aan vreemden. Bij zijn overlijden treden zyn 
kinderen in het bezitsrecht. Degene die een stuk grond uitkiest om dit te 
ontginnen behoeft tot die ontginning niet terstond over te gaan. 

Hy kan het terrein merken door een duidelpk teeken als door hem 
gereserveerd en aJzoo voor anderen verboden. Een dgl. teeken kan bestaan 
uit een volledige omheining maar ook uit eenige paaltjes. Een dgl. stuk 
grond zal echter binnen een bepaaJden tpd (1 a 2 jaren) in bewerking 
genomen moeten worden. Behalve op het eigenlijke ontgonnen stuk grond 
kan de ontginner tevens aanspraken doen gelden op een daaromheen 
gelegen strook grond ter breedte van 40 depa djoendjamg (1 depa djoen- 
djang — ±: 2 M.) een soort voorkeursrecht waarvan in de praktijk echter 
nimmer gebruik wordt gemaakt. Veelal grenzen ladangs van verschillende 
ontginners direct aan elkaar. 

Wordt na den oogst een akker verlaten wat by ladang darat (rij stbouw 
op droge velden) meestal het geval is, dan kan de ontginner er nog gedu- 
rende een jaar rechten op uitoefenen. Daarna wordt hij weer als woest 
beschouwd en keert de grond terug onder het margabeschikkingsrecht. 


^9) Een regeling der adaiwettige inkomsten en heffingen van 1917 (Res. 
Westenenk) ant. VIII stelt een boete van maximaal f 25. — op overtreding van deze 
bepalingen door margagenooten en van maximaal f 100." — by overtreding door niet- 
margagenooten. 
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Het recht van ontginning is, zooaJs vermeld, beperkt tot margagenoo- 
ten. Echter kunnen ook niet-margagenooten dit recht voor zoover betreft 
gronden waarop door anderen geen rechten worden uitgeoefend, verwerven 
door de betaling van de zgn. sewah boemi (grondhuur) aan de marga. De 
pasirah, handelende namens de marga, geeft in zoo’n geval de vergunning 
(die ook geweigerd kan worden) af. Voor deze vergunning betaalt de 
vreemdeling / 0.25 , voor den grond zelf een huursom die varieert naar 

de waarde van het te ontginnen terrein en de soort van ontginning. 

Voor een rijstladang wordt naar oud gebruik f 1 . — per ladang van 
40 vierkante depa betaald. leder plant jaar is die som opnieuw versehuldigd. 

Kwam vroeger de geheele sewah boemi ten goede aan de margakas, 
in 1922 is de bepaling gemaakt, dat het margahoofd en het betrokken 
doesoenhoofd te zamen de helft van de sewah boemi krijgen. De andere 
helft blijft aan de margakas. 

Het komt meermalen voor dat de sewah boemi niet gevraagd wordt, 
hoofdzakelijk tengevolge van den grondovervloed, waardoor de rechten van 
margagenooten zelden in het gedrang komen. 

De vreemdeling-huurder krijgt door ontginning niet die volledige 
bezitsrechten als van den margag’enoot-ontginner. Hij zal den grond niet 
kunnen vervreemden, verpanden of onderverhuren en brj overly den treden 
zijn erfgenamen, slechts voor den termijn waarover hij de sewah boemi 
betaald heeft, in zijn rechten. 

Behalve genoemde grondrechten bestaat het zamelreeht van bosch- 
producten. Tot voor kort kon ieder margagenoot zonder vergunning bosch- 
producten verzamelen in het margabosch, althans wanneer het eene voor- 
ziening in eigen behoefte gold. Tegelijk met bovengenoemde wyziging der 
sewah boemi-bepalingen is echter ook vastgesteld dat iedere boschproduc- 
tenverzamelaar de toestemming behoeft van het margahoofd en wel in het 
belang van een betere controle. 

Het kwam niet zelden voor, dat men verklaarde voor eigen gebruik 
verzameld te hebben en desniettegenstaande de producten verkocht. In het 
laatste geval, namelijk het zich scheppen van een bestaansmiddel door 
verzameling en verkoop van boschproducten is een recht van 10 % van de 
waarde versehuldigd aan de margakas. In beide gevallen is thans voor alles 
noodig een schriftelijke vergunning van het margahoofd (a / 0.25) , welke 
een maand geldig blijft. 

Alvorens het verkregen product te vervoeren zal de verzamelaar, die 
niet voor eigen gebruik verzameld heeft, als boenga kajoe 10 % van de 
waarde ter plaatse van de inzameling hebben te voldoen aan den pasirah. 
Het margahoofd houdt van deze betaling aanteekening op de vergunning 


50) Art. XV van bovengenoemde regeling. 

51) Ees. circulaire van 28-11-1922 No. 7979/4. 
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en tijdens Iiet veivoer zal het product steeds door deze quitantie gedekt 
moeten zijn. Bij verkoop van het product gaat de quitantie mede aan den 
kooper over. Op overtrading van deze hepalingen op het punt van bosch- 
productenzamel is een boete bedreigd van naaximaal / 100. — ten voordeele 
van de benadeelde roargakas, terwyl voorts het aangehaalde product 
verbeurd verklaard wordt. Van de boenga kajoe krijgt sedert 1922 het 
margahoofd te zamen met het eventueel er bij betrokken doesoenhoofd de 
helft S2). 

Aangenomen wordt dat ook niet-Inlanders naits voldoend aan boven- 
staande regels het zamelrecht van boschproducfen bezitten. Meeiinalen 
ziet men Chineesche houtzagers in het margabosch aan het werk, terwyl 
de grootste houtafnemer van de marga Ketaoen de Mijnbouw Maatschappij 
Simau is, die haar eigen aannemers in het margabosch aan het werk heeft. 

Naast hout is vooral damar een zeer gewild handels-boschproduct. 

Op vruchtboomen blijft de planter er van voortdurend (erfelijke) 
rechten uitoefenen, ook al heeft hij er jaren lang niet naar omgekeken. 
Zeer sterk komt dat uit wanneer er sprake is van gronduitgifte in opstal, 
eigendom of erfpacht. Dan schieten de vruchtboomeigenaren als paddenstoe- 
len uit den grond en niet zelden heeft de erfpachtsaanvrager zich groote 
financieele offers te getroosten voor den afkoop er van. 

Komen er op het aangevraagde terrein aanplantingen (ladangs, tuinen 
etc.) voor, waarvan de bevolking niet genegen is afstand te doen, dan wordt 
deze grond ook niet uitgegeven. Bij vruchtboomen kan in een dgl. geval 
de bepaling gemaakt worden dat ze niet omgekapt zullen worden (dus als 
enclaves bestaan blyven) en de eigenaars er steeds naar toe zullen mogen. 
Gewoonlijk is de bevolking echter wel voor afkoop te vinden. Voor zoover 
het woesten grond betreft zal ook de marga voor het verlies van haar 
beschikkingsrecht schadeloos gesteld moeten worden. 

In de onderafdeeling Lais bedraagt die schadeloosstelling gewoonlijk 
een sora in eens van f 1. — per bouw, ten voordeele van de margakas. Bp 
een dgl. gronduitgifte wordt het terrein steeds door den Controleur, een 
commissie van hoofden en de belanghebbenden bezoeht om de vergoedingen 
voor vruchtboomen, etc. te taxeeren. 

Vischvijvers komen in Lais niet voor. Het vischrecht in de rivieren 
heeft iedere margagenoot. Het wordt door geen bepaalde regels beperkt 
evenrain als het visschen in zee. 


<*2) Zelfde circulaiye. Voor de bepalingen op het stuh van boenga kajoe vgl. art. 
II en VII van de Eegeling der adatwettige inkomsten en heffingen in de Res. Ben- 
koelen (1917), 
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I. Middelen van bestaan. 

1. Rijsthouw op droge velden. 

De ladangrijstbouw is nog steeds de overheerschende landbouwvorm, 
waaraan de bevolking zooveel als in haar vermogen ligt vasthoudt. Den 
ladangbouw opgeven voor sawahcultuur is voor den Red j anger een geweldige 
zelfoverwinning. Het werken in natte velden is hij niet gewend en het 
„onbekend maald; onbemind” geldt hier wel in zeer sterke mate. Met den 
I'ijstbouw op ladang darat daarentegen is hij geheel vertrouwd, zij het ook, 
dat voor de tijdige bewerking zelfs van deze velden gewoonlyk nog aan- 
drang van bestuurszijde noodzakelijk is. Aan de regels die de adat voor de 
tijdstippen van de verschillende bewerkingsperioden voorschrijft, wordt 
n.l. niet altijd de hand gehouden. Deze regels hangen samen met den 
kenidai-boom en zijn als volgt: 

kenidai berboenga, tebas hoetan dan menebang hoetan toea, kenidai 
masak, memanggang, 
kenidai goegoer daoen, menoegal ladang. 
dus : boomen en hout kappen als de kenidai bloeit, 

branden als de kenidai vrucht draagt, 

rijst uitplanten als de bladeren van de kenidai afvallen. 

Vangt men te laat met het aanleggen der ladangs (tegen het einde 
van den drogen tyd) aan, dan ziet men vaak het branden mislukken, door- 
dat de regens invallen. 

Het hout wordt dan onvoldoende opgeruimd, men verkrijgt geen 
vruchtbare aschlaag en van verderen aanplant wordt dan gewoonlijk afge- 
zien. De bevolking ziet zich dan aangewezen op tweede gewassen, die ze 
slechts noode als vervanging van rijst aanvaardt. 

Een ladang darat wordt gewoonlijk niet meer dan een maal beplant. 
Het volgend jaax zoekt men weer anderen grond en eerst na 6 a 7 jaar 
wordt grond, die al eens tot ladang gediend heeft, weer opnieuw voor 
rystbouw geschikt geacht. Hierdoor komen de bouwvelden meermalen ver 
van de dorpen te liggen en gewoonlijk zeer verspreid. Gedurende de ladang- 
bewerking ziet men het gezin dan ook meestal huizen in een klein pondokje 
op den akker, om eerst na den oogst naar het dorp terug te keeren. Liggen 
de ladangs niet te ver van de doesoen verwijderd dan keert men iederen 
avond naar het dorp terug, niet zelden per prauw langs de rivier. 

Heeft er momenteel geen rystinvoer voor de bevolking in Lais meer 
plaats, in vroeger tyd is dit meermalen anders geweest. Mislukkingen van 
den oogst waren niet zeldzaam. In 1878 werden zelfs reliefworks geschapen 
om de bevolking in staat te stellen elders haar dagelijksch voedsel te koopen. 

Zaadpadi werd kosteloos of tegen zeer geringe vergoeding verstrekt. 
De voortdurende bestuursaandrang, uitbreiding der aanplantingen, nau\% 
lettender controle op de tijdige bewerking der velden, actieve propaganda 
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voor den sawabbouw en aanleg van kostbare in’igatiewerken dooi' de 
B. 0. W. zijn de factoren geweest, die gemaakt hebben dat Lais thans zelfs 
een, zij het ook geringen, rijstuitvoer naar Bengkoeloe noteert. 

Bij den rijstbouw wordt een groot aantal formaliteiten in acht genomen 
die deels aantoonen hoezeer de Eedj anger zich nog door voorteekens en 
bijgeloof laat leiden. Een beschrijving van de verschillende ladangwerk- 
zaamheden moge daarom hieronder volgen. 

Wanneer tegen het einde van den Oostnioesson de Redjanger een stuk 
boschgrond gevonden heeft, dat hem geschikt voorkomt om er een la, dang 
te beginnen dan steekt hij eenige stukken hout in den grond (terahas). 
Stoot hy hierbij nergens op (wat een slecht voorteeken zon zijn) dan 
bindt hij de uiteinden der stokjes met rotan aan elkaar vast. 

Na 3 dagen komt hij dan terug om te zien of de paaJtjes nog intact 
zijn. Zijn ze dat niet of is er een dood dier tusschen gevallen dan zou dat 
een zekere aanwijzing zijn dat de boschgeesten (zooals alle andere geesten 
„djins” genaamd) hem bij zijn ladangbouw op die plaats niet welgevallig 
zouden zijn. Zjjn deze voorteekenen echter niet aanwezig dan brandt de 
dorpsdoekoen in tegenwoordigheid van den a.s. ontginner'wat menjan-olie 
in den terahas, om het welslagen van het rijstgewas te bevorderen. Hierop 
volgt het kappen (menebas) van het jonge hout en het vellen (menebang) 
van de groote boomen, alles met een eenvoudige pai’ang, Nadat het gekapte 
hout eenigen tijd gedroogd heeft begint het branden (panggang), een halve 
maand voor het invallen der regens (dus ongeveer in September). Het 
branden wordt meestal nog eenmaal herhaald nadat het niet verbrande 
hout en de verkoolde stammen op hoopen zijn gelegd. 

Ook hierna blijven nog wel groote verkoolde stammen liggen maar 
dit is geen beletsel evenmin als de overgebleven boomstronken. Wanneer 
het werk eenmaal zoover gevorderd is begint men tevens aan den bouw van 
een primitief hutje, waarheen zooals reeds gezegd het geheele huisgezin 
gedurende de ladangwerkzaamheden verhuist, althans wanneer de afstand 
tot het dorp niet toelaat dat men dagelijks daarheen terugkeert. Reeds 
lang te voren heeft men op een klein stukje grond padi gezaaid. De Ideine 
plantjes worden nu, liefst tegelijk met het vallen der eerste regens op de 
ladang uitgeplant. 

Alvorens hiertoe over te gaan vervaardigt men echter veelal een 
pendjolong, dat is een door 4 bamboepaaltjes afgeschoten stukje grond ter 
grootte van dz 1 en soms omheind met bladeren. In die pendjblong 
worden nu onder het branden van w,at menjan door den doekoen 7 
kuiltjes gemaakt en hierin door hem zonder ademhalen (opdat de padi 
niets overkomen zal) pa.di geplant. Hierna wordt met een gebed de kleine 
^.plechtigheid beeindigd. Ook wordt in de pendjolong nog wel eenige andere 
bibit geplant als oebi, kaladi, suikerriet als gezelschap voor de padi. 
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Nu is alles g'ereed voor het uitplanten (menoegal) van de bibit, waai- 
bij behalve verschillende familieleden dikwijls ook nog vrienden meelielpen. 
De mannen maken de plantgaatjes, de vrouwen zetten de kleine padi- 
plantjes in den gTond. Dit alles gaat betrekkelijk snel in zijn werk en na 
afloop worden de medewerkers op wat rijst en kip onthaald. De diensten 
van den doekoen plegen vergoed te worden door hem, wanneer' hij zijn 
ladang aanlegt, daarbij te helpen. 

De ladang wordt nu, wanneer dat nog niet eerder gesehied is, door een 
bamboeheg omgeven om ongedierte en ook vee te weren en de tijd tot het 
rijpen besteed aan wieden. De vrouwen hebben hierin ook een werkzaam 
aandeel. Soms wordt dicht bij de pondok nog wat mais, oebi of suikerriet 
geplant. 

Bp ziekten in het rijstgewas wordt alweer door den doekoen een offer 
in de pendjolong aan de geesten gebracht bestaande uit rijstpap in ver- 
schillende kleuren, geel, wit en zwart (het laatste wordt bereikt door 
vermenging met houtskool). Ook wordt de bereide boeboer (in dit geval 
alleen de gele) door de kleine kinderen van het gezin ' opgegeten, onder 
het prevelen van gebeden door den doekoen. De pisangbladeren die als 
bord gediend hebben worden daarna afgewasschen en in den ladangingang 
opgehangen ter eere van de geesten. Ook zonder ziekte in het gewas ziet 
men dgl. bladeren wel als voorbehoedmiddel. 

Voordat de padi gesneden wordt zoekt de eigenaar 7 raooie halmen 
uit, snijdt deze onder het branden van men j an, af en bindt ze aaneen met 
een 3-kleurig (wit, rood en zwart) draadje (benang semporna = volmaakt 
draad). De 7 halmen worden hierop naar het ladanghuisje gebracht waar 
ze in een stuk wit goed in een mandje aan het dak worden opgehangen. 
Den volgenden dag begint de padisnit (mengetam, menoewai), die den Sen 
dag voor een dag gestaakt wordt. Dien dag is de padi pantang tangan (ver- 
boden om door menschenhand aangeraakt te worden) en wordt de inmiddels 
reeds gesneden padi gedroogd. Ook de in de pendjolong geplante padi 
wordt gesneden. 

Voor het snijden der padi gebruikt men een mesje dat bestaat uit 
een recht stukje hout, in het midden waarvan een halfcirkelvormig uit- 
steeksel is aangebracht dat eindigt in een eveneens halfcirkelvormig mesje. 
Terwijl de duim achter het rechte stukje hout, dat als handvatsel dienst 
doet, gehouden wordt, worden met wijs- en middelvinger de padihalmen 
tegen het mesje gedrukt en af gesneden. Met de linkerhand houdt men de 
halmen vast. 

Na afloop van den oogst worden de zooeven vermelde 7 rijsthalmen 
met de overige padi naar de rijstschuur gebracht, daar eveneens opgehan- 
gen maar verder aan hun lot overgelaten. Voor den volgenden oogst 
worden de mooiste korrels uitgezocht als zaadpadi. 

A 
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De hierboven geschetste gang van zaken laat meermalen afwijkingen 
toe. Soms komen er nog eenige formaliteiten bij, soms laat men er eenige 
weg of verricht men ze een weinig anders, soms ook worden ze geheel 
achterwege gelaten. 

Om bet zuivere product (beras) te krijgen worden eerst de graankor- 
rels van de halmen verwijderd en in de zon te drogen gelegd. Hierna gaat 
men over tot bet stampen dat op di'ie verscbillende manieren kan 
geschieden. 

In de eerste plaats kan bet graan in bet rijstblok (lesoeng) met de 
hand worden gestampt. 

In bet gat worden de padikorrels gelegd en deze daarna met een rond 
stuk bout, waarvan de middellii'n in bet midden iets minder is dan aan de 
stompe uiteinden, gestampt. Een dgl. stamper is ±; 2 M. lang en wordt 
in bet midden vastgehouden. Het stampen geschiedt steeds door vrouwen 
en jonge meisjes, vaak meerdere tegelyk (maar niet meer dan drie), wat 
een dof rhytmisch geluid veroorzaakt. 

De 2de manier is het stampen met den voet. In een rechten hoek op 
het rijstblok is een lage hefboom gemaakt, aan het eene einde waarvan 
zich een soort hamer bevindt, die in het gat valt telkens wanneer de vrouw 
aan het andere uiteinde haar voet wegtrekt. 

De derde en meest volmaakte wijze van rijststampen geschiedt in 
een rijststampmolen (kintjir). Een groot waterrad wordt door een 
stroompje, soms opzettelijk van een nabijzijnde rivier afgeleid, in beweging 
gebracht. Aan het asverlengde van het rad zijn houten nokken bevestigd 
en wel op die wijze dat zij de stampers, die eveneens van nokken voorzien 
zyn en aan de bovenzijde door gaten in een dwarsbalk naar boven en 
beneden kunnen glijden, achtereenvolgens optillen en weer laten vallen. 
Op den grond bevindt zich een stevige balk met evenveel gaten voorzien 
als er stampers zijn (gewoonlijk 6 tot 10) . 

De stampers kunnen, door ze op te tillen en iets hooger te bevestigen, 
zoodat de nokken geen contact meer met elkaar hebben, tijdelijk buiten 
werking gesteld worden om de gestampte padi uit de gaten te verwijderen 
en er ongestampte weer in te doen. 

Dgl. rijststampmolens treft men in Lais nog niet veel aan, en de 
weinige die er zijn bevinden zich in de sawahstreken, waar men meer zeker 
is van voortdurenden padiaanvoer. De bezitter van den molen krijgt ge- 
woonlijk van iedere 20 kolak padi er een voor het stampen van de 
overige 19. 

Om nu ten slotte het kaf van het koren te scheiden wordt de gestampte 
padi, alweer uitsluitend door vrouwen, in een mand gedaan in den vorm 
van een gevlochten rechthoek, waarvan 2 punten van een korte zijde naar 
elkaar toegebracht zijn en de 2 helften van die zijde aan elkaar bevestigd, 
waardoor een hoefijzervormige rand ontstaat. Deze mand (niroe) wordt 
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aangevat aan de 2 zijkanten met de randlooze zijde van zich afgekeerd; 
de padi wordt hierop herhaalde malen opgeworpen en weer opgevangen, 
waarbij men zorg draagt dat zooveel mogelijk alleen de zwaardere korrels 
behouden blijven en het lichtere kaf wegstuift. Ook wordt de mand wel — ■ 
en dit ziet men vooral in de binnenlanden — boven het hoofd in de uit- 
gestrekte handen gehouden en de padi bij kleine beetjes voor zich op een 
matje gestort. Het kaf wordt dan tijdens den val door den wind mee- 
genomen. 

Ook deze bewerking wordt eenige malen herhaald. 

Het overblijvende product is voor gebruik gereed. 

De totale opbrengst van een ladang van 40 X 40 depa (de normale 
afmeting) wordt geschat op f 120. — tot f 140. — en nieermalen vomit deze 
opbrengst het eenige inkomen van het Redjangsche gezin. Een gedeelte 
er van wordt voor eigen gebruik bestemd, de rest verkocht om andere 
benoodigdheden voor het dagelijksch leven te kunnen bekostigen. Ware 
de Eedjanger er toe te bewegen om behalve zijn ladang ook 2de gewasseii 
in tuinen aan te planten na den oogst, zijn thans vaak armoedig bestaan 
zou zonder twijfel aanmerkelijk verbeteren, maar de periode tusschen oogst 
en planttijd beschouwt hij als een welverdiende rust waarin hij niet gaarne 
gestoord wordt. De totale productie der ladangs bedroeg in 1923: 62000 
picol padi. 

£. Rijstbomv op natte velden. 

Sawahbouw is in Lais reeds lang bekend. 

Marsden beschrijft in 1784 reeds een natte rijstteelt die zelfs aan 
irrigatie-sawahs doet denken. Maar ook de moerassen langs de kust leenen 
zich voor deze teelt en zijn er vermoedeliik ook reeds zeer lang voor aan- 
gewend. Voor zoover het moeraswater echter niet weggeleid kan worden 
om den grond uit te zuren is deze soort sawahs minder duurzaam. 

Gewoonlijk worden zij in zoo’n geval niet langer dan 3 achtereenvol- 
gende jaren beplant om dan weer 3 jaren verlaten te worden. Al lange 
jaren is het streven er op gericht geweest het aantal irrigeerbare velden 
zoo hoog mogelijk op te voeren. De voordeelen van natte rijstteelt zijn niet 
gering. Behalve dat gewoonlijk (behalve de beide eerste jaren) een betei 
en overvloediger product dan op ladangs verkregen wordt, bereikt men 
tevens dat de bevolking niet telken jare genoodzaakt is naar andere bouw- 
velden om te zien. Dezelfde grond kan ieder jaar opnieuw bewerkt worden. 
De bevolking blijft hierdoor ook meer bij een. In plaats van een groot 
aantal kleine talangs krijgt men flinke doesoens. De landbouwer behoeft 
zijn dorp niet voor een gedeelte van het jaar te verlaten. Voorts wordt 
er door den sawahbouw niet onnoodig veel oerwoud opengelegd, en leenen 
ten slotte de afgeoogste sawahvelden zich beter dan anderen grond voor de 
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teelt van tweede gewassen. Bij dit alles komt nog dat voorlichting en 
controle door cultuurmantries het best tot haar recht komen waar het een 
groot aaneengesloten akkercomplex beti'eft. 

De uitbreiding van het sawah-areaal stuit echter behalve op de reeds 
geschetste weinige medewerking van de landbouwers ook vaak op de 
ongeschiktheid van het terrein, zoodat tot in verre toekomst de landbouw 
in Lais nog wel grootendeels ladangbouw zal zijn. Is de Redj anger eenmaal 
gewend geraakt aan de natte rijstteelt dan is het niet lastig hem hieraan 
ook te houden. Hij is allerminst blind voor de voordeelen en zelis ziet men 
in de laatste jaren een enkele maal de bevolking zelve wel zonder aandrang 
overgaan tot het aanleggen van primitieve leidingkjes. Dit blijven echter 
nog uitzonderingen. De weifelaars onderhouden in de eerste jaren niet 
zelden een sawah en ladang beide (ieder dan op de helft van de normale 
afmetingen) hetgeen mogelijk is doordat de planttijd van de sawahs on- 
geveer een maand later valt dan die van de ladangs. 

Van gouveniementswege is de sawahbouw niet gering bevorderd door 
den aanleg door de B. 0. W. van kostbare kunstbevloeimgswerken. In Lais 
zijn er 2 tot stand gekomen, een in de bovenstreken van de mai’ga Palik, 
nabij Aur Gading met een bevloeii'ngsgebied van 660 bouws (1917) en een 
in de marga Kerkap, nabij Aloen Doea met een bevloeiingsgebied van 204 
bouws (1920) . 

Ultimo 1922 waren van deze gebieden in bewerking resp. 410 en 195 
bouws. Het water voor beide bevloeimgen wordt verkregen uit de Air Palik, 
terwijl thans 3 marga’s, Perbo, Palik en Kerkap by de bewerking betrok- 
ken zijn. In beneden Air Padang nabij Talang Moempo zal bovendien 
binnenkort nog een nieuw irrigatie-terreintje tot stand komen. 

Irrigatie of moerassawah-terreintjes, zonder kunstwerken komen voor 
in de marga’s Kerkap (± 200 bouws), Air Padang (±: 20 bouws), Bintoe- 
nan (± 30 bouws), Ketaoen (±20 bouws) en Sebla.t (±60 bouws) en nog 
eenige kleinere terreintjes. 

Uiteraard doen zich by den sawahbouw dezelfde gebruiken voor als 
bij den ladangbouw, met dien verstande dan dat de genoemde terabas 
achterwege blijft. 

Van karbouwen maakt de Redj anger in Lais bij de bewerking van 
zijn sawah geen gebruik, evenmin van ploegen. 

Alles geschiedt nog door middel van den patjol. 

De opbrengst van een sawah van dezelfde afmetingen ajs een normale 
ladang wordt geschat op f 140. — tot 160. — per jaar, hetgeen dus iets meer 
is dan de opbrengst van een ladang. Proeven met nieuwe padisoorten 
worden door het bestuur herhaaJdelijk genomen; met padi Carolina en 
padi Tjina werden zelfs vry gunstige resultaten bereikt. 

De toename der sawahs en padiproductie blykt uit onderstaand 
staatje. 



47 


Jaar 

Aantal 

bouws sawahs 

Productie 
in picols padi 

1917 

± 250 

± 9150 

1918 

„ 300 

„ 4600 “) 

1919 

„ 400 

, 15400 

1920 

„ 470 

„ 21700 

1921 

„ 700 

, 27500 

1922 

CD 

o 

O 

„ 35000 

1928 

„ 1000 

^ 36000 


3. Tweede gewassm en meerjarige cultures. 

Van een geregelde cultuur van 2de gewassen in tuinen of op de af- 
geoogste sa.wahs kan niet gesproken worden. 

Ook hier ontmoet men weer den natuurlijken tegenzin van den 
Kedj anger tegen wat nieuw is, en slechts met veel moeite bereikt men dat 
een deel der afgeoogste sawahs met 2de gewassen beplant wordt, hoewel 
alles den landbouwer zoo gemakkelijk mogelijk gemaakt wordt. 

De Mbit wordt meermalen kosteloos verstrekt, een cultuurmantri 
geeft alle gewenschte inlichtingen. 

Desondanks geeft men er de voorkeur aan wat oebi, suikerriet en 
mais op de ladang tusschen de padi te planten en alleen wanneer de ladang 
dreigt te mislukken, worden tweede gewassen (polowidjo) op grooter 
schaal gecultiveerd. Op de afgeoogste sawahs worden in hoofdzaak geplant 
katjang kedele, katjang idjau, verschillende oebisoorten, nien, mais, terong 
en kladi. 

Dgl. aanplantingen leveren gewoonlijk een niet onaardige bijverdienste 
op, doordat het product op een naastbij zijnde markt (pekan) verkocht 
kan worden. 

Voor het bereiden van grove suiker uit suikerriet (teboe) ziet men 
vooraJ in de bovenstreken, vemuftige handmolens, waarin het riet tusschen 
twee houten cylinders wordt uitgeperst en het sap opgevangen. 

Door koken verkrijgt men ten slotte de suiker. 

Van de meerjarige cultures mogen genoemd worden: Mappers, waar- 
van het aantal vruchtdragende 12500 en het aantal nog niet vruchtdragen- 
de 6500 bedraagt; koffie, vooral eenige jaren geleden op betrekkelijk groote 
schaal in tuinen aangeplant, maar door daling der prijzen verwaarloosd; 
pisang en andere vruchtboomen, gewoonlijk in de nabijheid der huizen en 
in gering aantal. 

Van de vroegere pepercultuur is in Lais geen spoor meer te bekennen. 


BS) Deze gering-e productie was het gevolg van ziekte in het gewas. 
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Tabak komt evenmin voor. Kapokboomen ziet men veel langs de wegen 
maar de kapok wordt niet of zelden gewonnen. Ook ziet men veel karet- 
boomen, waaxvan de elastiekachtige gom al evenzeer door prijsdaling, 
evenmin meer wordt afgetapt. 

Het verzcmelm wan boschproducten. 

De onderafdeding Lais is rijk aan goede houtsoorten en behalve voor 
eigen gebruik wordt veel bout voor den verkoop gekapt, zij het ook dat dit 
laatste minder door de eigenlijke Eedj angers dan door kustmaleiers en 
Chineezen geschiedt, die met zagen het bosch intrekken en daar soms 
weken achtereen vertoeven. Het is vooral de Mynbouw-Maatschappij 
Sima.u, die tal van lieden naar de bovenstreken van de marga Ketaoen heeft 
gelokt om daar gewoonlijk in dienst van een Chineesch aannemer hout te 
happen, planken en balken te zagen, en af te voeren naar de mijn. 

Maar ook in de marga Bintoenan worden voor den afvoer naar Beng- 
koeloe planken en balken gezaagd. 

De voomaamste houtsoorten mogen hieronder vermeld worden: 

Kajoe leban tandoek, gezocht, ook door den Eedj anger voor het maken 
van prauwen (sampans) ; 

Medang djoendjoeng, zeer geschikt voor de vervaardiging van een- 
voudige meubels maar lastig te krijgen, doordat het gewoonlpk diep in 
het bosch voorkomt; 

Medang aroem, voor planken ter vervaardiging vooral van meubel- 
stukken, tafels, stoelen en hasten; 

Kajoe hawang, een zeer mooie houtsoort die alleen op bepaalde 
plaatsen en dan gewoonlijk nog diep in het bosch voorkomt; 

Tjepedak tanaman, w’^aarvan alleen de gele soort, die nogal zeldzaam 
is, gezocht wordt; 

Kajoe merakoeli, een goede houtsoort voor alles geschikt; 

Kajoe gadis, vooral aangewend in den vorm van rondhout voor huizen- 
bouw, veelvuldig voorkomend; 

Kajoe meranti, waarvan 2 soorten bestaan, de roode en de witte. 
Vooral de eerste soort vrordt gezocht; 

Kajoe bajoer, dat alleen gebruikt wordt wanneer het een diameter 
van ± 50 c.M. bereikt heeft en eveneens voor meubels en balken. 

Zooals reeds gezegd moet van hout evenals van andere boschproduc- 
ten bestemd voor verkoop 10 % (boenga kajoe) van de waarde gestort 
worden in de margakas en krijgen het margahoofd en betrokken dorps- 
hoofd daarvan de helft terug ^^). 

5i) Voor de M. M. Sknau bestaat een regeling, dat zij zelve de boenga kajoe int 
van degenen, die Haar hout leveren. De pasrrah’s of depati’s (dorpshoofd) verleenen hier 
geen tusschenkomst en krijgen van de door de M. M. Simau in de margakas gestorte 
boenga kajoe ook geen aandeel. 
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Overtrediiig’ van de boenga kajoe-bepaling’en komt nog’al eens vooi' 
met bet g'evolg' dat de overtreder niet alleen een boete beloopt van maxi- 
maai j' 100. — maar tevens dat het aangehaalde, niet door een boenga kajoe- 
brief gedekte hout „onherroepelijk” aan de benadeelde margakas vervalt., 

De margakas betaalt een vierde van de waarde terug' aan den aaii- 
iialer, wanneer deze geen bezoldigd gouvei'nements ambtenaar’ is 

Een mantri-politie voor het boschwezen is te Lais gepiaatst. 

Wanneer het happen van hout en het winnen van overige boseh- 
producten voor eigen gebruik geschieden is alleen de vergunning van het 
niargahoofd vereischt. 

In de praktijk gebeurt dit lang niet altijd, wel wordt door den Re- 
dj anger wanneer hij eenigen tijd het bosch ingaat om te zoeken wat hij 
noodig heeft, daarvan gewoonlijk kennis gegeven aan het dorpshoofd. 

Een boschproduct dat ook door de bevolking zelve veel gezocht wordt 
is damar, die zij in de dorpen verkoopt aan handelaren, meestal kustma- 
leiers, die verder voor den uitvoer zorg dragen. Dit is nagenoeg de eenige 
handel die de Redjanger drijft, en dan nog nimmer geregeld maar alleen 
wanneer geldnood of andere omstandigheden het wenschelijk maken. De 
damax die in doesoens f 15. — per picol opbrengt, host te Lais reeds 
/ 30. — a f 40. — zoodat het een winstgevend product mag heeten. De 
tusschenhandelaars profiteeren hier het meest van, Ook Chineezen koopen 
wel damar op. 

Ten slotte zoekt de Redjanger in het bosch alles wat hij in zijn dage- 
lijksch leven noodig heeft: rotan, bamboe, verschillende vezelstoffen voor 
de vervaardiging van draad voor vischnetten (van de kloe) en touw van 
idjoek (vezel van den axenpalm) en terok etc. 

5. Veeteelt. 

De veeteelt als bedryf is onder de Red j angers in Lais onbekend, zelfs 
van een behoorlijke verzorging van het betrekkelijke gering aantal kar- 
Douwen en runderen kan niet gesproken worden. Het vee wordt alleen als 
crekvee gebezigd en overigens meerendeels aan zijn lot overgelaten door 
het den ganschen dag zelf zijn voedsel te laten zoeken. Opkralen ’s nachts 
gebeurt meestaJ wel uit vrees voor tijgers, maar het aantal runderen dat 
door tijgers gewond of gedood wordt (zelfs in de stallen) is nog groot en 
bedroeg in de jaren: 


1909: 4 buff els en 40 runderen 

1910: 4 „ „ 2 

1911: 1 „ „ 16 


SB) Vgl. art. VII adatwettige mkoinsten en lieffingen (1917). Het art. werd bij 
Ites. circulaire van 28 November 1923 No. 7979/4 gewijzigd. Voordien werd de lielft 
van de waarde van het aangehaalde aan den aanlraler, wie dit ook was, uitgekeeid. 
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9 runderen 

1913 

: — 

ft 

tt 

11 

tt 

1914 

1 

tt 

tt 

20 

tt 

1915 



tt 

30 

tt 

1916 

2 

)t 

tt 

14 

tt 

1917 

1 

tt 

tt 

25 

tt 

1918 
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tt 

tt 

34 

tt 

1919 

2 

tt 

tt 

4 

tt 
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3 

tt 

tt 

36 

tt 

1921 

2 

tt 

tt 

3 

tt 

1922 

3 

tt 

tt 

27. 

tt 

1923 

1 

tt 

tt 

26 

tt 

hetgeen een jaarlijksch gemiddelde beteekent van 2 buff els en 19 runderen, 


Door het castreeren van de beste stieren door de bevolking zelve om 
goede trekossen te verkrijgen is de veestapel snel achteruitgegaan, zoodat 
men bedacht moest zijn op verbetering daarvan door invoer van goede 
dekstieren, castratie van alleen ongeschikte stieren voor de voortplanting, 
betere verzorging etc. 

In verband hiermede zyn de laatste jaren Bengaalsche dekstieren 
ingevoerd, die door de mai’gakaSsen betaald werden en op verschillende 
vee-centra gestationneerd. De onderafdeeling Lais bezit momenteel een 
11-tal dgl. stieren (ba,pa sapi) . De verzorging van deze dieren laat nog wel 
eens wat te wenschen over. De bevolking ziet niet in, dat zij aan de 
gemeenschap behooren en dat die gemeenschap er dan ook aansprakelijk 
voor is. De benaming „sapi compenie” zegt voldoende. 

Was vroeger de buffel (kerbo) het trekdier by uitnemendheid, lang- 
zamerhand is het rund (sapi) die plaats gaan innemen, het is vlugger dan 
de buffel, heeft meer uithoudingsvermogen en is minder gevoelig voor de 
warmte. 

Thans wordt op den veestapel voortdurend toezicht gehouden door 
den veterinairen dienst, die onder haar toezicht het castreeren aan de 
bevolking zelve overlaat. Deze immei's prefereert de open castreermethode 
zg het ook dat deze meer sterftekansen oplevert. Hierdoor werd voor het 
Gouvemement tevens een aanmerkelijke bezuinig’ing verkregen. 

Zonder toestemming mag castratie echter niet plaats hebben. 

Voorts wordt een of twee maal ’s jaars de veestapel gekeurd. Pogingen 
om de bevolking er toe te bewegen veeweiden aan te leggen hebben mee- 
rendeels gefaald. 

By voorkeur laat men het vee zijn voedsel langs de wegbermen zoeken, 
daarmee het verkeer meermalen belemmerend en overtredingszaken op dit 
gebied zpn dan ook aan de orde van den dag. 

Paarden bezit de bevolking in Lais met uitzondering van eenige 
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margahoofden hiet. Het Simau-mijnbedrijf heeft er voor vervoerdiensten 
een aantal in gebruik. 

Varkens komen alleen voor in een Chineesche vestiging te Soengai 
Landai en Lebong Tandai. 

Het aantal geiten is vrii groot, schapen ziet men minder. 

Hieronder moge nog een vergelijking volgen van den veestapel in 
Lais in de jaren 1862 (oudste gegevens), 1867, 1877, 1883, 1893, 1903, 
1913 en 19,23 . 



1862 

1867 

1877 

1S83 

1893 

1903 

1913 

1923 

Buffels 

910 

500 

889 

762 

274 

597 

1268 

1796 

Kunderen 

— 

— 

10 

72 

305 

1221 

2282 

1280 

Paarden 

— 

— 

12 

22 

44 

30 

61 

54 

Geiten 

440 

1200 

669 

2035 

2197 

2159 

1232 1 

1126 

Schapen .......... 

— 

— 

30 

121 

136 

173 

122 

158 


6. Nijverheid. 

Werd er terloops reeds op gewezen dat de Red j anger over het algemeen 
geen handelaar is, ook de nijverheid wordt als beroep niet uitgeoefend. 
Wei worden grove kleedjes geweven, meest door oude vrouwen, worden 
met een zekere handigheid manden in allerlei vormen gevlochten, zooals 
de reeds genoemde niroe en voorts de beroenang, een mand -waarin de padi 
gewoonlijk vervoerd wordt, worden ten slotte vischnetten geknoopt, maar 
dit alles geschiedt uitsluitend voor eigen gebruik. Houtsnijwerk, koper- 
bewerking etc. komen niet voor. De zelfgemaakte voorwerpen zijn alle 
grof maar duurzaam. 

7. Visscherij. 

Voor de visscherij geldt alweer hetzelfde als wat hierboven werd op- 
gemerkt voor veeteelt, nijverheid en handel: een beroep of bediijf wordt 
er niet van gemaakt. De visch wordt of voor eigen gebruik gevangen, of 
naar de markt gebracht, dit laatste gewoonlijk alleen in grootere plaatsen 
en op zeer kleine schaal door kustmaleiers. 

AUe gereedschappen voor de vischvangst worden zelf vervaardigd. 
Met een getand klapperdopje worden de fijne vezeldraden van de kloe 
(rameh) uit het binnenste van den stam gehaald. Na eenige dagen ge- 


56) Hierbij rekening te houden met grenswijzigingen van de onderaideeling, be- 
smettolyke veeziekten (o.m. in 1867) etc. 
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droogd te zijn worden de vezels tot draden of touwen gerold en van deze 
draden (poelas) netten geweven. De kloe wordt in de nabijheid der doe- 
soens gewoonlijk aangeplant en is wanneer hij de hoogte van =t: 1 M. 
bereikt heeft geschikt om gesneden te worden. 

Men onderscheidt verschillende soorten van netten. 

Zeer bekend is de djalai of djalo, een rond net aan den buitenrand 
verzwaard met looden of ijzeren ringetjes en in het midden aan een lijn 
bevestigd. Het wordt zoodanig in het water geworpen dat het zich 
uitspreidt. 

De kanten zakken sneller dan het middengedeelte, waai’door de visch 
als onder een kap gevangen wordt. 

De djaring is een rechthoekig gevoiind net, waarbij aan de bovenzijde, 
die aan een lijn met den oever verbonden is, stukhen licht hout bevestigd 
zijn, terwijl de onderzijde met stukjes ijzer verzwaard wordt, zoodat het 
recht in het water neervalt en wel in een rechten hoek op den sti'ooin. De 
visch die stroomafwaarts zwemt werkt zich vast in de mazen en wordt op 
die wijze gevangen. 

Aan de kust ziet men vooral met de pantjing werken, een enkele lyn 
met een haak, dus een hengel zonder steel. De lyn wordt in de hand 
gehouden en telkens wanneer de vloed haar weer te veel naar den strand- 
oever heeft gevoerd, opnieuw uitgeworpen. 

De tanggok is een rond schepnet met rotanrand zonder steel; de 
ienggi een langweipig net met steel. 

Ook verschillende fuikvormen zijn bekend. 

In de bovenstreken komt het nog al eens voor dat de geheele rivier 
afgedamd is door twee dammen van rolsteenen, die in de richting van den 
stroom in een hoek naar elkaar loopen. In het hoekpunt bevindt zich dan 
een fuik. Een dgl. inrichting heet ambat. 

Gewoonlijk zijn ze niet van al te duurzamen aard, aangezien een kleine 
bandjir reeds groote veiwoestingen kan aanrichten. Al spoedig loopt het 
water dan ook niet meer alleen door de fuik. Men vindt ze alleen in niet 
bevaarbare en meestal kleinere riviertjes. 

De nabijheid van een mijnbedrijf heeft gemaakt dat er nog al eens 
dynamiet onder de bevolking komt, ondanks de strengste controle. Uit 
den prijs waarvoor zij deze patronen onderling verkwanselt blykt de 
groote waarde die zij er aan toekent voor het vangen van visch. 

Ongelukken komen hierbij echter nog al eens voor. 

Zeevisschery met zeilprauwen of andere vaartuigen komt in Lais niet 
voor. 


8. Marktweze-TU 

Hoewel de Redj anger zelve niet of zeer weinig handel dry ft en de 
verkoopers op de markten (pekans) dan ook in hoofdzaak Maleiers van de 
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kust dan wel Minangkabauwers (vaak reizende) zijn, dient bet marktwezen 
bier tocb vermelding’ als bet middel voor de bevolking’ om aan die levens- 
beboeften te komen, die zij niet zelve produceert. 

De normale Redjang-scbe doesoen beeft geen of maximaal een slecbt 
voorzien winkeltje en de pekans voorzien daarom wel in beboefte, al kan 
bet marktwezen dan ook niet in de schaduw staan van wat de Padangscbe 
Bovenlanden op dit punt laten zien. 

Het aantaJ pekans is nog Mein, de pacbten of wanneer zij in eigen 
bebeer zijn, de opbrengst gering. 

Gewoonlijk zijn bet niet veel meer dan open loodsen met atappen 
daken. Alleen Perbo, Kerkap, Lais en Napal Poetib bezitten bouten loodsen 
met zinken daken of pannen. De opbrengst der pekanloodsen d.i. de ver- 
schuldigde huur der verkoopers voor zitplaatsen in en om de loods komt 
gebeel ten bate van de betrokken marga,- of zelfstandige pasarkas, die 
echter weer voor onderhoud etc. moet zorg dragen. Wanneer de loods in 
eigen margabebeer is dan zorgt bet betrokken dorpsboofd (depati) of 
dorpsonderhoofd (pemangkoe) voor de inning der verschuldigde penningen 
en krijgt daar zelve een Mein aandeel van. Een enkele maal komt het nog 
voor dat in natura door de verkoopers betaald wordt. De margakas aan- 
vaardt echter alleen contanten zoodat de pachter of inner steeds de gelds- 
waarde beeft te betalen. 

Zooals gezegd komt de Red j anger als verkooper weinig ter markt, een 
enkele maal met rijst, tweede gewassen etc. maar het overgroote deel der 
verkoopers zijn kustmaleiers of Minangkabauwers met kains, gereedschap- 
pen en allerlei snuisterijen, ook kip, gezouten visch en verschillende 
sambals. 

Ultimo 1923 bestonden pekans op de ondervolgende plaatsen (de 
tusschen haakjes vermelde bedragen geven de maandelijksche opbrengst 
aan): Lais (f 28.—), Kerkap (/ 15.—), Tandjoeng Agoeng (f 10.—), 
Menjangka (/ 5. — ), Perbo (f 40. — ), Palik (f 5. ), Bintoenan (/ 8. ), 

Goenoeng Seilan (/ 6.—), Pekan Simpang (/ 14.—), Napal Poetib (/ 8. ), 

Teloek Adjang (/ 4.—) en Ketaoen (f 3.—). 

J. Maten en gewichten. 

De Redjanger kent onze gewichtsmaten niet. Hij rekent met inhouds- 
maten die hem in den vorm van manden (beronang) etc. bekend zijn en 
die algemeen gebruikt worden. 

Waar eigenlijk alleen bij padi en bras die inhoudsmaten te pas komen, 
kunnen ze tot op zekere hoogte wel met gewichtsmaten vergeleken worden. 

Het zijn de volgende: 

1 getoe = 3 kolak = 30 kati bras of 24 kati padi. 

1 kolak = 10 kati bras of 8 kati padi. 



54 


(Vooral met 'kolats wordt veel gerekend). 

1 tjoepa = 1/4 kolak. 

1 tekong = i/g tjoepa. 

Suiker wordt ook wel verhandeld per taboeng (1 barriboegeleding) . 

Als lengtematen kent de Red j anger de depa djendjang van ±: 2 M. 
en de depa tangan van dr 1.50 M. maar bovendien een aantal maten over- 
eenkomende met bepaalde lichaamsafstanden zoo bijv: 

hesta = afstand elleboog tot top middelvinger. 

hesta penemboel = afstand elleboog tot den hoek van den gesloten 
pink. 

djeko (djengkal) = afstand van den plat op een tafel uitgestrekten 
duim tot middelvinger (beiden top) . 

djeko toendjoek = afstand op dezelfde wijze van top duim tot top 
wysvinger. 

segenggam = een vuistbreedte. 

De gebruikel'ijke vlaktemaat is de bidang van 40 X 40 depa djendjang 
dus 6400 tevens de oppervlakte van een normalen akker. 

Bij geldtransa.cties spreekt de Eedj anger bij voorkeur van ringgit 
(rijksdaalder) en soekau (halve gulden), ook nog wel van reaal (Port. ?) ; 
1 reaal = f 2. — . 


m. BEVOLKING. OVERIGE GROEPEN. 


A. Kustmaleiers. 


De geheele kuststrook van de onderafdeeling Lais iS' bevolkt met 
lieden, oorspronkelijk afkomstig uit de Minangkabau ®'^) en gewoonlijk 
Maleiers genoemd in tegenstelling met de Redjangers. Wanneer deze vesti- 
ging van Maleiers in Lais heeft plaats gehad valt niet met zekerheid te 
zeggen, maar zeer waarschijnlijk hield zij nauw verband met den invloed 
dien een Minangkabausch Prins zich bij Redjangers wist te verwerven ®®). 
De kustmaleiers hebben zich in eigen dorpen (die zij den naam pasar gaven) 
neergezet en zich gesteld onder eigen hoofden, die den titel datoeq droegen. 

In den loop der eeuwen heeft een sterke vermenging van deze zgn. 
Maleiers met de Redjangers plaats gehad, een vermenging die ten slotte 
geleid heeft tot een volledige opneming der Maleiers in het margaverband. 
Wel noemen zij hun dorpen nog wel „pasar” (pasar Bembah, pasar Kerkap, 
pasar Tebat, pasar Seblat etc.) en hun hoofden datoeq, maar die dorpen 
maken deel uit van de marga, zooals de hoofden ondergeschikt zijn aan het 
margahoofd. Conflicten tusschen de beide bevolkingsgroepen zijn inmiddels 


67 ) 

58 ) 

V C 1. 


Vgl. ook W. Marsden. History of Sumatra, London 1784, p. 35, 36. 

Zie onder bij: Het vi-oegere Pangeraa-bestuur van Soengai Leman, hfdst. 
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niet uitgebleven en o.m. in de veertiger jaren ontstond een hoogloopende 
oneenigheid tusschen Kerkap Melajoe en Kerkap Redjang met betrekking 
tot de grenzen dier nederzettingen en de bevoegdheid tot ladangbouw der 
Maleiers. Door de Maleiers werd tevens hunne onafhankelijkheid van den 
Kerkapschen pembarap (districtshoofd, margahoofd) betoogd. 

De twist werd ten slotte beeindigd met de bestuursuitspraak dat de 
Maleiers als vreemden gastvrijheid genoten in Redjangsch gebied en zich 
dus naar deze laatste bevolkingsgroep hadden te richten. 

In later jaren trachtte pasar Bembah, met het voorbeeld van pasar 
Lais voor oogen zich zelfstandig te maken, hetgeen echter mislukte en in 
1885 werd ten slotte een eind gemaakt aan den schijn als zou een datoeq 
van een niet-zelfstandige pasar hooger in rang staan dan een depati. In 
genoemd jaar richtten de gezamenlijke pasii’ahs zich tot den Controleur te 
Lais met verzoek den titel „datoeq” voor hoofden van nederzettingen te 
wijzigen in „depati”. 

Na overleg met het Hoofd van Gewestelijk Bestuur werd besloten 
alleen den titel „da.toeq’' te handhaven voor de nog in leven zjjnde func- 
tionarissen, maar de opvolgers „depati” te noemen. 

Momenteel heeten deze dorpshoofden dan ook officieel „depati” al 
blijft de bevolking van deze maleische pasars van „datoeq” spreken. De 
ondergeschiktheid aan het margahoofd wordt echter nergens meer betwist 
en een streven naar zelfstandigheid kwam sedert in deze dorpen niet meer 
voor. 

Op 2 plaatsen is het Midden-Sumatraamsehe element van oudsher 
zoo sterk vertegenwoordigd geweest, dat het zich tot op den huidigen dag 
een zelfstandig bestaan heeft weten te vei^ekeren, n.l. in de zgn. „zelf- 
standige pasars” Lais en Ketaoen (laatstelijk als zoodanig erkend bij Res. 
besluit van 2 Mei 1922 No. 128), waar de zelfstandige pasarhoofden of 
datoeqs tot op heden in rang en stand volkomen met margahoofden gelijk 
zijn gesteld (uitdrukkelijk sedert Res. circulaire van 17 December 1892 
No. 3873/6, stilzwqgend ook daarvoor). 

De omstandigheid dat reeds sedert den Engelschen tijd Lais en Ke- 
taoen bestuursposten waren heeft deze zelfstandigheid zonder twijfel 
nog meer in de hand gewerkt. Ook hier echter kan van een scherpe schei- 
ding tusschen Maleiers en Redj angers niet gesproken worden. Onderlinge 
huwelijken hebben overal den band tusschen de oorspronkelijke bewoners 
en de Maleiers versterkt, en naar het uiterlijk constateert men slechts 
geringe verschillen, Het eigene van de Maleiers is te meer in gedrang geko- 


E9) Ketaoen was nog tot ver in de 19de eeuw de standplaats van een Inlandsch 
posthouder, later ook wel van een adsp. controleur. 
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men, doordat het contact met het moederland fyeheel is verloren gegaan 
en er geen nietiwe nederzettingen na de oorspronkelijke liebben plaats 
gehad ®®). 

Een groot deel der kustmaleiers wijdt zich evenals de Eedj angers, aan 
den landbouw (ze hebben gelijke grondrechten) . Men verklaart den naam 
Lais aldiis, dat Minangkabauers tot aan die plek gekomen om ladanggrond 
te zoeken het terrein daar geschikt zouden hebben bevonden en steeds 
„meei’” (laie = Minangkabausch voor lagi) bosch hadden geveld. In 
hoeverre deze verklaring juist is valt moeilijk na te gaan maar zeker is da.t 
men thans nog wel van Laie in plaats van Lais spreekt en ook W. Marsden 
in zijn „History of Sumatra” steeds „Laye” spelt. 

In het Redjangsch beteekent „lai”, „groot” en volgens de Redjangers 
zou de naam van de hoofdplaats Ijais (en ook van de gelijknamige marga; 
van dat woord afgeleid zijn. 

Behalve landbouwers vindt men onder de kustmaleiers — en dit ver- 
hoogt de waarde van deze bevolkingsgroep — ook kleinhandelaren, die gero- 
geld hun koopwaar naar de pekans brengen en bov'endien meestal een klein 
winkeltje bezitten en verder handwerkslieden. Behalve Maleisch spreken 
zij gewoonlilk ook een weinig Redjangsch ; hun huwelijksvorm is de paren- 
tale, zooals die hierboven beschreven is (en die ook onder de Redjangers 
meer en meer ingang vindt als gevolg van hun contact met de Maleiers> : 
gewoonlyk bezitten zij eenige meerdei’e ontwikkeling dan de Oeloeneezen 
maar over hun karaktereigenschappen wordt een minder gunstig oordeel 
geveld, 

Wat hierboven meegedeeld werd omtrent veeteelt, nijverheid en 
visscherij is ook van toepassing op de kustmaleiers. Hun huizen zijn 
eveneens op palen gebouwd, gewoonlijk treft men voorgalerijtjes aan. Zink 
als dakbedekking komt bij de Maleiers meer voor dan bij de Redjangers. 

B. Minangkabauers. 


Geheel naast de kustmaleiers moeten de Minangkabauers (ook wel 
Padangsche handelaren genoemd) gesteld worden, zij het ook dat zij het- 
zelfde gemeenschappelijke stamland hebben. Het groote verschil is echter 
dat terv/ijl de kustmaleiers een inhaerent deel van de bevolking geworden 
zijn, de Minangkabauers, die zich alleen in de grootere plaatsen als hande- 


60) Hierbio worden de Minangkabanscbe handelaren, die zich in de voornaamste 
plaatsen min of meer permanent hebben gevestigd, maar overigens in geen enlrel 
contact staan met de kustmaleiers,' buiten beschouwing gelaten. 
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laren gevestigd hebben een aparte groep zijn blijven uitmaken die nauw 
voeling blijft houden met bet moederland en daarheen van tijd tot tijd 
terugkeert. 

Men vindt dgl. Minangkabausche handelaren te Lais, Ketaoen, Napal 
Poetih en Soengai Landai. De laatste twee plaatsen hebben eenige handels- 
beteekenis gekregen door de nabii’heid van de M. M. Simau. In Lais en 
Ketaoen hebben de Minangkabauers geen aparte wijkhoofden. In Napal 
Poetih, een Redjangsche doesoen treft men echter een officieuzen datoeq 
dagang aan, die gewoonlijk de op de Minangkabauers betrekking hebbende 
aangelegenheden rechtstreeks behandelt met het op die plaats aanwezige 
onderdistrictshoofd. 

Dit neemt niet weg dat de g'enoemde handelaren tegenover de marga 
dezelfde verplichtingen hebben als de eigenliike margagenooten. Ze zijn 
evenals de Redjangers verplicht de adatwettige margaheffingen te betalen. 
De winkelbuurt in Napal Poetih wordt naar analogie van hetgeen veimeld 
werd ten opzichte van de vestigingen der kustmaleiers, ook wel pasar Napal 
Poetih genoemd. 

Soengai Landai of pasar Soengai Landai wordt zelfs geheel door 
Minangkabauers bewoond (Chineezen buiten beschouwing gelaten) maar 
is desniettegenstaande geen zelfstandige pasar, uit hoofde van haar gerin- 
gen omvang. Het hoofd, ook datoeq genoemd, oefent geheel dezelfde 
functies uit als het Redfangsche doesoenhoofd en is administratief onder- 
geschikt aan den pasirah van de marga Ketaoen te Napal Poetih. A1 deze 
Minangkabauers zijn afkomstig uit Again, voornamelii'k van Manindjau. 
Hun totaal aantal bedraagt ± 250. 

C. Javanen en Soendaneezen. 

Deze groepen treft men alleen aan als contractkoelies op het etablis- 
sement van de M. M. Simau te Lebong Tandai. Een gedeelte blijft gewoon- 
Ijjk na expiratie van het arbeidscontract als vrije arbeiders in dienst van 
die maatsehappij werkzaam. Vermenging met de eigenlijke bevolking vindt 
niet plaats. Hun aantal bedroeg ultimo 1922, 1760 zielen. 

D. Chineezen. 

Een Mein aantal Chineezen werkt eveneens als contractkoelie in dienst 
der M. M. Simau (40) . 

Ook als vrije ambachtslieden, houtaannemers, schrijvers etc. treft men 
hen echter te Lebong Tandai aan. In het nabij gelegen Soengai Landai zijn 
het meerendeels handelaren. Hier zetelt sedert 1907 (Stbld. 245) ook 
een Chineesch wijkmeester. Het bij hetzelfde Staatsblad ingestelde ambt 
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van wijkmeester voor de Chineezen te Lebong Soelit (het etablissement 
van de M. M. Ketaoen) is na de liquidatie van dit mijnbedrijf ingetrokken. 
Het totaal aantal Chineezen bedraagt ± 800. 


IV. BEVOLKING-STERKTE. 


De totale bevolldng van Lais is in den loop van de tijden aanmerkelijk 
toegenomen zij het ook dat men aan de onderstaande cijfers nit het begin 
van de vorige eeuw geen al te groote waarde mag toekennen uit hoofde 
van de gebrekkige hulpmiddelen bij een telling, de minder intensieve 
gezagsuitoefening etc. 

Ook de grenswijzigingen moeten in aanmerking genomen worden (zie 
hfdst. I A). 


Jaar 

Aantal zielen 

1832 

7055 

. 1850 

10193 

1853 

10861 

1862 

10560 »«) 

1867 

11309 

1871 

11455 

1873 

11535 

1882 

12515 

1885 

13896 

1895 

14481 

1900 

14508 

1905 

19278 

1912 

16013 «') 

1915 

16972 

1917 

18583 

1920 

24090 «») 

1923 

24408 «’) 


Vgl. J. H. I{jioerle, Aanteekeningen gehonden op een reis' in de Binnenlanden 
van Sumatra; bijzonderlijk met b’etrekking tot Benkoelen en Palembang, Oosterling 
I, tegenover biz. .98. 

62) De cijfers ran 1850 en later werden gevonden in bet archief te Lais. 

6S) E. de Waal, Onze Indiscbe Pinancien VI (Haag 1883) p. 6. 

64) Inclusief de marga en pasar Ketaoen. 

65) Exclusief bovenstreken van de marga Ketaoen. 

66) Volkstelling Nov. 1920, inclusief bovenstreken der marga Ketaoen. 

67) Inclusief marga Seblat. 
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Het zielencyfer voor laatstgenoemd jaar kan als volgt worden 
gesplitst : 



1 Zielen 

Waarvan belas- 
tingplichtig 

Waarvan heeren- 
dienstplichtig 

Zelfst. pasar Ketaoen 

348 

99 

77 

Marga Ketaoen *, ** * 

3667 

1098 

966 

Marga Sebiat *♦*.♦.».*.,*.* 

1544 

392 

356 

Marga Bintoenan 

1666 

483 

394 

Marga Air Padang *♦♦****, 

1254 

390 

318 

Zelfst. pasar Lais .*♦.»***,* 

503 

135 

90 

Marga Lais *♦*.*.*.**.»»* 

4240 

1165 

927 

Marga Air Besi 

2127 

666 

553 

Marga Kerkap ****.***..., 

2390 

672 

506 

Marga Palik 

3549 

933 

740 

Marga Perbo 

1 549 

156 

104 

Inlandsche ambtenaren * * * . 

208 

61 

— 

Vrye arbeiders der M.M. 
Simau 

231 

113 

73 

Inlandsche contractanten 
der M.M. Simau ♦ ♦ w » • 

1759 

1526 



Chineesche contractanten 
der M.M. Simau ♦ * * 

40 

40 



Chineezen 

250 

158 

— 

Europeanen 

83 

46 

— 

Totaal 

24408 

8133 

5104 


Van genoemd totaal aantal zielen zijn 13165 van het mannelijk en 
J.1243 van het vrouwelijk geslacht. 

Het zielenaantal kan jaarlijks vrij nauwkeurig worden vastgesteld aan 
de hand der zgn. „boekoe djiwa” of zielenregisters, die aangelegd worden 
ten behoeve van den belastingaanslag en waarin alle gegevens worden 
verzameld die hiervoor noodig zijn; het aantal leden van het gezin van de 
belastingbetalers, zijn bezittingen zooals ladangs, sawahs, vruchtboomen, . 
vee etc. 


V. BESTUUR, 

A. Europeesch bestuur. 

1. Engelschen. 

A1 spoedig na de eerste vestiging der Engelschen in Bengkoeloe in 
1686 is daaraan zoo om de Zuid als om de Noord uitbreiding gegeven door 
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de plaatsing van Compagnie’s-dienaren, die den titel van Resident voerden, 
in de voornaamste kustplaatsen. 

Het jaartal van de eerste vestiging van een Engelsche factorij in Lais 
vindt men bij Marsden niet veimeld, wel echter da.t van de bezetting van 
Ketaoen en Seblat (thans beide in de onderafdeeling Lais gelegen) n.l. 
1697 «®), zoodat het etablissement te I/ais vermoedelpk van omstreeks 
datzelfde jaar dateerfc. 

De werkzaamheden van deze Residenten (ook wel „provincial Resi- 
dents” genoemd in tegenstelling met den local Resident in Bengkoeloe zelve) 
bepaalden zich in hoofdzaak tot het opkoopen van peper van de Inlandsche 
bevolking, die hiertoe door contracten van de Engelsche compagnie met 
hare hoofden gehouden was 

Ook handel voor eigen rekening was dezen Residenten toegestaan 
„being” zooals Raffles later schreef, ..merchants on private account, as 
..well as agents of the comnanv”, waarmee men beoogde de nroductie van 
het land zoo hoog mogelijk on te voeren. immers ..their own interests were 
intimately connected with its (the country’s) prosperity’. 

Nochtans hebben eenige Residenten zich meer intensief met land 
en volk ingelaten en in dit verband mag genoemd worden John Marsden, 
die o.m. in 1779 een reeks adatbepalingen on schrift stelde en voorts in het 
belang van de bevolkingstoename geijverd heeft voor de invoering van het 
' ouderrechtelijke semendo-huwelijk ’i'®). 

Onder de factorij te Lais ressorteerden die te Palik en Soengai Lemau, 
waar in later tijd assistenten werkzaam waren '^'0. 

De korast van Raffles in Bengkoeloe heeft aan het Europeesehe 
bestuur op de buitenposten tpdeliik een einde gemaakt. In 1818 werden 
met de hoofden contracten gesloten waarin Raffles’ liberale beginselen ten 
opzichte van de gedwongen pepereultuur tot uiting heetten te komen en 
naar aanleiding waarvan tevens de Engelsche Residenten in 1820 werden 
vervangen door Inlandsche ..Commandants”. Te Lais werd hierdoor de 
Resident Hayes vervangen door Raden Mahomed '^®), een prins van 


ss) W. Marsden, History of Sumatra. London 1784, p. 368. 

69) Voor den korten inhoiid van eenige dier contracten vgl. P. H. v. d. Kemp. Eene 
bijdrage tot E. B. Kielstra’s opstellen over Sumatra's Westlmst. B^dr. T. L, V. 5e 
Volgreeks X p. 534 e.v. Zie ook hieronder hfdst. VIII, B. 4. 

'70) W. Marsden. History of Sumatra. London 1784, p. 216. 

'71) Vgl. W. Marsden. History of Sumatra. London 1784, p. 38 en P. H. v. d. 
Kemp, Sumatra in 1818, 's Grav. 1920 (p. 190). 

*72) Besident Hayes werd met c[pn titel van Commissaris over de Moesi, de Klingi 
en de Bliti naar de Bovenlanden van Palembang gezonden en leidde de tweede Palem- 
bang-raid van Baffles. (P. H. v. d. Kemp. Sumatra in 1818, p. 155, 190, 194, 202): 

'73) Baden Maliomed of Baden Mabomed Zain was de zoon van Baden Toemeng- 
goeng en de kleinzoon van Panembahan Abdoel Karim Biningrat van Madoera. Baden 
Toemenggoeng was in 1734 voor de Hollanders gevluclit. In 1794 werd Baden Makomed 


I 
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MadoBiooscheii bloede, eii kapitein in ket voormalig^e Boegiiieesclie corps. 

Dg bcdoeling van dez6 maatreg’Glen was den iiidruk to VGstigGii dat 
de bevolking thans door haar eigen hoofden geregeerd werd, „en'’, schreef 
de commissie voor de overnanie van Bengkoeloe in 1825 aan de reg’eering, 
„iii weikelijkheid zijn deze menschen even vreenid aan de bevolking als 
de Buiopeesche ambtenaren bevorens waren, dewelke daarenboven nog liet 
voordeel hadden, van door een meer beschaafde en Europeesche opvoedir^g 
en de hoedanigheid zelve van Europeanen meer op het volk te vermogen 
dan deze Inlandsche hoofden die belialve de roode uniform niets imponee- 
rends bezaten'’ 

En naar aanleiding van Raffles’ liberale beginselen rapporteerde 
dezelf de commissie : 

bestaan dezelve voornaamlijk op papier en weinig in 

de daad; hetgeen blijkt door de administratie van het digstbij gelegen 
district Laijes hetwelk onder den Inlandschen Kapitein Eaden Mahomed 
op denzelfden voet, met de kennis van het Gouvernement, thans nog wordt 
bestuurd als te voren onder de Residenten”. 

Raden Mahomed bezat, evenals zijn Engelsche voorgangers, in Lais 
meerdere particuliere belangen, zooals koffie en specerij-aanplantingen . 
Naar aanleiding van zijn verzoek om schadeloosstelling voor deze bezit- 
tingen en pensioen in verband met de komst der Hollanders rapporteerde 
de Engelsche Resident te Bengkoeloe J. Prince in 1824 aan den Gouverne- 
ments Secretaris Lushington te Calcutta: „Raddin Mahomed is in a similar 
situation (commandant) at Lays and is the person recommended to His 


gelijk met zijn breeder Raden Karim (een vertrouweling van Raffles) als officier in 
het z^. „Bngis corps^’ opg-enonien. Hij nam deel aan de expeditie van colonel Clayton 
naar Pasemah-Oeloe Mana in 1808, waarbij hij gewond werd en tuclitigde eenige jaren 
later te zamen met Daing Indra en 200 Inlandsche soldateii dezelfde streek naar aan- 
leiding van rooverijen. Bij het vertrek der Engelschen van Bengkoeloe werd hij in het 
genot van een pensioen gesteld. 

P. H. V. d. Kemp. Benkoelen krachtens het Londonsch tractaat van 17 Maart 1824. 
Bijdr. T. L. V. 7. VlgT. I p. 308; H. Visser. lets over het Landschap de Pasemah Oeloe 
Mana en zijne tijdelijke onder werping door Sir Thomas Stamford Raffles. Tijdsclu’. v. 
Ind. T. L. V. dh XXVIII p. 316 en 333; E. Francis. Benkoelen in 1833, Tijdschr. v. N. I. 
4e. jg, le dl. p. 439. 

74) Het rapport van deze commissie bestaande nit de heeren de Stuers en Ver- 
ploegh (Resident van Benkoelen) is afgedrukt in P. H. v. d. Kemp: Eene bijdrage tot 
E, B. Kielstra^s opstellen over Sumatra’s Westkust, Bijdr. T. L. V. 5. Vlgr. X p. 527. 

^75) Hy was een der onderteekenaars van het request van 41 specerij -planters 
in Bengkoeloe aan den Gouvemeur-Generaal van Britsch-Indie, waarin verzocht werd, 
dat het Engelsche gouvexmement er bij het Hollandsche op zou aandringen dat dit 
laatste aan die planters dezelfde faciliteiten zou veideenen als tijdens het Eiigelsch 
bestuur genoten. vgL P. H. v. d. Kemp. Benkoelen ki’achteiis het Londonsch tractaat. 
Bijdr. T. L. V. 7e Vlgr. I p. 288, 309—312. 
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Lordship in council by the late Lieutenant-Governor for his excellent ma- 
nagement of that district in which he has considerable coffee plantations, 
houses etc”. 

2. Nederlanders. 

Na het weinig gunstige oordeel van de commissie voor de overname 
van Bengkoeloe in 1825 over de Inlandsche officieren bevreemdt het Raden 
Mahomed Zain te zien overgaan in Nederlandschen dienst en wel in dezelfde 
betrekking als welke hij voorheen bekleedde n.l. chef van het district Lais, 
zij het ook met een anderen titel n.l. dien van Inlandseh Divisiehoofd '^®). 

Personeels-gebrek zal wel de aanleiding tot dezen maatregel geweest 
zijn. Hij bleef tot ±: 1833 te Lais en werd opgevolgd door Raden Zainoel 

Abidin (1833 ’39) en Radja Kalipa Brahim (1839 1842), eveneens 

Inlandsche Divisiehoofden. Eerst de opvolger van den laatste was wederom 
een Europeaan, zij het ook geen Nederlander maar een Engelschman, S. 
W. Wyatt, die onder den titel van petor (Port, feitor = handelsagent) of 
ook wel gezaghebber en posthouder tot 1847 het bestuur in Lais voerde. 
Onbekend met de Hollandsche taal correspondeerde hij met den A. R. te 
Bengkoeloe in het Maleisch. Na 1847 volgt dan een reeks „ambtenaren”, 
en „Surnumerair-ambtenaren, belast met het gezag”, posthouders en 
gezaghebbers, wier werkzaamheden zich in hoofdzaak bepaalden tot het 
toezicht op de verplichte pepercultuur, het verdrijven van roovers die 
onophoudelijk van uit Lebong en Redjang de kustdistricten onveilig maak- 
ten en de afdoening van kleinere rechtszaken. Welk een belangrijke plants 
de verplichte pepercultuur toenmaals innam blijkt wel uit de „Instructie 
voor de ambtenaren met het burgerlijk gezag bekleed in de afdeelingen 
van de Adsistent-Residentie Benkoelen, bepaaldelijk met betrekking tot 
het toezigt over de kultures” in Stbl. 1854 No. 101. Zij waren verplicht 
2 maal 's jaars hun geheele ressort te bereizen en van hunne bevindingen 
op die reizen beredeneerde verslagen in te dienen en hadden de bevoegdheid 
onwillige planters te straffen. 

Ook de bevolkingslandbouw werd in deze instructie tot een onderdeel 
van de zorg van de met het burgerlijk gezag bekleede ambtenaren 
gemaakt. 

Inmiddels was het Inlandseh posthouderschap te Ketaoen (dat eerst 
na 1901 onder Lais ressorteerde) ook door het Nederlandsch gouvernement 
gehandhaafd. 

Het werd eerst in 1878 (Stbl. 27) ingetrokken '^''). 

In 1842 was Eaden Mahomed Zain posthouder te Seloehia, in 1847 Hoofd der 
Vreemdelingen te Bengkoeloe. Hij overleed in laatstgenoemde heti’ekking in 1852. 

'^1) In hoeverre dit voor Seblat (na 1922 tot Lais hehoorend) het geval is geweest 
kon niet worden na.gegaan. 
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In 1866 krijgt Lais haar eersten controleur. De pepercultuur was toen 
reeds nagenoeg doodgebloed en werd eenige jaren daarna (1872, G. B. 
19 Juli No. 21) ingetrokken. Sedert is het bestuur van Lais nagenoeg on- 
afgebroken in handen van een controleur B. B. geweest aanvankelijk 
onder rechtstreeksche controls van den Adsistent-Resident van Bengkoe- 
loe, na 1878 (verheffing van Bengkoeloe tot een Residentie der 3e Masse) 
van den Resident van Bengkoeloe en na de formatie van de afdeeling 
Lebong in 1908, van den assistent-resident van Lebong. Deze laatste be- 
trekking is echter na het openvallen er van in 1923 onvervuld gebleven om 
bezuinigingsredenen, zoodat de Controleur van Lais thans weer recht- 
streeks onder het gewestelpk Bestuurshoofd ressorteert. 

B. Inlandsch ainbtenaren-bestuur. 

Van een Inlandsch ambtenaren-bestuur in Lais zooals men dat thans 
kent naast het Europeesche gedurende den Engelschen tijd wordt geen 
melding gemaakt. Het is ook niet waarschijnlijk dat een dgl. bestuur toen- 
maals bestaan heeft aangezien naast den Regent of Toeankoe van Soengai 
Lemau geen Inlandsch ambtenaar van noode was, De maatregelen in 1854 
genomen om de Gouv. peper- en koffiecultuur weer wat te doen opleven 
hebben echter tevens aanleiding gegeven tot de aanstelling van cultuur- 
schrijvers wier werkzaamheden eveneens in het bovengenoemde Stbl. 1854 
No. 1 omschreven zijn. Eigenlijke bestuursbevoegdheden had deze cultuur- 
schrijver — althans op papier — niet (de Europeesche ambtenaar moest 
er zelfs voor zorgdragen „dat de hem ondergeschikte schrijver zich geen 
gezag aanmatigen, noch zich met de zaken het inlandsch ^ — lees inheemsch 
— bestuur betreffende, inlaten of daarin beslissen”) , (art. 15 der Instructie) 
maar zijn werkzaamheden, driemaandelijksche inspectiereizen in het 
ressort etc. lagen toch meer op bestuurs- dan op administratief gebied. 
In de praktijk was hij de „second in command” in het ressort. 

Bij de bestuursreorganisatie van 1878 werd de cultuurschrijver ver- 
vangen door een afdeelings- of controle-mantri, terwijl voor het adminis- 
tratieve werk een afdeelingsschrijver op het controleurskantoor geplaatst 
werd. 

In 1912 (Stbl. 233) kwam het Inlandsch Bestuur tot stand, zooals dat 
thans nog bestaat. Naast den Controleur is hierdoor te Lais komen te 
staan een districtshoofd (titel demang) wiens ressort hetzelfde is als dat 
van den Controleur. Meer in het bijzonder is hij politieambtenaar en leidt 
als zoodanig het vooronderzoek in strafzaken, houdt voorts toezicht op de 
wegen, doesoens, landbouw, belastinginning etc. Sedert eind 1922 is hij 
ook bevoegd om als leider op te treden van de kleine Rapat bij ontstentenis 


78) Zie byl. II. 
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vail den Coniroleur. Aan hem ondei’geschikt zijii 2 onderdistrictshoofden 
( Adsistent-Demang) , een te Tandjoeng Agoeng, wiens ressort zich uit- 
strekt over de marga’s Perbo, Palik, Kerkap en Air Besi, en een te Napal 
Poetih die bestuur voert over de marga’s Ketaoen, Seblat en de zelf standige 
pasar Ketaoen. 

De overbliivende marga.’s Lais, Air Padang en Bintoenan en de zelf- 
standige pasar Lais staan rechtstreeks onder het districtshoofd. 

De Ass. Demangs liebben in hun ressort dezelfde bevoegdheden als de 
demang in de geheele ouderafdeeling, aJleen kunnen zij niet als Ilapatleider 
optreden. Voor de districtshoofden is by besluit van den Resident van 
Bengkoeloe van 4 October 1917 No. 250 een instructie vastgesteld. 

C. Inheenisch Bestuur. 

J. Het vroeyere ■Pwnderan.-beHtuur Soeiigai Lemau. 

Een deel van de tegenwoordige onderafdeeling Lais heeft tot omstreeks 
1833 onder het bestuur gestaan van de Regenten of Toeankoe’s van Soengai 
Lemau en Oeloe Bengkoeloe, wier gebied zich uitstrekte van de Oeray (een 
rivier, die ± 4 K.M. ten Z. van de Ketaoen daaraan evenwijdig loopt) tot 
de Benkoeloerivier. 

De Oeray is ook van oudsher de Noordwestgreiis van Lais geweest, 
die eerst in de jaren 1901 en 1922 (dus lang na de opheffing van het 
regentenbestuur) meer in de richting van Moekomoeko is verlegd 
geworden. 

Als de stamvader van het regenten-geslacht van Soengai Lemau vindt 
men in aJle overleveringen die dit onderwerp behandelen Baginda Maha- 
radja Sakti genoemd. 

Deze treft men zoo dikwyls in hetzelfde verband aan, dat ondanks het 
ontbreken van historische gegevens, nauwelijks getwyfeld kan worden aan 
het bestaan van iemand van dien naam. Algemeen wordt hij aangeduid als 
een Minangkabausch vorstentelg, maar van de wijze waarop hy zyn gezag 
in Bengkoeloe wist te vestigen bestaan verschillende iezingen. 

In sommige overleveringen wordt het voorgesteld alsof de onderling 
in oneenigheid levende Redjangstammen zelve op zoek naar een vorst 
gegaan zijn (vgl. hfd. II. A. 5), in andere weer dat Baginda Maharadja 
zich met 15 volgelingen tusschen de twistende stammen vestigde en door 
zijn vorstelyke maniei*en en groote wysheid zich het vertrouwen van die 
stammen wist te verwerven waarop hij, nadafc de goedkeuring van den 
Jangdipertoean van Minangkabau te Pagarroejoeng hiervoor verkregen 
was, tot vorst werd uitgeroepen '?'•') . 


TO) j. L. M. Swaab. Besdmjving van de onderafdeeling Eedjang. Bydr. T. L V. 
IjXXII en 0. L. Helfricb. De adel van Benkoelen en Djambi, Adatrecbtbnndel 
XXII, p. 310. 



65 


In een geslachtslijst van het huis van Soengai Lemau wordt in 
den aanhef van Baginda Maharadja gezegd dat hij van Prianghan Padang 
Pandjang naar Paladan en van hier successievelijknaar Balanti enOedjoeng 
Karang (de plek waar later Fort Marlborough gebouwd werd, 4 K.M. t.Z. 
van de Bengkoeloerivier) trok. 

Van Oedjoeng Karang trok hij naar de haven Bengkoeloe (toen nog 
aan de Bengkoeloerivier gelegen) en ten slotte naar Soengai Lemau Balai 
Boentar (ter hoogte van het tegenwoordige Pondok Klappa aan de kust 
tusschen Bengkoeloe en Lais). Aan zyn nakomelingen liet hij als poesaka- 
goederen na een geweer, Si Tjorong genaamd, een zwaard, Si Tjoerik, een 
baadje en een speer. 

Het gezag van dezen vorst bepaalde zich in hoofdzaak tot de kuststre- 
ken, en havenplaatsen (van de Oerai tot de Bengkoeloerivier) . Met de pasi- 
rahs van de bovenlanden (het tegenwoordige Lebong en Redjang) sloot 
hij een soort of- en defensief verbond, terwijl hem verschillende rechten 
en heff ingen werden toegekend waaruit zijn souvereiniteit over die boven- 
streken kan blijken ®i). In de praktijk is van een daadwerkelijke gezags- 
uitoefening aldaar, althans in later tijd niet veel terecht gekomen. De 
Sindang Mardika” (vrije grensbewakers) waren er de menschen 
niet naar om zich aan een geregeld bestuur te onderwerpen 

De bepaling in de overeenkomst dat de opvolger van den vorst door 
de pasirahs zou worden gekozen is eveneens een doode letter gebleven. De 
opvolging bleef steeds door bloedvemantschap bepaald. 

Omstreeks welk jaar de vestiging van Baginda Maharadja Sakti te 
Soengai Lemau heeft plaats gehad valt niet met zekerheid te zeggen. Ver- 
moedelijk pa,s in het begin van de 17de eeuw Zijn opvolgers zijn mee- 
rendeels bekend, alleen vindt men verschillende lezingen van de volgorde 
waarin zij geregeerd hebben. 

Als Baginda Maharadja Sakti’s zoon en opvolger wordt genoemd 
Toean Pati Bangoen Negara. Deze begaf zich met Bangso Radin, het hoofd 
van het landschap Silebar in het Mohammedaansche jaar 1079 (1668) naar 


30) Afgedrukt in J. A. W. van Ophuysen. lets over het ontstaan van eenige 
regentschappen in de Adsistent-Eesidentie Benkoelen, Tydsch. voor Ind. T. L. V. dl. XI 
tegenover p. 196. 

31) De tekst van deze overeenkomst is te vinden in 0. L. Helfrich. De adel van 
Benkoelen en Djambi. Adatreehtbundel XXII. 

32) Ook de Sultans van Palembang hebben in die streken nimmer vasten voet 
kunnen krygen en eerst in 1857 en 1869 werden Lebong en Eedjang onder recht- 
streeksch Nederlandsdi bestuur gebraeht. 

83 ) 0. L. Helfrich, De adel. van Benkoelen en Djambi Adatreehtbundel XXII p. 9 

en 10 noemt het jaar 1000. De geslachtslijst-Ophuysen noemt echter Pati Bangoen 
Negara, die in 1668 naar Bantam zou gegaan zijn de zoon van Baginda Maharadja Sakti. 
Voorts zou Baginda Maharadja Sakti gehuwd geweest zijn met Poetii Gading Tjem- 
paka, een prinses die volgens Swaab (zie noot 1) in het begin van de 17de eeuw leefde. 
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Bantam, stelde zich onder de bescherming van den Sultan Ageng Tirtiasa 
en ontving van dezen een koperen aanstellingsoorkonde als hoofd van bet 
landschap Soengai Leniau. Sedert voerde hij den titel Pangeran s*'). 

Volgens Marsden echter werd Bengkoeloe vooi' de komst der Engel- 
schen in 1685 geregeld door een djenang (gezant) van den Sultan van 
Bantam bezocht voor het afhalen van peper en voor het bevestigen van 
proatins, zulks in verband met de opperheerscliappij van Bantam over deze 
kust. Toen de Engelschen een etablissement te Bengkoeloe hadden gesticht 
(1685) kondigde de Djenang aan dat hij voortaan niet meer zou komen 
en benoemde de 2 hoof den van Soengai Lemau en het Zuidelijk daarvan 
gelegen Soengai Hitam tot pangeran, met dezelfde bevoegdheden als het 
Bantamsch sultanaat te voren uitoefende . Depati Bangoen Negara wordt 
opgevolgd door zijn zoon Pangeran Radja Moeda, voordien vermoedelijk 
Baginda Sebajam geheeten ®‘*)- 

Onder zijn bestuur kwamen eenige anti-Engelsche onlusten voor, 
eerst in 1687, toen ze onderdrukt werden door Jangdipertoean Siri Hamet 
Sjah, een vertrouweling van den eersten Engelschen Gouverneur Bloom en 
later in 1715 (of 1719) toen de Engelschen zelfs gedwongen werden Fort 
Marlborough tijdelijk te verlaten en hun heil te zoeken op de schepen op 
de reede. 

De opvolgers van Pangeran Radja Moeda waren Pangeran Mangkoe 
Radja, Pangeran Mohamad Sjah I en Pangeran Linggang Alam, die alien 
evenals hun voorgangers zeer lang geregeerd hebben. 

De pembaxaps en depati’s en datoeq’s in Lais waren aan hen onder- 
gesehikt. Hunne inkomsten werden verkregen uit peperprocenten en 
-premies, vergunningen voor hanengevechten, een aandeel in de gerechts- 
kosten en opgelegde boeten, een tiende der buff els, terwijl voorts jonge 
losloopende karbouwen (zgn. karbau djalan) aan den Toeankoe of Pa- 
ngei'an toevielen. 


8*1) Vgl. J. A. W. V. Ophuysen. lets over het ontstaan van eenige regentsehappen 
in de Adsistent-Eesidentie Benkoelen. Tijdsdir. v. Ind. T. L. V. dl. XI p. 194, 195. 
De koperen plant van Depati Bangoen Negara zou door Eaffles in 1824 inedegenomen 
zijn en verloren gegaan bij den brand op het Engelsche schip „The Fame”. 

86) W. Marsden. History of Sumatra. London 1784. p. 175. 

86) W. Marsden (zie noot 2) noemt Baginda Sebaj'am den eersten Pangeran van 
Soengai Lemau en den vader van Pangeran Mangkoe Eadja. In Ophuysens geslachtslijst 
wordt de laatste echter als zoon van Pangeran Eadja Moeda aangegeven; de eenigste 
oplossing is dat zij een en dezelfde persoon waren. In de geslachtslijst worden de 
namen Baginda Sebajam en Pangeran Eadja Moeda naast elkaar gesteld, beide als 
zonen van Depati Bangoen Negara. 

Mogelijk is de eene naam de aanvulling van den andei’en. 

Het jaar IBO i hij den natim Pangeran Eadja Moeda vermeld is ongetwijfeld een 
drulcfout voor 1G87. 
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Sedert de instelling van den Pangeransraad te Bengkoeloe nam de 
Pangeran van Soengai Leman daarin zitting. Men vindt den naam van 
Pangeran Linggang Alam onder de, ten gebruike van die rechtbank, samen- 
gestelde regeling van adatrecht van 12 November 1817 s’). 

Was de zetel van den Pangeran van Soengai Leman aanvankelijk te 
Soengai Leman, een plaatsje aan de mending van de gelyknamige rivier, 
later is die verlegd naar Bengkoeloe. Hier woonde ook de Pangeran van 
Soengai Itam, het hoofd van Lembak. Hnn gebieden werden gescheiden 
door de Bengkoeloerivier, hoewel beiden op elkaars oevers bezittingen 
liadden. De verhonding tnsschen de beide hoofden was die van een bedekte 
vijandschap. De handigste was tevens de machtigste in Bengkoeloe. 

Volgens Marsden weerhield alleen de vrees voor de Engelschen hen 
\an een openlijken oorlog en da.t alles niettegenstaande het bestaan van 
een politieken eed waarbij zij wederzijds gezworen hadden nimmer elkaars 
gebied aan te tasten. 

De Pangeran van Soengai Leman is in de oogen van het Engelsche 
bestnnr steeds het voornaamste hoofd geweest; hij had het voorrecht in 
den pangeransraad en bij officieele plechtigheden steeds aan de rechter- 
hand te zitten van den Resident ®®). 

In 1818 kwam er een aanmerkelijke wijziging in de verhonding van 
de Pangerans, waaronder die van Soengai Leman, tot het Engelsche Gon- 
vernement. Bij contract van 4 Jnli 1818 tnsschen Raffles en Pangeran 
Linggang Alam van Soengai Leman gesloten deed de laatste ten behoeve 
van het Engelsche Gonvernement af stand van de sonvereiniteit van zijn 
land tegen een maandelijksch tractement van 600. — , / 106. — per maand 
voor den af stand van zijn rechten op de hanengevechten en een aandeel 
in de nitgaande rechten van peper. Voorts werd in dit contract de peper 
vrij verklaard en een hoofdgeld ingevoerd, waarover hieronder nader 8®). 
De voorheen onafhankelijke Pangeran werd door dit contract tot regent 
over zijn gebied gedegradeerd. 100 jaar oud overfeed Linggang Alam, die 
zijn inkomen van f 706. — per maand ook onder het Nederlandseh bestuur 
behouden had, in Juli 1833. Zijn werkzaamheden werden voorloopig op- 
gedragen aan zijn zoon Radja Poetra Negara en zeer waaxschijnlijk heeft 
deze met Lais, d.w.z. het gebied tnsschen de Oerai en de Kerkaprivier 
geenerlei bemoeienis meer gehad. 

87) Afgedrukt in L. W. C. V. d. Berg. Eechtsbrormen van Zuid-Snmatra, Haag 
1894, p. 300. 

88) E. Francis. Herimieringen nit den levensloop van een Indisch ambtenaar. Bat. 
1856 dl. n biz. 89. 

89) P. H. V. d. Kemp. Eene bjjdrage tot E. B. Kielstra’s opstellen over Sumatra's 
Westkust. Bijdr. T. L. V. 6 Vlgr. X. p. 536. 

Eenige weken te voren, 18 Juni 1818, was een contract gesloten met de Hoofden 
van het district jjLaije” van in hoofdzaak denzelfden inhond. 

Alleen van gebiedsafstand werd daarin nog niet gesproken. 
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Bij Gouvernementsbesluit van 3 Augustus 1836 No. 5 werd hem den 
titel van Pangeran Mohamad Sjah (II) geschonken en na zijn eervol ontslag 
op eigen verzoek in 1861 (G. B. 5 December 1861 La. M. 2 geheim) werd 
het ambt van Eegent van Soengai Lemau niet meer vervuld. Het maande- 
lijksch inkomen van Pangeran Mohamad Sjah II bedroeg slechts f 150. — > 
Officieel werd het ambt eerst ingetrokken bij Stbl. 1878 No. 27. 

2. Marga, jmsar en doesoenbestuur. 

a. Formatie. 

Aan het slot van hoofdstuk II en in hoofdstuk IIIA. werd reeds in 
het kort de ontwikkeling van het inheemseh bestuur in marga en pasar 
aangegeven. 

De tegenwoordige toestand is de volgende. Aan het hoofd van iedere 
marga staat een pasirah wiens werkzaamheden zich in hoofdzaak 
bepalen tot de zorg voor de naleving van de wettelijke bepalingen door 
zijn onderhoorigen (anak boeah) en de handhaving van rust en orde in 
zijn ressort. Daarnaast is hij ambtshalve voorzitter van de rapat marga, 
het rechtseollege in de marga, dat zelfstandig adatovertredingen en kleine 
civiele zaken berecht. Tevens kan hij deel uitmaken van de Groote Rapat, 
die onder leiding van den besturenden ambtenaar misdrijf zaken en groote 
civiele zaken behandelt. Ook de belastinginning en de inning der adatwettige 
inkomsten en heffingen in de marga is aan het margahoofd opgedragen. 
De datoeq vervult in de zelfstandige pasar dezelfde rol als de pasirah 
in de marga. In rang is hij ook de gelijke van het margahoofd. 

Als rechterhand van den pasirah treedt op de depati mangkoe (elders 
en vroeger in Lais ook pembarap genoemd) , het dorpshoofd van de pasirah- 
uoesoen en de vervanger van het margahoofd bij diens afwezigheid. 

Een vaste standplaats hebben noch pasirah, noch depati mangkoe. 
De hoofdplaats van de marga is de woonplaats van den pasirah en de 
laatste kan bij iedere verkiezing veranderen. Waar het ambt van depati 
mangkoe aan den pasirah doesoen verbonden is, kan het dus voorkomen 
dat dit hoofd zijn rang verliest bij een pasirahwisseling om weer gewoon 
depati te worden. 

De laagste hoofden met zelfstandig gezag zijn de dorps- of doesoen- 
hoofden (in Lais vooi'namelijk depati, soms ginde en bij uitzondering 
proatin genoemd. 

Zij staan onder de rechtstreeksche bevelen van den pasirah en zijn 
voorzitter van het dorpsrechtscollege (rapat doesoen), dat echter weinig 
van zich laat merken. 


3^) Voor een lijst van pasirahs en datoeqs zie b'ijl. III. 
91) Van „bagin<ia”. 
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leder doesoenhoofd heeft al naar de gTootte van zijn dorp de beschik- 
iving over 1 tot 3 pemangkoe^s die hem behulpzaam zijn bij het oproepen 
van heerendienstplichtigen etc. 

Ingevolge de bepalingen van de heerendienst-ordonnantie heeft de 
pasirah (en datoeq) het recht 2 vrijstellingen van heerendiensten uit te 
deelen (gewoonlijk aan f aniilie-leden) , de depati’s een (de vrijgestelden 
heeten ,,tepasan’'). 

In de zelfstandige pasar wordt de datoeq bijgestaan door een pemang- 
koe, die de werkzaamheden vervult van den depati mangkoe in de 
rnaxga Lagere hoofden koinen in de zelfstandige pasar niet voor. 

Alle genoemde hoofden zijn vrijgesteld van heerendienstplicht en 
belastingbetaling. 

Pasirah en datoeq dragen als teeken van hun waaxdigheid een rottan- 
stok met zilveren knop, waarin het Nederlandsche wapen gegraveerd 
is, en een sonko (hoofddeksel) van zijde met gouddraad doorweven. 
(G. B. van 1 Januari 1896 No. 7). Beiden kunnen wegens bijzondere ver- 
diensten den titel pangeran verwerven; zij ontvangen dan een rottanstok 
met gouden knop; onder de fungeerende marga- en pasarhoofden komen 
momenteel echter geen pangerans voor. De pangeranstitel wordt verleend 
door den Resident (G. B. 1 Januari 1896 No. 7). Het bij besluit van den 
Assistant-Resident van Bengkoeloe van 22 Augustus 1863 No. 2152 inge- 
stelde zonnescherm (half geel half rood) als distinctief voor de marga« 
hoofden is sedert in onbruik geraakt. De marga- en pasarhoofden voeren 
hoogdravende titels (gelars), die hen thans bij het erkenningsbewijs 
verleend worden en door hen zelve worden gekozen. Het officieele costuum 
voor de inheemsche hoofden is vastgesteld bij G. B. van 6 October 1878 
No. 32 (Bijblad 3310), gewijzigd en aangevuld bij het hierboven aangehaal- 
de G. B. van 1 Januari 1896 No. 7. 

b. Verkiezingj erkenning^ schorsing, ontslag, 

Alle inheemsche hoofden worden gekozen door de bevolking. Tot voor 
kort werd de verkiezing etc. van de hoofden geregeld door een groot aantal 
Residentscirculaires ^^), die echter thans zijn samengebracht in het Resi- 
dentsbesluit van 24 December 1923 No. 336, het zgn. y^Hoofdenverhiezings- 
reglement 1923'' (officieel: „Reglement op de verkiezing, de erkenning 


92) Elders bijv. In Eedjaiig: penggawa. Het aantal pemangkoe’s wordt berekend 
naar het aantal heerendienstplichtigen in de doesoen; n,L een per ± 30 mata gawe's. 

93) Be zelfstandige pasar Ketaoen bestaat uit een pasar en een doesoen, Oerai. 
Het doesoeidioofd van Oerai is hier dus ook aan den datoeq ondergescHkt. 

94) Be voomaamste van die circulates waren van 20 — 10 — ^94 No, 8704/6, 
12—3—^07 No. 11, 20—10—^09 No. 3704/6 en 11— 11~»09 No. 51. 
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de schorsing en het ontslag van hoofden van marga’s, zelfstandige pasars 
en doesoens, alsmede van den hoogsten Mohammedaanschen geestelijke in 
elite marga in het gewest Bengkoeloe). 

Volgens dit reglement, dat ook eenige nieuwe bepalingen bevat. is de 
gang van zaken bij een pasirahverkiezing in hoofdtrekken als volgt. Min- 
stens 14 dagen te voren worden de kiesgerechtigden (alle volwassen man- 
nelyke margagenooten) bijeengeroepen in de pasirahdoesoen of een andere 
meer in het centrum van de marga gelegen plants. 

De verkiezing vindt plants ten overstaan van een commissie bestaande 
uit het Hoofd van plaatselijk Bestuur, het districtshoofd en den depati- 
mangkoe. Op den dag der verkiezing kunnen candidate!! gesteld worden 
door ten minste 20 kiesgerechtigden (deze candidaatstelling vond vroe- 
ger niet plaats, de candidaten stelden zich zelve). De candidate!! moeten 
te goeder naam en faam bekend staan, minstens 21 jaar oud zijn, latijnsch 
letterschrift lezen en schrijven en een weinig kunnen rekenen. Ze moeten 
eenigszins gegoed zijn, een eigen woning bezitten en mogen niet tot 
gevangenisstraf van meer dan een jaar veroordeeld zijn geweest. Is het 
aantal opgekomen kiezers onvoldoende (minder dan %) of worden geen 
candidaten gesteld dan moet een nieuwe bijeenkomst worden belegd. De 
stemming geschiedt mondeling, maar zoo dat alleen de commissie de uit- 
gebrachte stem kan hooren. Verkrijgt een candidaat direct een volstrekte 
meerde!heid van stemmen, dan verklaart de commissie hem voor verkozen 
(ook wanneer slechts een candidaat gesteld is). 

Is dat niet het geval dan volgt een herstemming waarbij de helft van 
het aantal candidaten, dat het minste aantal stemmen behaalde afvalt. Op 
die wijze wordt voortgegaan totdat of een candidaat een volstrekte meer- 
derheid behaalt of er ten slotte slechts 2 candidaten overblijven, in welk 
laatste geval degene die de meeste stemmen verwerft verkozen is. Van de 
verkiezing wordt door de commissie een verkiezingsstaat opgemaakt, die 
het Hoofd van Plaatselijk Bestuur aan het Gewestelijk Bestuurshoofd met 
zjjn advies opzendt. 


Deze moet de verkiezing goedkeuren en kan die goedkeuring op grond 
van s^d met het aJgemeen belang of omdat de gekozene ongeschikt wordt 
geaeht uit hoofde van zijn gedrag etc. weigeren. 


In dat geval heeft een nieuwe verkiezing plaats. 

Wordt de verkiezing goedgekeurd dan krpgt de gekozene een bewys 
van erkenmng (soerat akoean) en treedt in functie na aflegging van den 
BetCr sehoorzaamheid in handen van het hoofd van plaatselijk 


hoofden geschiedt volgens dezelfde begin- 

ond^atiS«h?” " 




1 
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Ontslag van pasirahs en datoeqs vindt plants bij Residentsbesluit, van 
alle andere hoofden bij besluit van den onderafdeelingschef ®®). 

Reeds sedert ± 1850 vonden in Lais pasirahverkiezingen plants, zij 
liet ook niet aan vaste regels gebonden. 

Voordien geschiedden de benoeming en het ontslag zoowel van inai’ga- 
als van doesoenhoofden bij besluit van den A. R. van Bengkoeloe (Hoofd 
van Gewestelijk Bestuur), terwijl oveiigens de titels en waardigheden 
erfelijk waren ®®). 

c. Inkomsten. 

Een vast salaris bezitten de volkshoofden niet. 

Hunne inkomsten zijn bij Residents-circulaire in 1917 geregeld ®t). 

In de eerste plants wordt t.b.v. der volkshoofden door de heerendienst- 
plichtigen in de marga het zgn. wang lemer, een vergoeding voor het af- 
schaffen van persoonlijke diensten voor die hoofden opgebracht. 

Het wang lemer bedraagt 1.50 p. heerendienstplichtige per jaar 
waarvan f 1. — toekomt aan den pasirah of datoeq en de I’est gehjkelijk 
onder de lagere hoofden verdeeld wordt. Het inkomen uit deze bron wis- 
selt dus naar het aantal heerendienstplichtigen in de marga en varieert 
voor de pasirah’s en datoeq’s in Lais tusschen f 966. — en f 77. — per jaar 
(vgl. aantal heerendienstplichtigen vermeld in hoofdstuk IV). 

Een tweede inkomstenbron van de hoofden vormt het wang walesan 
of de gerechtskosten in civiele zaken, ten bedrage van 10 % van de vorde- 
ring. Alleen de hoofden, die zitting nemen in de rapat, welke de zaak 
behandelt, krijgen in deze wang walesan een gelijk aandeel. Ook de door 
de rapats opgelegde boeten woi’den onder de zitting-nemende hoofden 
verdeeld. Hier krqgt echter ook de griff ier een aandeel. Het behoeft geen 
betoog dat dit reeds zeer oude systeem, dat drijft in de richting van zoo 
hoog mogelijke boeten en fietieve strafzaken afl<euring verdient. In de 
praktijk wordt het in Lais alleen nog toegepast bij de margarapats. De 
boeten opgelegd door groote en kleine rapat (beide onder leiding van den 
Controleur) vloeien in de margakas. 

In bepaalde gevallen (bouw van een woning, bewerken, beplanten en 
oogsten der rijstvelden) kunnen de hoofden bovendien aanspraak maken 
op hulp in arbeid van hunne onderhoorigen (adat tolong menolong). 

95) Bij Ees.-cii’c. van 6 Jan. 1910 No. 6 waren regels gegeven t.o.v. de bevesti- 
ging, het ontslag en de administratieve straffen van volkshoofden en geestelijken. 
(Voor 1910 gold het Ees. Best van 14 Dec. 1892 No. 3319/6 jo. Ees.-circ. van 17 Dec. 
1892 No.3373/6). De administratieve straffen werden sedert ingetrokken bij Ees. besl. 
V. 6 Juni 1919 No. 168. Vgl. ook artt. 3 en 4 v. d. Simboer Tjahaja. 

96) Vgl. E. Francis. Herinneringen II p. 96. 

97) Eegeling der adatwettige inkomsten en heffingen der marga in de Eesidentie 
Bengkoeloe. 
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Woningbouwhulp geschiedt alleen t.b.v. het margahoofd, wanneer dit pas is 
opgetreden, of wanneer diens woning door handjir, aardbeving of brand 
is vemield en eerst na vergunning van het Hoofd van gewestelijk Bestuur. 
Het margahoofd is voorts vei’plicht de noodige sedekah’s aan te richten. 

Veldhulp kan door ieder hoofd zonder voorafgaande vergunning wor- 
den ingeroepen bij het bewerken, beplanten of oogsten van zijn rijstvelden. 
De velden nioeten echter binnen de margagrenzen gelegen zijn. 

AIs vergoedingen voor verleenden bij stand genieten het margahoofd en 
het doesoenhoofd ieder % van het wang djoeal beli, een heffing bij koop 
en verkoop van gronden onder Inlanders (vgl. inkomsten der Ink adat- 
rechtsgemeenschappen, hoofdstuk VI) ; verder % van de waarde van 
het nagelatene in testamenten, die zij hebben opgemaakt voor belang- 
hebbenden (komt nimmer voor) ; f 0.26 per vei’Ieende vergunning voor het 
zamelen van boschproducten of het bewerlcen van gronden, zoo door 
vreemdelingen als door margagenooten en 1 % van de waarde van groot 
vee bij verkoop en registratie (te deelen tusschen marga,- en doesoenhoofd) . 
Bij Residents-circulaire van 28 November 1922 No. 7979/4 is tevens be- 
paald dat de helft van de in de margakas gestorte boenga kajoe (retributie 
bij houtkap en -uitvoer) en sewah boemi (retributie door vreemdelingen 
te betalen voor het gebruik van margagrond), tusschen het margahoofd 
en den betrokken depati gelijkelijk wordt verdeeld. In sommige marga’s 
een niet onaanzienlijk bedrag. 

In vroeger jaren verkregen de hoof den hunne inkomsten voomamelijk 
uit vergunningen voor het houden van hanengevechten en na de afschaf- 
fing daarvan uit bimbang (huwelijksfeest) -vergunningen. Zoo rapporteerde 
een posthouder van Lais in 1850: „Het hanenvechten en andere spelen 
afgeschaft zijnde werd de inkomst van een Bimbang gedurende vier dagen 
op f 60. — Zl. en meer gerekend en maakte over het algemeen het grootste 
deel der inkomsten van de hoofden uit”. 

De andere inkomsten waren toenmaals de helft van de proceskosten 
en boeten door de rapats opgelegd : f 40. — en een buffel bij de zwanger- 
schap van een ongehuwde vrouw, / 10. — een kip en wat rijst bjj verhui- 
zingen naar andere doesoens, ,f 10. — van ieder huwelijk waarbij een buffel 
geslacht werd en 25 duiten zoowel van den kooper als den verkooper van 
een buffel. In 1884 bedroegen de inkomsten van de voornaamste hoofden 
nog slechts hun aandeel in de boeten en gei'echtskosten benevens het recht 
op 4 dagen arbeid van iederen heerendienstplichtige. Van gouvemements- 
wege ontvangen de volkshoofden momenteel nog 8 % van de door hen 
geinde belasting een vergoeding die in de plaats getreden is voor de vroeger 
bestaan hebbende peperprocenten. 

d. GescMktheid, karakier. 

Het unaniem ongunstige oordeel van verschillende schrijvers over 
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de volkshoofden zal wel in hoofdzaak zii'n oorzaak gevonden liebben in de 
omstandigheid dat het Europeesch bestuur voornamelijk met hen te maken 
had en zich in zijn verwachtingen meermalen bedrogen zag. Marsden reeds 
maakt, wanneer hij de Redjangers afkeerig noemt van de chicanerieen 
der Maleiers een uitdrukkelijke uitzondering voor de hoofden ss). De 
commissie voor de ovemame van Bepgkoeloe in 1825 spreekt in haar 
rapport aan de Regeering over de omkoopbaai’heid der hoofden „in de 
bedeeling van het regt, waardoor alle misdaden door de grooten gepleegd 
steeds ongestraft zijn gebleven" ss). Francis io») noemt hen verwaand, 
wraakzuchtig, lui en praalzuchtig en hun gezag beperkt (1883) . 

In 1850 noemt de Posthouder te Lais hen „oogenschijnlijk verknocht 
aan het Europeesch gezag, lud en onverschillig” ; een memorie van over- 
gave van 1878 „behept met de lust om op kosten der bevolking te leven 
weinig geschikt en onontwikkeld”. Ook oordeelen van recenter datum luiden 
allesbehalve bemoedigend. In 1910 noemt de Controleur van Lais „de 
meeste, zoo niet alle hoofden in hun optreden uiterst zwak en gehuld in 
een pantser van apathie, waarop zelfs de allerbeste wil van den besturen- 
den arabtenaar afstuit” en ook na dien keeren de klachten over het gehalte 
der volkshoofden periodiek terug. Vooral in de grootere marga’s (en in het 
bijzonder de marga Lais) gaan de werkzaamheden meermalen ver boven 
de capaciteit van de pasirah’s uit. Strenge controle op der Inlandsche 
ambtenaren blijft voortdurend noodzakelijk en zonder aanhoudende aan- 
sporing vervult geen pasirah of datoeq zijn taak naar behooren. 

Ongeschiktheid is de oorzaak geweest van talrijke mutaties in het 
marga- en doesoenbestuur, hetgeen aan het prestige der hoofden niet ten 
goede is gekomen. De marga Lais kende in 4 jaar tijd 4 verschillende 
pasirahs. 

Aan den anderen kant moet erkend worden dat steeds meer van de 
hoofden gemscht is, ook administratief en dat niet altijd het geduld be- 
tracht is dat bij het opleiden der hoofden zoo noodzakelijk is. Nochtans 
bestaat er weinig hoop dat in de naaste toekomst een aanmerkelijke ver- 
betering in het peil der hoofden zal koraen. 

Jaarlijks wordt een zgn. hoofdenregister aangelegd waarin door den 
Controleur een korte beoordeeling van de marga,- en zelfstandige pasar- 
hoofden wordt gegeven en waarvan afschrift aan het Gewestelijk Bestuurs- 
hoofd wordt gezonden. 


98) 'W. Marsden. History of Suinatra. 1784 p. 172. 

99) P. H. V. d. Kemp. Eene Bijdrage tot E. B. Kielstra’s opstellen over Sumatra’s 
Westkust. Bijdr. T. L. V. 5e Vlgx. X. p. 528. 

100 ) E. Francis. Heriimeringen II. p. 104 en 95. 
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VI. INLANDSCHE RECHTSGEMEENSCHAPPEN. 

A. ICaraltter. 

Bij Stbld. 1923 No. 470 werden voor de Inlandsche g’eraeenten in Beng- 
koeloe (de marga en de zelfstandige pasar) Inlandsche gemeenteraden 
(kerapatan marga, ter onderscheiding van het rechtscollege; rapat 
marga) ingesteld, een nieuwigheid die nog v/el eenige jaren noodig zal 
hebben om burgerrecht te verkrijg-en. Te voren wai’en deze gemeenschappen 
wel in het bezit van eigen geldmiddelen (inargakassen) maar het bestuur 
bleef in een hand, n.l. die van den pasirah, die geen regelingsbevoegdheid 
bezat. Door de gemeente-ordonnantie zal dit nu veranderen, hoewel het 
zich laat aanzien dat het inargahoofd (pasarhoofd), tevens gemeenteraads- 
voorzitter, voorloopig den raad nog wel naar zijn hand zal weten te zetten. 
Bij Res. besluit van 29 November 1923 No. 315 werd de gemeente- 
ordonnantie o.a. voor de geheele onderafdeeling Lais van toepassing ver- 
klaard en een verhouding voorgeschreven van het aantal adatwaardigheids- 
bekleeders (de depati mangkoe, de imam marga en een aantal depatf s van 
de grootste doesoens) dat ambtshalve in den raad zitting neemt en het 
aantal gekozen leden. Ook voor de verkiezing van de laatsten werden voor- 
schriften gegeven. 

In Januari 1924 werden die verkiezingen in de diverse marga’s en 
pasars gehouden, waarby de belangstelling van de kiezers niet buitenge- 
woon groot bleek. 

Het aangehaalde Residentsbesluit bevatte ook voorschriften t.a.v. het 
beheer der geldmiddelen waarover hieronder nader. Het eigen verraogen 
wordt verkregen uit een aantal heffingen, onder B. opgesomd. 

Het recht van belastingheffing en het maken van strafrechterlijke 
bepalingen wordt de raad geaeht niet te bezitten. 

B. Inkomsten. 

In de reeds gememoreerde „Regeling betreffende de adatwettige 
inlcomsten en heffingen der marga in de Residentie Bengkoeloe” van 
1917 1“’) worden de volgende inkomsten aan de marga resp. zelfstandige 
pasar toegewezen. 

1. De hoenga hajoe, een retributie te betalen door houtkappers en 
boschproducten-verzamelaars bij uitvoer van hout of boschproducten wan- 
neer het winnen er van niet voor eigen gebruik door margagenooten 
geschied is. 

Het bedrag der boenga kajoe is niet in de regeling vastgesteld. Ge- 
woonlijk wordt het op 10 % van de waarde van het uit te voeren product 
gesteld. 


101) Gewijzigd door de Res.-cimilaire van 26 Oct. 1919 No. 8676/A.P., 28 11 ’22 

No. 7979/4, S— 12— ’22 No. 8624/4 en 18— 1— '23 No. 141/20. 
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De betaling blijkt uit een door bet raargahoofd af te geven boenga 
kajoebrief. Afgescheiden hiervan heeft iedere verzamelaar (margagenoot 
of niet en al of niet voor eigen gebruik) een vergunning van den pasirah 
noodig voor bet winnen van bet product. 

2. De sewcdi boemi of boenga ianah, een retributie gebeven van 
vreemdelingen voor bet tijdelijke gebruik van margagronden. Ook bier is 
geen bedrag vastgesteld. De Oendang-Oendang „Simboer Tjabaja” (art. 
12, bfdst. II) vermeldt ecbter f 1.— per gewonen akker (1 bidang ladang). 
Sedert de Res. circulaire van 28— 11— ’22 No. 7979/4 ontvangen de hoofden 
(pasirab met betrokken depati) van alle boenga kajoe en sewa boemi de 
belft. 

3. Het wang pekan, dat is de opbrengst op welke wijze ook, van de 
marktloodsen, die aan de marga of pasar toebehooren (zie bfdst. II. I. 8) . 

4. De sewa pelaboean pedati, een retributie betaald door de gebrui- 
kers van stand- en pleisterplaatsen voor karren en vee. Dgl. plaatsen vindt 
men behalve nabij de pekanterreinen ook wel langs den grooten 
verkeersweg. 

6. De opbrengst van margabezittingen, waaronder in Lais dan 
gebracbt kunnen worden de pacht van gemeentelijke rijststampmolens en 
de buur van margahuizen. 

6. Het wang djoeal beli, gadai mengadai, sewa menjewa, een beffing 
van 5 % van de waarde bij koop en verkoop, pandgeving en pandneming, 
buur en verbuur van gronden onder Inlanders, welke transacties ten 
overstaan van het marga of zelfst. pasarhoofd moeten geschieden (de belft 
van de beffing komt ten bate van marga- en doesoenhoofd, ieder %) . 

7. Het tvang Moeran, d.z. gelden door de geheele marga bijeen- 
gebracht voor een bepaald algemeen belang der gemeenschap en na gemeen 
overleg onder leiding van den Europ. bestuursambtenaar. Momenteel 
bestaan er 2 hioerans die beide een permanent karakter gekregen hebben 
n.l. het hioeran sekolah, een bijdrage van / 0.50 per belastingplichtige p.j. 
voor het onderboud van margascholen en de bezoldiging van onderwijzers 
en het hioeran sapi voor den aankoop van fokvee a f 0.10 per belasting- 
plichtige per jaar. 

Al deze inkomsten vloeien in de marga- of pasarkas, vermeerderd nog 
met een gouvernementsr-subsidie voor de margascholen, het afltoopgeld 
voor gemeentediensten en allerlei wisselvallige inkomsten. 

Ook de meer speciaal ten bate van de hoofden opgebrachte gelden 
passeeren volgens uitdrukkelijk voorschrift de margakas. 

C. Beheer en administratie der kassen. 

Vooruitloopende op de Inlandsche gemeente-ordonnantie werden bij 
Res. besl. van 3 November 1921 No. 451 regelen vastgesteld nopens 


102 ) Gewijzigd by Ees. besluit van 18 Augustus 1923 No. 228. 
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het beheer en de administratie van de kassen der Inlandsche rechts- 
gemeenschappen in de Residentie Bengkoeloe. 

Vooi’ iedere marga en zelfstandige pasar werden in deze regelen jaar- 
lijks begrootingen geeischt, op te maken door beheerscommissien en goed 
te keuren door het Hoofd van gewestelijk Bestimr. Tevens zijn voor- 
schriften gegeven voor het kasbeheer dat bij den Europ. bestuursambte- 
naar gelaten is, terwijl driemaandelijks tabellarische kasboeken door 
twee leden der commissie geviseerd worden. 

Voorts zijn voorschriften gegeven met betrekking tot af- en overschrij- 
ving, suppletoii'e begrootingen en begrootingsrekeningen. De praktijk van 
twee jaar met deze regelen stemt niet hoopvol. De beheersco'imnissien 
bestaande uit 4 tot 10 leden in de verschillende inarga’s gaven slechts zeer 
geringe blijken van belangstelling. 

De bepalingen hoewel in vertaling verspreid en herhaaldelijk besproken 
werden nog nauwelijks begrepen, zoodat de daadwerkelijke tusschenkomst 
van den Europeeschen bestuursambtenaar bij het opmaken der begroo- 
tingen en het verdere daaraan verbonden werk nog wel voor geruimen tpd 
onmisbaar zal zijn. Waar de Inlandsche genieente-ordonnantie thans inge- 
voerd is (zooals in Lais, per 1 Jauari 1924) zijn deze regelen vervangen 
door de voorschriften van het Res. besluit van 29 November 1923 No. 315, 
dat nagenoeg overeenkomstige bepalingen bevat, alleen met dit voorname 
verschil dat de margahoofden voortaan met de boekhouding belast zullen 
zijn. Of deze bepaling, in verband met het peil dier hoofden practisch 
doorgevoerd kan worden valt te betwijfelen. 

De eerste regeling met betrekking tot beheer en administratie der 
margakassen was van 1909 (Res. besluit van 27 April 1909 No. 200). Bij 
Res. circ. van 20 April 1911 No. 40 werd den besturenden ambtenaren 
een nieuwe concept-regeling aangeboden, maar van vaststelling hieiwan 
blijkt niet. In 1915 gaf Res. Westenenk bij twee circulaires (20 Oct. 1915 
No. 6041/20 en 5 November 1915 No. 6876/20) nieuwe regelen en ook de 
Regeling der adatwettige heffingen etc. van 1917 bevatte eenige bepalingen 
op het gebied van beheer en administratie. 

VII. RECHTSWEZEN. 

A. Inheemsche I’echtspraak. 

1 . OrganisaUe. 

a. Tegenwoordige toestand. 

In het bezit gelaten van haar eigen rechtsbedeeling wordt de recht- 
spraak onder de inheemsche bevolking uitgeoefend door de zgn. rapats. 
Men onderscheidt 4 soorten die onderling van elkaar verschillen door 
lechtsgebied, samenstelling en competentie, volgens nevenstaand overzicht. 



OVERZICHT der Inheemsche Rechtspraak. 
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Onder inheemsehe bevolking worden terzake de competentie der rapats 
begrepen alle in de onderafdeeling woonachtige Inlanders met uitzondering 
alleen van niet-inheemsehe contractkoelies. 

Alle zaken behalve die, afgedaan door de doesoenrapat worden inge- 
schreven in een register, ingericht volgens een eenvoudig model. Die 
registers worden maandelijks afgesloten en voor wat betreft de rnarga- 
rapat opgezonden aan bet Hoofd van plaatselijk Bestuur die daaxop zoo- 
danige bemerkingen vermag te maken als hem in het belang der rechts- 
bedeeling nuttig en noodig voorkomen. 

Hieronder wordt in de praktyk ook begrepen het aanbrengen van 
wijzigingen in de straf of de civiele beslissing wanneer naar het oordeel 
van het bestuurshoofd deze straf of beslissing niet juist is, of een verkeei d 
artikel is toegepast, hetgeen nog a;l eens voorkomt. De kleine-rapatregisters 
worden eveneens maandelijks afgesloten en aan het Hoofd van gewestelijk 
Bestuur ter viseering opgestuurd, waarbij bemerkingen gema,ak:t kunnen 
worden, echter geen wijzigingen aangebracht, voor wat betreft de over- 
tredingszaken. In de praktijk worden, zij het ook tegen de letter van de 
voorschriften in, ook lichte misdrijf zaken door de kleine rapat behandeld. 

De door de groote Rapat genomen beslissingen worden, zoowel bij 
civiele als crimineele zaken gewoonlijk direct na de behandeling in een 
afzonderlijk register ingeschreven, dat daarop aan het Gew. Bestuurshoofd 
wordt toegestuurd (voorheen' d.t.k. van den Assistent-Resident van 
Lebong). De Resident kan in straf zaken de opgelegde straf fen zoowel 
verminderen als verzwaren en in civiele zaken de beslissing wijzigen. 

In beide gevallen kan herbehandeling gelast worden. Doesoenrapat 
wordt slechts zelden gehouden en der margarapat is pas in de laatste jaren 
weer eenig leven ingeblazen. 

De rechters (alleen de groote-rapatleden worden beeedigd) hebben 
rechtstreeks belang bij de in strafzaken op te leggen geldboeten door de 
bepaJing dat deze boeten onder de zitting nemende leden en den griffier 
verdeeld worden (voorzitter 1 / 3 , leden en griffier te zamen 2 / 3 ). In de 
praktijk wordt dit voorschrift in de onderafdeeling Lais alleen gehandhaafd 
t.o.v. de margarapat (en c.q. doesoenrapat). 

De boeten opgelegd door de kleine en groote Rapat vloeien, zonder dat 
de hoofden hiertegen bezwaar maken, in de margakas. 

In een „Residents Regeling van de rechtsbedeeling der inheemsehe 
bevolking in de Residentie Benkoelen buiten de hoofdplaats Benkoelen” 
van 15 November 1909 werden de hierboven vermelde regelen met betrek- 
king tot de organisatie der rapat gegeven. 

Bij deze regeling behoorden „uitvoeringsvoorschriften” (108 artike- 
len) met in hoofdzaak bepalingen van formeelrechterlijken aard. De rege- 
ling zelve was gesehoeid op den voet van een dgl. regeling in Palembang. 
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Aanbieding aan de Regeering van deze regeling ter bekrachtiging had 
niet plaats. Die aanbieding gesehiedde eerst in 1916, toen Resident 
Westenenk een nieuw ontwei-p-„Regeling der adatreehtspraak in de Resi- 
dentie Benkoelen, buiten de lioofdplaats Benkoelen” (13 November 1916) 
opstelde. Dit nieuwe ontwerp veidoonde veel overeenkomst met de regeling 
van 1909 van Resident v. d. Velde. Eenige voorschriften uit de vroegere 
mtvoeringsvoorschiiften werden thans naax de eigenlijke regeling over- 
gebracht. 

Nieuwe uitvoeringsvoorschriften werden niet gegeven, terwijl de oude 
door de nieuwe regeling als vervallen beschouwd moesten worden. In de 
praktijk worden deze uitvoeiingsvooi’schriften van 1909 echter nog steeds 
gebruikt aangezien zij een groot aantal onontbeerlijke bepalingen bevatten 
t.o.v. gerechtskosten, bewijs, eed, getuigen, verstek, beslag, verjaring etc. 
Ook de modellen in die uitvoeringsvoorschriften gegeven worden nog steeds 
gebruikt. De regeling van 1916 is evenmin als die van 1909 door de Regee- 
ring bekrachtigd of goedgekeurd en „ontwerp” gebleven. Zij bevestigde 
overigens de praktijk van vele jaren. 

6 . GescMedenis. 

De oudste bepalingen met betrekking tot het inheemsche rechtscollege 
worden gevonden in de hieronder nader te bespreken „Redjang Laws” 
van 1779. Als gerechtigd tot zitting nemen in het college worden genoemd 
„all chiefs of doosoons or independent tallangs”. Nam de Pangeran van 
Soengai Lemau zelve zitting dan had hij recht op de helft van de betaalde 
gerechtskosten en geldboeten terwijl de andere helft werd verdeeld onder 
de aanwezige pembaxaps en proatins. Was de pangeran niet aanwezig dan 
kregen de pembaraps gezamenlijk 1/3 en de overige proatins gezamenlijk 
2/3 van deze bedragen. Ook wanneer slechts een pembarap aanwezig was 
had hij recht op dit derde deel. Behalve deze moesten minstens 5 proatins 
aanwezig zijn. Bedroeg de rechtsvordei'ing meer dan 5 dollars dan moest 
de „Company’s Resident” of zijn Assistent aanwezig zyn, als vertegen- 
woordiger van den pangeran. 

Na de instelling van den pangeransraad (1802?) is vermoedelijk hooger 
beroep op dezen raad mogelijk geworden. Althans over den toestand van 
de rechtsbedeeling in 1833 schryft Francis dat in de binnenlanden de 
rechtspraak door de dorpshoofden werd uitgeoefend, waarop eerst appel 
mogelijk was bij den j,Raad der Perwatins” en vervolgens nogmaals bij 
den Pangeransraad te Bengkoeloe, waarvan de Ass.-Resident van Bengkoe- 
loe voorzitter was, maar geen stem had. 


103) E. Francis. Benkoelen in 1833. Tijdscli. voor N. I. 4e j.g. (1842) p. 444. 
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Uit een besluit van den Ass.-Resident van Bengkoeloe van 21 Aug. 
1851 No. 1330 blijkt dat scliuldvorderingen van meer dan f 60. — behoorden 
tot de competentie van de Raden van Hoofden. Daar beneden konden de 
hoof den individueel beslissen. Voor adatovertredingszaken gold t.o.v. van 
de op te leggen boete dezelfde grens. In misdrijfzaken kon de raad ook 
dwangarbeid opleggen. 

Alleen de straffen van „bannissenient buiten Benkoelen of die des 
doods, of naast den dood” mochten door den Raad van Hoofden niet worden 
opgelegd, „behoorende die tot de competentie van den Pangeransraad”. 

Bij hetzelfde besluit werden een aantal modellen, bij de rechtspraak 
te gebruiken vastgesteld. De plaatselijke bestuursambtenaar trad als 
president van den Raad van Hoofden op. 

In 1864 werden in de Oendang-Oendang „Simboer Tjahaja” nieuwe 
voorschriften gegeven met betrekking tot de rechtsbedeeling. Het dorps- 
hoofd en het margahoofd waren alleensprekende rechters (art. 9 en 10 
van hfst. III). Het dorpshoofd kon de ingezetenen van zijn dorp met 
hoogstens 10 realen of / 20.— straffen, het margahoofd ziin onderhoorigen 
met maximaal 20 realen of f 40. — . Van de door het dorpshoofd opgelegde 
boete ontving deze zelf 1/3, terwijl de rest verdeeld werd onder het dorps- 
bestuur, dat echter zelf niet aan de rechtspraak deelnam (art. 11, 12 van 
hfst. III). De door het marga (districts) -hoofd opgelegde boeten hetzij 
in hooger beroep, hetzij in eerste instantie werden verdeeld tusschen dezen 
en het dorpshoofd van den schuldige. Van de beslissingen van het marga- 
hoofd kon men wederom in hooger beroep komen bij den Besturenden 
ambtenaar die de beslissing kon bekrachtigen dan wel voor de Rapat of 
Raad van Hoofden brengen. Deze Raad van Hoofden vertegenwoordigde 
toenmaals reeds de hoogste instantie, aangezien de Pangeransraad te 
Bengkoeloe door de intrekking van het pangeransbestuur (1861—1864) 
tevens verdween. 

2. Formeel RecM. 

De bepalingen van formeelrechtelijken aard zijn bij de inheemsche 
rechtspraak weinig ingewikkeld hetgeen een snelle rechtsbedeeling in de 
hand werkt. 

Een zaak kan zoowel mondeling als schriftelijk aanhangig gemaakt 
worden. De voorzitter bepaalt een rechtsdag (in Lais wordt gewoonlijk 
iedeien Zaterdag groote en bijna dagelijks kleine rapat gehouden) waarop 
de zaak behandeld woi’dt. Een openbaar ministerie ontbreekt. De rapat 
onderzoekt de strafzaak of hoort de partijen in een burgerlijk geding en 


lOi) In 1886 wei’d er bij Res. circulaire de aandacht op gevestigd dat de bestuurs- 
ambtena.ren.,geen voorzitters maar Leiders van de Eapats waren en dus geen stem 
hadden in de te nemen beslissingen. 
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doet daarop direct uitspraak. Aan een bepaalde bewijstheorie is zij niet 
gebonden, al wordt te dezen opzichte zooveel mogelijk naar analogie van 
de gouvernements-rechtspraak gehandeld. De eed wordt gewoonlijk afge- 
nomen door een op de zitting aanwezigen imam, die overigens geen lid van 
de rapat is. 

In civiele gedingen moet de eischer het zgn. „wang walesan”, d.i. 10 % 
van zijn vordering als gerechtskosten voldoen tenzij de vordering minder 
dan / 5. — bedraagt. Dit wang walesan of tanda serah wordt onder de 
zitting nemende leden en den griffier verdeeld. 

In den laatsten tijd treden in civiele gedingen meer en meer zaakwaar- 
nemers (procureurs bamboe) op. Zij kunnen echter door de rapat geweerd 
worden, wanneer deze zulks in het belang van het onderzoek noodig oor- 
deelt. Conservatoir beslag in civiele zaken is mogelijk. 

Bij executoir beslag worden in hoofdtrekken nagenoeg dezelfde 
regelen in ach't genomen als bij de gouvernements rechtsbedeeling. Hetzelf de 
geldt voor gijzeling en verjaring. Volkshoofden van en met den rang van 
doesoenhoofd mogen niet terechtgesteld worden dan na bekomen mach- 
tiging van den Eesident. Marga- en zelfstandige pasarhoofden staan uit- 
sluitend terecht voor den grooten rapat. 

Formeelrechtelijke bepalingen vindt men vooral in de onder a 
genoemde uitvoeringsvoorschriften van 1909. 

S. Materieel Recht. 

Materieelrechtelijke bepalingen, door den inheemschen rechter toe 
te passen worden gevonden in : 

a. adatrechtsregelingen door het Bestuur, of door vergaderingen van 

volkshoofden onder leiding van het Bestuur vervaardigd; 

b. gouvemements-verordeningen, gewestelijke regelingen en keuren. 

a. De eerste opteekening van geldend adatrecht onder de Eedj angers 
(vermoedelijk tevens de oudste in geheel Nederlandsch-Indie) vond plants 
in Lais in het jaar 1779 “®). De stoot er toe werd gegeven door den 
Gouvemeur-Generaal van Bengalen, Hastings, onder wiens leiding een 
adatrecht-compilatie voor dat deel van Britsch-Indie was tot stand gekomen, 


105) De begrippen waag walesan, tanda serab. en tjoego, thans alle drie wel 
gebruikt voor „gerechtskosten in civiele zaken” hebben feitelijk elk een afzondei’lijke 
beteekenis. Het wang walesan is meer speciaal 10 % van de bangoen (bloedprijs) in 
moordzaken op te leggen, de tjoego bet bedrag van de rechtsvordering in civiele zaken, 
de tanda serab een bedrag van f 0.60 door beide civiele partijen te betalen als teeken 
dat zij zich aan de nitspraak zullen bouden (thans in onbmik geraakt). 

De eigenlijke gerechtskosten heetten oorspronkelijk beo, welk woord thans geheel 
door wang walesan is verdrongen. 

106) In exteuso afgedrukt in W. Marsden. History of Sumatra. 1784. p. 183. 
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waarop besloten werd, dat ook door de Engelsehe Compagnie’s dienaren 
elders „with the assistance of the ablest and most experienced of the nati- 
ves” dgl. regelingen zouden woi'den opgesteld in hunne resp. ressorten. In 
het gewest Bengkoeloe is aan deze opdi’acht Uhkbaar alleen door den Resi- 
dent van Lais John Marsden, gevolg gegeven en in de vergadering met den 
Pangeran van Soengai Lemau, de pembaraps en proatins gehouden in April 
1779 werden: „the laws and customs of the Redjangs, hitherto preserved 

bij tradition after being discussed, amended and ratified 

committed to writing in order that they may not be liable to alteration; 

that justice may be regularly and impartially administered that 

causes may be brought before the proper judges 

De regeling bestond uit 8 hoofdstukken, resp. getiteld Bechars 
{== „rechtsvordering” van „bitjara”; eenige bepalingen betreffende ge- 
rechtskosten en verdeeling daarvan, competentie en samenstelling der 
rechtscolleges), Inheritance, Outlawry (in verband met het vroegere recht 
van dengene die aansprakelijk is voor de schulden van een familielid, dit 
laatste uit het familieverband te stooten), Theft, Bango&n (de bloedprijs 
voor een moord of doodslag, wisselend naar den maatschappelijken stand 
van den vermoorde), Debts and Credits (in welk hoofdstuk tevens het 
schuldpandelingschap is geregeld), Marriage (regeling van de 3 huwelijks- 
vormen, sehaking, echtscheiding) , Gambling (verbod van alle soorten dob- 
belspelen met uitzondering van lianengevechten) en Opium farm. De 
genoemde Resident maakte van deze gelegenheid tot regeling van het 
adatrecht gebruik om eenige hervormingen in te lasschen, die hem wen- 
schelijk schenen. 

Zoo werd de rente voor geleend geld van 150 % per jaar op 60 % 
teruggebracht, het ambil anak-huwelijk verboden (vergeefsche poging) 
en het djoedjoer-huwelijk aan zekere beperkingen ondeiworpen . 

Straffen, voor zoover venneld bestonden uitsluitend uit geldboeten, 
hetgeen geheel in overeenstemming is met de ook thans nog heerschende 
rechtsopvatting onder de bevolking, dat alle misdaden door de betaling van 
de boete of het zoenoffer kunnen worden uitgewischt. Een enkele uitzon- 
dering alleen werd gemaakt voor den „outlaw”, die een moord beging. Deze 
werd tot de doodstraf veroordeeld, de eenige lijfstraf in de regeling 
vermeld. 

In hoeverre deze codificatie na de overname van Bengkoeloe (1825) 
voor de Nederlanders nog praktische beteekenis heeft gehad valt moeilijk 
na te gaan. Vennoedelijk is ze zelden of nooit meer geraadpleegd, althans 
noch in de literatuur noch in de archieven vindt men een verwyzing naar 
deze oudste geschreven adatrechtsregeling. 


107) Deze twee laatstgenoemde maatregelen beoogden bevordering van het aan- 
tal huwelijken en bijgevolg vermeerdering van het zielenaantaL 



Eerst in 1862 wordt het codificatie-werk wederom ter hand genomen 
door den Assistent-Resident J. Walland, die een soortgelijke regeling tot 
stand bi’acht als in 1854 reeds in Palembang ingevoerd was en evenals deze 
laatste Oendang-Oendang Simboer Tjahaja “S) g-enoemd. Van een 

voorafgaand overleg naet de hoofden of bevolking vindt men voor wat Lais 
betreft niets vermeld. De regeling, die zeer zeker in een leemte voorzag 
en veel uitgebreider was dan die van 1779 “9) , bevatte 3 hoofdstukken n.L 
hfst. I. Regeling van het margabestuur (atoeran marga), hfst. II. Rege- 
ling van het dorpsbestuur en van den landbouw (atoeran doesoen dan 
berladang) en hfst. III. Bepalingen omtrent de rechtspleging (adat per- 
hoekoeman). Het derde en meest uitgebreide hoofdstuk is hoofdzakelijk 
aan strafrecht gewijd. Het privaati’echt is in deze regeling stiefmoederlijk 
bedeeld. 

De invloed van het Bestuur bij de opstelling van deze oendang-oendang 
laat zich in deze regeling heel wat sterker gelden dan zulks in 1779 het 
geval was. 

Het bezwaar van de meermaals wel wat al te lichte adatstraffen 
(boete-systeem) werd weggenomen door bij bepaalde delicten eenvoudig 
te bepalen dat de gouvernementswetten moesten worden toegepast (vgl. 
de artt. 23, 34, 44, 51 van hoofdstuk III), terwijl bij andere weer werd 
voorgeschreven dat zij door den Raad van hoofden (Europ. leiding) moes- 
ten berecht worden, met uitsluiting van de marga- en doesoenreehtbank. 

De bangoen (bloedprijs) bleef alleen gehandhaafd voor doodslag (art. 
45 hfst. II), niet voor moord; de djoedjoer (koopsom bij patriarchaal 
huwelijk) en het wang hantaran (bruidschat bij parentaal huwelijk, maar 
destijds vaak een verkapte djoedjoer) werden verboden (art. 60 hfdst. II). 

De nieuwe regeling opende echter, geheel in overeenstemming met 
het ook tegenwoordig nog geldende adatrecht de mogelijkheid tot bestraf- 
fing van een geheel dorp of gehede marga als gevolg van door de adat 
voorgeschreven solidaire verantwoordelijkheid (adat tanggoeng menang- 
goeng) van alle bewoners, zoo bij bewaargeving van goederen aan de 
bevolking van een dorp (art. 43), in het geval van moord binnen het gebied 
van een dorp of marga, wanneer de schuldige niet bekend is (art. 54) en 
bij het vinden van een gedooden buff el, binnen een af stand van 40 djoen- 
djang van een dorp, eveneens zonder dat de dader bekend is (art. 66). 

Aan critiek op deze adat-codificatie heet het niet ontbroken, zelfs 
niet ten tijde van de samenstelling. 

In 1864 schreef de gezaghebber te Lais aan den Ass.-Resident Walland ; 
„Volgens mijn bescheiden oordeel bestaat het groote gebrek in de oendang- 


los) Te vinden in Mr. L. W. C. van den Berg", Eeclitsbronnen van Zuid-Smnatra, 
Grav. 1894, p. 322. 

109 ) Vermoedelijk heeft de reveling van 1779 niet als basis gediend. 
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jjOendang in de tegenwoordige regtspleging der inheemsche bevolldng 
jjhierin, dat deze alleen in bijzondere g’egeven g’evallen voorziet. Wei is 
„deze zoo doelmatig gemaakt dat verreweg de meeste in regten voorko- 
„mende zaken naar aanleiding van het een en ander in de oendang- 
„oendang vooi'komende artikel kunnen opgelost worden maar het kan niet 
„ontloochend worden, als men altijd naar analogic moet regtspreken is 
„het dikwijls moeilijk altijd I'echtvaardig* te zijn”. 

De opvolger van den heer Walland, de Ass.-Resident A. Pruys v. d. 
Hoeven onderwierp de geheele Simboer-Tjahaja in 1866 aan het oordeel 
der verschillende rapats van Inlandsche hoofden in het gewest, vermoe- 
delijk op grond van de omstandigheid dat zulks nog niet geschied was. 
In Lais bracht de oudste penibarap (sedert 1862 officieel: pasirah) na 
overleg met zijn collega’s op een hoofdenvergadering rapport nit over de 
oendang-oendang waarin hij de invoeiing van de Simboer Tjahaja 4 jaar 
te voren een weldaad noemde voor de bevolking, aangezien zij voor een 
groot gedeelte voorzag in een gevoelde behoefte en een einde gemaakt had 
aan de te voren hcerschende willekeur bij de berechting van zaken. Een 
aantal aanvullingen werd echter gewenscht geacht en voorgesteld. 

In den loop van 1866 en volgende jaren is een aantal wijzigingen bi.j 
Ass.-Residents besluit in de oendang-oendang tot stand gebracht, steeds 
na voorafgaand overleg met de volkshoofden. In 1878 schrijft een aftredend 
Controleur over de oendang-oendang: 

„Het is geraden de oendang-oendang Simboer Tjahaja een zgn. com- 
„pendium van adatbepalingen, die zonder eenig verband op eenen hoop zijn 
„gewoipen, nooit eenige kracht van wet heeft gehad en ook in de meeste 
„gevallen niet kan toegepast worden, niet al te veel als basis te nemen 
„doch zooveel doenlijk naar antecedenten te vragen”. 

In 1885 wordt de Simboer Tjahaja „erg verouderd” genoemd en 
hier en daar reeds door nieuwere adats vervangen. 

De bezwaren, die, voor wat het tegenwoordige betreft, rijzen bij het 
gebruik van de Simboer Tjahaja zijn vooral: onvolledigheid, minder nauw- 
keurige omschrijving van de delicten, in veel gevallen te lichte straffen 
die de maatschappij onvoldoende beveiligen, verouderde bepalingen en ten 
slotte de omstandigheid dat verschillende delicten die naar den maatstaf 
van het Indische Strafwetboek by de groote rapat thuis zouden hooren, 
naar de boetesanctie in de Simboer Tjahaja bij een lager rechtscollege 
zouden belanden. 

Al deze omstandigheden te zamen hebben er toe geleid dat, althans 
op strafrechtelijk gebied, meer en meer de gouvernementeele voorschriften 
leidraad geworden zijn en alleen in specifieke adatdelicten voor groote en 
kleine rapat de Simboer Tjahaja of ongeschreven adat worden toegepast. 
De marga-rapat past steeds de oendang-oendang toe. 
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Het huwelijks- en erfrecht is afzonderlijk g^eregeld in de zgn. Adat 
Lembaga, Lais, vastgesteld door de rapat van Inlandsche Hoofden 
(pasirahs en datoeqs) te Lais op 22 Juni 1910 en nader aangevuld en 
gewijzigd op 10 April 1911, een en ander onder leiding van den toenmaligen 
Controleur Swaab. De adat Lembaga is verdeeld in 7 hoofdstukken : 
I. Bertoenangan, II. Lari-melarikan, III. Bimbang, IV. Nikah, V. Sarak, 
VI. Pei'pindahan harta en VII. Poesaka. 

Deze regeling is in de praktijk zeer wel bruikbaar gebleken, zii het 
ook dat het djoedjoer-huwelijk er niet in behandeld wordt als gevolg van 
het streven tot uitroeiing van dezen huwelijksvorm, in het belang' van de 
bevolkingstoename. Eenige strafrechtelijke bepalingen, die meerendeels 
in de Simboer Tjahaja teruggevonden worden, komen er in voor. 

Een regeling tot bestrijding van het hanenvechten werd ten 
slotte in 1922 aan de rapat voorgelegd en door haar aangenomen. Alleen 
oveiwegingen van praktischen aard hebben bij deze laatste regeling voor- 
gezeten en de naam „adatregeling” is hier dan ook minder op zijn plaats. 
Hetzelfde geldt voor een schoolverzuimregeling op 13 October 1923 door 
de groote rapat aanvaard ^^ 2 ). 

b. Hierboven werd reeds opgemerkt dat de vele praktische gebreken 
die het gecodificeerde adatrecht aankleven de Europeesche leiders der 
rapats wel gedwongen hebben meer en meer het oog te richten op de 
gouvernementsverordeningen wat het strafrecht betreft. De hoofden, 
rapatleden, hebben zich reeds lang aan deze werkwijze aangepast en zich 
langzamerhand eenig inzicht in deze bepalingen eigen gemaakt. 

Toch komt nog vaak de vooiiiefde voor boeten inplaats van lijfstraffen 
naar boven en zoo wordt door de rapats wel eens toepassing van de Sim- 
boer Tjahaja in plaats van het strafwetboek voorgesteld om een anders 
onvennijdelijke lijfstraf af te wenden. 

B. Gouvernements rechtspraak. 

Van de in Lais woonachtige Inlanders zijn alleen de contractkoelies, 
werkzaam op de eenige Europeesche ondememing, de Mijnbouw Maat- 
schappij Simau, ondervmrpen aan de Gouvernements rechtspraak. In over- 
tredings- (t/m / 600. — boete of 3 maanden hechtenis) en lichte misdrijf- 
zaken (uiteraard komt overtreding van de koelieordonnantie in Stbl. 1889 
No. 138 jo. Stbl. 1891 No. 102 het meest voor) staan zij terecht voor het 
magistraatsgerecht te Lais (ingevoerd in 1880), van tijd tot tijd te Lebong 


110) Afgedrukt in Adatrechtbundel XI. 

Deze regeling* werd goedgekeurd bij Residentsbesluit van IS October 11)11 No. 412, 

111) Bela’acbtigd bij Res. bescbikldng van 17 November 1922. 

112) Beki'acbtigd bij Res. beschikking van 17 October 1923. 
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Tandai, het etaWissement der M. M. Simau, gehouden. Het gemiddelde 
aantal zaken is gering, deels door den grooten afstand van het magistraats- 
gerecht (100 K.M.), deels ook door het betrekkelijk geringe aantal con- 
tractkoelies (1526). 

Misdrijfzaken worden na ondei’zoek door den Magistraat (den Con- 
troleur) verwezen naar den landraad te Bengkoeloe. 

Voor de Chineezen te Soengai Landai en Lebong Tandai geldt in 
erimineele zaJven geheel hetzelfde. 

Burgerlijke magistraatszaken onder inlanders (tot en met f 100. — 
waarde in geschil) kwamen tot dusverre niet voor. De Chineezen compe- 
teeren in dit opzicht evenals de Europeanen onder het Residentie-Gerecht 
te Bengkoeloe (t/m f 500. — waarde in geschil) en overigens onder den 
Raad van Justitie te Padang aangezien Stbl. 1917 No. 129 op de Chineezen 
in Bengkoeloe van toepassing is. 

De dagelijksche rechter voor Europeanen in overtredingszaken (tot 
f 500. — boete of 3 maanden hechtenis) en lichte misdrijfzaken is de Resi- 
dentierechter, anders de Raad van Justitie te Padang. De Controleur is 
als hulpofficier van Justitie met het onderzoek van deze zaken belast. 

De gouvernements rechtspraak wordt geheel beheerscht door het 
Reglement tot Regeling van het Rechtswezen in de Residentie Bengkoeloe 
(Stbl. 1880 No. 32 nieuwe tekst Stbl. 1912 No. 450) welk reglement 
grootendeels verwijst naar het Sumatra Reglement (Stbl. 1874 No. 946 
nieuwe tekst Stbl. 1912 No. 205). Beide regiementen zijn sedert herhaal- 
delijk gewijzigd en aangevuld. 


C. Statistiek. 

Het aantal rapatzaken, voorzoover deze berecht werden onder Euro- 
peesche leiding bedroeg in de jaren; 



1915 

1917 

1918 

1919 

1920 

1921 

1922 

1923 

Groote rapat Crimineel. 

6 

11 

1 

8 

15 

9 

14 

20 

Kleine rapat Crimineel. 

278 

* 107 

: 113 

107 

43 

115 

259 

212 

Groote rapat Civiel ♦ ♦ * . 

1 



1 7 

9 

: 1 

1 

11 

3 

Kleine rapat OivieL ♦ ♦ . 

: — 

15 

33 

12 

14 

11 

22 

4 


Het aantal magistraatszaken (erimineel) sedert 1919 in welk jaar de 
M. M. Simau onder Lais kwam te ressorteeren en het aantal veiwijzingen 
van zaken naar den Landraad: 



1919 

1920 

1921 

1922 

1923 

Magistraatszaken Crimineel. ........ 

Verwtjzingen naar den Landraad te 

12 

14 

! 11 

11 

8 

Bengkoeloe,,,,,..............,,. .. 

— 

3 

4 

S i 

4 


D. Politie-toezicht en. gevangeniswezen. 

1. Politie-toezicht. 

Politie-functie’s worden behalve door de Europeesche eii Inlandsehe 
bestuursambtenaren uitgeoefend door de hoofden, door zgn. kemits 
(dorpspolitie in gemeentedienst) en door een 12-tal aJgemeene politie- 
agenten. De laatsten worden benoemd en ontslagen door het hoofd van 
plaatselijk Bestuur. De fonnatie der algemeene politie is gei’egeld in Stbl. 
1914 No. 426. 

Daamaast heeft de besturende ambtenaar de beschikking over een 
10-tal gewapende politiedienaren, gekazerneerd te Soengai Landai, in de 
onmiddellijke nabijheid van het mijnbedrijf „Simau”. Op het mijnetablis- 
sement zelf is een 15-tal onbezoldigde politieagenten toegevoegd aan den 
assistent-demang te Napal Poetih, aangesteld. Op het gebied van op- 
sporing van de meest voorkomende overtredingszaken, zooals het nalaten 
van heerendiensten, het los laten loopen van vee etc. voldoet de dorpspolitie 
slecht, zoodat het noodzakelijk is van tijd tot tijd algemeene politie- 
patrouilles de marga’s in te sturen. Overigens fungeert deze laatste 
politie hoofdzakelijk in de hoofdplaats Lais en de standplaatsen van de 
ass.-demangs, Napal Poetih en Tandjoeng Agoeng (ieder 2 politieagen- 
ten). Het v66r-onderzoek in misdrijfzaken wordt geleid door het districts- 
hoofd, c.q. de onderdistrictshoofden. 

2. Gevcmgeniswezen. 

De onderafdeeling Lais telt 1 landsgevangenis (ter hoofdplaats) en 
2 hulpgevangenissen, een te Napal Poetih en een te Kerkap (in welke 
laatste plaats v66r 1923 een ass.-demang gevestigd was). Van de hulp- 
gevangenissen wordt alleen die te Napal Poetih van tijd tot tijd gebruikt. 

Te Lais bestaat het gevangenispersoneel uit een cipier (tevens dis- 
trictsschrijver) en 2 gevangenisoppassers. De geniiddelde dagsterkte der 
gevangenen bedraagt zelden meer dan 30 personen. Gevangenisaangelegen- 
heden worden gewoonlijk rechtstreeks met het Hoofd van het Gevangenis- 
wezen te Weltevreden afgedaan. 

VIII. BELASTINGEN EN VERPLICHTE DIENSTEN. 

A. Belastingen. 

1. Hoofdgeld 1818. 

De eerste poging tot invoeriiig van een belasting in Lais geschiedde 
naar aanleiding van een contract op 18 Juni 1818 tusschen den toenmaligen 
Luit.-Gouvemeur Th. S. Raffles en de Hoofden van het district „LaiJe” 
gesloten. Hierin werd de pepercuituur vrij verklaard en in plaats daarvan 
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flftn ieder huisgezin een hoofdgeld opgelegd van twee realen (f 4. — ) per 
jaar. Ingevoerd is deze belasting echter nimmer. 

De Redjangers, door den Pang'eran van Soengai Lemau zelve daartoe 
aangespoord, kwamen in grooten getale naar Bengkoeloe om tegen het 
hoofdgeld te protesteeren. Toen zij er op aandrongen den Luitenant-Gou- 
verneur zelven te spreken, liet deze, nit vrees voor een herhaling van het- 
geen in 1807 met Resident Parr geschied was, den Pangeran van Soengai 
Leman, Linggang Alani door tussehenkomst van den Magistraat Kapitein 
Metliven weten, dat nimmer meer over het hoofdgeld gesproken zou wor- 
den, wanneer hij zijn invloed aanwendde om de hoofdplaats door de 
Redjangers te doen ontruimen. Bit geschiedde hierop onmiddellijk en van 
hoofdgeld is daama niet meer gerept . 

2. Hoofdelijke belasting 1873 — 19H. 

De tweede poging tot invoering van een belasting vond in Lais onder 
nog ongunstiger omstandigheden plants. Gelijktijdig met de intrekking van 
de gedwongen peper- en koffiecultuur werd bij Stbl. 1872 No. 305 ter 
vervanging daarvan de hoofdelijke belasting ingevoerd met ingang van 1 
Januari 1878 (Inlanders en Vreemde Oosterlingen) . Voor den aanslag 
werden de belastingplichtigen in 10 klassen verdeeld, waarvan de hoogste 
jaarlijks f 100.—, de laagste jaarlijks f 1. — betaalde. Vrijgesteld waren 
erkende inlandsche hoofden en geestelijken, landsdienaren, ouden van 
dagen, die door anderen onderhouden werden en vrouwen, die geen zeif- 
standig bedrijf uitoefenden. De doesoenhoofden kregen 8 % van het geind 
bedrag. 

Reeds op 18 April 1873 was de ontevredenheid van de bevolking in de 
ommelanden van Bengkoeloe tot uiting gekomen door een mislukten aan- 
slag op den Ass.-Resident H. C. Humme, naar aanleiding waarvan deze 
de verschillende controleurs waarschuwde, aangezien naar zijn meening 
de nieuw-ingevoerde belasting mogelijk een ontevreden geest kon verwekt 
hebben. Dit bleek in Lais inderdaad het geval, al waren er vermoedelijk 
diepere oorzaken voor die ontevredenheid, waaronder de afscliaffing van 
het regentenbestuur (1861) . 

De afstammelingen van de vroegere Pangerans en van andere vroeger 
onder het Engelsche bestuur met macht en aanzien bekleede families vorm- 
den een gevaarlijke „anak radja”-partij, die slechts naar een gelegenheid 
zocht om in verzet te komen en die vond in de belastinginvoering. 

Toen de opvolger van Ass.-Res. Humme, Ass.-Resident H. van Amstel 
op 2 September 1873 op weg naar Moekomoeko met den Controleur van 


1X3) Vgl. Rapport v. d. Conmiissie tot ovemame van Bengkoeloe in 1826 afge- 
drukt in Bijdr. T. L. V. Kol. Inst. 6e Vlgr. X. p. 627. 
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Lais E. E. W. Castens bij Bintoenan (12 K.M. t, N. van Lais) met een vlot 
de rivier overstaken en aan de overzijde aan land wilden g'aan, werden zij 
door een 80-tal gewapenden, waaronder de pasirah en verschillende doe- 
soenhoofden, vermoord. 

Volgens Van Amstel’s opvolger, Laging Tobias, was men ook bij de 
inning, die onder bedreiging met zware straffen en overijld zou hebben 
plants gehad, terwijl er volop tijd was, onoordeelkundig te werk gegaan 

Na bet herstel van orde en rust is de belasting-inning doorgezet en 
sedert jaarlijks regelmatig opgebracht. 

De aanslagen bedroegen in Lais (Inlanders) : 


Jaar 

Aanslag 

Aantal belasting- 
plichtigen 

Grem. per belasting- 
plichtige 

1872 

/ 6498.— 


/ 


1873 

„ 6547.— 


>? 

— 

1874 

„ 5679. — 

3543 


1.60 

1875 

,, 5862.50 

3172 

n 

1.85 

1876 

,, 6553 

— 

t> 

— 

1877 

„ 6404.- 

— 


— 

1878 

„ 5130.— 



— 

1879 

„ 5421.^ 


75 

— 

1880 

„ 5374— 

— 

77 

— 

1881 

„ 7857.— 

— 

77 

— 

1882 

„ 8669.— 

3411 

31 

2.54 

1883 

„ 10722— 

— 

17 

— 

1884 

„ 11127.- 

— 

J7 

— 

1885 

„ 11944..^ 

— 

77 

— 

1886 

,, 12009— 

— 

77 

— 

1887 

„ 11980— 

— 

77 

— 

1888 

„ 11663.— 

3824 

77 

3.05 

1889 

„ 12039.— 

— 

57 

— 

1890 

„ 11393.— 

3974 

77 

2.92 

1891 

„ 11314.— 

4041 

7' 

2.80 

1892 

j, 11866. — 

4099 

77 

2.90 


In 1893 (Stbl. No. 56) werd de hoofdelijke belasting voor Bengkoeloe 
herzien, terwijl reeds sedert 1878 de Vreemde Oosterlingen er buiten 
waren komen te vallen door de invoering van de bedrijfsbelasting voor deze 
bevolkingsgroep bij Stbl. 1878 No. 86, die 2 % van het inkomen bedroeg 
met een minimum-aanslag van / 8. — Voor de Euroi>eanen gold sedert 1879 
(Stbl. 1878 No. 360) het patentrecht. Voor de inlandsche bevolking werd 
thans (1893) ook 2 % van het inkomen aangenomen als het belasting- 
bedrag wa,arnaar zooveel mogelijk gestreefd moest worden. Onder de vrij- 


114) Koloniaal verslag 1874. Uit de stukken blijkt echter dat er in Aug. 1873 nog 
niets geind was en men toen eerst bezig was met het uitdeelen der billetten. Eenige 
haast moest dus wel betracht worden, wilde men de belasting tijdig binnen hebben. 
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gestelden werden behalve die genoemd in Stbl. 1872 No. 205 nog opgeno- 
men: eei’vol ontslagen hoof den en ambtenaren na 20 jaren dienst, wettige 
oudste zoons van actieve marga-, zelfstandige pasar- en wijkhoofden, 
onderwijzers aan erkende bijzondere scholen en bepaalde groepen gepas- 
porteerde militairen. De leeftijdsgrens bleef 16 jaar. 

De aanslagen in de onderafdeeling Lais bedi'oegen (Inlanders met 
inbegrip van contractkoelies) : 


Jaar 

Aanslag 

Aantal belastirig- 
plichtigen 

' 

Gem. per belasting- 
plichtige 

.1893 

/. 12181.-- 

4172 

/ 2.92 

1894 

„ 12759.- 

4213 

,, 3.03 

1895 

„ 12550.— 

4153 : 

„ 3.02 

1896 

„ 12318.— 

4035 

„ 3.05 

1897 

„ 12r,40.— ' 

4123 

„ 3.07 

1898 

„ 12854.- 

4110 

,, 3,13 

1899 

„ 12920.- 

4100 

: n 

1900 

„ 13030,— 

3994 

„ 3.26 

1901 

„ 13294.— 

4806 j 

„ 2.76 

1902 

„ 16681.— 

5020 

1 „ 3.32 

1903 

„ 18468.— 

4930 

„ 3.74 

1904 

„ 18597.— 

5003 

„ 3.72 

1905 

„ 20924.25 

5384 

„3.8S“ 

1906 

„ 20076.65 

5285 

„ 3-80 

1907 

„ 21822.50 

5785 1 

„ 3.77 

1 08 

„ 20816.— 

5305 

„ 3.92 

1909 

„ 26995. — 

6880 

„ 3.92 

1910 

„ 25721.— 

6637 i 

„ 3.60 

1911 

„ 30943.— 

. 6972 

„ 4,50 

1912 

„ 32885. — 

7172 

j 

„ 4,50 

1913 

„ 84271.— 

7072 

„ 4.80 


S. Belasting op de bedrijfs- en andere inkomsten, 19H — 1919. 

Deze belasting die voor de inlandsche bevolking in alle Buitengewesten 
geldt, bracht in zooverre verschil dat het belastingbedrag werd opgevoerd 
tot 4 % van het zuiver inkomen met een minimumaanslag van / 2. — . 

De vrijstellingen bleven behoudens eenige kleine wijzigingen nage- 
noeg dezelfde als in Stbl. 1893 No. 56. 

De oudste zoons van de daar genoemde hoofden vielen er thans echter 
buiten. Voor de Vreemde Oosterlingen was de bedrijfsbelasting van 1878 
reeds in 1907 (Stbl. 188) gewijzigd in een progressieve belasting op de 
bedrijfs- en andere inkomsten en voor de Europeanen het patentrecht van 
1878 vervangen door de inkomstenbelasting van Stbl. 1908 No. 298. 
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De aanslag der inlanders (contractkoelies inbegrepen) bedroeg: 


Jaar 

Aanslag 

Aantal belasting- 
plichtigen 

Gem. per belas- 
tingpiichtige 

1914 

/ 37680.30 

6936 

/ 5.41 

1915 

,, 29466.80 

6799 

,, 4.33 

1916 

„ 24502,40 

5318 

,, 4.60 

1917 

„ 30431.80 

6861 

„ 4.43 

1918 

„ 31132.60 

6955 

., 4,47 

1919 

. „ 37281 80 

7374 

„ 5.05 


U. Inhomstenhelasting 1920. 

Deze belasting die voor de inlandsche bevolking in alle Buitengewesten 
bij Stbl. 1920 No. 678 en herzien bij Stbl. 1921 No. 312 bedroeg voor in- 
komens verkregen uit den grond, dus over het algemeen voor inlanders 
4 % terwijl overigens een progressief tarief van toepassing was. 

De uitkomsten waren: 


Inlanders. 


Jaar 

Aanslag 

Aantal belasting- 
plicbtigen 

Gem. per belas- 
tingplichtige 

1920 

/ 29044.20 

7038 

/ 4.12 

1921 

„ 30149.60 

7118 

„ 4.23 

1922 

„ 30132.09 

7647 

„ 3.94 

1923 

„ 38556.84 

7890 

, „ 4.88 


Chineezen. 



Jaar 

Aanslag 

Aantal belasting- 
plichtigen 

Gem. per belas- 
tingpiichtige 

1920 

/ 1922,40 ' 

231 

/ 8.32 

1921 

„ 1873.40 

208 


1922 

„ 1997.39 

192 

„ 10.40 

1923 

„ 2148.50 

198 

„ 10.85 


Europeanen. 


Jaar 

Aanslag 

Aantal belasting- 
plicbtigeri 

Gem. per belas- 
tingplicbtige 

1920 

/ 13784.29 

! 

50 1 

/ 275.68 

1921 

„ 21093.93 

50 

„ 421.87 

1922 

„ 25787.06 

45 

„ 573.04 

1928 

„ 27375.25 

50 

„ 547.50 
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De belastingaanslag der inlanders en Chineezen geschiedt jaarlijks 
in de maanden Januari en Februari door een commissie onder voorzitter- 
schap van den bestuursambtenaar, die hiervoor zijn gelieele ressort door 
tourneert. Er wordt gewerkt aan de hand van zielenregisters, de zgn. 
„boekoe djiwa” van de marga waarin doesoensgewijs alle gegevens voor- 
komen die voor den aanslag van belang zijn. Niet alleen vindt men er de 
bezittingen, zooals huizen, ladangs, sawahs, vi’uchtboomen, tuinen, vee, 
prauwen en karren in veimeld, maar tevens de formatie van bet gezin van 
den belastingplichtige zoodat de zielenregisters, die onder leiding van het 
distrietshoofd en de onderdistrictshoofden jaarlijks opnieuw opgemaakt 
Worden, tevens een dooiioopend beeld van de bevolkingssterkte geven. 
Ook de veestapel wordt er direct urt afgelezen. 

Terwijl de Redjanger in doorsnee voor den belastingaanslag weinig 
belangstelling toont, maakt hij van deze gelegenheid om met allei-lei andere 
verzoeken, klachten en gTieven te komen, gewoonlijk wel driik gebruik om 
vermindering van heerendiensten te bepleiten, die aan ouderen van dagen 
dan tevens verleend wordt. 

AI gaat de belastinginning niet zelden met veel moeilijkheden ge- 
paard, de achterstanden over de laatste jaren, die afgeschreven moesten 
worden bedroegen toch meestal niet meer dan 5 % van den aanslag. Het 
door de hoof den genoten collecteloon bedraagt 8 %. 

De belastingaanslag der Europeanen geschiedt door een commissie 
te Bengkoeloe. 

5. Personeele belasting. 

Deze sedert 1 Januari 1879 (Stbl. 1878 No. 349) geheven belasting 
van Europeanen en Chineezen werd in 1908 (Stbl. 1908 No. 13) herzien 
en bij Stbl. 1920 No. 679 uitg^breid over inlanders. De opbrengst in T,m 's 
van deze belasting bedroeg in de laatste jaren: 


Jaar 

1 Europeanen. 

Chineezen. 

Inlanders. 

1920 

/ 418.70 

/ 120.80 

y , 

1921 

„ 255.07 


„ 45— 

1922 

o 325 90 

„ 58.50 

„ 181,50 

1923 

„ 374.03 

„ 106.50 

„ 59— 


6, Verponding. 


In de onderafdeeling Lais bevindt zich een groot aantal verpondings- 
plichtige ojjstalperceelen van de M. M. Simau en eenige eigendomsperceelen 
van een Chinees te Ketaoen. 
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De aanslag- geschiedt voor 5 jaren op den voet van Stbl. 1912 No. 31 
door de algemeene verpondingscommissie te Batavia,. De besturende 
ambtenaar levert de voor den aanslag benoodigde gegevens. Alle verpon- 
dingsplichtige perceelen komen voor in een daartoe bestemd register bij 
den Controleur B. B. 

7. Slachtbelasting. 

De belasting op de rund- en varkenslacht is voor het gewest Beng- 
koeloe geregeld in Stbl. 1908 No. 101, sedert gewijzigd. Bij Stbl. 1922 
No. 251 werd de belasting verdubbeld: zy bedraagt thans f 4. — voor een 
rund of buff el en f 3. — voor varkens; noodslacht (waaronder ook va!t 
slacht bij vrees voor besmettelijke ziekten) respect. ,f 1.40 en / 1. — . Het 
collecteloon bedraagt 4 % (Stbl. 1922 No. 66). 

De opbrengst bedroeg in de laatste jaren in Lais: 




1919 

1920 

1921 

1922 

1923 

Buffel- en rundersiacht . . . 
Varkenslacht. 

jm 

344.70 

54.--. 

676.80 

166.50 

659.70 

130.50 

' 938.80 ! 
1 277.50 

1545.40 

833.— 


B. Veiplichte Diensten. 


1. Heerendiensten. 

De oudste bepalingen op het punt van heerendiensten (gawe radja> 
V7orden gevonden in de oendang-oendang Simboer Tjahaja van 1862 waar 
in de artt. 6 t/m 12 van hoofdstuk I regels worden gegeven met be trekking 
tot het onderhoud van groote wegen en bruggen en het vervoer van Gou- 
vernements ambtenaren en goederen. Alle ingezetenen waren heerendienst- 
plichtig (art. 8). 

Vrijgesteld waren alleen de pasirah en zijn 2 oudste zoons, de pem- 
baraps en depati’s en hun oudste zoons, g’eestelijken ter beoordeeling van 
den besturenden ambtenaar, ouden van dagen en zieken. Een weduwnaar 
behoefde slechts halven heerendienst te verrichten. 

Het aantal dagen dat ieder verplicht was uit te komen werd niet 
vermeld. Nalatigheid (poetoes gawe) werd gestraft met 1 — 3 gulden 
boete (art. 9). 

Eerst in 1889 (Stbl. 79) werd t.o.v. Bengkoeloe uitvoering gegeven 
aan art. 57 R. R. Vanaf 1 Januari 1870 mochten van de ini. bevolking 
geen andere persoonlijke diensten gevorderd worden dan die onvermijdelijk 
noodig waren voor aanleg en onderhoud van wegen en bruggen en het 
vervoer van landsdienaren, gouvernementsgoederen en gelden. Uitdruk- 
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kelijk werd verklaaxd dat buiten deze bepaling vielen de verplichte cultuur- 
diensten, gemeentediensten en diensten t.b.v. de hoofden. 

Verder regelde dit Stbl. niets, ook een strafbepaling ontbrak. Deze 
laatste werd eerst bij Stbl. 1878 No. 250 vastgesteld (boete van f 1 . — tot 
f 15 . — of ten arbeidstelling aan publieke werken v.d.k.z.l. van 1 tot 6 
dagen) en pas in 1886 werden door Resident Sikman eenige algenieene 
uitvoeringsvoorschriften gegeven. Het aantal dagdiensten per jaar werd 
gesteld op 52. Vrijgesteld werden de pasirahs, datoeqs en depati’s (mai*ga-, 
pasar- en dorpshoofd), de helpers van genoemde hoofden erkende 
geestelijken, eervol ontslagen hoofden en geestelijken met minstens 5 
dienstjaren, alle zoons van pasirahs en de oudste zoons van depati’s 
en datoeqs en ten slotte ouden van dagen en gebrekkigen, die niet 
in eigen onderhoud konden vooraien. Tevens werd het aantal „helpers” 
van pasirah en depati vastgesteld en evenzoo het aantal van heerendiensten 
vrijgestelde geestelijken. Een register werd vastgesteld waarin het aantal 
gepresteerde heerendiensten maandelijks moest ingevuld worden. Dat 
register werd eveneens maandelijks door den Resident geviseerd. Voor 
dien bestonden alleen jaarlijksche opgaven. De heerendienst-ordonnantie 
van 1869 werd achtereenvolgens vervangen door die van Stbl. 1891 No. 170 
(aantal dagdiensten 42 p.j.) Stbl. 1896 No. 262, Stbl. 1913 No. 129 en 
Stbl. 1920 No. 779. 

De laatstgenoemde ordonnantie is thans nog van kracht. 

Het aantal dagdiensten (van max. 12 uur) wordt hierin beperkt tot 
35. De tijd benoodigd voor het afleggen van den afstand van het dorp naar 
het weggedeelte, wordt als heerendienst aangemerkt, terwijl die afstand 
zelf behoudens machtiging van den Directeur B. B. niet meer dan 30 K.M. 
(of 14 uur varens) mag bedragen. Behalve voor de reeds genoemde doel- 
einden mag over heerendiensten beschikt worden bij den bouw en het onder- 
houd van irrigatiewerken. Het aantal groepen van personen, dat niet 
heerendienstplichtig is is aanmerkelijk uitgebreid, o.m. tot contractkoelies, 
huisbedienden, onderwijzers en ambtenaren. Uitvoeringsvoorschriften en 
een toelichting op de ordonnantie werden gegeven bij art. 2 van G. B. van 
23 October 1920 No. 31 waarbij o.m. modellen voor de registratie der 
heerendiensten werden vastgesteld. Nalatigheid en onwil in het verrichten 
van heerendiensten vormt nog steeds de meest voorkomende overtreding 
en meermalen moeten de heerendienstplichtigen door de algemeene politie 
gewaarschuwd worden, alvorens zij aan hun verplichtingen voldoen. 

De heerendienstdruk in Lais kan blijken uit de onderstaande opgave: 


115 ) OiKiler help-ers van clepatPs werden verstaan de pemangkoe doesoen, onder 
die van den pasixali verinoedelijk de zgn. alingans (vgL niarga-, pasar- en doesoen- 
bestuur), mogelijk ook de pembai^aps, waarvan er toenmaals in een marga nog wel 
meerdere voorkwaaneii. 
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Jaar 

Aantal heeren- 
dienstplichtigeii 

Aantal gevorderde 1 
diensten 

Gem. per jacar per 
heerendienstplichtige 

1871 

2469 

9718 

4 

1877 

3141 

31S0 

1 

1878 

3206 

3890 

1 

1879 

3300 

41925 

13 ‘ 

1880 

33 JO 

68000 

20 

1881 

3356 

63300 

13 . 

1888 

3470 

85920 

25 

1884 

3512 

98890 

28 

1880 

3426 

82531 

23 

1887 

3051 

43379 

12 

1888 

3632 

74254 

20 

1889 

3420 

749BG 

22 

1800 

3526 

59402 

IG 

1801 

3583 

03265 

18 

1802 

2984 

92402 

31 

1803 

2894 

78921 

27 

1894 

3708 

83758 

23 

1895 

3726 

78804 

21 

1806 

3747 

37203 

10 

1897 

3686 

95218 

25 

1898 

3711 

69880 

18 

1899 

3699 

87828 

24 

1900 

3257 

81764 

25 

1901 

3322 

81543 

; 24 

1902 

4036 

94900 

' 23 

1903 

4490 

88856 

1 20 

1904 

3989 

63482 

1 16 

[ 

1905 

i 3920 

90828 

1 23 

1906 

i 3920 

50382 

1 13 

1908 

4358 

69120 

; 16 

1909 

5608 

82391 

14 

i 

1910 

5528 

109250 

' 20 

1911 

i 5741 

j 241440 

! 42 

1912 

j 5926 

j 241832 

i 42 

1913 

j 5991 

197S83 

j 32 

1914 

6171 

164133 

26 

1915 

1 5699 

162105 

27 

1910 

1 5711 

83335 

14 

1917 

1 6127 

125842 

20 

1918 

6124 

103265 

17 

1919 

5882 

80629 

14 

1920 

5882 

68185 

11 

1921 

4682 

95383 

20 

1922 

4800 

129665 

27 

1923 

5104 

123837 

24 


116) Waarin begrepen de tot dagdieiisten omgerekeiide afkoop, n.L: / 15. — 35 

dagdiensten. 
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hetgeen een veel-jaai'lijkseh gemiddelde oplevert van 20 dagen per heeren- 
dienstplichtige per jaar. 

Afkoop van heerendiensten kan ingevolge Stbl. 1918 No. 772 (uitvoo- 
ringsvoorschriften in Bijblad 9111) zoowel individueel als per inlandsche 
gemeenschap plants vinden. De laatste vorm werd in Lais voor het eerst 
in 1923 toegepast door de marga’s Palik , en Perbo tegen een afkoopsom 
van f 15. — per heerendienstplichtige per jaar (weggedeelte Kerkap — Aur 
Gading). In de overige marga’s werd in genoenid jaar nog individueel 
afgekocht en wel tot ± 8 % van het aantal heerendienstplichtigen. De 
afkoopsom (.f 15. — ) werd laatstelijk vastgesteld bij besluit van den Resi- 
dent van 14 December 1922 No. 345. In 1924 zal de afkoop per inlandsche 
gemeente uitgebreid worden over de marga’s Kerkap en Air Besi (wegge- 
deelte grens Bengkoeloe ■ — Lais) . Voorgesteld is de aflmopsom voor het 
alsdan geheel afkoopende onderdistrict Keikap te stellen op f 12.50 per 
heerendienstplichtige per jaar en voor de rest van de onderafdeeling (waar 
alleen gedeeltelijke afkoop plants vindt) te houden op / 15. — De algeheele 
afkoop zal dan voorloopig wel niet voor uitbreiding vatbaar blijken. aan- 
gezien voor de weggedeelten Lais — Ketaoen (zonder onderlaag) en Ketaoen 
— grens Moekomoeko (onverhard) een heel wat grooter bedrag aan onder- 
houdsfondsen benoodigd is dan door de heerendienstplichtigen bpeenge- 
bracht kan worden, terwijl voorts de zekerheid van een voldoend aantal 
vrije koelies hier niet aanwezig is. Alleen bij een aanmerkelijke verhooging 
van de B. O, W.-fondsen voor gewoon onderhoud kan hier dan ook aan 
algeheelen afkoop gedacht worden. 

B. Gemeentediensten. 

Had de heerendienst-ordonnantie de gemeentediensten (gawe doesoen) 
reeds uitdrukkelijk naast de heerendiensten gesteld, de ordonnanties van 
1891, 1896, 1913 en 1920 bepaalden alle da.t het bestuur met deze diensten 
geen andere bemoeienis had dan alleen het toezicht houden dat ze binnen 
billjjke grenzen beperkt bleven en niet onnoodig verzwaard of uitgebreid 
werden. 

Gemeentediensten worden thans nog gevorderd voor het onderhoud 
van margawegen, postvervoer, waalfdiensten (zgn. kemit doesoen) 
en de bediening van overvaarten. Nauwkeurige cijfers zijn niet 
bekend. Het aantal dagdiensten wisselt in verschillende marga’s en 
zelfst. pasars van 4 — 12 per gemeentedienstplichtige per jaar. Na de 
invoering van de gemeente-ordonnantie zullen de gemeentediensten door 
het margabestuur kunnen geregeld worden. Nalatigheid in het verrichten 
van gemeentediensten werd het eerst strafbaar gesteld in Stbl. 1898 No. 
188. Momenteel geldt art. 523 W. v. S. Gemeentediensten kunnen thans 
voor / 3. — per jaar worden afgekocht (Res. besl. v. 14 Dec. 1922 No. 349) 
van welke bepaling echter nog een zeer gering gebruik wordt gemaakt. 
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3. Diensten ten hehoeve vmi de hoofden. 

Alleen de heerendienstordonnantie van 1869 maakt van dit soort 
diensten melding’. 

In 1889 bestonden zij uit 4 dagdiensten per lieerendienstplichtige 
’sjaars voor een pasirah, tei-wijl de datoeq van den pasar Lais slechts 
recht bad op 3 dagdiensten van iederen heerendienstplichtige. Deze dien- 
sten konden toenmaals reeds afgelvocht worden voor ,f 1. — of 3 kolaks 
padi. De lagere hoofden hadden geen recht op arbeidsprestatie door hunne 
onderhoorigen. 

Sedert zijn deze diensten vervangen door het wang lemer a .f 1.50 per 
heerendienstplichtige, waarin ook de lagere hoofden deelen 

4-. De gowvemements- peper- en IcoffiecuUuuy’ van voor 1872. 

Deze reeds lang ingetrokken verplichte cultuur zou hier onbesproken 
kunnen blijven, ware het niet dat de onderafdeeling Lais in de 18de en 
in het begin van de 19de eeuw hieraan een zekere belang’rijkheid ontleende 
boven de andere ressorten in Bengkoeloe. 

Reeds voor de komst der Engelschen werd door de Nederlandsche 
O. I. Compagnie een vrij levendige peperhandel gedreven op Sileba.r, Ke- 
taoen, Seblat en Mandjoeta Na de vestiging van een Engelsche factory 
te Beng’koeloe (25 Juni 1685) werd de handel in peper, die krachtens con- 
tracten met de Inlandsche hoofden door de bevolking tegen betaling gele- 
verd werd tot monopolie van de Eng. 0. I. Comp, gemaakt, tevens net 
eenigste 

In een contract met de hoofden van 14 April 1758 werd bepaald dat 
de peperprijs (inkoopspiijs voor de Eng. O. 1. C.) zou zijn 10 piaster per 
bahro waarbij 1 piaster voor den Pangeran en (4 piaster voor den proatin, 
in totaal dus ll^/^ piaster of f 23. — voor ±: vier en een halven picol. leder 
huisgezin had 1000 ranken te onderhouden. Na dien hebben talrijke priis- 
veranderingen plaats gehad totdat bij contract van 8 November 1802 
gesloten tusschen den Engelschen Commissaris Walter Ewer en den Pange- 
ran van Soengai Lemau Linggang Alam de prijs per bahro peper werd 
gesteld op 30 Sp. matten (f 60. — ) vermeei'derd met 3 Sp. matten voor 
den pangeran. Vrijwillige planters zouden een premie ontvangen van 50 
Spaansche matten per 1000 boomen. Een superintendent over de pepertui- 
nen werd aangesteld (Radja Brahira) tegen een maandeiyksche toelage 
van SO Spaansche matten benevens een gratificatie van 2 soekoe’s (f 1. — ) 


117) Zie marga, pasar en doesoen bestuur, inkomsten. 

iiS) Zie „Daghregister geliouden in liet Casteel Batavia^^ 1664 — 1670. 

119) W. Marsden — History of Sumatra. 1784, p. 103. 
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voor iedere geleverde bahro peper Deze bepalinpren hebben handen 
vol geld gekost. 

Het monopolie kon door de Engelschen slechts met een streng straf- 
stelsel, dat tot een ondragelijken last voor de bevolking werd, gehandhaafd 
worden 

De productie nam gaandeweg af, ook a,l tengevolge van de veel te lage 
prijzen (wanneer die iiberhaupt betaald werden) en Eaffles die aan deze 
wantoestanden een einde wilde maken, verklaarde de pepercultuur vrij, 
door bij contract met de Hoofden van het district „Laije” van 18 Juni 
1818 deze cultuur te vervangen door een hoofdgeld (zie hierboven) . Voor 
vrijwillig geleverde peper aan de pakhuizen van het gouvernenient zou in 
plants van 3 realen (f 6.—) per cwt. (112 Engelsche ponden of % bahro) 
voortaan 6 realen (,f 12., — ) per cwt. betaald worden. De dorpshoofden 
zouden voorts 8 realen (f 16. — ) toelage per maand ontvangen, terwijl de 
overige bestaande premies zoowel voor den pangeran als voor de mindere 
hoofden gehandhaafd bleven. 

’Door de bevolkingsoppositie tegen het hoofdgeld is aan dit contract 
in het geheel geen uitvoering gegeven. De peperhandel bleef in werkelijk- 
heid gemonopoliseerd, doordat ze in handen werd gegeven van gunstelin- 
gen, die onder den naam van contractanten inderdaad handelsagenten van 
de Compagnie waren. 

De prijs waartegen deze handelsagenten de peper op de buitenposten 
opkocht'en bleef ook / 30. — per bahro van 5 cwt. behalve een toelage 
van 2^/2 reaal (f 5. — ) voor de hoofden, terwijl de agenten voor 1 cwt. 
te Bengkoeloe geleverd 16 Madrasropijen ontvingen. De gemiddelde peper- 
productie van Lais in de jaren 1823 en 1824 bedroeg 544 cwt. of 652,8 
picol per jaar, hetgeen in vergeUjking met de andere ressorten een maxi- 
mum was, maar reeds heel wat minder dan in vroeger jaren 122 ), 

Bij de overname van het bestuur van de Engelschen stelde de com- 
missie, bestaande uit de heeren de Stuers en Verploegh (Res. van Beng- 
koeloe) voor, de peper op de buitenposten voor het Land te doen opkoopen 
door de posthouders voor f 6. — per 112 Engelsche ponden (cwt.) behalve 
de gewone toelage aan de hoofden van f 5. — . 

De bevolking zelve had volgens haar aangeboden de pepercultuur uit 
te breiden, mits de hoeveelheid ranken door een huisgezin te onderhouden 
verniinderd werd van 1000 tot 600 en voor ongehuwden van 500 op 250. 

De commissie stelde dit dan ook voor aan de Regeering. 


120 ) Vgl. Rapport commissie voor de overname van Benkoelen in Bpdr. T. L. V. 
6de Vlgr. X. p. 532 e.v. 

121) Vgl. E. Francis. Benkoelen in 1833. Tijdsch. v. N. I. 4e jg. p. 446, J. H. 
Knoerle, Aant. enz. Oosterling I p. 63, P. H. v. d. K,emp. Sumatra in 1818 ’s Grav. 
1920 p. 3. 

122) Zie noot 107 op pag. 82. 
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Dpzb bGslistc bij ResolutiG van 20 DacGnibei’ 1825 No. 15, dat hoGWol 
zij algeheele vrijheid van cultuui’ wenschelijk achtto, doze zoowel mot 
s Lands belangen als met die van de bevolking’ sti’ijdig geacht inoest wor- 
den. Zij ging daarom mee met het voorstel van de commissarissen, bepaalde 
alleen dat wanneer de planter elders hoogere prijzen bedingen kon, hy de 
vrijheid hebben zou naar welgevallen over zijn product te beschikken. Deze 
laatste bepaling bleef een doode letter en is vermoedelijk ook nimmer 
bekend gemaakt. 

In Aug. 1826 werd bij besl. van den Commissai'is-Generaal de post 
voor peper-opkoop in Bengkoeloe geschrapt en het gevolg was dat de 
cultuur al spoedig geheel veinvaarloesd werd. In 1833 kwam de productie 
nauwelijks meer in aanmerking al had de Ass.-Resident Knoerle voor 
de herleving van de oude pepercontracten geijverd 

Kort hierop wei’d echter ook de pepercultuur in het cultuurstelsei 
opgenomen, nochtans zonder die cultuur in Lais uit haar staat van verval 
op te kunnen halen. De gemiddelde productie over de jaren 1846—1848 
bedroeg in Lais sleehts 91 picol peper, hetgeen 361 picol minder was dan 
de jaarlijksche productie van het daarop volgende ressort Kaoer en 1425 
picol minder dan Mana, dat de maximum productie had. Lais, dat eens de 
leiding gehad had bleef dus toeh reeds ver bij de andere afdeelingen ten 
achter. De peperpiijs bedroeg ip die jaren ± f 5.50 per picol, terwijl de 
hoof den peperprocenten genoten. 

In 1858 werden de baten voor de planters reeds niet in evenredigheid 
geacht met de moeite en den tijd vereischt voor het onderhoud der tuinen. 
Een posthouder te Lais berekende dat een peperplanter na 6 a 7 jaar 
arbeids voor een tuin van 700 ranken f 13.63 aan opbrengst van de productie 
ontving. 

In 1854 werd nogmaals getracht zooveel mogelijk uitbreiding aan de 
pepercultuur te geven. Stbl. 1854 No. 101 bepaalde dat ieder gehuwd man 
binnen 2 jaar 700 ranken in geregeld aangelegde tuinen moest hebben, 
ieder ongehuwd man 350. De hoof den, maar speciaal de cultuurschrijver 
en de ambtenaar belast met het burgerlijk gezag, werden voor toezicht 
aangewezen. 

Weigerachtigen konden gestraft worden. Waar de grond meer voor 
koffie geschikt was konden koffietuinen van resp. 600 en 300 boomen in 
plaats van pepertuinen aangelegd worden. De pepeiproductie steeg in Lais 
in 1856 tot 343 picol, maar daalde daarna wederom voortdurend. Koffie- 
tuinen werden eerst omstreeks 1860 aangelegd. Verkoop van koffie aan 
derden werd na 1862 gestraft als „ketoedjoe alah”, het in art. 51 van de 


123) E. Francis. Benkoelen in 1833. Tijdscli. v. N. I. 4e jg*. p. 449. 

124) H. J. J. L. de Stuers. De vestiging en uitbreiding der Nederlanders ter 
Westkust van Sumatra. Amst. 1849 dl. I p. 213. 
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Simboer Tjahaja strafbaar gestelde wegmaken of vernielen van gouver- 
neraents eigendommen. 

In 1866 werd nogmaals aangedrongen op zooveel mogelijk aanplant 
van koffie, opdat wanneer de verplichfce cnltuves door een belasting zouden 
vervangen worden die cultuur als vrije cuituur aigemeen zou zijn. 

Practisch was in 1868 in Lais van gedwongen cultuur al bijna geen 
sprake meer en bij Stbl. 1872 No. 205 werd zij door hot hierboven genoemde 
hoofdgeld vervangen. 

IX. GOUVERNEMENTS MONOPOLIE’S. 

A. Zout. 

De onderafdeeling Lais bezit een zoutverkoopplaats te pasar Lais 
onder beheer van een zoutmantri. De boekhouding en zoutvoorraad worden 
gewoonlijk halfjaarlijks gecontroleerd door den Controleur B. B. 

De zoutprijs bedraagt f 0.08 per kati. Het zoutdebiet bedroeg in de 
jaren: 



Picol 

Kati 

Opbrengst 

1916 

309 

40 

/ 2475.20 

1917 

866 

40 

„ 0931.68 

1918 

1077 

9 

„ 8616.72 

1919 

884 

36 

7874.88 

1920 

987 

34 

7898.72 

1921 

1026 

30 

„ 8210.40 

1922 

934 

73 

„ 7477.84 

1923 

. 987 

3 

„ 7896,24 


B. Opium. 

Een opiumverkoopplaats bevindt zich te Soengai Landai ten behoeve 
van de aldaar woonachtige Chineezen en vooi^ de Chineezen, werkzaam op het 
etablissement der Mijnbouw Maatschappij Simau, Lebong Tandai, op 3 K.M. 
afstand van Soengai Landai. De verkoopplaats wordt door een inantri 
beheerd, terwijl een Chineesch geemployeerde van de M. M. Simau een 
titij)licentie van 30 thail bezit voor de te Lebong Tandai woonachtige 
licentiehouders. De licenties worden jaarlijks (1 Mei) vernieuwd door 
het Hoofd van plaatselijk Bestuur te Lais. Kas en opiumvoorraad worden 
ieder kwartaal door den laatste opgenomen. De in 1922 verhoogde opium- 
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B. Volksonderwijs. 

Volksonderwii's wordt gegeven op de zgn. mai’gaschplen, grootendeels 
in de jaren 1910 — 1911 opgericht. Deze scholen worden door de marga 
bekostigd, echter met gouveimementssubsidie. Ter bestrijding van de uit- 
gaven aan dit onderwijs verbonden werd bet zgTi. hioei'an sekolahfonds 
opgericht, waai’toe alle belastingplichtigen in de marga bijdragen (f 0.50 
per jaar). 

Deze gewestelijke reg’eling werd goedgekeurd bij schrijven van den 
Directeur B. B. van 2 Februari 1914 No. 866, nadat de Regeering reeds 
in 1909 (circulaire G. S. van 10 Juli 1909 No. 1769) beslist had dat het 
volksonderwys zooveel mogeliik nit eigen middelen der bevolking bekostigd 
behoorde te worden. 

Aanvankelijk bestond een schoolfonds voor de geheele onderafdeeling, 
waarin dus alle marga’s hnnne bijdragen stortten, terwijl de gouverne- 
mentssubsidie berekend werd door van de werkelijke uitgaven de ontvang- 
sten aan hioeran sekolah af te trekken. Het verschil werd door het gou- 
vernement bygepast. Na 1918 werden de bevolkingsschoolbijdragen in de 
afzonderlyke nxargakassen gestort en sedert de beheersregelen 1921 ver- 
schijnen zij op de diverse margabegrootingen. Ook in het subsidiesysteem 
werd wijziging gebracht doordat in Juli 1922 beslist werd dat het 
gouvernement de bezoldiging der leerkrachten op zich zou nemen 
mits de kosten der te verstrekken boeken en leermiddelen ad f 60. — 
per school per jaar in ’s Lands kas zouden t'erugvloeien. De kosten van 
oprichting en inrichting van nieuwe scholen zouden voorta&n bestreden 
worden uit de reserveschoolfondsen te vormen uit de bevolkingsbijdragen, 
al werd de mogelijkheid van gouvernements bouwvoorschotten geopend. 
Jaarlijks worden „gegevens omtrent de bestaande en op te richten volks- 
scholen” ingediend waarnaar de subsidie (salai’is onderwijzers minus 
onkosten schoolbehoeften) wordt berekend. 

Het hioeran sekolah komt slecht binnen. De hoofden geven zich zeer 
weinig moeite voor de inning, terwijl over het algemeen het volksonderwijs 
zich slechts matig in hun belangstelling verheugt. De absentiecijfers zijn 
nog hoog, het aantal meisjes dat school gaat is nog gering. 

Het toezicht op het volksondei-wijs wordt uitgeoefend door den school- 
opziener te Lais en den Controleur B. B. 

De laatste benoemt de onderwijzers, gewoonlijk op voordracht van don 
Opziener. Naast het genoemde hioeran sekolah van een ieder (ongerekend 
of de betaler al of geen rechtstreeksch belang by het volksonderwijs heeft) 
wordt voor de leerlingen individueel geen schoolgeld meer geheven. 

Het volksonderwijs in Lais leverde in Augustus 1923 het volgende 
beeld : 
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Marga of zelf- 
standige pasar 

Hioeran 

sekolah 

GrOUV. 

subsidie 

Scholen te 

Aantal 

onder* 

wijzers 

Aantal leerlingen 

Jongens 

Meisjes 

Marga Ketaoen 

/ 549,- 

/ 680.- 

Soengai Landai. 

1 

39 





Napal Poetih 

1 

65 

1 




Doesoen-Hadja. 

1 

49 

5 

Pasar Ketaoen ♦♦ 

„ 49.50 

„ 180.- 

Pasar 







Ketaoen. 

1 

46 

17 

Marga Bintoenan. 

„ 241.50 

„ 180.- 

Batik Mau. 

1 

58 

6 

Marga Air Padang. 

„ 195— 

„ 360.— 

Padang Kala. 

1 

31 

2 




Talang- 







Moempo. 

1 

42 

10 

Marga Lais 

„ 582.50 

„ 360.— 

Goenoeng 







Seilan. 

1 

39 

5 




Loeboek Qedang. 

1 

57 

1 

Pasar Lais 

„ 63.- 


Geen volks> 







school. 


— 

— 

Marga Air Eesi*. 

„ 333.- 

„ 210— 

Talang 

j 






Lembak. 

1 

58 

7 

Marga Palik 

/ 466.60 

/ 570.- 

Loeboek 

1 en 






Doerian. 

1 h.o. 

77 





Loeboek 







Tandjoeng. 

1 en 







1 h.o. 

76 

14 





126 ) 

1 


Marga Kerkap ♦♦ ♦♦ 

„ 322.50 

„ 180,- 

Tandjoeng 


i 





Agoeng. 

1 

63 1 

9 

Marga Seblat * ♦ ♦ ♦ 

„ 196.- 

„ 390.- 

Talang 

1 en 






Tengah. 

1 h.o. 

97 

9 




Talang 

125 ) 






Arab. 

1 

56 

16 

Marga Perbo ♦♦♦♦ 



Geen volks- 

i 






school. 

i 


i 


126) Te Loeboek Tandjoexig^ en Talang Tengah tijdelijke hulponderwijzers 
aangesteld, die nog niet op de begrooting voorkomen. 
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prijzen bedragen thans f 0.30 per tube van 1 mata, ,f 0.60 per tube van 2 
mata en f 1.50 per tube van 5 mata. Voor Beng'koeloe gelden de bepaling’en 
voor de opiumregie op Java en Madoera (Stbl. 1898 No. 277), toepasselijk 
verklaard bij Stbl. 1905 No. 187 en sedei’t gewijzigd. 

Het opiumdebiet bedroeg in de jaren: 



Thails 

Mata 

Opbrengst 

1920 

1029 

11 

/ 21336.75 

* 1921 

1404 

73 

„ 35118.25 

1922 

1364 

i 34 

„ 37535.60 

1923 

1041 

9 

„ 32160.30 


X. ONDERWIJS. 


A. Gouvemements Inlandsch onderwijs. 

De onderafdeeling Lais bezit 2 Gouv. Inlandsche scholen der Ilde Mas, 
elk uit 5 klassen bestaande. 

Die te Lais werd geopend tegen het einde van 1868, die te Kerkap 
begin 1881. De laatste school werd eehter wegens gebrek aan een voldoend 
aantal leerlingen in 1887 opgeheven niaar in 1915 wederom geopend. 

Momenteel bedraagt het aantal leerlingen te 



Jon gens 

Meisjes 

Lais 1 

141 

24 


Kerkap 

131 

14 



De scholen staan onder controle van den Inspecteur van het Inlandsch 
onderwijs in de Ilde afdeeling, te Fort de Kock. Sedert 1922 is het technisch 
toezicht eehter uit bezuinigingsoverwegingen overgedragen aan den 
Opziener der Inlandsche Volksscholen te Lais, die de onderafdeelingen 
Lais en Moekomoeko tot zijn ressort heeft en ondergeschikt is aan den 
Inspecteur. Bovendien bestaan plaatselijke schoolcommissies waarvan de 
Controleur B. B. secretaris en fd. voorzitter is (voorzitter is het Hoofd van 


Gewestelijk Bestuur) en die administratief toezicht op de Ilde Masse 
scholen uitoefenen. De benoeniing etc. van onderwijzers geschiedt dooi den 
Directeur van Onderwijs en Beredienst, terwijl van de leei’lingen volgens 
een vaste schaal schoolgeld wordt geheven. 

Voor de plaatsing op de Hollandsch-Inlandsche school te Beng’koeloe 
komt jaarlijks een 5- of 6-tal leerlingen uit Lais, ge woonlijk kinderen 
van Ini. ambtenaren, in aanmerking. 
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Het gemiddeld aantal leezdingen per school bedraa,g’t bijgevolg ruim 
63, hetgeen meer is dan het aangenomen vereischte gemiddeide van 60. 
De leerlingen uit de mai’ga Perbo gaan school te Loeboek Doerian in de 
marga Palik, die te ps. Lais gaan alien naar de goiivernementsschool 
aldaar. 

Voor 1924 wordt de bouw overwogen van een meuwe school te Tan • 
djoeng Dalam in de marga Ketaoen. 

XL GEZONDHEIDSTOESTAND. 

De gezondheidstoestand in Lais kan niet onverdeeld gunstig genoemd 
worden. Malai’ia en framboesia komen veelviildig onder de bevolking voor. 
Daarentegen zijn besmettelijke ziekten de laatste jaren zeidzaam geweest. 

Het toezicht op den gezondheidstoestand wordt uitgeoefend door het 
Hoofd van plaatselijk Bestuur dat in overleg met den Gouvemements arts 
te Bengkoeloe de noodige maatregelen neemt ter bevordering daarvan. 

Die maatregelen hebben tot dusverre bestaan in kostelooze verstrek- 
king van geneesmiddelen ter hoofdplaats Lais, waar een inlandsch zieken- 
oppasser het beheer heeft over een apotheekje. Voor 1922 werden de 
geneesmiddelen kosteloos door het militaire hospitaal te Padang verstrekt. 
Ook al tengevolge van de bezuiniging is hierin wijziging gekomen, zoodat 
die geneesmiddelen voortaan betaald dienen te worden uit de margakassen 
tcrwijl van de bevolking die geneesmiddelen wenscht een vergoeding zou 
geheven moeten worden. Dit laatste is minder gewenscht, omdat de inlander 
dan liever zijn toevlucht bij een doekoen zal zoeken. 

Over het algemeen zijn de geneesmiddelen nog weinig gewild. Alleen 
de vraag naar chinine wordt voortdurend grooter. Momenteel bezitten alle 
volksscholen en volkshoofden van bestuurswege verstrekte flesschen niet 
chinine, die tegen betaling van 1 cent per pil aan de bevolking wordt ver- 
kocht, terwdjl voortdurend aanvulling plants heeft. 

Een tweede geneesmiddel, dat ingeslagen heeft is de neo-salversan 
tegen framboesia. Bij de districts- en onderdistrictshoofden kan de bevol- 
king bonnetjes koopen om zich te Bengkoeloe te laten behandelen. 

De prijs van de bonnetjes varieert al naar de financieele draagkracht 
van f 0.50 tot f 1.50. Ook kostelooze behandeling vindt wel plaats. In Juni 
1923 zijn voor het eerst in de onderafdeeling zelve op grootere schaal neo- 
salversan-injecties gegeven (te Kerkap, Lais en Ketaoen) door den Gou- 
vernements arts te Bengkoeloe. De animo van de bevolking bleek groot, 
zoodat herhalingliefst op nog meerdere plaatsen sterk aanbeveling verdient. 

Over het algemeen genomen is het deskundig toezicht op de volksge- 
zondheid nog weinig intensief. Pogingen om te Lais een permanente weke- 
lyksche kliniek door den gouvernements-arts te Bengkoeloe te verkrijgen 
hebben echter gefaald. 


105 


Besti'ijding van pokken door middel van vaccine vindt reeds jaren lang 
plaats. Voor dat doei is te Lais een vaccinateur geplaa.tst, die volgens een 
vast jaarlijkschv toumeeplan zijn ressort (Lais en Moekomoeko) afreist 
v’^oor vaccinatie en revaccinatie. Zij zijn ondergeschikt aan den gouveme- 
ments-arts te Bengkoeloe. 

XIL VOLIiSCREDIETWEZEN. 

In het jaar 1916 is een aanvang gemaakt met de oprichting van volks- 
credietbankjes, onder beheer van commissies (de zgn. hakim-bank) door 
de mai'ga aangewezen en onder leiding en toezicht van het Binnenlandsch 
Bestuur. Het bedrijfskapitaal voor die oprichting was verkregen door de 
uitgifte van aandeelen groot f 5. — , tei’wijl slechts de aandeelhpuders 
gerechtigd waren tot het aangaan van leeningen, die beoogden tegemoet 
te komen aan de behoefte aan gereed geld vooral voor landbouwdoeleinden. 
Rente werd overigens op de aandeelen niet betaald. 

Voor geleende bedragen w’as de leener 2 % rente per maand verschul- 
digd, terwijl terugbetaald moest worden in tweewekelijksche payementen 
van van het geleende bedrag, vermeerderd met ’/^van het totaal be- 
drag aan rente. Bij niet-tijdige aanzuivering verviel de leener in een boete 
van 10 % van iederen achterstalligen afbetalingsterraijn. De hankjes zelve 
werden gefinancierd door de Volksbank „Benkoelen” tegen 12 %. 

De oprichting der margabankjes had bovendien een politick doel ge- 
had, n.l. om na de S. I.-bewegingen in Bengkoeloe van 1915, de bevolking 
een betrouwbaarder geldbelegging te bieden. 

In Lais heeft het Volkscredietwezen aanvankelijk schromelijk gefaald. 
Teg’enover ieder aandeel van f 5. — kwam een leening van f 25. — tot f 50. 
te staan, zoodat al spoedig een hopelooze aehterstand ontstond. Bankbe- 
stuurders (pasirah en depati’s) bleken volkomen onbetrouwbaar, fraudes 
van mantries waren geen zeldzaamheden, geheele boekhoudingen verdwe- 
nen spoorloos en de wanorde werd tenslotte zoo groot dat tot sluiting van 
a, lie bankjes in Lais moest woi’den overgegaan (1920). Werd het toezicht 
op de bankjes aanvankelijk door het B. B. uitgeoefend, reeds kort na de 
oprichting kwamen de leiding en het toezicht bij de Volksbank ,,Benkoelen . 
Toen dit mislukte (1918) werd de controle opgedragen aan een inlandsch 
ambtenaar bij het Volkscredietwezen; daai'op in 1921 wei’derom aan de 
Volksbank met medewerking van het bestuur, hetgeen nogmaals op een 
mislukking uitliep. Thans zijn het toezicht en de leiding weer aan een 
inlandsch ambtenaar voor het V.- C. W. opgedragen, terwijl 2 a 3 maal 
’s jaars de Inspecteur voor het V. C. W. te Fort de Kock de Residentie 
bezoekt. 

Op de bestuursconferentie te Bengkoeloe in 1921 wei’d een nieuw 
concept-reglement voor de margabankjes vastgesteld, dat in zooverre van 
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de vroeg’ere regeling sfweek, dat voortaan alle credietwaardige gemeente- 
naren zouden kunnen leenen en op de aandeelen 6 % rente te goed gedaan 
zou worden. Voor Lais had dit geen effect aangezien de bankjes ook gedu- 
rende 1921 gesloten bleven. Bedroeg de gezamenlijke achterstand der 
bankjes in Lais ult. 1919 f 4061.91 of 39 % van de uitgegeven leeningen, 
per ult. 1921 was dit / 4571.72 of 100 % der uitstaande leeningen, bij een 
aandeelenkapitaal van f 7870. — en een zuiver vermogen van f 1177.55. In 
1922 werd met behulp van den te Lais geplaatsten mantri bij het V. 0. W. 
deze achterstand voor zoover mogelijk gei’nd, zij het ook met veel moeite 
en na talrijke executies van rapatvonnissen, tei-wijl ook door verrekening 
met aandeelen een gedeelte van den achterstand binnen kwam. Ten slotte 
moest een bedrag van f 1225.37 worden afgeschreven. Per ultimo Septem- 
ber 1922 bedroeg zoodoende de achterstand nihil, het bij de Volksbank 
als giro gedeponeerde werkkapitaal / 7900.55, het aandeelenkapitaal 
/ 6635. — en het zuiver vermogen ,f 1273.55, zoodat aan heropening der 
bankjes gedacht kon worden. 

Dit geschiedde met 4 bankjes (Kerkap, Perbo, Air Besi en Palik) met 
ingang van Januari 1928 en nogmaals met 3 (Lais, Air Padang en Bintoe- 
nan) met ingang van Juli 1923. Het bankje te ps. Ketaoen werd opgeheven. 
De adrainistratie van de 4 eerstgenoemde bankjes gezamenlijk wordt 
thans gevoerd door een margabankschrijver die hiervoor maandelijks 5 
dagen op touraee gaat en een toelage ontvangt van f 10. — . De 3 overige 
bankjes worden voorloopig nog geadministreerd door den mantri V. C. W. 
die de onderaf dealing Bengkoeloe en Lais tot ressort heeft en onderge- 
schikt is aan den gew. ambt. V. C. W. te Bengkoeloe. 

De tegenwoordig gevolgde werkwyze, aangenomen op de te Bengkoeloe 
gehouden Bestuursconferentie in 1922 is, dat de leeningen in 6 gelijke 
maandeluksche termijnen worden voldaan, terwijl de Iste tenxiijn strekt 
tot volledige rentebetaling, hetgeen dus 20 % van de hoofdsom beteekent. 
Als maximum leening is voorloopig een bedrag van f 30. — aangenomen. 
Tevens wordt en naar gestreefd zoo spoedig mogelijk met zuiver veraiogen 
te werken, de aandeelen dus geleidelijk terug te betalen. 

De margabankcommissieleden ontvangen als belooning jaarlijks ge- 
zamenlijk maximaal II /2 % der ontvangen aflossingen en rente. 

Bij Res.-Besluit van 1 Mei 1923 No. 147 is ingevolge een Regeerings- 
rondschrijven van 11 October 1922 No. 2828/B/III een nieuw „Reglement 
op de Inlandsche gemeente-crediet instellingen in het gewest Benkoelen’’ 
tot stand gekomen, waarin eenige door de Regeering wenschelijk geachte 
principes zijn opgenomen. Zoo mogen o.m. inlandsche gemeenten voortaan 
geen credietbedrijf meer uitoefenen dan onder conti’ole van den dienst van 
het V. C. W. terwijl de bankjes zullen moeten bijdragen in de kosten van 
die controle (art. 14). Per ultimo December 1923 was de stand der bankjes 
in Lais aJs volgt: 
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Gemeente 

Zuiver 

vermogen 

Aandeelen 

Tofcaal 

Achterstand 

Uitstaan- 
de lee- 
ningen 

Perbo 

f 216.07 

f 385.— 

f 601.07 


f 516 — 

Kerkap 

„ 634.48 

1055.— 

„ 1689.48 

— 

„ 1088.— 

Palik 

670.93 ^ 

„ 1456. — 

,,2125.93 

— 

„ 1097,- 

Air Besi 

642.89 

„ 645.- 

,,1287.89 1 

— 

,,1109.— 

ps.Lais 

„ 271.62 

„ 835.— 

,,1106.62 


„ 464,— 

Air Padang 

366.87 

„ 816.- 

,,1181.87 

— 

„ 330.— 

Bintoenan 

224,16 

I 

d 

00 

CO 

f 854.16 


„ 570.- 

Totaal: 

f 3027.02 

f 6820.— 

f 8847.02 

— 

f 5174.— 


De marga’s Lais, Ketaoen en Seblat en de pasar Ketaoen hebben geen 
bankjes. 


XIII. MIJNBOUW. 

De goud- en zilverrijkdom van de bovenstreken van Lais is de bevol- 
king zelve reeds in oude tijden bekend geweest. Zij heeft deze edele metalen 
gewonnen door wasschen van rivierzand maar ook door het boren van 
putien in de rotsachtige bergmassa’s. De resultaten zyn vermoedelijk niet 
zeer gunstig geweest, doordat het goud en zilver voornamelijk voorkomen 
in met primitieve middelen niet te scheiden verbindingen. 

Toch bestond er nog in de 18de en 19de eeuw eenigen handel tusschen 
Lebong en Lais waarbij de Lebongers goud ruilden tegen kains, zout 
etc. 125). 

De posthouder van Lais J. v. Dulken rapporteerde reeds bij schryven 
van 23 April 1849 No. 48 aan den Assistent-Resident van Bengkoeloe den 
goudrijkdom van Lebong Sipang (de tegenwooi’dige gouvei’nementsont- 
ginning Lebong Simpang op de grens van Lais en Lebong), waar „eenige 
jaren geleden” (dus =fc 1847) op een dag 16 thail goud zou verkregen zyn 
door eenige Korintjiers. 

Eerst tegen het einde van de 19de eeuw begonnen Europeesche onder- 
nemers belangstelling voor de goudstreken te toonen. In Lais dateert de 
eerste exploratie vergunning van 1890 en ook in de daarop volgende 
jaren werden aan verschillende personen dergelijke vergunningen 
verleend. In 1900 kwa.m het tot de oprichting van de M. M. Lebong 
Soelit (sedert 1902 M. M. Ketaoen), onder directie van de firma 
Erdmann en Sielcken te Batavia (kapitaal f 2.500.000. — concessie G. B. 
3 Februari 1902 No. 14). Dit mijnbedi'ijf, bij de oprichting nog tot de af- 


126) Vgl. F. G. Steck. Extract uit de beschrij-ving eener reis near het tusschen 
Benkoelen en Palembang' gelegen onafliankelijke laiidschap Lebong, in 1867 onder- 
nomen. Bijdr. T. L. V. IVe. dl. p. 36 en 38. 
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deeling Moekomoeko behoorend, kwam na de grenswijziging van Stbl. 1901 
No. 442 onder Lais te ressorteeren. 

In 1902 werd de Goudexploratie Maatschappij „Simau” opgericht, die 
na 6 jaren exploratiearbeid in 1907 tot mijnexploitatie overging onder den 
naam Mijnbouw Maatschappij Simau eveneens onder directie van de firma 
Erdmann en Sielcken (kapitaal f 1.500.000. — , concessie G. B. van 15 Juni 
1906 No. 2). 

In 1905 werd de geheele Lebongstreek voor exploratie door particu- 
lieren vender gesloten (G. B. 2 Mei 1905 No. 8). 

Na de grenswijziging 1909 (Stbl. 1908 No. 646), waarbij de boven- 
streken van de marga Ketaoen van Lais werden afgeseheiden en bij de 
nieuwe onderafdeeling Lebong gevoegd, gingen voor Lais de beide M. M.- en 
Simau en Ketaoen verloren, maar in 1919 werd de vroegere toestand 
weer hersteld. De productie’s der M. M. Ketaoen waren inmiddels zoo on- 
bevredigend geworden dat deze maatschappij liquideerde. De M. M. Simau 
was in 1917 eigenares geworden van de concessie Gloemboek voor 
/ 225.000. — overgenomen van de M. M. Gloemboek, in 1910 opgericht 
(directie Erdmann en Sielcken). 

De productie’s en kosten van de M. M. Simau bedroegen in: 



Gond prod, in 
ozs. 

Zilver prod, in 
ozs. 

Opbrengst 

Kosten 

Kosten o/^ 

1919 

35730.58 

248095.50 

: / 2147000.— 

i / 1701000.— 1 

79.25 

1920 

34976.94 

335964.— 

' „ 2889000.— 

' „ 2142660.— 

74.16 

1921 

3979L75 

407176.60 

„ 3089000.— 

„ 2280183,— 

73.81 

1922 

38276.65 

482068.40 

„ 2897803.— 

„ 2081002.— 

71.80 


De cijns door de Maatschappij aan het Gouvernement te betalen be- 
draagt 4 •% van de bi’uto-opbrengst. 

Vanzelfsprekend is een bloeiend mijnbedrijf als de M. M. Simau van 
groot economisch belang voor de onderafdeeling. In de onmiddellijke nabij- 
heid van het etablissement heeft zich een dorpje gevormd van Chineesche 
en Minangkabausche handelaren, Soengai Landai. 

Ook Napal Poetih, gelegen op het punt waar de smalspoorbaan een 
aanvang neemt en de voor de Maatschappij opgevoerde goederen van de 
prauwen op de Ketaoenrivier overgeladen worden op de treintjes, is een 
handelsstand van Minangkabauers ontstaan. Bovendien levert de Maat- 
schappij werk aan talrijke vrije arbeiders zoowel Redj angers en Chineezeii 
als lieden van elders vooral Korintjiers. De opvoer (± 200 ton per maand) 
geschiedt van Bengkoeloe hetzij per vrachtauto, hetzij per motorschoener 
(het laatste alleen in den Westmoesson als de Ketaoenmonding uitvaren 


127 ) Verslag van de directie der M. M. Simau over 1922. 
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toelaat) naar Ketaoen waar een station onder beheer van een Europeesch 
geemployeerde gevestigd is. Hier woi’den de goederen overgeladen in 
prauwen met laadvermogen tot ±: 100 picol, die voor het transport tot 
Napal Poetih zorg dragen. Ook hier is een station, evenals te Air Simau, 
het laatste gelegen halverwege Napal Poetih t — Lebong Tandai en speciaal 
voor het baanonderhoud en het houttransport. De maatschappij betrekt 
een groote hoeveelheid hout van de marga Ketaoen die hiervoor de 
verschuldigde boenga kajoe ontvangt (ingevolge een regeling van 1911, 
2 % van de houtwaarde op de mijn). 

Het mijnbedrijf werkt in hoofdzaak met Javaansche en Soendaneesche 
contractkoelies. Voor vakwerk worden echter meest vrije lieden gebezigd. 
Het personeel bestond ultimo November 1923 uit: 

1513 inlandsche mannen contractanten. 

24 „ vrouwen „ 

40 Chineezen contractanten. 


Totaal: 1577 

terwijl 125 vrije lieden in dienst waren. 

Het Europeesch personeel bedroeg ultimo 1923 45 personen, waarvan 
3 op de stations. 

Van de wederopenstelling van Bengkoeloe voor particuliere exploratie 
in 1918 is door de M. M. Simau gebruik gemaakt door de aanvraag van een 
vijftal vergunningen tot mijnbouwkundige opsporingen in de onderaf dee- 
ling Lais resp. verleend bij de Res. Besluiten van 2 Mei 1922 No. 130, 27 
Juli 1922 No. 216 en 217 en 7 Maaxt 1923 Nos. 87 en 88. De vroegere M. M. 
Ketaoen concessie is door de M. M. Simau overgenomen. 

Ten slotte mag nog vermeld worden de aanwezigheid te Lebong Tandai 
van een Europeesche particuliere lagere school en een hospitaal onder lei- 
ding van een Europeesch geneesheer. 

XIV. POLITIEKE TOESTAND. 

De tegenwoordige algemeene politieke toestand in Lais is alleszins 
bevredigend. Weliswaar is de bevolking niet erg meegaand, van een be- 
stuursstandpunt beschouwd soms zelfs lastig maar dit is niet zoozeer het 
gevolg van een anti-gouvemementeele gezindheid dan wel van de bijzondere 
karaktereigenschappen van den Redj anger. 

De zgn. anak radja, afstammelingen van de vroegere pangerans die 
een voorname rol gespeeld schijnen te hebben in den moord op A. R. van 
Amstel en den Controleur van Lais Castens in 1873 en aan wie ook een 
werkzaam aandeel wordt toegeschreven in den aanslag op Ass. Res. Humme 
in de ommelanden van Bengkoeloe (April 1873), de moorden op Ass. Res. 
Knoerle (1833) en den Engelschen Resident Parr (1807) doen zich mo- 
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menteel niet meer als een afzonderlijken stand of aparte politieke groep 
gelden. 

V66r en nog kort na de onderwerping van het landsehap Lebong (1857) 
heerschte echter in Lais een algemeene onveiligheid door voortdurende 
invallen van rooverbenden uit het gebergte, ondanks een bestaand verdrag 
met dit landsehap van 1841. Zoo ontsnapte de posthouder Bloem in 1860 
te Goenoeng Selan vertoevende teniauwernood aan een dergelijke bende 
„risauws” die het op zpn leven gemunt hadden, 

Ook de bevolking van Lais zelve, zich tegen de Lebongsche aanvallen 
onbeschermd wetend, nam in die tijden een twijfelachtige houding aan, en 
niet ten onrechte werd verondersteld dat zij, hetzij opzettelijk, hetzij door 
de omstandigheden gedwongen met de Lebongers heulde. 

Met de invoering van het rechtstreeksch bestuur in Lebong (te zamen 
met Redjang bij G. B. van 9 Juni 1861 No. 14 op eigen verzoek bij de 
Residentie Palembang gevoegd, maar sedert 1904 weer bij Bengkoeloe 
behoorend) zijn echter ook de rust en orde in Lais teruggekeerd. 

LAIS, Maart 1923 — Januari 1924. 



Bijlage: I. 


MALEISCH-REDJANGSCHE WOORDENLIJST, LAIS 


aboe 

abau 

ada 

ade 

keadaan 

keadaan 

adab 

adeb 

adik 

asoe’ 

adil 

adea 

adjak 

kadjak 

ad jar 

adjea 

mengadjar 

mengadjea 

pengadjaran 

peledjea 

adoekan 

kadau 

adoean 

adauwan 

pengadoean 

pengadau 

agama 

igamo 

air 

bijo 

a jam 

monok 

akal 

akea 

berakal 

berakea 

akan 

akan 

akar 

balet 

akil baliq 

akir baler 

akoe 

oekoe 

mengakoe 

mengaKau 

pengakoean 

pengakauw 

alang-alang 

lalang 

alas 

lepek 

alat 

alet 

amarah 

mengea’ 

amat 

amat 

alir 

ilea 

aloen 

katja’-katja' 

aloen-aJoen 

tanea’ lapang 

ambil 

kema 

mengambil 

mengema’ 

ainoek 

amoek 

ampoen 

apoen 

ajiak 

anak 

anak doeit 

anak tatji 

anak koentji 

anak koetjai 

anak mas 

anak mas 


anak angkat 

anak aket 

anak soengai 

anak bpo 

anak tjoetjoe 

anak kepau 

beranak 

banak 

peranakan 

peranakan 

andai 

sepamo 

anggar 

kiro-kiro 

angin 

angin 

angit 

angit 

angka 

ako 

angkat 

kaket 

mengangkat 

mengaket 

aniaja 

hipau 

an jam 

anem 

menganjam 

menganem 

anoe 

oenoe 

anoegerah 

mengelei 

antara 

ketaai 

antjam 

at jam 

apa 

djano 

tida apa 

tjobo’ne 

apa lagi 

djano jgai 

apalah 

djanolah 

mengapa 

gen bene 

berapa 

ko.dau 

beberapa 

kedau-dau 

apabila 

tengen 

bantai 

batai 

mcmbantai 

mebatai 

api 

oi)oi 

apioen 

tjandau 

arang 

arang 

arti 

tai 

mengeiti 

mengartai 

pengertian 

pengartai 

asa 

aaep 

asah 

ase’ 

mengasau 

mengase’ , 

asam 

piiea’ 

asal 

asea 
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asap 

asep 

membales 

membales 

asin 

mesin 

balik 

bele’ 

asoeh 

oesik 

bamboe 

boeloea’ 

raengasoeh 

telasoew’(mengcasoeaq) banding 

nebanding 



bandingkan 

senamai 

atap 

atep 

bangkai 

bokei 

atas 

das 

bangkit 

kelongon 

diatas 

nadas 

bangkoe 

bakoe 

mengatas 

mengedas 

bangoen 

kelongon 

atau 

atau 

bangsa 

bangso 

at jap 

aet 

banjak 

dau 

atjap kali 

atjak 

kebanjakan 

kedauwan 

atjara 

pekaro 

bilang 

kitoeng 

at joe 

nadjoe’ 

membilang 

nitoeng 

mengatjoe 

mengadjoe’ 

bantal 

batea 

atoer 

soesoen 

bantoe 

batauw 

mengatoer 

menjoesoen 

bapa 

bapo’ 

beratoer 

besoesoen 

barang 

barang 

peratoeran 

peratoeran 

barangkaU 

barangkilai 

awal 

asea 

barat 

barat 

a.wan 

awan 

baris 

baris 

awas 

inget 

baroe 

belauw 

babi 

djaoeu’ 

berbaris 

nebaris 

badai 

angin lai 

basah 

letjea’ 

badan 

awa 

basoeh 

nepoek 

badjak 

badjak 

membasoeh 

mengepoek 

badji 

badjai 

batang 

batang 

bad joe 

badjauw 

batang air 

batang aai 

bagaimana 

tjaipo 

batja 

katjai 

bagoes 

baes 

membatja 

membatjo 

bagian 

bagian 

batoe 

boetauw 

bahaxoe 

belauw 

bawa 

kembin 

bahasa 

ba,so 

bawah 

baa’ 

perbahasa 

perbaso 

beban 

ban 

baik 

baik 

bebas 

nepas 

perbaiki 

kenea 

bebek 

itik 

bajang 

bajang 

begini 

tjE’tjo 

bajar 

kiasai 

begitoe 

tje’o 

membajar 

mengisai 

bekal 

sangauw 

bakak 

ambem 

bekas 

bekes 

bakal 

pegen 

belah 

nelai 

bakar 

kembem 

sebelah 

depea’ 

balai 

baleu 

sebelah- 


balas 

bales 

inenjebelah 

depea’ depea’ 



belakang 

kedong 

belandja 

belandjo 

belas 

ibo 

kasia,n 

kasien 

belerang 

beleang 

beli 

toekoea 

membeli 

menoekoea 

benang 

benang 

benar ’ 

benea 

beloekar 

beloekar 

beloem 

ati 

bengkok 

hikok 

benih 

bench. 

belling 

djenia’ 

sebentar 

tegoa 

bentji 

bentjai 

berang 

mengia’ 

berapa 

kedau 

beras 

belas 

berat 

beet 

beri 

keleu 

memberi 

meleu 

berniaga 

berniago 

bersih 

petjai 

besar 

lai 

besi 

besai 

besok 

men 

betina 

beij 

(selawei) 

betoel 

betoa 

biar 

koenjauw 

biasa 

biaso 

bibir 

bibia 

bibit 

pemelan 

bidai 

bidei 

bidang 

bidang 

bidoek 

bidoek 

dekat 

paaq 

delapan 

delapan 

demam 

demem 

denda 

dendo 

dengan 

ngen 

bilik 

oema'lam 

binasa 

binaso 


binatang 

binatang 

bini 

bini 

bintang 

bitang 

biri-biri 

birai-birai 

biroe 

biroe 

bisa (vergif) 

bisai 

bisa 

nam 

bitjara 

ngetjek 

bodh 

bodong 

boeah 

boea’ 

boeang 

kamboeng 

memboeang 

memboeang 

boeat 

kenea 

memboeat 

mengenea 

perboeatan 

perboeatan 

boedi 

boedai 

boedjang 

boedjang 

boeka 

koeka’ 

boekan 

iso 

boekit 

boekit 

boekoe 

boekauw 

boelan 

boelen 

boelat 

boelet 

boeloe 

boelauw 

boemi 

boemi 

boendar 

boendar 

boenga 

boengai 

boengkoes 

boekoes 

boenji 

miling 

boenoeh 

koenoea’ 

memboenoeh 

memoenoea’ 

boenting 

boeting 

boeroek 

kidek 

boeroeng 

boeroeng 

bohong 

melitjin 

boleh 

boelia’ 

bongkar 

noekea 

membongkar 

nikoa 

botjor 

minoa 

botol 

katjo 

katib 

ketib 

chilaf 

kelepai 

dada 

dado 

dadoe 

dadau 
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daging 

daging 

daJioeloe 

deno (dateu) 

daja 

da jo 

dajoeng 

pengajoeaq 

da’wa 

da’wa 

mendaawa 

meda’wa 

dalam 

lem 

damai 

damai 

damar 

tongon 

danau 

daneu 

daoen 

dawen 

dapat 

dapet 

pendapatan 

pendapet 

dapoer 

dapoa 

darah 

daleq 

darat 

daet 

dari 

koendai 

datang 

teko 

datar 

datea 

doerhaka 

derako 

doeri 

tebo’ 

doerian 

dijen 

doesoen 

sadei 

do’a 

doea 

dengar 

tingoa 

mendengar 

meningoa 

terdengar 

tetioeq 

pendengaran 

peningoa 

dengki 

dekai 

depa 

depo 

derma 

sedekeq 

destar 

tjoelauw 

dewa 

diwo 

dewata 

diwato 

di 

di (naq) 

dia 

si 

diam 

dijem 

didih 

gelega’ 

sedikit 

didik 

dinding 

ket 

dingin 

senga’ 

djadi 

djidjau 


kedjadian 

kedjidjai 

djaga 

djagai 

pendjaga 

pendjagai 

djagoeng 

djagoeng 

djahat 

kide 

djalan 

dalen 

berdjalan 

berpanew 

djam 

djam 

djambatan 

djamben 

djamboe 

djambau 

djamoe 

djamau 

djanda 

djando 

djandji 

djandjai 

djangan 

embeuq 

djantan 

semanei 

djaoeh 

oeaq 

djari 

djiai 

djaroem 

dolom 

djatoeh 

oes 

djawab 

djenawab 

djdas 

gatjang 

djempoet 

djepoet 

djendela 

pengedan 

djerambah 

djamben 

djimat 

djimat 

djiwa 

njabai 

djoewal 

djenoewo 

djoedi 

djoedai 

berdjoedi 

berdjoedai 

djoedjoer 

djoedjoea 

djoega 

koene 

hari 

bilai 

djoemlah 

djoemlah . 

djoeroe 

djoeroe 

doea 

doewai 

doedoek 

temot 

kedoedoekan 

penemot 

doeit 

tatji 

doeka 

doeko 

doekoen 

doekoen 

doenia 

denio 

gojang 

gojang 

goreng 

goereng 

habis 

' abis 
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hadap 

adep 

menghadap 

mengadep 

hadji 

adjai 

hak 

hak 

hakim 

hakim 

hal 

hal 

hamba 

oekoe 

hampir 

galit 

hanjoet 

monot 

hantar 

kembe 

ekor 

likoet 

elok 

baes 

emas 

emas 

empat 

pat 

enak 

baik 

enam 

noem 

enkau 

ko 

entail 

etaq 

esok 

men 

faedah 

faidea’ 

gadai 

sando 

gadis 

semoelen 

gad j ah 

gadjaaq 

gadji 

gadjai 

gadoeh 

gadoeaq 

gagah 

gagaaq 

gagap 

setagaaq 

gali 

nikoa 

menggali 

mengikoa 

gambar 

gambar 

gambir 

gambea 

gampang 

gapang (moeaq) 

ganda 

gando 

gangang 

ganggang 

ganti 

gitei’ 

gantoeng 

gatoeng 

garam 

silai 

garami 

senilai 

garis 

gais 

garpoe 

garpoe 

pegawai 

pegawai 

gedang 

lai 

gegak 

kelea 


gelang 

gelang 

gelap 

gelep 

gelar 

gelar (djolok) 

geli 

gelai 

gemoek 

gepoek 

gempa 

gempo 

boemi 

boemai 

genap 

genep 

genggam 

negoem 

gerak 

gerak 

gergadji 

gergadjai 

grobak 

pedatai 

geta 

geteaq 

gigi 

epen 

gigit 

kenget 

menggigit 

menget 

gila ' 

gilo 

goelita 

kelem 

goeloeng 

goeloeng 

goena 

goeno 

bergoena 

bergoeno 

goenoeng 

goenoeng 

goenting 

goeting 

goeroe 

goeauw 

kaja 

kajo 

kajoe 

kijew 

kaki 

kekea 

kala 

alea 

kali 

kilai 

kami 

kerne 

kamoe 

ko (koemoe) 

kampoeng 

sadei 

kandang 

kandang 

kapak 

kapak 

kapal 

kepea 

kapoer 

. oepoea 

karang 

kaang 

menghantar 

mengembes 

hantjoer 

adjoeah 

haaitoe 

atauw 

harap 

aep 

mengharap 

mengaep 

hari 

bilai 
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harga 

go 

harimau 

imenw 

harta 

reto 

hasil 

hasil 

hati 

atei 

helai 

delambe 

hendak 

la’ 

hendaldah 

la’ba 

berhenti 

bedan 

perhentiaji 

nedan 

hidjau 

idjo 

hidoeng 

iioeng 

hidoep 

idoep 

hikmat 

kemat 

hilang 

enjap 

kehilangan 

kelenjep 

hilir 

lot 

himpoen 

kangoet 

hingga 

hingga 

hitam 

meloeu 

hoed] an 

oedjen 

hoekoem 

oekoem 

hoetan 

imbo 

ia 

aoeh 

iboe 

indoq 

idjoek 

idjoek 

ikan 

kan 

ikat 

keket 

ikoet 

totoah 

mengikoet 

menotoah 

ilmoe 

ilmau 

imam^ 

imem 

ihdah 

indea (sele) 

indoe 

indok 

ingat 

inget 

ingat 

ninget 

ingin 

ingin 

« » 

IIU 

dijo 

ipar 

lea 

isap 

kesep 

mengisap 

mengesep 

isi 

isai 

roeinah 

oema’ 

mengisi 

mengisai 


berisi 

berisai 

itoe 

dob 

jang 

jang 

kabar 

bito 

kaboel 

kaboel 

kafir 

kapia 

kain 

kain 

koedis 

baket 

koeli 

koelai 

koelit 

baba’ 

koempoel 

koepoea 

perkoempoelan 

perkoepoelan 

koentji 

koetjai 

koepas 

keka’ 

mengoepas 

mengeka’ 

koera-koera 

. koea-koeo 

koerang 

koeang 

koesoet 

kosot 

koetj'ing 

koetjing 

kolam 

koelam 

kosong 

kosong 

kotor 

ngei 

lada 

tjabe 

karoeng 

kaoeng 

kasar 

sabea 

kasih 

keloei 

kasihan 

kasijen 

kata 

kata 

kati 

katai 

katja 

katjo 

katj’ang 

katjang 

mata 

matai 

kawal 

kawea 

kawan 

koeat 

kawin 

nikea 

kedji 

kedji 

kedj’oet 

kandjet 

terkedjoet 

terkandjet 

kelam 

kelem 

kelamboe 

kelambau 

kelapa 

njioa 

keliling 

keliling 

keliroe 

keliroe 

keniaren 

lebea’ 
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kembali 

bele’ 

loedah 

teke 

kembalikan 

koelang 

loeka 

silea 

kembang 

kembang 

loemboeng 

toewea 

kemoedian 

kedong 

loempoer 

lepoewa 

kena 

keno 

loepa 

kelepai 

kenal 

namen 

loeroes 

loeoes 

kenang 

kinget 

loesa 

sebilai 

hendak 

■ lak 

loesin 

loesin 

kendi 

kendai 

ladang 

oemai 

kendoeri 

kedoerai 

lagi 

igai 

kepala 

oelau 

poela 

koene 

keras 

telo 

lahir 

laher 

kerbau 

kebeuw 

lain 

loejen 

kerdja 

kedjai (oelea) 

lajar 

lajea 

kering 

keing 

laki 

adoe’ 

kerosi 

kersai 

laki-laki 

semanei 

kertas 

kertas 

lakoe 

lakau 

ketika 

ketiko 

kelakoean 

selakau 

ketjil 

titr 

lalai 

lalai 

kikir 

kikia 

laloe 

Man 

kilap 

kilep 

selaloe 

selalau 

kilat 

kilek 

terlaloe 

telalau 

kini 

oejo 

lama 

an 

kintjir 

kitjia 

selama 

sekean 

kipas 

kipas 

selamanja 

sekeanne 

kira 

ki-ro 

lambat 

tjendo’ 

kiranja 

kironjo 

lampoe 

lapoe 

kira kira 

kiro kiro 

langgar 

langgea 

kiri 

kidew 

melanggar 

melanggea 

kirim 

kerabo 

langit 

lenget 

mengirim 

mengembo 

lantai 

kea 

kita 

itea 

lantas 

latas 

kitab 

kitek 

laoet 

laoet 

koeasa 

koeaso 

lapar 

njemen 

koeboer 

koeboea 

lapis 

lapis 

koeda 

koedo 

kelaparan 

kenjemen 

lindoen 

lindoeng 

larang 

laang 

lipat 

lipet 

lari 

melilai 

lobak 

loeba’ 

lawan 

lawen 

lobang 

loebang 

melawan 

melawen 

loear 

danea 

lebar 

lebea 

keloear 

medaneS, 

lebih . 

lebia 

keloearkan 

keloeweka 

kelebihan 

kelebihan 

loeboek 

loeboek 

leber 

kagen 
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lekap 

lekep 

lekas 

gatjaiig 

lekat 

leket 

lelah 

lelea 

lelang 

lelang 

lemari 

kabat 

lembaga 

lebago 

lembar 

lembea 

lengg'ang 

linggang 

lengkap 

lekap 

lentang 

letang 

lepas 

lepas 

lepaskan 

lepaskan 

lesoeiig 

soeng 

lidah 

dilea 

lihat 

kelia 

melihat 

mengelia 

kelihatan 

keten 

lima 

lemo 

moedik 

ai 

moeka 

papea 

raoela 

moelo 

memoelai 

moeloi 

moelia 

moelio 

moeloet 

ngoes 

moengkir 

moekea 

moepakat 

basen 

moerah 

moea 

moerid 

moerid 

moerka 

marea 

moesim 

moesim 

moesoeh 

moesoea 

moestahil 

moestahea 

mohon 

minai dengan 
baik. 

lompat 

loepa.t 

longgar 

loenggia 

lontar 

lotar 

lontjeng 

djam 

maboek 

maboek 

madjelis 

medjelis 

madjoe 

madjau 

main 

iam 


main-main 

beliam 

permainan 

iam-iam 

majat 

boekei (koewa- 
tang) 

niaka 

maka 

makam 

loekoea 

makan 

kemboe 

maki 

led jo 

memaki 

meledjo 

maksoed 

maksoed 

malam 

kelemen 

bermalam 

temalem 

malas 

malas 

maling 

maling 

analoe 

selek (malau) 

mamak 

pengoeaai 

mampoe 

mapoe 

mana 

ipe 

darimana 

kendeiipe (ipe) 

dimana 

na ipe 

mandi 

mendai 

mands 

mis 

manoesia 

manoesio 

maoe 

la 

masak 

mesak 

masoek 

masoek 

mata 

matai 

mata air 

matai bijo 

mati 

matei 

mat jam 

met jam 

mat j an 

imeu 

medja 

midja 

menang 

menang 

menatoe 

toekang dobi 

mentega 

mentiga 

merab 

railea 

mesdjid 

mesdjid 

minoem 

menem 

minta 

minai 

permintaan 

perminaian 

miring 

miing 

misal 

misal 

miskin 

miskin 

modal 

modal 
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moeara 

nangai 

moeat 

moeet 

moeda 

oeai 

pahit 

pet 

pajah 

pajea 

pajoeng 

pajoeng 

pakai 

pakei 

pakoe 

pakau 

paksa 

pakso 

terpaksa 

terpakso 

palsoe 

pilsoe 

panas 

panes 

pandai 

pandai 

pandjang 

pandjang 

panggang 

panggang 

panggil 

kenok (kedew) 

memanggil 

mengenok (me- 


ngedeu) 

parang 

pitat 

paroeh 

tjotjok 

nabi 

nebai 

nafakah 

napekah 

naga 

nagai 

naik 

ken&k 

nama 

gSn 

nanti 

kembet 

nasi 

mei 

nasihat 

nasihat 

negeri 

negerai 

nenek 

ninik 

niat 

niat 

nikah 

nikea 

njala 

njalai 

njamoek 

njomok 

njanji 

njanji 

njata 

njato 

njawa 

njabai 

obat 

oebet 

oeang 

tatji 

oebah 

oebah 

oeibi 

oebai 

oedik 

ai 

oekoer 

oekoea 

oelang 

kindo 


oelar 

tedoeng 

oenioer 

omor 

oempama 

oepamo 

oendang 

oendang 

oendjoek 

koendjoek 

oentoek 

oetoek 

oentoeng 

oetoeng 

oepah 

pepea 

oeroes 

noe-oes 

mengoeroes 

mengoe-oes 

ta’ oesah 

embe ba 

oesik 

oesik 

oetang 

oetang 

pioetang 

pioetang 

oetara 

oetaro 

oetjap 

oetjep 

ombak 

oembak 

ongkos 

okos 

orang 

toen 

orang toea 

toen toewai 

pada 

ngen 

dari pada 

kende ipo 

kepada 

kepado 

padang 

padang 

padi 

poi 

pagar 

pagar 

pagi 

men 

pahat 

pa6t 

memikoel 

memikoa 

pilih 

kilia’ 

memilih 

memilia’ 

pilihan 

pilian 

pimpin 

pipin 

pindah 

alea' 

berpindah . 

beralea’ 

pindjam 

pindjam 

memindjam 

mindjem 

pinggang 

pinggang 

pinggir 

biding 

pintoe 

pitoe (iawang) 

pipi 

pipi 

piling 

pinggan 

pisang 

pisang 

pisau 

piseuw 
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poeasa 

poeaso 

poedji 

poedjai 

poekoel 

kokoa 

memoekoel 

mengokoa ' 

separoeh 

■ pao 

pantoen 

patoen 

pasang 

pasang 

pasir 

benei 

patah 

patea 

patjoe 

petjau 

patoet 

paloet 

pedas 

pelgia 

pedati 

pedatai 

pegang 

pegong 

pegawai 

pegawai 

pekak 

setioe’ 

pekan 

peken 

pelaixa 

pelano 

pelangkin 

pelakin 

pelihara 

peliaro 

peloek 

gep 

memeloek 

mengegep 

peloepoeh 

peloepoea’ 

pema,tah 

pematea 

pendek 

pendak 

pendjara 

pendjaro 

penggawa 

penggawai 

penghoeloe 

pengoelau 

peniti 

■ peniti 

penoeh 

penoea 

perak 

perak 

perang 

peang 

perempoean 

selawei 

periksa 

perikso 

koerang 

koeang 

meraeriksa 

memerikso 

perintah 

perita 

perintakan 

peritakan 

permerintahan 

pemeritaan 

perkakas 

pekakas 

perkara 

perkaro 

pelahan 

pelan 

perloe 

perlati 

peroet 

tenei 


pertama 

pertamo 

pertjaja 

pertjajo 

pertjoema 

pertjoema 

pesan 

pesen 

pesisir 

pesisia 

pet j ah 

petjoa 

petjoet 

tjabok 

petor 

petor 

pikir 

peker 

memikir 

memeker 

pikiran 

pekeran 

pikoel 

pikoa 

riboet 

riboet 

rindoe 

indauw 

ringan 

lengan 

ringgit 

ringgit 

risau 

risau 

roda 

roeda 

rodi 

rodi 

roedjoek 

roedjoek 

roegi 

roegai 

roemah 

oemea 

roempoet 

doekoet 

roepa 

roepo 

seroepa 

seroepo 

roepiah 

roepiah 

roesa 

oeso 

roesak 

oesak 

roesoeh 

roesoeh 

rotan 

bebes 

roti 

roeti 

so 

do 

poekoel-memoe- 

poko-memokoa 

koel 


poelang 

bele 

poelau 

poelew 

poeloeh 

poeloea 

sepoeloeh 

depoeloea 

poenggoeng 

poenggoeng 

poengoet 

koengoet 

memoengoet 

mengoengoet 

poentjak 

poetjak 

poepoeh 

poepoeh ‘ 

poera-poera 

tje-tje 
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poesaka 

pesako 

poesing 

poesing 

poetar 

poetea 

berpoetar 

bepoetea 

poetera 

poeterai 

poetih 

poetea 

poetoes 

poetoes 

pondok 

pondok 

potong 

potong 

radja 

rad jo 

rad jin 

rad jin 

rahsiah 

rasio 

raja 

raja 

rakit 

eket 

ramai 

amai 

keramaian 

keramaian 

ramboet 

boe’ 

rami 

ramai 

rampas 

rapas 

merampas 

merapas 

randa 

rando 

rantai 

ratal 

ranting 

rating 

rapat 

rapat 

rasa 

asai 

rasanja 

asaine 

berasa 

berasai 

merasa 

merasai 

rata 

rato 

rata-rata 

rato-rato 

ratakan 

ratokan 

ratjoen 

atjoen 

ratoes 

otos 

rawang 

rawang 

reboes 

boes 

mereboes 

mengeboes 

rendah 

tembea 

rendam 

kendem 

merendam 

mengedem 

rentjana 

rentjano 

riboe 

ribau 

terseboet 

teseboet 

sedang 

sedang 

sedap 

sedep 


sedar 

inget 

sedia 

sedio 

sedikit 

didi’ 

segala 

koete 

sigera 

gatjang 

sehingga 

sehinggo 

sekalian 

koete 

sekarang 

oejo 

sekoetoe 

sekokol 

sekolah 

sekoelah 

sela 

pelano 

selamat 

selamat 

selasa 

selaso 

selatan 

selaten 

selendang 

selindang 

selesai 

selesei 

selisih 

selisia 

bersilisih 

berselisia 

sabar 

sabar 

saboen 

saboen 

saboeng 

sobong 

menjabpeng 

menibong 

saptoe 

saptoe 

sadar 

inget 

sagoe 

sagau 

sahabat 

soebat 

sadja 

sadjai 

sahoet 

simbet 

sajang 

sajang 

sajap 

sajep 

sakar 

goelo 

sakit 

gis 

penjakit 

penjakit 

saksi 

saksai 

sakti 

saktai 

salah 

salea 

sakata 

sekato 

bersalah 

besalea 

salin 

selen 

menjalin 

menjelen 

sama 

samai 

sama sekali 

sama sekilai 

bersama sama 

bersamo sa 
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samboeng 

samboeng 

samboet 

samboet 

samoen 

samoen 

sampai 

sapeu 

sampiran 

sepiran 

sangat 

sanget 

sanggoep 

sanggoep 

sangka 

sako 

sangkoet 

sakoet 

sangkoetan 

sakoetan 

sapi 

sapai 

sarak 

saa 

saroeng 

saoeng 

satoe 

do 

satoe satoe 

do do 

saudagar 

soedagai’ 

saudara 

sepasoek 

sebab 

sebab 

sebelah 

depea 

saberang 

dipoa 

menjeberang 

menjebeang 

seberangi 

sebeangi 

seboet 

seboet 

menjeboet 

menjeboet 

soepaja 

soepajo 

soerat 

soeet 

soeroeh 

kelon 

menjoeroeh 

melon 

soesah 

soesea’ 

soesoe 

soesau (tjoet) 

soesoel 

soesoel 

soetera, 

soeted (seteo) 

soetji 

soetjai 

tad jam 

tadjem 

tagih 

tagia 

tahadi 

nano 

tahoe 

namen 

setahoe 

senamen 

tahoen 

tawoen (taoen) 

takoet 

saben 

taksir 

taksir 

talak 

telak 

tali 

tilai 


tambah 

tambea 

menamhah 

menambea 

sembah 

sembah 

semboeh 

kaen 

semboenji 

semboenjin 

semenda 

semendo 

sementara 

sementaro 

semoea 

koete 

semoeka 

semoeko 

sempoerna 

sempoerno 

senang 

senang 

senantiasa 

senantiaso 

sengadja 

sengadjo 

senin 

senajan 

sentosa 

sentisa 

seperti 

sepertai 

serang 

serang 

menjerang 

menjerang 

serikat 

serikat 

seroe 

serau 

seroe-menjeroe 

seraii-menj erau 

seroetoe 

tjeroetoe 

serta 

serto 

sesak 

seso’ 

sesal 

sesowa 

menjesal 

menjesowa 

sesoeatoe 

sesoeatoe 

setan 

sitan 

seteroe 

seterau 

setia 

setio 

sewa 

siwo 

sia-sia 

sio-sio 

siang 

loeweng 

siap 

siep 

siapa 

siapi 

sikat 

sike 

silap 

silep 

simpan 

kai’ 

menjimpan 

mengai’ 

simpang 

sipang 

singga 

singgea’ 

siram 

siram 

sirih 

iben 

soeami 

adoe’ (lakai) 


! 
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soeara 

soeaxo 

soeasa 

soeaso 

soea.toe 

soeatoe 

soedah 

soedo 

soeka 

soeko 

soempah 

soempea’ 

bersoempah 

bersoempea’ 

soengai 

soengei 

soenggoeh 

soenggoea 

soenji 

soenjai 

terbit 

tebit 

teriak 

kedew 

terima 

time 

menerima 

timo kasia 

kasih 


teroes 

teroes 

tertawa 

tetawai 

tetap 

tetep 

tetapi 

tetapi 

tiada 

tjoa 

tiang 

tiang 

tiba 

sapei 

tidak 

tjoa 

tidoer 

tidoea 

tiga 

telau 

tikam 

tikem 

tikar 

tikea 

timbang 

tibang 

timboel 

timbea 

timoer 

timoea 

tammat 

temat 

tanak 

pita’ 

tanam 

tanera 

bertanam 

betanem 

tanaman 

tanemen 

tanda 

tando 

bertanda 

bertando 

tandang 

landai 

tandoek 

tandoek 

tangan 

tangen 

tangga 

ondoa 

roemah. tangga 

oemea tanggo 

tanggal 

tanggea 


tanggoeh 

tanggoea’ 

tanggoeng 

tanggoeng 

tangis 

tangis 

menangis 

mengindoi 

tangkap 

menakep 

tanja 

tanje (tenai) 

menaxi 

menaai 

taroeh 

toeoea 

tarik 

sitak 

tatkala 

tatkala 

tawar 

tawea 

tebal 

keboa 

teboe 

tebau 

teboes 

teboes 

tegal 

tegea 

tegak 

tedje 

tegoeh 

tegoea 

telandjang 

beleseng 

teledor 

teledor 

telinga 

tioe’ 

teloer 

tenoa’ 

teman 

koeat 

tembaga 

tembagai 

tembakau 

odot 

bertemoe 

betemau 

tempat 

tepat 

tempel 

tepM 

tempiling 

tapea 

tengah 

donok 

setengah 

setengaa 

tenoen 

tenoen 

tentang 

tetang 

tentoe 

tetau 

tepi 

biding 

tepoeng 

tepoeng 

terang 

teang 

keterajigan 

ketrangan 

terbang 

tebang 

vfadjib 

wad jib 

wakil 

wakea 

waktoe 

waktau 

■\vali 

walai 

wang 

tatji 

waxis 

waris 
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wama 

wamo 

warta 

warto 

watas 

watas (ketaai) 

zjnah 

zinah 

1 

do 

2 

doewai 

3 

telau 

4 

pat 

5 

lemo 

6 

noem 

7 

toedjoea 

8 

delapan 

9 

semilan 

tindjau 

tindjew 

tindjoe 

tindjau 

tinggal 

tingea 

tinggi 

lekat 

tinta 

dawat 

tioep 

tioep 

tipoe 

tipoe 

tiri 

tiai 

tjaboet 

kekot 

bertjaboet 

tekekot 

tjahari 

kesoa 

tjakap 

tjakep 

tjampoer 

tjampoea 

bertjampoer 

betjapoea 

tjanang 

tjanang 

tjandoe 

tjandau 

tjap 

tjap 

tjela 

tjelo 

tjelaka 

tjelako 

bertjerai 

betjeeu 

tjerdik 

tjedik 

tjerita 

tjerito 

tjermin 

keseno 

tjoba 

tjoebo 

tjinta 

tjito 

tjioem 

sijoem 

tjoekai 

tjoekei 

tjoekoep 

genep 

tjoekoer 

tjoekoea 

tjoetji 

kepoe’ 


tjoetjoe 

kapau 

tjontoh 

tjoto 

tjotjok 

tjotjok 

toea 

toewai 

toed joe 

tjoedjau 

toedoeh 

toedoea 

toelang 

telan 

toelis 

toelis 

menoelis 

menjoeet 

toelisan 

telisan 

toemboeh 

temoa 

toemboek 

toetoe’ 

toenang 

toenang (me- 
ngenjan) 

bertoenang 

bertoenang 

toendjoek 

toendjoek 

toenggoe 

kembet 

toeroen 

toe-oen 

toeroet 

totoa 

toetoep 

toetoep (toe- 
koep) 

tolak 

toela' 

tolong 

toeloeng 

tongkat 

tokot 

10 

depoeloea 

11 

sebelas 

12 

doewai belas 

enz: 

20 

doewai poeloea 

enz: 

43 

pat poeloea te- 
lau 

100 

sotos 

200 

doewai otos 

enz: 

1000 

seribau 

Senen 

Sena j an 

Selasa 

Selasa 

Eebo 

Rebaa 

Kemis 

Kemis 

Djoemaat 

Djemat ' 

Saptoe 

Saptoe 

Minggoe 

Minggau 



Bijlage II 


HOOPDEN VAN GEWESTELIJK BESTUUR TE BENGKOELOE. 


1685 

Ralph Ord, sticht de factory. 


1685^1690 

Benjamin Bloome 

Chief. 

1690—1691 

James Sowdon 

Chief. 

1691—1696 

Charles Fleetwood 

Deputy Governor. 

1695— 

Charles Barwell 

Deputy Governor. 

—1699 

Matthew Mildmay 

Deputy Governor. 

1699—1700 

Robert Broughton 

Deputy Governor. 

1700—1705 

Richard Watts 

Deputy Governor, (sedert 1702 
President) . 

1705—1708 

Matthew Ridley 

Deputy Governor. 

1708 

James Cross 

Deputy Governor. 

1708 

Abraham Hoyle 

Deputy Governor. 

1708 

John Delapie 

Deputy Governor. 

1708—1710 

Robert Skingle 

Acting deputy Governor. 

1710 

Jeremiah Harrison 

Supervisor. 

1710—1711 

Anthony Ettricke 

Deputy Governor. 

1711—1712 

John Daniell 

Provisional Chief. 

1712 

John Hunter 

Provisional Chief. 

1712—1716 

Joseph Collett 

Deputy Governor. 

1716—1717 

Thiophilus Shyllinge 

Deputy Governor (geschorst). 

1717—1718 

Richard Farmer 

Deputy Governor. 

1718— 

Thomas Cooke 

Supervisor. 

— 172E 

Thomas Dunster 

Deputy Governor. 

1723—1728 

Joseph Walsh 

Deputy Governor. 

1728 

Capt. James Macrae 

Supervisor en Commander in 
Chief, aangesteld 10-7-1723. 

1728—1730 

Nicholas Morse 

Deputy Governor. 

1730—1731 

Stephen Newcome 

Deputy Governor. 

1731—1736 

Francis Everest 

Deputy Governor. 

1736—1746 

Robert Lennox 

Deputy Governor. 

1746—1762 

Joseph Hurlock 

Deputy Governor. 

1752—1754 

Robert Hindley 

Deputy Governor. 

1753—1756 

John Walsh en John Pybus 

Supervisors, aangekomen Dec. 
1753. 

1755—1757 

John Pybus 

Deputy Governor. 

1756 

Thomas Combes 

Deputy Governor, bij besehik- 
king van de Company. 

1766 

Roger Carter 

Deputy Governor, benoeming 
van Pybus vernietigd. 

1757—1758 

Randolph Marriott 

act. Deputy Governor. 
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1768 — 1760 Roger Carter 
1760—1767 idem 

1767— T776 Richard Wyatt 
1776 Robert Hay 

1776—1780 William Broff 

1780— 1781 Hew Steuart 

1781— 1785 Edward Coles 

1785— 1786 John Crisp 

1786 — 1787 Thomas Palmer 

1787 — 1789 George Salmon 
1789—1793 John Crisp 
1793—1799 Robert Broff 

1799 John Crisp 

1799 — 1800 Philip Braham 

1800— 1805 Walter Ewer 
1805 — 1807 Thomas Parr 
1808 — 1810 Richard Parry 

1810 G. J. Siddons 

1810 — 1812 William Parker 
1812—1817 G. J. Siddons 

1817— 1818 idem 

1818 — 1824 Sir Thomas Stamford Raffles 

1824 — 1825 John Prince 

1825— 1826 B. C. Verploegh 

1826 — 1828 idem 
1828—1831 E. Francis 
1831—1833 J. H. Knoerle 

1833 E. Francis 

1834 — 1838 P. J. B. de Perez 

1838— 1839 B. J. A. W. Brilman 

1839 — 1850 P. C* van Royen 
1850-1856 J. Blok 

1856— 1857 H. M. Andree Wiltens 

1857— 1861 J. A. W. van Ophuysen 
1861—1865 J. Walland 

1865 — 1870 A. Prays van der Hoeven 
1870—1872 W. K L. van Hogendorp 
• 1872—1873 H. C. Humme 
1873 H. van Amstel 
1873-1877 P. F. Laging Tobias 

1877— 1878 A. G. G. Peltzer 

1878 — ^1882 van Zutphen- 
1882—1883 D. Heyting 


Deputy Governor. 

Governor en President. 
Governor en President, 
acting President. 

Governor en President. 
Governor en President. 
Governor en President. 
Deputy Governor, 
act. Deputy Governor. 
President. 

Deputy Governor. 

Deputy Governor. 

Deputy Governor. 

Deputy Overnor. 
Commissioner. 

Resident. 

Resident, 
acting Resident. 

Resident, 
acting Resident. 

Resident. 

Lieut. Governor, 
acting Resident. 

Resident. 

Assistent-Resident. 
Assistent-Resident. 
Assistent-Resident. 
gecommiteerd, Aug. — Sept. 
Assistent-Resident. 

Resident, waarn. 

Assistent-Resident. 

Assistent-Resident. 

Assistent-Resident. 

Assistent-Resident. 

Assistent-Resident. 

Assistent-Resident. 

Assistent-Resident. 

Assistent-Resident. 

Assistent-Resident. 

Assistent-Resident. 

Assistent-Resident. 

Resident. 

Resident. 
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1883— 1889 

W. F.'Sikman 

Resident. 

1889—1892 

K. F. H. va,n Langen 

Resident. 

1892—1904 

J. F. H. Schultz van Vlis- 



singen 

Resident. 

3904—1906 

van LiOghem 

Resident. 

1906—1909 

C. van de Velde 

Resident. 

1909—1912 

0. L. Helfrich 

Resident. 

1912—1915 

L. Knappert 

Resident. 

1915—1920 

L. C. Westenenk 

Resident. 

1920—1924 

M. C. Roos van Raadshooven 

Resident. 

1924— 

P. A. Tellings 

Resident. 


BESTUURSHOOFDEN TE LAIS. 

17...— 17... 



17...— 17... 



—17... 

Richard Wyatt 

Resident. 

1754 176.. 

George Scott 

Resident. 

1766—1772 

Edward Colies 

Resident. 

177,2—1775 

Philip Patch 

Resident. 

1775—1779 

John Marsden 

Resident. 

1779—1785 

Robert Broff 

Resident. 

1785—1793 

Butter Hunnings 

Resident. 

1793—1794 

Alexander Drummond 

Resident. 

1794^179.. 

John Hall 

Resident. 

179..— 1799 

H. C. Osborn 

Resident. 

1799—1802 

Balfour Russell 

Resident. 

1802—1804 

Thomas Jarrett 

Resident. 

1804—1815 

Molyneux R. Elphinstone 

Resident. 

1816—1820 

W. H. Hayes 

Resident. 

1820—1833 

Raden Mohamad Zain 

Kepala Divisie. 

1833—1839 

Raden Zainoel Abidin 

Kepala Divisie. 

1839—1842 

Raden Kalipah Brahim 

Kepala Divisie. 

1842—1847 

S. W. Wyatt 

Posthouder. 

1847—1848 

C. H. van Dam 

Sum. ambt. belast met het 



gezag. 

1848—1851 

J. van Dulken 

Posthouder. 

1861—1857 

C. B. J. de Sausin 

Wd. Posthouder. 

1857— 

S. J. Barrett Jzn. 

Wd. Posthouder. 

1857—1858 

C. B. J. de Sausin 

Wd. Posthouder. 

1868—1861 

0. J. B; Bloem 

Posthouder. 

1861—1861 

Raden Mohamad Katim 

Wd. Posthouder. 

1861—1862 

J. F. Brouwer 

Ambt. bel. m. h. gezag. 
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1862—1864 

D. A. de Eooze 

Posthouder. - . , : : 

1864—1865 

M. J. van Erp Taalman Kip 

, Gezaghebber. 

1865—1866 

H. M. de Kanter 

Gezagh. Kontr. ’66. 

1866—1869 

J. Marbus 

Gezagh. 5-7-’67 Kontroleur 
3de Id. 

1869— 

W. R-. Winter 

Kontr. 3de kl. tijd. wd. 

1869— 

H. Pauw ten Cate 

Kontroleur 3e kl. 

1869— 

W. R. Winter 

Kontroleur le kl. tijd. wd. 

1869—1871 

E. G. van Schuylenburg’h 

Kontroleur 2e kl. 

1871— 

W. R. Winter 

Kontroleur le kl. tijd. wd. 

1871—1872 

J. F. H. Schultz 

Kontroleur 3e kl. 

1872—1873 

W. R. Winter 

Kontroleur le kl. 

1873— 

Mohamad Joesoep 

Ini. Posthouder tijd. wd. 

1873— 

E. E. W. Castens 

Kontroleur 2e kl. wd. 

1873—1874 

W. R. Winter 

Kontroleur le kl. 

1874—1876 

P. D. Vreede 

Kontroleur 2e kl. 

1876—1878 

W. G. Leembruggen 

Kontroleur le kl. 

1878—1882 

J. C. Baron van Boetzelaer 

Kontroleur 2e kl. 

1882—1883 

W. A. de Kanter 

Kontroleur 2e kl. 

1883— 

J. Ph. van Driest 

Kontroleur '2e kl. tijd. wd. 

1883—1885 

A. H. Westra 

Controleur le Id. 

1885—1887 

Jhr. H. G. de Seriere 

Controleur 2e kl. 

1887— 

W. N. P. R. van Beusechem 

Controleur le kl. 

1887— 

C. H. Hall 

Adsp. Controleur, wd. 

1887—1889 

D. M. J. Schiff 

Controleur 2e kl. 

1889— 

J. W. Hille 

Adsp. Controleur, tijd. wd. 

1889—1890 

D. M. J. Schiff 

Controleur 2e kl. 

1890—1891 

J. A. J. C. Pieters 

Controleur 2e kl. 

1891—1893 

K. Lorch 

Adsp. Contr., later Controleur 
2e kl. 

1893— 

F. W. Speltie 

Adsp. Controleur tijd. wd. 

1893—1895 

V. A. Schussler 

Controleur le kl. 

1895— 

G. W. H. Peltzer 

Controleur le kl. tijd. wd. 

1895—1897 

B. H. G. Wittenrood 

Controleur 2e kl. 

1897— 

L. H. van Stenis 

Controleur 2e Id. tijd. wd. 

1897—1898 

B. H. G. Wittenrood 

Controleur 2e kl. 

1898—1901 

H. P. van der Horst 

Controleur 2e kl. 

1901— 

P. G. H. F. Schuller tot 



Peursum 

Controleur B. B. tyd, wd. 

1901—1902 

J. J. Fraser 

Controleur B. B. 

1902—1904 

N. J. van den Brandhof 

Controleur B. B. 

1904— 

J. F. Oudkerk Pool 

Adsp. Controleur tijd. wd. 

1904r- 

H. C. A. Elenbaas 

Adsp. Controleur tijd. wd- 
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1904— 1905 

1905— 
1905—1907 

1907—1910 

1910— 

1910— 

, 1910—1912 

) 

1912— 

1912—1914 

1914—1915 

1916— 1917 

1917— 1918 

1918— 

1918— 1919 

1919— 1920 

1920— 
1920—1922 
1922—1924 


H. Th. Weehuizen 
H. Th. Pino Post 

E. van Duyvenboode Varke- 
visser 

A. R. Boele 
W. W. C. A. Elenbaas 
J. H. Hissink 
J. L. M. Swaab 

J. de Clercq Zubli 
H. Radersma 
J. L. M. Swaab 
G. B. van Alste 
C. A. Huldy 
W. Roos 

F. H. K. Brodhaag 
P. E. van der Meer Mohr 

G. Brill ■ 

B. J. Coster 
P. Wink 


Controleur B. B. 

Controleur B. B. tijd. wd. 

Controleur B. B. 

Conti’oleur B. B. 

Conti'oleur B. B. 

Controleur B. B. tijd. wd. 
wd. Adsp. Controleur; Contro- 
leur B. B. 

Controleur B. B. wd. 
Controleur B. B. 

Controleur B. B. 

Controleur B. B. 

Controleur B. B. 

Controleur B. B. 

Controleur B. B, 

Controleur B. B. 

Gezaghebber, wd. 

Controleur B. B. 

Controleur B. B. 


1 


t 


Bijlage 11 

LUST VAN VOLKSHOOFDEN. 

I. Pasar Lais (datoeqs), 

— 1845 Panglima Radja. 

1845 — 1859 Doeralim. 

1859— 1860 Baijan. 

1860 — 1872 Doeralim (zelfde als 1845 — 1859). 

1872—1874 Ganik. 

1874 — 1882 Mentiko. 

1882 — 1888 Djelbie, gelar Radja Pengatin. 

1888 — 1900 Saidoen MoersaJin, gelar Maharadja Lela. 

1900 — 1909 Selimin, gelar Tjahaja Nagari. 

1910 — 1913 Bahari, gelar Radja Bangsawan. 

1918 — 1919 Aboe Bakar, gelar Maharadja Lela. 

1920— heden Raden Oesman, gdar Mangkoeto Bangsawan. 

II. Marga Lais (pasirahs). 

1862—1863 Pemontjak, gelar Djaja Koesoema (sedert 1862 pangeran; 
v66r 1862 pembarap). 
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1863—1873 

1873—1881 

1881—1888 

1888—1898 

1898—1905 

1905—1912 

1913—1917 

1918—1920 

1920—1922 

1922— 1928 

1923 — heden 


Laijh, gelar Depati Ngraksa Wigoena, 
Merasan. 

Djamaalan (Ambek). 

Pengaran, gelar Singa Wilanda. 

Moekmin, gelar Radja Alam. 

Sahidan All, gelar Radja Alara. 

Hadji Mohamad Ali, gelar Mangkoeto Radja. 
Ilias, gelar Radja Depati. 

Mohamad Sarip, gelar Radja Alam. 

Mohamad Tahai', gelar Singa Wilanda. 
DjaMai’, gelar Radja Bilang. 


III. Marga Air .Padang (pasirahs) . 

1864 — Gatin, gelar Radja Maliem (voordien pembarap). 

— 1889 Merisin, gelar Radja Depati. 

1890 Ismael. 

1891 — 1909 Mohamad Adil, gelar Radja Chalipah. 

1909 — 1921 Zainoel Aripin, gelar Radja Boengsoe. 

1921' — 1922 Aidi, gelar Radja Chalipah. 

1922 — ^heden Bakir, gelar Radja Chalipah. 

IV. Marg-a Bintoenan (pasirahs). 

1865 — 1868 Meradoen (voordien pembarap). 

1862 — 1873 Mardjati. 

1874 — 1901 Mohamad Moedin, gelar Tijang Alam (sedert 1897 pangeran 
met gelar Radja Chalipah). 

1901 — 1916 (?) Djidoen, gelar Radja Mangkoeto. 

1916 — 1918 Ibrahim, gelar Tjakra Pati Tjekranegara. 

1918 — 1921 Komisie, gelar Radja Chalippa. 

1921 — ^heden Mohamad Ibrahim, gelar Radja Chalippah (zelfde als 
1916—1918). 

V. Mai’ga Air Besi (pasirahs). 

1867 — 1869 Rien, gelar Soeka Companie (voordien pembarap). 

1869 — 1874 Pama, gelar Radja Intan. 

1874 — 1877 Raijat, gelar Soeroeng Pinang. 

1877—1879 Abdul Kahar. 

1879 — 1903 Mohamad Semah, gelar Radja Intan (sedert 1899 pangeran 
met gelar Djaja Kesoema). 

1903 — ^heden Moestafa, gelar Radja Intan. 

VI. Marga Palik (pasirahs). 


1861 — 1862 Moesih (voordien pembarap). 

1863 — Abas, gelar Depati Krama Djaja. 

— 1878 , gelar Radja Chalippa. 
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1878 — 1892 Markissie, gelar Singa di Radja. 

1893 — 1895 Kamerlati, gelar Tiling Kerta Bermani. 

1895 — 1906 Merah Kisih, gelar Singa di Radja (zelfde als 1878—1892, 

sedert 1897 pangeran met gelar Nata Igama). 

1906—1916 Abdul Kader. 

1916 — heden Mansoer, gelar Radja Bangsawan. 

VII. Marga Kerkap (pasirahs). 

1862 — 1872 Roepa, gelar Depati Karta Negara. 

1872 — 1883 Semer. 

1883 — 1898 Rasik, gelar Chalipah Radja. 

1899—1900 Moekim, gelar Radja Moelia. 

1901 — 1920 Karang, gelar Radja Baginda. 

1921 — 1923 Goedam, gelar Radja Mandarsjah. 

1923 — heden Marseman, gelar Radja Moeda Alam. 

VIII. Mai’ga Perbo (pasirahs). 

— Njato, gelar Radja Alam, 

— Pengidan, gelar 

— 1894 Njatan, gelar Radja Moeda. 

1894 — 1918 Lenggang, gelar Radja Moeda 

1918 — heden Hadji Djalil, gelar Djoendjoeng Radja. 

IX. Pasar Ketaoen (datoeqs) . 

1899 — 1908 Selasa, gelar Radja Moeda, 

1910 — 1912 Mohamad Tamsil, gelar Radja Adil. 

1913 — 1918 Maaroef, gelar Radja Mantiko. 

1918 — 1919 Lolak, gelar Radja Seri Dewa, 

1920 — 1921 Joenoes, gelar Radja Matiba. 

1921 — heden Abdul Raoef, gelar Datoeq Radja Antauso. 

X. Marga Ketaoen (pasirahs). 

1896 — 1903 Naka, gelar Radja Mangkoeto. 

1904 Saaloen, gelar Radja Alam. 

1904 — 1908 Indo, gelar Maharadja Sakti. 

1909 — 1911 Hadji Semir, gelar Mangkoeto Alam. 

1911 — 1913 Mohamad Oesin, depati mangkoe belast met de waarneming. 
1913 — 1919 Pager, gelar Pasirah Pajoeng Mai'ga. 

1920 — heden Derom, gelar Radja Mangkoeto. 

XL Marga Seblat (pasirahs). 

— 1921 Boesal, gelar Maharadja Tangkas. 

1921 — heden Mohamad Joenoe, gelar Krama Djaja. 
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INLEIDING. 


In het artikel „Transcriptie van vier Oud-Javaansche oorkonden op 
koper, gevonden op het eiland Bali” door Dr. H. N. van der Tuuk en Dr. 

J. L. A. Brandes gepubliceerd in het Tijdschrift van het Bataviaasch Oenoot-, 
schap deel XXX, 1885 b!z. 603 e.v. vermeldt Dr. Brandes op biz. 605 dat „e,r 
kans bestaat dat na verloop van cenigen tijd er nog anderc ziillen kunnen 
worden bekend geniaakt”. In een noot aan den voet van die bladzijde schrijft 
hij dan: ,, Reeds berichtte Dr. v. d. Tuuk mij het bestaan van een pra^asti van 
Pakuleman, een plaats niet ver van Bangli. Het stuk behoort bij den tempel 
van Balingkang, waarover vier dorpen onder Bleleng en twee onder Bangli 
het toezicht hebben.” 

De hoop van Dr. Brandes in dit opzicht is niet tot vervulling gekomen 
want wel was hij later in staat transcriptie’s te geven van de oorkonden van 
Sembiran, waarvan hem afdrukken door den toenmaligen controleur Liefrinck 
verstrekt waren, (Tijdschrift deel 33, 1890 biz. 16 e.v.) doch de oorkonde 
waarop hij hierboven doelde is om goede reden nooit gepubliceerd geworden. 

Zelfs heeft na de publicatie der oorkonden van Sembiran op het gebied 
van Balineesche epigraphie nooit meer iets het licht gezien, wat te verwonde- 
ren valt, aangezien, zooals mij later bleek, door den Resident van Bali en 
Lombok reeds in 1900 aan de Oudheidkimdige Commissie werd bericht, dat 
volgens zeggen in de pura desa van Gobleg een lOOtal koperplaten bewaard 
werden. 

In elk geval is voor zoover mij bekend na 1890 door niemaiui een nader 
onderzoek ingestcid naar het voorkomen van koperplaten op Bali, bovenge- 
noemde missive van 1900 dan daargelaten. 

In 1919 toevalligerwijze de transcriptie der oorkonden in 1885 gepu- 
bliceerd nog eens bestudeerend werd mijn aandacht getrokken door de in 
den aanhef geciteerde noot en besloot ik op een dienstreis naar Bali die voor 
het najaar op het programma stond, een onderzoek naar de oorkonde in de 
pura Balingkang in te stellen. 

Waar de ligging van dien tempel mij onbekend was, informeerde ik te 
Klungkung zijnde, bij Pedanda Gde Pidada en den toenmaligen kafica Gust! 
Putu Jiwa, waar het heiligdom te zoeken was. Men kon mij onmiddellijk 
inlichten, daar de pedanda in zijn jonge jaren meerdere malen naar die pura 
een bedevaart had ondernomen. De tempel bleek te liggen aan de Noordzijdc 
van den grooten ringwal om den Batur. Als echte Balineezen gaaine het 
naadje van de kous willende weten, vroegen mijn beide voorlichters toen ik 
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voldoende op de hoogle was gebracht, nu op Inin beurt, wat ik met de pura 
Balingkang had uit te staan. 

Toen hun werd medegedeeld. dat van der Tuuk, wiens naam nog 
steeds een tooverwoord is onder de meer ontwikkelden op Bali, indertijd naar 
Batavia geschreven had, dat zich in dien tempel beschreven koperen platen 
bevonden, merkte I Gusli Piitu Jiwa op, dat, wanneer ik ciergelijke voorwerpen 
zocht, het absoluut overbodig was de moeilijke reis naar Balingkang te on- 
dernemen, aangezien te Klungkung zelf in de pura pamrajan raja purana een 
heele collectie van dergelijke platen was, beschreven met letterteekens, die 
nieniand meer in staat was te ontcijferen. 

Na eenige bespreking bleek het mogelijk, inits ik geduld wilde hebben 
tot een goeden dag was aangebroken, inzage van de platen de krijgen, die 
toen inderdaad een serie oorkonden bleken te bevatten van het bekende jong- 
ste kind van de Bijgezette te Biirwan en den Bijgezette te Baiiu wka en datee- 
rend uit 994 ^aka. Verder deelde meergenoenide kafica mi] mede, dat er 
in Bangli op verschillende plaatsen nog dergelijke oorkonden te vinden waren 
“ bv. in de desa Campaga, in dc pura kehen te Bangli zelf, in de desa Malet enz. 

Op de verschillende dienstreizen in 1919, 1920 en 1921 over Bali 
ondernomen gelukte het dan ook, zoowel in het Noorden als in het Zuiden een 
groot aantal nog onbekende oorkonden op koper te ontdekken. Werd het 
onderzoek vergemakkelijkt door de weetgierigheid der Balineczen, die, toen 
eeiiniaal het gerucht zich verspreid had, dat de oorkonden gclezen konden 
worden, uit zichzelve er mede kwanien aandragen, in niet geringe mate is de 
goede iiitslag toch ook te danken aan de medewerking zoowel van het Euro- 
peesche als van het Inlandsche bestuur. In de eerste plaats dient vermeld te 
worden de volijverige toenmalige controleur van Tabanan, de Jieer L. C. Hey- 
TINO, die, ook na mijn vertrek naar Nederland medio 1921, is voortgegaan met 
het opsporen er van. Van Balineesche zijde werd groote niedewerking onder- 
vonden, be'halve van den reeds gememoreerden kanca van Klungkung I Gusti 
Putu Jiwa, van de regenten van Giafiar en Bangli Dewa Gde Ngurah Agung en 
wijlen Dewa Gde Tangkeban, terwijl in het Bulelengsche het lid van den Raad 
van Kerta I Gusti Putu Jlantik onzen taak zeer vergemakkelijkte. Slechts een 
enkel geval moet helaas vermeld worden van stelselmatige tegenwerking. De 
stedehouder van Karang Asem Gusti Jlantik heeft steeds getracht het aan- 
wezig zijn van oorkonden op koper in die streek voor ons verborgen te hou- 
den. Niettegenstaande het uit reeds gevonden oorkonden duidelijk was, dat 
in Karang Asem veei zeer oude desa’s lagen, waarvan te verwachten was, dat 
althans enkele ervan nog in het bezit van koperplaten zouden zijn, verzekerde 
deze Inlandsche ambtenaaj herhaalde malen met zooveel stelligheid, dat er 
niets aanwezig was en zijn nasporingen zonder resultaat waren geweest, dat 
door mij absoluut op deze verzekeringen werd vertrouwd. Groot was dan 
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ook mijn verbazing toen in de eerste helft van 1921 de toenmalige, sedert 
eenige maanden op Karang Asem geplaatste controleur E. H. de Nijs Bik mij 
niet alleen met stelligheid mededeelde, dat in verscheidene Karang Asemsche 
desa’s oorkonden op koper voorkwamen, maar mij zelfs in de gelegenheid 
stelde in de anderhalve dag die mij nog van mijn laatste dienstreis op Bali 
restten een viertal oorkonden te onderzoeken, \vaa,ronder de historisch zeer 
belangrijke van Selumbung. Of de eigenaardige bonding van bovengenoem- 
den Inlandschen ambtenaar moet worden toegeschreven aan gebrek aan 
belangstelling in de gescbiedenis, oude zeden en gewoontcn van zijn volk, 
danwel, vvaar do oorkonden voor den Balinees zeer .heilige dingen zijrt, aan 
angst, dat zij bij bet onderzoek iets zouden bevatten, strijdig met de adat (wij- 
len Dewa Ode Tangkeban van Bangli bv. was er lang niet geriist op, dat er 
niet eens iets te voorschijn zou komen ter beperking van bet door bem ge- 
liefde banenkloppen, maar verleende desalniettemin bij bet onderzoek 
volgaarne medewerking), vermag ik niet te beslissen. 

Bij mijn vertrek naar Nederland medio 1921 was een groot aantal 
oorkonden onderzocht en gepbotografeerd, terwijl er nog verscbillende desa’s 
waren, waarvan reeds bekend was, dat zij koperplaten bezaten, dock die, we- 
gens gebrek aan tijd nog niet bezocht badden kunnen worden. Zooals boven 
reeds gememoreerd zette de beer Heytino bet onderzoek onvernioeid voort en 
breidde bet aantal bekende oorkonden zich voortdurend uit. 

Verscbillende bistoriscbe gegevens, die de Balineescbe oorkonden ople- 
verden, werden gepubliceerd in de Kwartaalverslagen van den Oiidbeidkun- 
digen Dienst 1920-1924. terwijl Mej. Dr. M.. Mousses nog in Oudbeidkimdig 
Verslag 1922, llde en Hide kwartaal, biz. 52 en biz. 54 enkele belangrijke op- 
merkingen in verband met de oorkonden plaatste. 

Intusschen gevoelde ik hetzelfde bezwaar door Prof. Dr. N. J. Krom 
uitgedriikt in zijne inleiding op Brandes’ Transcriptiebundels, Verbandelin- 
gen Batav. Gen. deel LX, Iste stuk, biz. X en XI, van bet in bezit hebben van 
bouwstoffen, waar voor anderen geen bijkomen aan is. 

Waar bovendien Bali steeds doorging met bet leveren van epigrapbiscb 
materiaal, stond de gescbiedenis van bet in 1843 aangevangen Corpus in- 
scriptioniim Javanarum, waarvan zelfs bet scbutblad tegenover den titel nog 
bet licbt moet zien, als afscbrikwekkend voorbeeld voor bet opzouten van 
epigrapbiscb materiaal voor oogen. 

Vast stond dus wel bij mij, dat zoo spoedig mogelijk tot de uitgave 
moest worden overgegaan, maar bet hoe bleef nog een open vraag. Een 
Corpus uit te geven in den geest van bet Britscb-Indiscbe was ondoenlijk. De 
vraag ten opzicbte van de transcriptiebundels van Brandes op biz. IX van 
bovenbedoelde inleiding door Prof Kro.m gesteld: Waar of boe zou de man 
te vinden zijn, in staat om binnen afzienbaren tijd de transcriptie’s van de 
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vereischte vertaling en commentaar te voorzien? gold ook hie,r en in nog 
grooter mate, aangezien een deel der oorkonden in Oud-Balineesch is ge- 
steld, een taal, met de beoefening waarvan nog een aanvang moet worden 
gemaakt, sterker nog, voor welker bestudeering de oorkonden wel de eenige 
bron zullen blijven vorinen. 

Na mondeling overleg met Prof. Dr. N. J. Krom in Nederland en schrif- 
telijk met het Hoofd van den Oudbeidkundigen Dienst in Ned. Indie, Dr. 
F. D. K. Bosch, werd het ’t meest practisch geacht aan het Kon. Bataviaasch 
Genootsc'hap voor te stellen over to gaan tot de iiitgave van de Epigraphia 
balica en wel in twee series, nl. in een serie A, die uitsluitend de transcriptie 
zou bevatten en in een serie B, waarin de vertaling en commentaar gepubli- 
ceerd zouden worden. Dit had het voordeel, dat de oorkonden, vormende 
serie A, direct gepubliceerd kondeii worden en dus ter kennisse van de des- 
kiindigen konden worden gebracht, wier werk het dan zou zijn de bijdragen te 
leveren, waaruit serie B kon worden saniengesteld. In de vergadering van de 
Directie van het Kon. Batav. Oen. van 5 Juni 1924 werd dit voorstel goedge- 
keurd, met dien verstande, dat niet, zooals oorspronkelijk de bedoeling was, de 
complete oorkonden als illustratiemateriaal zouden worden bijgevoegd, doch 
slechts van elke oorkonde de eerste plaat en alleen van de oorkonden in zeer 
slecht schrift alle platen. 

Nu dus dank zij deze beslissing een aanvang kon worden gemaakt met 
de uitgave van serie A, diende te worden beslist, hoe deze serie zou worden 
ingericht. Eerstens toch heeft men op Bali zoowel inscriptie’s op steen als 
op koper. Daar die op steen verre in de minderheid zijn, lag het voor de 
hand, met de uitgave der koperplaten te bcginnen en, wanneer deze voor zoo- 
ver mogelijk in druk warcn verschenen, de opschriften op steen te doen 
volgen. Doch ook ondcr de koperplaten heeft men twee categoricn en wel 
de oudere, waarbij op dikke platen koper met beitels de oorkonde is ingesla- 
gen en die dus geheel overeenkomen met de koperplaten op Java gevonden, 
zoo zelfs, dat men de groote en breede platen in den oudsten tijd gebruikt, 
terwijl langere en smallere in het midden der lOde caka-eeuw langzamerhand 
in gebruik komen, en de jongere, vvaarbi] op dtinne lange en zeer smalle 
plaatjcs koperblik met een snijdend voorwerp de tekst is ingesneden gewor- 
den. Laatstbedoelde categoric, waartoe ook de in den aanvang genoemde 
oorkonde van Balingkang behoort, wat wel de reden zal zijn, dat die nooit 
gepubliceerd is, behooren uitsluitend tot den relatief allerjongsten tijd en is 
het gebruikte letterschrift reeds bet moderne Balineesche. Uit den aard der 
zaak heeft men het onderzoek dier allerjongste oorkonden voorloopig laten 
rusten en zich uitsluitend bepaald tot de oudere. 

Waar alzoo de oudere, echte koperplaten voor publicatie het earst in 
aanmerking kwamen, deed zich wijders de vraag voor: Publicatie, in chrono- 
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logische volgordc of volgens geografisc'he rangschikking. A1 dadelijk werd 
van piiblicatie volgens het eerste systeem afgezien, want door nieuwe vond- 
sten uit een oude,r tijdperk, terwijl wellicht reeds met ,het drukken van de 
stukken uit een jonger tijdperk een aanvang zou zijn gemaakt, zou de chro- 
nologische volgorde toch verstoord worden. Bovendien handelen de oorkon- 
den, die in een bepaalde desa gevonden zijn, dikwijls over hetzelfde grondge- 
bied, doch dateeren uit verschillende tijden, zoodat men deze bij elkaar be- 
hoorende oorkonden op verschillende plaatsen en wellicht in verschillende 
afleveringen der Epigraphia balica zou moeten zoeken, terwijl er tenslotte 
verschillende series koperplaten bestaan, die meerdere oorkonden bevatten. 

Doch dezelfde reden, die het uitgeven in chronologische volgorde 
bezwaarlijk maakt, nl. de kans dat het vinden van een nieuwe oorkonde het 
geheele systeem onderst boven werpt, geldt ook voor het publiceeren in een 
bepaalde geographische volgorde, bv. West-, Noord- Zuid- en Oost-Bali. 
Vandaar dat de inscriptie’s naar gelang zij persklaar zijn zullen verschijnen. 
Het is de bedoeling ook van reeds elders gepubliceerde transcriptie’s bv. 
van die van Dr. van der Tuuk en Dr. Brandes, na collationneering met de 
oorspronkelijke oorkonden een herdruk te geven, zoodat tenslotte al het epi- 
graphische materiaal van Bali in een uitgave vereenigd zal zijn en niet, zooals 
dat nog met het javaansche materiaal het geval is, door de geheele vaklitte- 
ratuur verspreid zal voorkomen. 

Wat de uitgave van serie B, de vertaling en commentaar der oorkon- 
den, betreft, omtrent de uitgave hiervan kan nog niets definitief worden raede-- 
gedeeld. Die serie zal moeten ontstaan door samenwerking van alien op dit 
gebied, waarbij het bovendien voor de hand ligt, dat de oorkonden niet in de 
volgorde, waarin zij in serie A voorkomen, zullen behandeld kunnen worden. 
Dan toch zou een oorkonde, nog niet rijp voor vertaling, zooals bv. de oor- 
konden in Oud-Balineesch, de uitgave van alle andere oorkonden tegenhou- 
den. 

Wat de transcriptie betreft kan nog worden medegedeeld, dat het in 
Nederlandsch-lndie gebruikelijke systeem is toegepast, waarbij dus in hoofd- 
zaak de Geneefsche spelling gevolgd wordt, maar de gutturale nasaal door 
ng wordt weergegeven. 

Een punt van overweging heeft nog uitgemaakt, of de nummering der 
koperplaten eener oorkonde zou geschieden op de wijze, waarop die in den 
ouden tijd blijkbaar bedoeld is geweest en waarbij bv. de platen Ib en lla 
volgens de gebruikelijke foutieve nummering tesamen als het ware biz. 1 
vormen, dan wel of gevolgd zou worden het tot nog toe gebezigde doch ver- 
keerde systeem waarbij men nummert: la, lb, Ila enz. 

Hoewel uit den aard der zaak het theoretisch beter zou zijn geweest 
met het foutieve systeem te breken, is echter tenslotte toch besloten, overwe- 



gencle, dat het zijn voordeelen heeft, wanneer alle transscriptie’s van oorkon- 
den op dezelfde wijze worden ingericht en dat aile oorkonden van Java, in de 
eerste plaats de bekende Transcriptiebundels van Brandes, volgens Iiet oiide 
systeem geinnnmerd zijn, oni de tot nog toe gcbriiikelijke indeeling en mini- 
inering der platen te Iiandhaven. 

Tenslotte wordt de hoop uitgesproken, dat dezc, door de belangstelling 
en niildheid van de Directie van lict Kon. Bat. Gen. tot stand gekonien uit- 
gave van serie A e.r toe nioge leiden, dat er onder deskimdigen voldoende 
belangstelling in de Balineesche epigraphie worde opgcwekt om binnen af- 
zienbaren tijd te komen ook tot de uitgave van serie B. 

P. V. VAN Stein Callenfels. 


Wonosobo, 11 December 1925. 
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Koperplaten van de Pura desa in de desa Gobleg^ 

(Buleleng). 


Afmetingen: 393:85:1. De cijfers der pagineering staan aan de 
recto-zijde van de platen. 

Ib. 1. Yumu pakatahu sarwwa dyah sanatkumara, dingangacakra, 
nayakan makarun cagu, mafiuratang ajna widyangga, dakap, nilana- 
wa, pircantayang kumantu- 

2. a Ida hyang di bukitunggal paradayan indrapura, di banua di 
ertabar riimtanya da masamahin ya, tua hetu syuruhku sertunggalan 
lampuran ida 

3. mpu dahyang agnisarmma, me gri naga, bajra, trl, masamahin 
ya, simayangna hangga ruang kasurihan kalod, hangga erhalansit 
kangin, hangga panggab kadya 

4. hangga tagtag bukit karuh, anadatu anak musirang ya marumah 
ditu, tan ikabakaten lakulangkah kayu tringtihing tanggung, yatha 
ki;tya bsar sinhi, pamaja 

5. han pamli, matulu angjaja, marumah ditu ta di indrapura, tua 
kabakatyafifia makuta, makambang dpa 6 tkapafifia papatulungan 
bilang tanda gagatarab, ana mula duhkhaha 

6. mas raagaka 2 blindarah masaka 1 ana mangrandapin ya dita- 
rub mapaka 1 blindarah pi 4 dandyan pi 4 sambar mas pi 1 bras karu 
rehthar 1 di indrapura jua 

11a. 1. ngyan ya, anataparata tuanak marumah ditu mas maijaka 2 

angsayangna, dihadiri,. ana kranganya, marang padangayanna, yabafla 
marumah ditu, ma 

2. s pirak kangpabhajana, tambrabhajana, hulun rbwa, karambo, 
sampi, mulyan masaka 4 alapenfia marhantu sesanyalap marhantu ya, 
paneken di ida 

3. hyang bukitunggal, kajadyan caru prapapna, tathapi tua pang- 
gisin kampil pangjuangan da sertunggalan ditu, paneken di dahyang 
di bukitunggal tua upaha 

4. fina, hatmuanghatmuang, ya krama pirsaddhangku ya, tan ika- 
siddhan tuanak dyang^a sadayadya, dyang^a krangan sahayancia 
sarbwa, sertunggalan bafijar di indrapura, maka 


1) Onleesbaar nther. (?). 
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5. supratiwaddha, sanggarugyan ya ajna syuhunang nfiyakan 
mas sangtunguk, tiirun di panglapiian di singhawandawa, di bulan 
bhadrawada kvijiia nawaml, rggas pasarwwajayapura, 

6. di saka 836 kilagifia dipotagin ajfia. //-// Punah di ^aka 905 
bulan phalguiia kv§;i.ia nawami, rggas pasarwwajayakranta tatkalan 
siwid'harniinan i dahyang di buki 

lib. 1. tunggal, paradayan indrapura di banua di ertabar, mafiambah 
di rajapaduka, di tatkalan ?ri maharaja cri wijayamahadewl, mastiru- 
hang padukanda siwyan di 

2. ni di bali, tanya da birinda data, syuruhda katahinyan dini di 
baii, da senapati dalem buiuit tuba ktilup, da senilpatl warana?T tiiha 
neko, da senapati Wf 

3. sabha i dakumpi tiiha masigi, ida di wadihati tuba karmia, ida 
di makud'ur tuba smut, pangurang di pangkaja tuba jalu, pangurang di 
erhaji tuba boca, sahatwa yanugrahe 

4. ntu asiwidharmman i dahyang di bukitunggal di banua di erta- 
bar, mabharin pan<Jak,^ayaniia sangkayan ramparasparakanataflfia, 
yathana tan ikapunarut tan kabudika- 

5. bud’i, kilagifia di samohanda seniipati di panglapiian makasii- 
pratiwaddha sarbwa, di nganga sumbul, da nayakan makarun dang 
acaryya narotaraa, da dikaraija di wijaya 

6. pura, me dikaraija di wijakranta tuba sua.^ta, da mafiuratang 
ajfia di hulu sumbul, da mafiuratang ajfia di tngah i dakumpi tuba 
kulup bok, da mafiuratang ajfia pling tba i 

Ilia. 1. dakumpi tuba marajfiaya, da cakfju di wijayapura dakumpi tuba 
manorbhawa, da cak§u di karaiia di wijayakranta tuba jaddhara, da 
dhikara di panglapuan di pituha tuba 

2. bera, da dhikara di panglapuan di byut tuba sakan, da dhikara- 
di panglapuan di tira tuba manukula, da dhikara di panglapuan di 
Wi‘§abba tuba kartta, da dhikara di panglapu 

3. an di paficakala tuba bikrama, da dhikara di panglapuan di 
warannagi tuba sanmata, da panglapuan di surih lamsu tuba sanggat, 
da panglapuan di surih lamata tuba nakula, 

4. syuratang anak dakaraija di wijayapura dhanu. //-// Punah ing 
faka 1037 marggasiramasa, tithi paficami, guklapakga, wa, wa, a, wara 
mahatal irika diwaga nikanang dharmma 

5. i ertabar sapasuk dharmma mangaran mpu dalagraya 
mwang mpu tatwani wandhana, mpu siddhakaryya, manambah i Ibu 
ni paduka ?rl maharaja ?rl 9uradhipa, makasopana sang senapa- 

6. ti dinganga pu kakiya, sambandha ni panambah ikanang dbar- 
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graya. 
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mma i Ibu ni paduka 90 maharaja, majarakaken pancjak^ayanyanugra- 
hanira sang atita prabhu, awuk munggwing ripta tan wnang winaca 
Illb. 1. ,ya ta karaijanyan panambah i Ibu ni paduka 9x1 maharaja, ri 
knohanyan umafiarana rasa ni paijdak^ayanya mula, mangkana rasa 
ni panghyangnya i IbiJ ni paduka 9ri maharaja, 

2. gong karunya pwa swabhawa ning kadi sira prabhu saksat 
nira harimurtti jagatpalaka, nityasomaradhana ri sakaparipurnnakna 
nikanang rat rinak^anira, karuhun sanghyang sarwwadharmma, ma- 
tangnya 

3. n clumawuh anugraha paduka 9ri maharaja, i dharmma i crta- 
bar sapasuk dharmma, winehnira umailari rasa ni paiulakfjayanya, 
tan kna buGcang haji lakulangkah pikupikulan tu 

4. inlatundan atagagan adoh apare, mwang tan kna purbapur- 
ban gatagatan salwiranya, nguniwaih tan stfipakan ttapnira nipung- 
ku 9aiwa sogata, r§ii, tkeng kahyangan walyan 

5. apa tan inastapakan mtilanya, mangkana yan liana mangdawu- 
haken pinta panumbas salwirani pintan tumbason i karaman indrapu- 
ra mwang sakwaih ing padrwya hajyanya saprakara, 

6. an kewalangisyani salawa ikanang dharmma i karaman indra- 
pura apan mangkana kramanya ring lagi, tan dunung sumuren dening 
cak§u paracak§u makadi samgat indrapura, maka 

IVa. 1. nimittabyet ni suruhanyanghuning i bhatara bukitunggal, 
nguniwaih patahilnya i karaman indrapura tehera ma 1 angken milgha 
mwang panghujung ma 1 ku 1 lawan yan hana suhkhaduh 

2. kha nikanang wwang momah i ertabar lumakwatunggu kara- 
man indrapura kunang ya, kadyangga ning drohaka niracara maling 
anumpwanghadang anibo, anayab amuk amungpang, anghapit du- 

3. hilaten wakcapala, hastacapala, tamtama mygele salah dayan 
doi?a ganaganan rah kasawur ing dalan wangke kabunan mayang tan 
pawwah walu rumanbat ing natar, da^njako 

4. da^da mai^di haladi mwang padam pamapas salwiranya, 
kapwa munggaha ri bhatara bukitunggal sakwaih kdik ni dfwyanya 
mwang ni grahanya mapakna ri kewyenira, tan agrahan dening kaba- 

5. Ian, mangkana yan hana sira mpungku ajapajapa i thani 
ertabar makadi bukitunggal, manghanakna caru sajisaji sakramanya 
mula, dak§i5.a ku 2 tan kna sarining kambang mwang pamapa 

6. s banten tan kna matan hyang, tuhun awehamangana sayatha- 
9akti tan haya.mana, tan 9rangsisiken tan kna sakwaih ing sajisaji 
saprakara, nguniwaih yan hanamiji 


1) Lees: tkapnira. 



IV. 1. laken wagaujing ri t'haninya tan pamwita ri yajua mwang 
pawara ka liaji, lawan yan hana wwang ri thani salen rowangnya 
sadharanma kunang, aburuburu i thani ertabar amwata spihan 

2. ri dhannma, kunang ri sdongan ya tan paniwat spihan alapana 
solihnyabLiriibiiru, yan rowangnya sadharmina (Jawuhana sipat ma 4 
kunang yan hanamatsa parlak sabahnyangkana ma 

3. nahura byaya ma 2 munggah i bhatilra, mangkana yan hana 
rarai kawulangsir e ertabar salwirani kawwanganya ripan pangung- 
siran mulanya, tan alapen kalathanin tan iwakhya- 

4. ngen tan tawanwalatungon, tuhun aniuhakana mix 4 angken 
tahun tarakramani hutangiy'^a jiiga ya, tan Ipihakna, kunang yan 
hanasaihasangalap hulunya sainpun wina 

5. rahaken Iriya, (Jawuhana prah ma su 3 ma 2 mangkana ikang 
inungsir genapinaran pindwa ping tiga tan anggamuhakana wnanga 
sang pradhana umalapa hulunya tan pangdadyakna doija, kunang 

6. yan hana putra santana kahulunan salwirani kahulunanya 
momaha ngkana, manahura rot ku 2 saren iingken tahun juga ya, tan 
tutu den syuten atunggu pakuwwan 

Va. 1. ,ri parggapan manahura ku 1 babini sa 3 sahurenyangken magha 
mahanawani, aspaspan manahura ma 1 ku 1 tan kna pangremi-m tan 
kna pakupat mwang wintang mareflit 

2. tan kna papuflcagiri mwang panglar, sakwaih ning rggap 
momah i t'haninya, tan kna pabharu pakilala pakalikip, tan dunung 
sumuren, kunang yan rampangdirinya sapatahilnya ri 

3. pangdirinya tahilaknanya ri nayakanya, tan randapana, tan 
pintana palanting mwang rot, mangkana yan hana rowangnya sa- 
dharmma ahyun makastri babini ning brahmawang^a santana hu 

4. Djeman juru kling, manahura ya pamucuk ma 1 ku 1 ya tan 
pamucuk kna dandi ma 2 ku 2 saputthayu tan panusuna, tan kna 
sakwaih ing sajisaji saprakara, lawan wna 

5. nga yanamprasaragawaya kali anuhana Iraah ning almah 
salwirani maka Imah ya kumendeng i saparima^d^lanya, dadya- 
yangrugaken sakwaih ing kayu larangan maka- 

6. ding kamiri bodhi waringin skar kuning, me^uje jirek kamukus 
kapulaga hano wungkudu, yan pado§a kapwa tan witakna marapwatan 
katampuhana do§a, kunang 

Vb. 1. yan hana kbo sapi celeng wdus mati kadawuh i kalinya, i jro ni 
ruhtanya kunang, tan tarubana, tuhun pa?rawaiiaknanya ri karaman 
hatur tangganya juga ya 


1) De pasangan y achter de n is blijbaar weer weggewerkt. 
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2. ,tan pangdadyakna do§a, kunang yan hana lombu ajaran ula 
sawa makadi wwang mati kadawiih i kalinya i jro ni ruhtanya ku- 
nang, tan tarubana, tuhun pagrawa^ja 

3. knanya i sira paramadhyasta i manasa salah sasiki, mara 
pwa tan kadawuhana daijda, yan sinuk^man tan kna panuk?ina tkeng 
sajisaji saprakara, mangkana yan 

4. hana paijde wsi momah i ertabar, manahura drwya haji samgat 
taji ma 1 satarub angken mag, ha mwang i samgat cak?u wsi ma 1 
satarub angken caitra, ka- 

5. pwa tan kna sakwaih ing sajisaji saprakara, lawan yan hana 
wwang ring thani salen atunggu dharmma kunang, acaru i bhatara, 
amunuha kbo amawa lalahan, mwang wrisadhi a- 

6. mawa skul balun amijilaken wagafijing, nguniwaih atawur i 
umah anucyaken pitara kunang, tan wwaihenya umastwaken pujanya, 
matangnyan ikang hulu ska,r ngkana juga wnanga 

Via. 1. umastwakna pujanya, mangkana rasanyiinugraha paduka cri 
maharaja, i dharmma i ertabar, kunang pwa yathanya tan kawukilwu- 
kila mangke hlam dlaiha ning dlaha te 

2. kapnira sang anagata prabhu, senapati ser nayaka i manasa 
makadi i japura, tkeng cak?u, paracak^u, tan katkana rajawacana, tan 
katamana dening uttarawi 

3. dhi balawan, ya ta kara^ianyan pinanadahaken sapatha, i 
bhatara puntahyang, nguniwaih i bhatara hyang binayaka mwang i 
bhatara bukitunggal rasa nikang sapatha, indah 

4. ta kita bhatara puntahyang, bhatara hyang binayaka, bhatara 
hyang bukitunggal, hyang agasti maharersi piirwwa dak§i]na pa?ci- 
mottara, agneya neriti bayawya, ai 9 anya tka ring 

5. madhya, rawi ^agi k?iti jala pawa^a hutasana yanmanakaga 
dharmma ahoratri sandhyadhwaya, yak§a rak§asa picaca, ^preta^ura 

garuda gandiharwa graha kintara, maha 

6. raga, catwari lokapala, yama baru^a kuwera, basawa, mwang 
pakradewata ’■) paficakusika nandifwara mahakala, saddhinaya 
nagaraja durggadewi, cataraijra ananta 

VIb, 1. surendra, ananta hyang kalam^tyu ga^a, bhuta rajabhuta, 
sakwaih masuk ring sarbwa macarira, kita sakala sak§ibhuta, turnon a- 
ngadoh lawan mapare ring rahiiieng ku- 

2. lem, at rengo samaya sapatha pamangmang mami ri kita, 
yawat yan hana umulahulah pangrak^ayan diharmma i ertabar, tasmat 
ta bwataknanta ya bhatara salwl 


1) Lees: putra. 



3. riling jagatupadrawa bhiiktinya sangsara sajiwakala tan tmung 
sama, yan matya ya dlaha, hitipananing tambragohmukha, yan pang- 
janina ya sakelik ning manuka tmahana- 

4. nya, mangkana ra?a sanghyang sapatha, teher inimbuhanira 
sik^a, i sakwaih’ ikanang wwang tka ri kanistamadhyamottania, 
salwirani kawwanganya kawatkanya sangkanya, i tan hana ning 

5. wehen baryyabaryya ?ilapa?ara molahulah tan pangrapara- 
pangalapa i sakwaih i tuwutuwuhanya ngkana i saparimandala ni 
dharmma, kadyangga ning sarwwaphala mula 

6. phala, makadi nyu pring, ptung ampyal, salwir ning kayu 
wastii linarangan ing anak thani, mwang tan rambangana dening sang 
angrambang mwang karaman indrapura, yapwan hana kaniatan u- 

Vlla. 1. mambah sik?a senuhutaken paduka ?rl maharaja, kengtakna 
kawwanganya pajarakna i sira paramadhyasta i maiiasa salah sasiki, 
tan wurung dawuhana (Jaijcla sayatha- 

2. nya ya nikang ulah ginawayaken ya, tlasinak§yaken i sanmu- 
khanira taiida rakryan ri pakirakiriin i jro makabaihan, makadi parase- 
napati, karuhun mpungku 

3. gaiwasogata, sira hana irikaiig kfila samangkana sang senapati 
baleni bunut pu angharas, sang senapati di nganga pu kakiya, sang 
senapati sarbwa pu kahaji, sang 

4. senapati kuturan pu cakon, sang senapati mariiringin pu yogi- 
cwara, sang senapati wrijanten pu kulahkalih samgat tamaganti tarma, 
saingat manumbul 

5. jrk, samgat raanuratang ajfia i tngah pu las, samgat cak^u 
karariakranta talumusuh, samgat cak^u karanapura jangga, samgat 
adhikaraijapura matengga, samgat 

6. pitiiha kadanggulgul, mpungkwing kanyabhawaija dang 
acaryya tanutra, mpungkwing makarun dang acaryya pralielika, 
samgat juru wadwa dang acaryya gajarohana, sa 

Vllb. 1. mgat mangirengiren wandami caiidrajiiana 


1) Een wiilu boven de h blijkbaar weer weggewerkt. 
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Koperplaat van de Pura batur in de desa Gobleg 

(Buleleng). 

Oorkondie A. Maten niet genoteerd. Hiervan is slechts plaat I aan- 
wezig. 

lb. 1. // — // Yumii pakatahu sarbwa anug, dinganga astra, nayakan 

makarun kulang kaling, mafluratang ajnanda, kesawa, adapnali anak 
banua di tambli 

2. ngan makahajumpung, jumpung wi§i:^awa, mafluratang b,has- 
kara, pratikayatana, karak§ayaflfia nayakan bantiran lampuran kduk, 
nayaka sukhawati, karana, dha- 

3. nut, kati, natura, kesara, baska, gaman, ajfiana, bhabya, budag, 
ersanti, sumambah akuhujusyan purihfla di hyang tahinuti, tan ika- 
wakatan, ina- 

4. rang gadyangga sadiiyadya, dikrangan, anakrangan ampung ya 
marang hadan padangayaflfia yawafla marumah ditu, panekandi par- 
tapanafifia ditu, apan hnu 

5. syuruh hyang tahinuti, tumkap partkap da, patkapangen 
mamasamahin kadatuan, hyang wihara prakara, tathapi ana lumaku 
ya matkap psu, marang ba 
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Koperplaten van de Pura batur in de desa Gobleg, 

(Buleleng). 


Oorkonde B. Maten niet opgenomen. Hiervan zijn over de platen II, 
V, VI, VII en de ongenummerde slotplaat. De volgnum- 
mers staan op de recto-zijden. 

Ila. 1. tke pintu, puficagiri, wanteyan, ya ta kasakit kepwanyange- 
nangenya, makanimitta pininta ka?i, mulanya apitowin tan kna sata- 
gan i tunggalan, ya ta kara 

2. nanyan manambah i IbU ni paduka ?rl maharaja, anghyanga- 
mintanugraha yan hana knohanya wehen maryyatutur purihen, ma- 
buiicang haji kuu, pintu, puScagi- 

3. ri, mamanteyan, maremanasa, mangkana iijta prayojananyan 
panambah i Ibu ni paduka gri maharaja, matangnya^i (Jumawuh anu- 
graha paduka grl maharaja, i kara 

4. man i tambelingan sapasuk thani, tan kna magawaya kuu, 
pintu, puficagiri, wanteyan, sakweh ning buficang haji paremanasa, 
tan tutur purihen tkap paranaya 

5. ka i manasa, apa tan kna imilanya, mangkana tkapanya atahil 
sakweh ni padywyahajyanya, sakaknanya munggah ri pangrak^aya- 
nya tahilananya ikang tan konggah mwang tan 

6. kaknanya ri pangrak§ayanya, pisaningun tahilananya, ring 
sambar angadgaken karundung tunggal ri pahbmanya, tan adgana, 
tuhun manahura mulyan ing palbur ma 5 tan panusuna, pacak§u 

lib. 1. ku 2 tan kna pangiwo, mwang pangleyS, palaris, tan kna 
papilih mas, tan kna pabhumi, patring, mwang panali karundung, tan 
kna pawsi, paihano, pabusung mwang pahalalang, tan kna pasampa 

2. t hayam swayer, tan kna pajgjetan mwang ser pakalungkung, 
tan, kna tunutunu, mwang jaryyajaryyan, tan kna upah pukul, mwang 
byayampung, tan kna sok tinmu, mwang wdi ning wdus 

3. tan kna patuwuh, tan kna padangsil, tan kna sawung hyang, 
sawung dangsil, tan kna wdi ning talutalu, tan kna upah. taji mwang 
wulang, tan kna pawwat ring tawur, mwang palalab, tan kna pahi- 
seng mwang 

4. pagalinggung, tan kna pasinat, mwang pabhukta, tan kna pa- 
pafijut mwang patapak, tan kna papager larung batu, tan kna pawa- 
lungan, mwang pasarang, tan kna dak^ina, mwang pahules 

5. tan- kna sipat madeg, mwang sipat i jro iheng, tan kna pawwat 
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i jro iheng, tan kna palekha, mwang patikel tanah, tan kna patumbuk, 
mwang pakamkap, tan kna pawawar, mwang pa- 

6. purunduh, tan kna panali asaji mwang ngamangan, tan kna 
sekul nira sang admakakmitan apigajih mwang cak^u, tan palakwan 
apirak, tai.i dawuhana pinta panumbas, ri kalanya pata 
Va. 1. pirak, tan rjawuhana pinta panumbas ring kalanya patahil 
dfwyahaji, tka ri magha mahanawamT, mwang ring kartikantara 
purwabhya sakalayaran salwiranya, tanggapana ri pahomanya 

2. awehamangana sayathasakti, tan panghayamana, tan 9rangsi- 
siken tan sipaten tan tahi tikusen, wnanga piraknya masuk mtu mwang 
kna haputuli watu, tan sipaten, mangkana yan ha- 

3. na piraknya jawahasim hafiar tan alapen ri doganya, mangkana 
pamli kbo i samgat maflumbul ma 4 anikela rnii 8 angken magha 
mahunawami, pacak^u ku 2 tan panusuna, tan kna 

4. pangiwo, tan kna pangleyo mwang palaris, tan kna sipat i jro 
iheng, tan kna pawwot i jro iheng, tan kna sipat madog, tan kna papi- 
lih mas, tan kna palekha mwang patikel tanah, tan pa 

5. palakwan apirak, tap <Jumawuhana pinta panumbas ri kala- 
nyan patahil drwyahaji, tka ring magha mahanawami, mwang ring 
kartikantara purwabhya sakalayaran salwiranya, mangkana sasukha- 
duh 

6. kha nikanang wwang ngi tamblingan, kadyangga ning maling 
anumpu anga<Jangati(Janga, mukamung panganibo amrgele anluhang 
racun, mwang dohaka krangan salwining do§a sinarwaswa, sahana- 
hana ni dr- 

Vb. 1. wyanya mwang nigfhanya kapwa munggaha ring hyang ngapi 
i tngah mel, tan parabyaparan denira ring kabalan, ateher ikanang 
karaman i tamblingan tan pamikula sadrwya nikanang wwang rinam- 
pas salwi 

2. raiiya, lawan tan kna manupda dywyahaji, salwirning d^wya- 
haji mangkana yan hana sira ameta sela ky§pa mare tamblingan 
aweha ya mangana sayathasakti, anghayamana pisan tbening 

3. cak§u tka juga, tan srangsisiken tan sipaten tan panghulesan, 
tuhun manghanakna caru saji sakramanya mula jugaya, ika ta pisan 
hingananyan pacarwa, pamapas wdus tunggal tan kna dak^ipa 

4. mwang panali, ateher wwang i tamblingan tan kna tambangan 
hopan yan panubas kbo sapi de samgat hulugajah mwang i samgat 
sangingan apa kna ri kewenya mwang ri rah tandatnya, mangka- 

5. na yan hana wwang ngamijilaken yaga bagafijing salwiranya 
tke karaman mwang pangrotan ring bungkul mwang petri, dwaja ring 
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pitj(Ja tan kna pamwit ring j^ajfia mwang ring pacara kahaji, yan induk 
tan kna pamwit i samga 

6. t cak§u hduk, mangkana yan hana sira amangku sanghyang 
iijna haji, mwang tulis ta^da rakryan ring pakirakiran salwiran ing 
tiilis, tiistus kuneng wehenya ya mangana sayathacakti, tan hayama 
Via. 1. na, ika ta samasaya wehenamangana, ya tan angga ya 
ngheraken m'asa, mananggaha awan patipapan ikang karaman tan 
senggahen angilani, tan ?rangsisikon tan sipaten 

2. tan kna pakiipat mwang pamli sereh tan kna pangganggal 
mwang pamukajna sang amawa jiiga manggang^al tan kna papitutur 
tan tahitikiisen, lawan yan hana wwang salwiran i kawwanganya, 
mwang makahamba 

3. kawula ya dewadaga hulunhaji, nguniweh paradega sakeng 
dwipantara, sumepcr i wwang ngi tamblingaii mwang ri jumpung, 
katkana ya lara, tan apasang winogilnya magaweya sabega iriya 

4. ri diwaganya katkan apati, wnang sang winegilnya tumimpala- 
ken wangkenya, tan pagrawayakna i sira kabeh, karuhun i paduka gri 
mahilraja, nguniweh ri sang makahamba kawalaya, tan kata 

5. mpuhana fjaiiida, tai.i (Jawuhana hutang, mangkana yan hana 
wwang ngi tamblingan tkeng karaman mwang pangrotanya kapra- 
mantenan ring padvwyahajyan, ring parerggapan tkeng pihutang do- 
§an gapagana 

6. n ring haywahaywan pangatawan salwirni pasamayananya 
manahura ku 2 tkeng ageiiOing, tan kna pangiwo mwang tadah, 
mwang tan kna pabaru salwirni padrwyahajyanya, mwang tkeng 
parCM'ggapanya salwi 

Vlb. 1. ranya, mangkana yan hana rare hulun mwang ahutang pra- 
dhana angusir i thani tamblingan tan alapen denira hadyanya, tan pa- 
patihakna, tan iwyakyangon tan tawan walatungon ta 

2. n papanghulwakna, tuhun amuhakana niii 4 ri hutang satahil 
angkin tahun tarakrama ni hutangnya jugaya, tan Ipihakna, tan kna 
kaiantara, mwang panusur tubs, pamli sa. 

3. yub, tan paficaginan, yapwan hana sahasa umalap hulunya 
sampun winarahaken angungir tan wurungkibanalangkah ma su 3 ma 
2 ther. wnanga rebutan dening karama 

4. n tan padadyakna do§a, ateher wnanga wwang i tamblingan 
angrugaken kayu ring than! salen salwiran i makathaniya, sima gala 
silunglung kaklungan, patapan pangulubigyan hyang wiha 

5. ra, padmak sambasambaran, d];wyan i sang adrwya, hare- 
ngenya, kapwa tan witakna i rahadyanya, tan katampuha do^sa mwang 
ganaganan, ateher, wnanga ikang wwang i tamblingan amawa sauja 
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6. ta larangan saparai.ianya asayang kuiieng, tan katampuhana 
do§a, dadyayanuntuna celeng saparananya taij tiawuhana <Jenda, 
wnanga yapatusarag i pirak i thaninya, tan katampuha 
Vila. 1. na do§a, mangkana yan liana wwang i tamblingan agawe mare 
than! salen manahura ya parmasan i samgat taji ma 1 ku 3 pamli ku 
1 ri satarub ta kna pacak?u mwang pangiwo, tan kna 

2. sakweh ing saji saji prakara, mwang tan kna pabaru, kune yan 
magawe ring thani katunggalanan manahura ya parmasan i samgat 
cak^iu wsd ma 1 ku 1 ring satarub tan panusuna, pacak^u 

3. ku 2 tan kna sakweh ing saji saji saprakara mwang tan kna pa 
baru, mangkana pabatubatu manahura mii 2 ku 2 tan panusuna, tan 
kna sakweh ing saji saji saprakara, mangkana sakweh ning katya 

4. gan i thaninya, tan parabyaparan denira sang admak akmitan 
apigajih kuturan, nguniweh dening degi i sumurbyapdung ateher 
wnanga wwang i tamblingan anmu anak ing wiku rc?i, walunya ku- 
neng, 

5. tan kna kambangsanika mwang kalapitung, mangkana yan hana 
wwang ngi tamblingan tke pangrotanya kabaih lungha ngungsir mareng 
thani salen manahura ya tulak sambwang ma 10 yathanangga ya. 

6. manahura tulak sambwang kamnanya lungha, (Jaiida sunyan, 
yan marayang lawadamuja ringudunya, singsang wgilanya dawuhana 
sipat ma 10 mangkana yan hana wwang i tamblingan lumaku 
wadwawa- 

Vllb. 1. dwa tan wehen teher amomah i thani tuijdungon konen mare 
japura, apan ya kangkin wulu hanawing, mangkana yan hana rowang- 
nya sakaraman ametikan mati kalb ing raiju, tan pa- 

2. Qrawaiiakna i paduka haji, tan katampuihana do^a, lawan yan 
hana wastwa sambhawa ri thaninya salwTranya, maweha patikel tanah 
ma 2 ku 2 ri sdanganya ntihalapuharanya, yan 

3. pinraya^cipta ya manghanakna ya carutrini diwaga rahina wngi, 
dak^iija ma 2 ku 2 tan kna sakwelr ing saji saji saprakara, nguniweh 
yan hana putra santana kahulunan mwang wadwa ra- 

4. kryan salwiran i kahulunanya momah i tamblingan tan tutuden 
iltunggu pakuwwan tuhun manahura rot ku 2 sareijangkon tahun 
jugaya, tan kna pacak^u pangiwo, tan kna pabaru mwang 

5. pawarangka, tan kna sarwwa wija mwang pahembuhambu, tan 
kna pamgat sigi mwang pawarun, tan pamangane nayakanya, ling 
parggapan manahura ku 1 babini saga 3 angken magha mahanawaml, 
aspa- 

6. span ku 2 tan kna pakupat mwang parCmirm tan kna wintang 
marefiit mwang paglar, tan kna parangsem mwang turun, tan kna 
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bakat bakat mwang papuScagiri, tan kna patimba mwang patambiiung, 
tan kna pangampung, 

Slot a. 1. agneyakrodha, neriti kama, bayawya iswara, dwasaharih 
madhyordha niadah', rawi ca?i kai jala pawana hutacasana, yaja- 
manakaca dhannina, ahoratrl sandihyadhwaya, yak?a rtik^asa 

2. pisaca preta, garuda gandharwa graha kinnara mahoraga, cat- 
waring lokapala, yama barinja kuwera, bacawa, mwang putradewata, 
paflcakugika nandi^wara inahakala, sadwinayaka, na 

3. garaja, raja diirgadewi, catu-r a?ra ananta surendra. ananta 
hyang kalamvtyu, gaija bhuta rajabhuta, cakalasak^i bhuta, tumon 
amadoh lawan maparek ring rahineng kulem, a- 

4. t rengo samaya sapattha pamanginang mami ri kita, yawat yan 
hana wwang duracara umulahulah pangrak^ayan anugraha paduka ?rl 
maharaja, i karaman i tamblingan sapasuk thaninya 

5. brahmana k^atriya wes 3 'a sudra, grahasta wiku, lakilaki lawan 
wadwanwadwan, parajuru wadwilhaji, ser nayaka seniipati, mpungku 
gaiwa sogata, tkeng cakgn paracak^u, tasmat ka- 

6. bwataknanta ya bhatiira, deyantatpatiya, tarung ring adgan 
puliraken gulunya, inum rahnya, blah kapalanya, cawuk ,ut6knya, 
singhataken wtengnya, rantan ususnya, wetwaken dalemanya 

Slot b. 1. dudut hatinya, pangan dagingnya, tikelaken tahulanya, 
wkesakeni pranantika, yan para ya ring tgal samberen ing glap sam- 
palen ing rakgasa, panganen dening mong, sahuten ing ngula, pulTra 

2. kna ning dewanianyu, sarwa roga rumaficaya, arah ta kita, 
pancaku 9 ika gargametri kurusya patafijala, tibaken ring mahasagara, 
klemaken ring dawuhan duduten ing wuhaya tuwiran bhra 

3. §ta lipuputning phara, muliha ring narakaloka, klan de sang 
yamabala palun de sang kingkara, ping pitu yan pangjanma papasang- 
sara sajiwakala, salwirning jagat nupadrawa bhuktinya, sakelikning ma 

4. nu§a tmahananya, awuktan tmung samah siddhirastu // dirga- 
yu §asanga flawah // hingan parimaigidala thani i tambfilingan, hin- 
ganya wetan pardahanan, hinganya lor i pa- 

5. 9rahan asba ring ratanya, amner manduhiir mwang mingsor tka 
ring tajung, tkeng ulunher, tke 9 ri gampuhan, tka ring wunut matung- 
ked, ring kalyaga, ihingan jurang slat, ring kdu hingan kali ring ku- 

5. flit, ring hujung mata wates baledan raya, ring ngka sanmata 
hingan hara 9imgsang, ring panawangan hingan baflu sungkur, ring 
tngahmol makahingan watii macpak. // — // 
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Koperplaten van de Pura batur in de desa Gobleg, 

(Buleleng). 

Oorkonde C. Bestaancle uit een aan beide zijden beschreven plaat. 

Afmetingen niet opgeteekend. 

la. 1. Iku wruhane kang paramantring ularan samadaya, makanguni 
hupapatti, hangarep lawangan, yen andikaningo- 

2. ng magehaken indikanira talampakanira paduka hhattara fri 
paramegwara sira sang mokta ring wi^nubhawana, de 

3. ne kang apande wsi ring tambelingan, ireihane muli'ha mareng 
tambelingan manih, paramantri ta hangantrmakna, a- 

4. ryya cengceng tayo sidigawe kang kasujiwana ning tambelin- 
gan, lawan aryya cengceng irehane lungaiha saking tambeli- 

l b. 1. ngan, hangereng logajah, lawan dening pangraga skarekang 
kasujiwana ring tambelingan, ingong aujenengakto sa- 

2. tak ring salawang nangken kawolu, dening paranakan ing dega, 
irehane hahidepa ring tambelingan, hunusan, pa 

3. ngi, kdu, tngahmel, kang rajamudra yen uwus kawaca kagu- 
gona dene kang apande wsi ring tambelingan, tithi, 

4. ka, 10, i gaka, 1320. // — // 



Koperplaten van Gurun Pai^ sengg ute Bandjar 
Lahing^ desa Pandak Bandung (Tabanan). 


Afmetingen: 401:70:1 


Ib. 1. Ing faka 993, jye?taiTiasa, tithi ti.'tlya ^uklapak^a, wa, u, wr, 
wara guirifg, irika diwaga paduka haji, anak wunggunira kiilih bhatarl 
lumah i burwan bhalara luma 

2. b i baflu wka, umarpanaken, ikaiig giiiia marajang niapakna 
punpunana sanghyang dliarmma ring ngantakiiiljarapada, sambandha 
dinwal tkap i wka wet sang atita prabhu liiniah ing senainukha, 
mangara 

3. n dyah jaga, mwa dyah inanali, dyali citta, ring ma su 5 i Iwu 
ni paduka haji, tke alasnya sawahnya parlaknya, agaduh manarimaken 
pirak samgat ser camalagi inangaran maholka, 

4. mwang sanghadyan arembha, ather panarimaijdala, hinganya 
lor i iliujung marajang ajahit lawan thani biilyan, hinganya kidul i pa- 
dang asurung, i patemwan ing baflu narasi mwang 

5. baflu kusLip, hinganya kulwan i baflu narasi ajahit lawan thani 
hadman, hinganya wetan i baflu kusup ajahit lawan thani mongan, 
samangkana Iba. ni 

Ila. 1. parima:ridalanya, tatan popahan, ya tika inarpanakan paduka 
haji, punpunana sanghyang dharmnia ring ngantakufljarapada, kunang 
sangkari kadharme^tan paduka haji sak 

2. sat dharmamurti nityasa kumingking sakapariptin.iakna sang- 
hyang sarbwadharma, mwang subhik^a nikang riit rinak§anira, 
matangnyan pinadamlaken ta yaprasa^ti umratibaddhaken sasthitinyan 

3. fima punpunanan pisaningun katamana tkap ing kabalan, tkeng 
pinta panumbas pikupikulan, mwang lakulangkah turunturun mageiig 
admit sailranya, tuhun tan luptanyang- 

4. haturakna pangatawanya ri bhatara, Iwirnya bras 3 sukat laktan 
bang 3 sukat laktan hirong 3 sukat samplah salanthar ri tkani kewyen 
bhatara, angken asuji mwang angken 

5. cetra ?uklapak?a, mwang yatna ta ya irika haywakna nikang 
sawah kfiepanya, ri kasuwakan talaga 3 tambuku galeng 300 kaho 
pangdidingnya luwang 26 klhanya 50 wiji kulangka 

lib. 1. ling, ya tika inakunya gawayanya sajiikala, tanpahanya tan 
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pamaOurungaknanutwa, tan pangatera mare japura, kunang ikang 
ulihing amabaki kawuri, yekan dumakna ring pata 

2. pan angkana, tingkahanya pacarwa i hyang apwJ 10 sarang 
pacarwa i bafiu slang 10 sarang pacarwa i kupang 10 sarang pacarwa 
i sitab 10 sarang, sase?anya munggaha ri bhatara, ther hininganan pa- 

3. tahilanya saknaknanya ring lagi, tan kna parawuluwulu, tikasan 
prakara, tan sapan dening tapa haji, saparanya, kunang knanya ring 
wilang ku 1 tanda ga 1 tanpabyaya, ring sambar ling 1 

4. bras 3 sukat tan pangarundunga apaii mangkana mula, tarub 
mula duhkha ku 1 wlin darab ku 1 panukgma ku 1 kunang yan pang- 
randapi ya ring tarub ku 1 wlin darah ku 1 dandyan ku 1 kapwa 

5. munggaha ring bhatara, ring regcp sa 3 babini salawe wiku 
tanpangajyan sa 3 babini blah we, angkan magha mahanawainl, yan 
pangajyan mwang hulu skar parnnahnya tan kna ya ring pare 

Ilia. 1. gepan, aspaspan ku 2 sa 3 tan kna pangremrem pakupat patulak 
ciri pangrandap, knanya pabharu ri sakweh ing regep kna pabharu ku 

1 babini ku 1 pamucukanya yan salah ma- 

2. rga ku 2 sa 3 ya tan pamucuk maweha dandi ma 2 ku 2 upahan 
tkeng ktesan mwang sawan ring thani salen manahura ku 1 ring tlung 
mata, tan panusuna ring pirak lumaku walanten tahi- 

3. lakna i jro dharmma, pangdiri, mwang admak akflepan tumari- 
ma ya ngkana, tan palakwana pawwat pacak^u pangiwo, yapwan 
iTimpangdirinya sapatahilnya ri pangdirinya, tahilaknanya i 

4. jro dharma bhatara pramanerika, ring kahulunan mangrota ku 

2 ring saren angken tahun tan tutuden tan kna pawuran pamgat sigi, 
atahila ri jro dharma angatagi tumari 

5. ma ya ngkana, ring padem maweha ku 2 saputthayu mare bha- 
trira, mangkana sukhaduhkhanya mageng admit kadyangganing ang- 
^apratyangga, daiidakodaiuja mai.njihaladi bhatara pramaneri- 

1111). 1. ka, liiwan yan hana hulun i wwang lumakwanilih pirak marang- 

kana, tan alapon tan iwakliyangen tan papatihakna, tuhun anahura ma 
4 ring hutang satahil angkan tahun se 

2. sini pafijinya juga ya, yan hanamalatkarangiwakhyang iimalap 
hulunya, irika yan maryya makahuhma hulunya, ri sdenganya mari 
inakahulunya, hana ta ulih ya 

3. kuras tumbu sasarintanya, thus ning waneh kunang, tribhagah 
panahurnya sabhaga mareng Qlma, ikang rwang bhaga patlun, sabhdga 
mare bhatara sabhiiga mare mpu sthapaka, sabhaga ma 

4. re parakammsa, pisaningun kna pinta pamli tkap mpu sthapaka, 
inangkanang paiide mas, w^i tambra, saparean h'mgananya momaha 
ngkana, maweha rot ku 2 angkan tahun ya 
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5. n agen(Jing, ainukul anuling, satuhan liingananya momaha 
ngkana, niaweha rot agoiiding ku 2 amukiil ku 1 anuling sa 3 kapwa 
munggaha ri bhafara, liiwan tan 

IVa. 1. paweha mangana ring cakiju paracak^u, angatagi dvwya haji, 
tka ring aihawan asungsuiig, kunang yan taml sakeng de^antara, ma- 
weha ya mangana sayathasakti, tanpiditan ing tinadah mwang iwaki- 

2. wak, tan pintana blaring hayain itik mwang papngat tkap ing 
amanah agai.uji, tan wadungen nyunya kayunya tkap ning uiujahagi, 
knanya laga ni sawung ku 2 tan panusuna tan kna pacak^u 

3. pangiwo, wnang anawunga ring pasangayan prang udwan pnah 
pari sakweli ni wenya tan adgana tan kna upah taji srangci9ik mulya- 
ning skul sallranya, yan krangan sahingi thaninya, patlu 

4. n sadi.-wyanya, yan jalu pjah sabhaga mareng walu, stri pjah 
rwang bhaga mareng walu, yan krangan ampung manglwanga ikang 
dhariinma ma 4 pangarnbaligya gesanya mare bhatara, yan paniwatak- 
nya mail 

5. ng anumpu toiidiasnya drwyanya tke di;wya ning drohaka kran- 
gan kunang tan kna ya panali pa^rah, yan pahutang ring droihaka ring 
mating ring krangan Jiutang patulungan ring karrya kunang, tan 

IVb. 1. palakwana Ipih anahura sawwit juga, pacakgu ku 1 tan pawe- 
ha pamli sayub panusur tubs pangiwo, yan liana sukhaduhkhanya tan 
tumulwi ya pantenan anwwitakna ri mpu 

2. sthapaka runiuhun, kamnanya wehan samaya ngucapa ri sang- 
hyang dharmma, yan wwang i yawa rowangnya kapwa yabyaya, yan 
hamba mpu sthapaka makadon iriya, tan kna ya byaya, 

3. kunang ya tan kapanggeh kocapanya irika yan panghifijemak- 
na, ya pwa tan angga inalah'aken irikan iringen anambaha ri paduka 
haji, saha panambahnya kalih, ther wnang asamprasa 

4. ra ri thaninya, tanmanahya sakecchanya, makadi tirisan, 
agawaya kali kumeiideng, anampila bauu ning len panggunturanya- 
gawaya kali, wnang angrugakna kamiri, bodhi, waringin 

5. skar kuning hano jirek mende, yan katngaha ni kalinya i jro ni 
, samprasaranya, i yawangbi tirisan, angbi sawah hnu pomahan kunang, 

yadyan katun wana towi tan knan a- 

Va. 1. do§a, yan kapulaga kamukus tugaron tanmen ing kadohan, yan 
kbo sapi wdus celeng, matya ri kalinya ri hatatangganya pa^rawa- 
nanya, yan ajaran lembu ulasawa 

2. inakading wwang matya ri kalinya, i mpu sthapaka yagrawana, 
sirawaraha ring pakirakiran, yatan mangkana ring paramadhyasta 
sal ah sasiki, marapwa tan katiban dapd.3, teber akmita 

3. n sik§a ri tan hananing baryyabaryya glia molahulah tan pang- 
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alapa salwiring tuwutuwuhaii sarbwaphala mulaphala tkeng wnang 
wnang, tan paujinga ri jromah tanpaneherakna dvwya 

4. gi;ha pariskara, tan gawayakna samamuhara durbwala nikang 
cTma kabeh kunang asing umambah rasa nikang sik?a senuhutaken, 
sikpenya wwatakna i mpu sthapaka tan wurung tiba- 

5. na nigraha sayathanya yan ikang ulah ginawayaknya, mwang 
yan hana bharnjagina maranmak rikang dharmma, yan agending anga- 
pakna ri haji ku 2 yan ageijding ainbaran ku 1 patulake 

Vb. 1. riya, yan amukul anuling atapukan abauwal pirns nienmcn i 
haji maranmak ku 1 patulakeriya, anuling angutu asangkhabusya ta 
mula mula maranmak sa 3 pa 

2. tulakeriya, aringgit atalitalyabafijuran i ihaji ku 1 patulakeriya, 
yan kedd yulkas mintonaken ginanya, wehenyang Ipihana sapatula- 
keriya, 

3. kunang pwa yathanya tan hana ning amunar ukta dlaha, ya ta 
matangyan wineh atungtung satya, rasa nikang sapatha, indah ta kita 
kamung hyang aga^ti mahar^i purwa dak^ii^a pa^cima 

4. uttara, madhya ard'hwam adhah rawi qaqi, k§iti jala pawana 
huta?ana akaga dharmina,. ahoratri sandhyadwaya, yak§a rak^asa 
pi?aca, pretasura garuda gandharwa kinnara maho- 

5. raga, catwari lokapala, yama baruija kuwera basawa putrade- 
wata, paflcaku^ika nandi^wara mahakala, sadwinayaka durgadewi, 
caturiisra ananta surendra hyang kala 

Via. 1. mvtyu, ganaraja bhuta, kita milu masukisuki sarba ma9arira, 
sakala saksibhilta turnon angadoh lawan apare rahina wngi, at 
I'ligyekn iking samaya sumpah panguyut mami ri kita 

2. hyang kabeh yawat tikang wwang duracara tan yatna ri 
anugraha paduka haji rikang dharmma .marajang, brahmana kgatriya 
wegya sudra, hadyan hulun laki wadwan grahasta wiku nayaka, 

3. cak^Li parasandhiwiga, asing amunar ukta tasmat kabwat kar- 
maknanya, patyananta ya kamung hyang deyan tatpatiya tan panoliha 
ri wuntat tan tinghala ri hiringan tarung i 

4. ngadgan, tutuh tenggekya blah kapalanya, sbitaken wtangnya 
rantan ususya, pangan dagingya inu° rahnya wkasaken pranantika, 
yan para ya ring alas panganning mong sahutning ula 

5. pulirakna ning dewamanyu, yan para ya ri tgal samberen iiig 
glap sarbwa roga rumafica ya, arah ta kita hyang kucika garga metri 
kurusya patailjala, suwuk i caturdega, sala 

VIb. 1. mbitaken ing hyang kabeh tibakning malhasamudra, keleinaken 


1) Met dit teeken is wellicht een anuswara bedoeld. 
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ring (Jawiihan, sanghapning wuhaya, b'hra^ita lipiitning phira, miiliha 
ring nurakaloka, klan cle sang yamabala, palun de sang 

2. kingkara, pipitu mangjanma pangjanma papa sangsara sajiwa- 
kala, salwiring duhkha bhuktinya sakelik ning janma temahanya, 
inangkana tmahan ikang wwang umunar ukta aniigraha pilduka haji 
ing dharmma 

3. marajang, sapasuk sIma, tias, kasak^yan i harepen taijda rakr- 
yan ing pakirakiran i jro makabehan, karuhuna mpungku 9 aiwa sogata, 
sira hana samangkana, sang senapa 

4. ti balmbiinut pu manggala, sang seniipati dinganga pu sahaja, 
sang senapati sarbwa pu bahuta, sang senapati maniringin pu tatur, 
samgat manuratang ajiia ri hulu fri khanta 

5. samgat niafiumbul sigut, samgat manuratang ajna ri tngah ba- 
jrangga, samgat manuratang ajna ri wuntat talaja, samgat pituha 
jitak^ara, samgat karai.iakranta mungmung, samga 

Vila. 1. t karanapura kasihyang, i kasogatan samgat mangirengiren ma- 
njami bajresa, i kagaiwan samgat juru wadwa rjang acaryya gihagita, 
mpungkwi garudasara dang acaryya gu 

2. hyananda, mpungkwi binor dang acaryya sawyaraja, mpung- 
kwi dharmma hafiar dang acarryya jatasmara, makadi mpungkwi bauu 
tiga dang acaryya marmegwara, tinulisakning lai- 

3. kha ri pakirakiran mangaran labdhacara. 
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Koperplaat van de desa Paguyangan (Badung) 

Deze plaat is no. 8 eener serie. Afmetingen: 385:84:1 

Villa. 1. i er saling, tan kna padangsil mwang pamaiicamT, ateher 
inaryya tahila di;wyahaji kapunasanan, apan pinan.inah jntaka puri(lut 
dyun i 

2. bhatara i biirwan, gumawe sawah bhatara ri thaninya, niang- 
kana yan hana rowangnya sakariiman marabi malaki, tan kna painapas 
sanghyang caijidi i burwa 

3. n, lawan tan kna pasarang mwang tarang tarangan ring can- 
dradityagraha, tan kna sarwwa wTja ring mahabanton prayagcitta, 
pawisuwa, tan kna pamli haji ri ma- 

4. fiumbul mwang ring guLma, teher tan karapana dening akarapa, 
tan wadungana dening lu.idahagi salwiran i wadungenya, tan ttitekana 
hduknya deni ca 

5. hduk, lawan wnanga yapkenpkenan saparananya tan sapan 
dening tapa haji, dadya yangingwa itik tan puspusana dening naya- 
kafijawa, wnanga 

6. yangingwasu tugel mwang pirung, tan alapen dening nayakan 
burn, nguniweh wnanga yanawunga ring pasangayan pnah pariprang- 
udwan samprasara, tiris mu 

Vlllb. 1. la karyya milla bwat, sakweh ni wonya sawungan tan hinga- 
nana kweh ning sawungnya, tan pamwita tan adegana, wnanga tajinya 
panajananya tan kna upah 

2. taji mwang wulang, tan kna pamwit sawung ring amateni, sal- 
wiran i sawungnya, mangkana yan hana kahyangan walyan moinah i 
thiininya, tan alapen adamila 

3. wila i pujung mwang i patatahan, tan kna sakweh ning buu- 
cang haji ulatulatan, tan kna ki;tya taker turiin sagein sarakut, tan 
kna paclak pa- 

4. siki, mwang pawija, tuhun manahura rot ku 1 saputthayu ang- 
ken tahun juga ya, tan kna pabharu yan pasalin samgat ser kahyangan, 

5. teher wnanga yamijilasara mareng thani salen tan sapaten, tan 
kna laga ning hnu, mangkana ri tka ni karyyan i prangudwannya ri 
thaninya, tan kna pa- 

6. tanggar mwang daksiija ning kahyangan mananggar, nguniweh 
yan hana rowangnya sakaraman lumaku hulung kayu ri thaninya mang- 
rampas bunga mwang ma 
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Koperplaten van de desa Trunan (Baturmeer) 


Oorkonde A. Ecn complete oorkonde van 5 platen. Afmetingen: 

410:84:1 

lb. 1. Yumu pakatahu sarbwa kiimpi dya'h saniit, dinganga cakra, 
nayakan makarun cagu, maniiratang Sjfia kainaja, basudewa, dakap, 
pircantayangku to a- 

2. nak banwa di turunan, jalan anakatba kadaluilu, ya lietu syurmh 
kukuinpi siddhi, kunipi kunang, kmnpi anug nekulapatimana, pratikaya 

3. nahut, maliuratang ratha, hulii kayu piduk, masamahin, katu- 
runan bhatara da tonta piramahang pinakangiidun dadatu, tan ikaba- 
katen lakulangkah ma 

4. kayu, matringtihing tanggimg, ki'tya bsar sna, papan, macan- 
dana, makmit, makuta, mamantilan, prakara, kunang kabakatyanfla 
marinaka er hawang hajalanan, ha 

5. jalanan kabakatyanfla, tan i kna tikasan, mangnlla, maiigiket, 
mamangkudu, marundan, makambing, masampi, kunang kabakat- 
yanfla, tarub ma 1 blin darah, piling 4 tandasfla pa- 

Ila. 1. nekan di bhatara di turufian, pamukul, paga^ding, suling, 
bangsi, pande mils, pande wsi, uijdahagi kayu, prakara, piling 4 kaba- 
katyanfla di harwata 

2. n, panekan di sanghyang di turuflan, kunang pasanggunung di 
tapahaji ku 1 pracak^u pi 1 pagajah ku 1 pracak^u pi 1 kunang tahi- 
langfia ya di banwafla di tu- 

3. rtifian, angken cetra, nayakasiik^i ku 1 tahilangfla ya ditu, apan 
kummit di,-byan sanghyang ya, tan i crangsisikan to banwa iilih da 
mangjwangin di; 

4. byahaji, paburu pi 3 pawalungan pi 1 padampadam ma. 2 ku 2 
wilang pi 1 di hakiiren, sasarhawu ku 1 di hakuren, panekan di sangh- 
yang di turufia 

5. n kunang yan ada pamlin sang ratu magha mahil nawami, 
mwang aryyaiyyan, cak^u paracak^u, tan i kaknan to banwa di turu- 
fian, mwang kelala parakelala 

Ib. I. , pamwatan ku 1 pawalyan ku 1 brahmawangga pi 1 tandas ku 
3 pagandyan ku 1 panekan di sanghyang di turufian, kunang kakne- 
nyanfia haywahaywan di magha 

2. maiha nawami, simbur rukud 5 pesan 20, fialyan tuhur gufija 2 



— 21 — 


cak§u simbur rukitd 2 pesan 10, fialyan tuhur gunja 1 pangdulur er 
palbu 

3. r, anada pamlin da mangad'hikaren pirak ku 2 magha maha na- 
wami, anakatba i da maflumbab angken asuji, paflungsungan ya di da 
mangadhikaren bras 

4. karu 2 siddhupulu 1 syap 2 saput don 1 kunang yan ada pujan 
sang ratu di guha mangurug jalalingga, hajalanan kabakatyanfla, 
kunang yan ada pu 

5. jan sang ratu di' sanghyang di turunan, kabakatan ya inakaha- 
ser, kunang yan ada hitamanah da mahadiri pswangan gusali di thanin 
sanghyang di turuuan, pirak 

Ilia. 1. ku 1 pamyutna, dan panekan di sanghyang di turunan ya, 
kunang yan upara ta to banwa di turunan, saha dan padangayanna, 
reggap marumah ditu bhi 

2. ksu suddha ganitrina, mas ma 2 pi 4 anagrama ya, ma 2 pi 6 
anggayangna panekan di sanghyang di turunan, tmwan kulapati, pra- 
tikaya kupang 3 hurupanna, 

3. banwa kupang 2 masara kupang 1 manuratang me hulukayu 
kupang 1 hurupanna, hulu kayu luhur kupang 1 kunang ang^an banwa 
di hasar, di halang guras, di pungsu 

4. di panumbahan, bhiksu suddha ganitrina magaka 2 pi 4 anagra- 
ma ya ma^aka 2 kupang 2 panekan di sanghyang di turunan, sesaua 
panekan di hyang api di ha 

5. sar ana krangan mawalu ya, suhunan tanggungan ulih humatur 
drbyanya, maruhan i dwang bhagi, babini habhagi, ana krangan am- 
pung ya, sahadan padangayanfia 

Illb. 1. yabana marumah ditu mas ditu pirak, kanggabhajapa, tam- 
rabhajap.a, hulun rebang, karambo, sampi, mulya ma^aka 4 alapan 
mahantwang ya, 

2. sesan yalap mahantwang ya panekan di sanghyang di turunan, 
kunang pangatawan banwa di hasar, di halang guras, di pungsu, di 
panumbahan dhataki tu 

3. la 1 di habanwahabanwa, pangatawan anak di songan, pirak 
kupang 2 sdang lambar 2 manuk rukud 1 twak pulu 2 patapan songan 
bunga a 

4. nwap 4 hano tula 1 bwatangna ya di ragan sanghyang di turu- 
Qan, kunang banwa di bwahan, banwa di er baras, me banwa di er 
hawang, banwa di turunan, di turunan la 

5. kwangna mangarundung, kunang pangisin karundung pirak 
kupang 2 di habanwahabanwa, kunang yan sumanghul bhajanan 
sanghyang di turunan, aluki ya dan mangragatan i pamyu 
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IVa. 1. ngguntiti, blah rwang kaiigin, partulicn, manthanu, poh tarn- 
bang, batu sekit, irakunang, tring tukad salulung, tka di kulit wwi, tka 
di dhataki dangin bwahan, me 

2. ser batwan, ser dai.iu, tan i sanggarugyan ya kabudikabudi, 
marang sumanggarugi ya sapan ulih bhattlra, Tijria syuhunang ser 
panglnirwan sang pulepaiijang, turmi di 

3. panglapwan di singhamandawa, di biilan iisaddha cukla catur- 
tha rggas pasarbwa jayamanggala, di gaka 833 lagi dipotthagi ajna 
// — // Muwah 

4. ing gaka 971 phalgiijarnasa, tithi aikadagi krasiiiapak^ia, wii, ii, 
bn, wara maclasiha, irika diwaga nikanang karaman i tiirufian sapagiik 
tha 

5. ni, sahaya sabhaja, manuratang rasyaja, wanwa tuha sandhana, 
rama kabayan sira mpu diwyajfiana, kaca, jltak^ara, hinaturakeii sam- 
gat juru wadwa, da 

IVb. 1. ng acaryya nityagraya, manambah i pildnka haji, anak wung- 
gunira kiilih bhatarl sang lumah i burwan, mwang bhatara dewata sang 
lumah ri bafiu wka, makasopana sang sena- 

2. pati balem bunut pu jinakara, sambandba ni panambah nikang 
karaman i turunan sapaguk thani, ri paduka haji, anghyang amintanu- 
graha, an pagehakna sarasani prasasti 

3. nya mula ateher tambrakna, makanimitta wuk riptanya, ya ta 
karananyan anghyang anambah ri padiika haji, hana pwa karuijya 
waiaikana paduka haji, humiininga sa 

4. panambah nikang karaman i turunafi sapaguk thani, yathanyan 
sthitya langgenga ri panataranyapageha paripurnna, mengta humuni- 
ngil sasuriihanya ri bhafara i turunan, 

5. tan lupta kadiikramiinya ring lagi, matangyan pinagehaken 
piixluka haji, sarasani prasastinya mula, gumulaya tinambraken, ateher 
tan hana wehen ba- 

Va. 1. ryyabaryya glla molahulah, mangraparaparithaninya, tan pa- 
ngalapa salwirning tuwutuwuhan, sarbwaphala mulaphala, makadi 
wgilgil, tan pafijinga ri jromah 

2. tan paneherakna d'rabyagrhapariskara, mangkana rasanyanu- 
graha paduka haji, magehakna sarasa ni prasasti nikanang karaman i 
turunan sapaguk thani, tlas sina 

3. k^yaken ri tapda rakryan ring pakirakiran i jro makabehan 
karuhun mpimgku gaiwa sogata, sang senapati balem bunut pu 
jinakiira, sang senapa- 

4. ti (Jiaganga pu sungin, sang senapati maniringiii pu jinawan. 
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saingat nayakasak^T urak, samgat tbesan unggang, rekai amali dyah 
mapikri 

5. samgat bonbuluh ambrta, samgat hiru tomara, samgat wurahan 
jinatantu, samgat manuratang ajna i hulu pinggak§a, cak^ukaraija 
pura 

Vb. 1. sLipen, adhikaraijakranta sira mpu taman, samgat manuratang 
ajna i tngah sabhya, samgat mafiumbul turilt, samgat nayaka pa 9 uk 
ganti hinjem, samgat 

2. manuratang ajna i wuntat labhegwara, pituha b'hajina, cak?u 
prah tukang, karu'hun mpungku ?aiwa sogata, sireng kasogatan, 
mpungkwlng dharmmaryya wandami wid'yatma 

3. samgat mangirengiren wandami sunetra, sireng kagewan 
samgat makarun dang acaryya karijnakegwara, samgat juru wajwa 
dang acaryya nityagraya, maka- 

4. di mpungkwlng kanya dang acaryya munmdra. // — // 
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Koperpiaten van desa Trunan (Baturmeer) 

Oorkonde B. Tot plaat Ila. r. 5 van oorkoncie A — plaat lla. r. 1 van 
oorkonde B: ”n kimang” is cleze oorkonde, bestaande 
uit 3 platen, bijna gelijkluidend met oorkonde A, doch 
wijkt daarna geheel af. Afmetingen: 410:84:1. 

Ib. 1. Yumn pakatahu sarbwa kumpi dya'h sanat, dingangacakra, 
nayakan makarun cagu, mafiuratang ajfia kamaja, basudewa, dakap, 
pircantayang to a- 

2. nak baniia di turuilan, jalan anakatwa kada'hiilu, ya hetu syuruh- 
ku kumpi siddhi, kumpi kimang, me kulapati mana, pratikiiyanahut, 
mafiuratang ratha, 

3. hulu kayu piduk, masamahim katurunan bhatara da tonta, piru- 
inahang pinaka ngudun dadatu, tan ikabakateii lakulangkah, makayu, 
matringtihing tanggung, kvtya 

4. bsar sna, papan, macandana, makmit, makuta, mamantalan, pra- 
kara, tan i kaknan tikasan, manila, mangiket, mabangkudu, marundan, 
makambing, masampi, kunang 

5. katakatyanfia, tarub ma 1 blin darali piling tandasfia panekon 
di bhatara di turunan, pamukhl, pagending, suling, bhangfi, pande 
mas, pande wsi, unda- 

l la. 1. hagi kayu, prakara, piling 4 kabakatyanfia di harwaten, pane- 
kangen di sanghyang di turunan, kunang pasanggu^ung di tapahaji ku 

1 pracak§u piling 1 pagajah 

2. ku 1 pracak^u piling 1 kunang tahilangSa ya di banwaija di 
turunan, angken cetra, nayakasak^i ku 1 tabilangna ya ditu, apan 
kummit dywyan sanghyang 

3. ya, tan i frangsisiken to banwa ulih da mangjwangin 
drwyahaji paburu piling 3 pawalungan piling 1 padampadam ma 2 ku 

2 wilang piling 1 di hakuren sasarhawu ku 

4. 1 di hakuren, panekafia ya di sanghyang di turufian, kunang . 
thanin da sanghyang di turunan, piramahin, banua di er rawang, 
hinganfia kangin eluk, sahatwa 

5. byaya ri fiayalaga masu 1 ma 3 ku 2 piling 1 abatu, bras karu 
2 basa jemek 2 praknan bras pinakapacaru di sanghyang di turunan, 
angken bhadrawada- 

l lb. 1. masa, ateiher to banua di er rawang, manguningin di da bhatara 
da tonta di rajakaryyanda, mangalap er daiju, dirtisen da bhatara, 
kumamuningin i da, teher ya 
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2. maciilcin mamata, matingetinggt mamata, mangainuningin 
bhatara da tonta pikangudun dadatu, to sahayan padang, di banua di 
er rawang, mangurumandyang i 

3. da bhatara, kunang yan tan i tka ya, bakat ha ku 2 iidan pi- 
palyang yatag to banua di turunaii, mwang banua di er rawang, toher 
to banua di er rawang, mataihil 

4. haywahaywanua, flalyan panes 3; iialyan tu'hur gufija 3 taiur, 
kuyur 10 .mapakna di rajakaryyan da bhatara di turuflan, angken bulan 
asu- 

5. ji ki;§ija, jatwayan mamet basa, to banua di er rawang, dyiidu- 
kin yagat to lappuran bungsu di turuuan, majemek di adiri, teher ya 
mabori mangamaih 

Ilia. 1. lappuran bungsu jatway nda bhatara di turufian, 

ryyamwin to banua di er rawang gat lampuran di turufian, mangalap 
babar, tring ma 

2. hakatih di adiri, mapakna di bha yan katwa kada- 

hulu i da sanghyang pandak^ayan di turufian, angken magha maha 
nawami, dilakwan di uli'han, 

3. teher to sahayan pada di er rawang, mamakada palaspas caru 
1 hundan arukud, tiker baru lambar 1 pinakapamapas di sanghyang 
pangdak^ayan, nasi jemek 

4. 1 twak asimasima, jatwa to banua di er rawang, yan mangalap 
sahayan padang, ttako banua di turufian, kisiddhaya mangalap sahaya, 
jatwa to banu 

5. a di turufian makadhikara, yan karuh mangalap saihayan pa- 
dang ja er rawang, kunang pamakadan sahayan padang lut, ketikan 
matunggal, tke caru dana 

mb. 1. saha bubuhan, twak 20 gu ..., yan judan pamakadana, 
bakat ya ku 2 teh'er papalyang, gat to banua di turufian, mwang banua 
di er rawang, kunang yathana ta 

2. n i kasanggarugyanfia kabudikabudi, to thanin da bhatara di 
turufian anggan luk, pirumahan gat to banua di er rawang, yan ada 
mananggarugiya, sapan ulih 

3. bhatara, ping pitu ya mangjanma, tan ikapadan minurafia jan- 
ma, papasang sarasadakala, ajfia suhunang ser pahurwan sang pule- 
pafijang, turun di panglapuan di singha 

4. mandawa, di bulan a^adha cukla spa sarbwa jaya- 

manggala. di gaka 833 lagi potthagi ajfia // — // 
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Koperplaten van de desa Trunan (Baturmeer) 

Oorkoflde C. Afmetingen niet opgenomen. Drie koperplaten, waar- 
van twee slechts aan een zijde beschreven in zeer slecht 
schrift. Zoo gecn falsiticaat dan tocli een copie gemaakt 
door iemand, die het oorspronkelijk slecht lezen kon. 

lb. 1. Ida padukaji di mail madum bumi di turuuan, i gaka 971, 
inasa palguna, titi nawami krsi.iapak- 

2. sa, wa, ma, bu, wara pa'hang, samgat mafiuratang ajna i tngah 
badya, samgat maumnbul tiirung, karuhun pung 

3. ku sogata, pungkwi darmafiar wantami widyagama 

Oa. ■ 1. padpad, suihukan, pajahitan katehingan, binanga, pajahitan 
ske^jat, kadya samuh, kiituh, tiigha 

2. .hinganya kadya, samuh, tuihaya, binanga, pajahitan kabanwa- 
fiah bumi turuQan, songkabing, galiipang 

3. behu, mas puja, de sad sabyang padang bujiih, kutiih, pajahitan 
kapadang bujuh, bukit maralikeib, jaha 

Ob. 1. hinganya wetan, yah bwatan, lapeha, pangpang tugad, titi/ca- 
dung, tugad bungbung, pegat, pajahitan ka 

2. kayaga, hinganya kidul, baladingan, batu madineng, tuhun 
mamuduk, kaleluk, batu haya, pajahitan 

3. yabang, hinganya kulon tcmgah danu, tanadahah, meneka pegat, 
kadya padan, sapid^abuh, buihit, ye 

Pa. 1. kalodehan, yeh lesung, bumi yasa, pajahitan pajatan kapanijo- 
yan, bumi turufian, wita 

2. yato anak banwaha di turufian, len anak atuwa kada'hulu, ya 
hetiisya kupi siddlhi, kupi kunang, da pa 

3. kulapatimaha, samgat jurti dwa dang acaryya nityagrrya, 
padang pungkwi kanya dang acaryya munidra. 
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Koperplaten desa Buwahan (Baturmeer) 

Oorkonde A. Een complete oorkonde bestaande uit 5 platen alien 
slechts aan een zijde beschreven. Afmetingen: 339:101 :3. 
Van plaat III is de rechterbovenlioek over 3 regels af- 
gebroken. 

I. 1. Ing ?aka 916 phalgunamasa, tithi pailcami 9 uklapaksa, pa, ka, 
wr, marakih wiira, irika diwa^a nikang karaman i wingkang raiiu bwa- 
han sahu- 

2. lukayu, htilu kayu bias, mwang sadhyanta, panulisan rotangga, 
ramakabayan dang acilryya dewanggi, bhadra, mafiambab i haji 
sajalu- 

3. strl, fri gunapriyadharmmapatni, sira jalii gri dharmmodaya- 
nawarmmadewa, makahetu, ikang karaman i wingkang ranu kdisan, ya 
ta pi- 

4. nadamlakan prasa^ti, tkap haji sang lumab ring nusadwa, ya- 
thanyan ilwa ikang karaman i wingkang raiju bwahan salapkna 
.mwang ikang karama 

5. n i wingkang ranu kdisan, tka ring drawyahaji, taker turun 
buncanghaji rayadmit saprakara, mangkana rasa nikang prasja^ti anu- 
graha haji sang 

6. lumah ring nusadwa, irikang karaman i wingkang raiiu kdisan, 
kunang sangka ri hyun ikang karaman i wingkang raiiu bwahan sume- 
haknagarintanya, ma 

7. ryya salapkna mwang ikang karaman i wingkang ra^iu kdisan, 
yathanyan sutantra i kawakanya, matangnyan panambah ikang kara- 
man i wingkang rariu 

8. bwahan i haji sajalustrT, mahyang anugraha aminta praga^ti, 
sampun ya ta sinanmata, matangnyan winehan pra?a§ti kmatanya, ci 

9. hnanyan prih carintana sutantra i kawakanya, ikang karaman i 
wingkang raiju bwahan, maryya tan parabyapara, tan salapkna 
mwang ikang 

10. karaman i wingkang ra:nu kdisan, kunang saknaknan ikang 
karaman i wingkang raiju bwaihan, salwir nikang drawyahaji, buii- 
canghaji, taker turun ra- 

il. yadmit saprakara, salwir ni kaknaknanya ring anadi i sarasa 
nikang pra?a§ti anugraha haji sang lumah' ring nusadwa, atehera i- 

II. 1. kii isyana nikang kanlman i wingkang raiiu bwahan, mwang 
satehor langgenga pafiambahan haji ikang karaman i wingkang raiiu 
bwahan sapasuk thii- 
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2. ni, tka ri diaha ning dlaha, kunang Iwir ni kaknaknanya, ma- 
dainel hyang ngapi, gusali, yathanyan hana wgilan ika sang adalan 
asungsung saprakara, ku- 

3. nang parimaijdala ni thaninya, makahTngan padyusan munggah 
angulwan, makahingan bubung tumurun angalor, makahingan aru- 
paseg 

4. tumurun angawetan, tan tumbasana Ingis, cabya, atak, wung- 
kudu, lawai wdihan, apa tan hana ngka ri thaninya, kunang kawgila 
knaijya. 

5. wijang sara§a ni sarsarnya, hiwang pyan i dlag catu 2 angkan 
cetra, tarub mas ma^aka 6 ku 1 parcak^u sil 3 blin darah mas ina^aka 
2 sa 

6. 3 parcak§u sa 3 tan knana parpilih, partimpik, yapwan hana 
wakcapala, hastacapala, amvp, anampyal, anudingi, anahura 

7. ya sarasa ning tandas wiji laktanya, mas magiika 2 ku 2 niung- 
gaha i sanghyang ngapi, mwang yan hana kriingan tumpur pjah 
ngkana, sahanani 

8. drabyanya umunggaha i sanghyang ngapi, yapwan krangan 
hana walunya, suhunan tanggungan tkapan ing duiniTma drawyiinya, 
jalu rwang duman, 

9. stri sad'-ilman, umunggaha i sanghyang ngapi, mapaknacaru, sa- 
mangkana ikang karaman i bwahan mawwata ya bungan tangkalik 
angkan 

10. cetra, mas magaka 2 tmwan psu mas magaka 1 ku 1 i Iwak- 
nanya umara i wijapura ing nayaka tangkalik yapwan para 

11. i bwahan ikang mabwatthaji ananggapi bungan tangkalik, 
maweha ikang karaman amangana pisan hingananya sayatha^aktinya 

12. yan hana pamli haji gulma mas macaka 1 hingananya, tikasan 

naikamanuk mwang kajurubalyan mungga'ha i sanghyang api 

III. 1. tan panghulesan, mwang yan hana pamli haji ing magha, ing 
mahanawami, bawang sa 3 arg'hanya sukat 1 catu 2 kasumbha sa 3... 

2. ta 1 dlag sa 3 arghanya rwang siki, wdus sa 3 lepihen, tan 

tumbasana, tan pintana ring ngantara, mwang tan pintana, tan tum- 
ba 

3. kulit ning sapi, kulit ning wdus, bakal ning rangin, iipa tan 
hana burwan haji ngkana, pasang wukiranya ring nayaka tapahaji,... 

4. s ma 9 aka 2 ku 2 kabehanya i hambanya sakaraman, mwang 
sakwaih nikang moniah i japura, pacakfju ku 1 wwataknanya ing 
nayaka tapa- 

5. haji, mwang pawwat sapawwat i cak§u sapawwat, tan pin- 
tana papilih, angkan pogyamasa, tithi pancadagi gukla. satahun sa 
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6. tahun, tan sapan tkap ning watek tapahaji ring hnu hnu sapa- 
ranya masabya wahara, tan pintana hayu, pamli, pinta palaku tkap ni 
nii 

7. yaka tapahaji, patahil ni kahyangan ing magha, mahanawami 
sa 3 tikasan ing parsangkha, prasuling, papadaha, ku 2 ing sawa- 
ngunan 

8. mwang tikasan ing apukul, pagaiuling, paijde wsi, paijde nias, 
mas miigaka 1 ku 1 ing sawangun, tuhaCjawa, nayakan buru ku 1 ing 

9. saniiyaka, umunggaha i sangbyang api, mapakna pamahaywa 
ing samananii ngkana, yapwan padaniel kuta i cading, i wanwa bharu, 
maturuna 

10. ya wwang pra 1 tan pakuta ing thani salen, mwang sangker 
tahunya ring nulgha, dlag 5 pyanya sawungbung, ususnya sawung- 
bung, pepesan 

11. sapuluh pesan, fialyan tuhur sasukat, pirak pangisi kampil 
ma?aka 3 kawwata i haji, tan papacak^uha 

IV. 1. parpilih, ing mahanawami, dlag 4 pyanya sawungbung, pepe- 
san lirnang pesan, fialyan tuhur rwang catu, ka- 

2. wwata i haji, cak§u haji dlag 1 pyanya sarakit, ususnya sausus 
ning dlag 1 pepesan 1 fialyan tuhur tngah catu, tan 

3. cak^uhana tkap ning ser dapu, tuhun cakgu haji juga macak- 
^uhana ikang panambahan haji ngkana, yapwan hana pamli, pinta 

4. palaku saprakara, maweha ya amangana pindwa hingananya 
sahitan i manahnya tan panghulena, tanakna burabulu ’) 

5. saputhayu, mwang tan tutuden mujahagi, pakayan, tan dampu- 
lana sapi, bisar, wdus, celeng, asu, itik 

6. ,hayam, manuk kitiran, putir, wuruwuru, hayam alas, salwir 
ning drawya mulya iningu, samangkana sakweh ni- 

7. kang ihulun haji, panghayapan, prataya, sanggingan, gulma, 
sumbat, punbahan kandang, saprakara, an tan hana 

8. deyan baryyabaryya sila molahulah, tan pangraparapa irika- 
nang sarbwa tumuwu'h salin angen nikang panambahan ha- 

9. ji i bwahan, apan madamel umaih sanghyang i turufian ikang 
panambahan i bwaihan, matangnya tan punaruktan sa- 

10. rasa nikang pra?a§ti nikang panambahan haji i bwahan, 
tkapnira sang aniigata prahajyan, mwang sang senapatl ser nayaka 

11. ,tka i dlaha ning dlalia, kasak?yan tkapnira senapati ser 
niiyaka ring pasamak^a palapknan makabehan, makadi mpu 

V. 1. ngku sogata mahe^wara, sang senapati sarbwa pu mahogra, 
dinganga sinumbul, sang senapati pinatih pu tabu, samgat a- 


1) Hier heeft men op de plaat zitten knoeien. 
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2. dhikilraija wijakra.nta tanggung, sanigat adhikarana wijayapura 
guno, samgat manuratang ajna katri^i, niarafljaya, 

3. dinakara, surendra, cak^ukarana kalih, cuhak, waja, pituha 
jadhara, panglapwan i mafiiringin palar, panglapwa- 

4. n i wcsabha bija, panglapwan i paficakala brisana, panglapwan 
i wira pamuktyan, panglapwan i siirih kulwan siwangkara, 

5. panglapwan i surfh wetan bancu, ing kasogatan (Jang upudhya- 
ya ing nalanda cjang acaryya dhanawan, i waranasT 

6. dang acaryya sucandra, mangirengiren wandami crenika, ing 
kasewan samgat makarun dang acaryya widyarka, panga- 

7. jyan ing gala grimakutacana dang acaryya drawina, mwang 
dang acaryya widyut, pangajyan dang acaryya sinadbya, likhi- 

8. tapakra mabwathaji ing karai.iawijayapura kramana. //-// 
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Koperplaten desa Buwahan (Baturmeer) 


Oorkonde B. Bestaande iiit 2 aan een zijde beschreven platen. Af- 
metingen als bij oorkonde A. 

I. 1. I caka 947 phalgiijanmsa, tithi dwitiyii, krsjijapak^a, tu, pa, 
ang, wara matjangkungan irika diwasa nikang karaman i 

2. wingkang raijii bwahan sapasuk thani, hulu kayu ring samang- 
kana mangaran ramok bla'hanya mangaran nusuk, manuratang inan- 
garan pungku- 

3. r ra.mi kabayan mangaran dang acaryya kahyun mwang dang 
acaryya kegara, mwang pusabing udyanta, manambalr i paduka haji 
Qrl Dha- 

4. rmmawangcawarddhanamarakatapangkajasthanotunggadewa 
unili ikang alas burun haji ri samipa ni thaninya, ring mil su 10 pilih 
masnya 

5. ma 10 i paduka haji, makasopana sang senapati dhinganga pu 
ka^idara, mwang mpungkwing dewasamoha pu santu^ti, sangkari 
katona gatha 

6. rasa ni palmahanya, mwang hot ni pamangana ni sapinya, 
mwang pametanya kayu, ya ta matangyan turun anugraha paduka haji 
iriya, ku- 

7. nang hingan i parimaridala nikang alas winli nikang karaman i 
bwahan hinganya kidul ring er bandu, mwang i bunuk maranak, 
hinganya we- 

8. tan hnu tke hanongan, hinganya kulwan hnu inula tke panu- 
langan, pafijangnya 900 npa Ibanya 1000 dpa, samangkana , hingan i- 

9. kanang alas burun haji winli nikanang karaman wingkang ranu 
bwaihan i paduka haji, kunang kweh nikanang rggap i buru sanayaka 
hana ri 

10. tatkala paduka haji dumwal ikang alas irikanang karaman i 
wingkang ranu bwahan, bsar mangaran sutu, panghulakritya manga- 

11. ran rak^ita rggap parlpahan mangaran gryangga, mwang 
tutisrang, dharma, butun tyaga kulup, saya, pupul, gui^angga, jawong 

II. 1. putriingga, sahita, witrang, dyanga, dukang, teher teka rggap 
piburu sanayaka umisyana drwyahaji kang rggap pubunar sakweh- 
kdiknya i 

2. paduka haji, mangkana ikang karaman i bwahan tan silpanya 
tkap ning nayakan buru, yan paburwa ri parimai.idala ni thaninya, 
mwang tan awahr- 
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3. rill ri drawyahaji agongadmit salwir ning parawuluwulu pra- 
kara tkap nikang rggap piburu sanuyaka, apan sangkari liana ni 
anugraha 

4. paduka haji iriya, kunang yathanyan tan kawukilwukila hlang 
tka ring dlaha ning dliiha tkap sang anagata prabhu, mwang ikang 
gnip piburu sana 

5. yaka ya ta matangyan pinagawayakin tulis pagepageh cihna- 
nyan krtacuddhi sainpun namli ikang alas i paduka haji, a- 

6. teher kasak^yan tkapnireng pakirakiran ni jro makabehan ma- 
kadi nipungkwing frl natha ijaiig upadhyaya bha 

7. mpmigkwing udayalaya dang agayya tiksi.ia, nipungkwing 
bajracikhara wandanii blongkeng, senapati tunggalan pu goijiaya, se- 

8. napati pinatih pu gupit senapati danda pu iiiangratas, asba pu 
yukti, juru wadwa dang a9a3fya kegantan niakarun dang agayya wa^tra 

9. niangirengiren wandanii linggaja, cak^u karaiiapura sulendra, 
adhikaraijapura ajak adhikarai.iakranta indraja, cak§ukarai.iakra 

10. nta kuping, pituha buddlia^ri, tinulisaken ning nianuratang 
ngajfia i wuntat niangaran krtinian. // — // 
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Koperplaten desa Buwahan (Baturmeer) 

Oorkonde C. De oorkoiide bestaat uit 4 platen en is compleet. Af- 
metingen; 379:78:1 

lb. 1. Ing caka 1068 karttikamiisa, tithi pancada?! kr^yapak^a, tu, 
wa, a, wara pahang irikii. diwaga karaman i wingkang raiiu maser 
kdi- 

2. sail, bwahan, er abang, tuhatuha i kdisan mangaran bapa ni 
purnnajiwa, i bwahan mangaran bapa ni ?ribuddhi, i er abang ma- 
ngaran bapa ni buddhi- 

3. siira, nianambah i Ibu ni paduka cri maharaja gri jayagakti, 
inakasopana den juru jayagakti pu punggung, inwang sang seniipati 
dinganga pu jagaha- 

4. ji, sambandha ni panainbah nikanang karaman i wingkang 
rai.iu maser i Ibu ni paduka ?rT maharaja, majaraken susahnyangen- 
angenya makani- 

5. niitta pinuripurihan dening cak^u paracakiju, kinditan wineh 
umagehaken sapurwwasthitinya ri liigi, mangkana rasja ni panam- 
bahnya i Ibu ni pa 

6. duka ?ri maharaja, swabhawani kadi sira prabihu saksiitnira 
wi^i.iumurtti nityaga ri kaparipurnnakna rat rinak^anira, karuhim sang- 

lla. 1. hyang sarwwadharmma, matangnyan (lawuh amigraha paduka 
gri maharaja, r karaman i wingkang ,ranu maser, kdisan, bwahan, er 
abang, wi 

2. ne'hnira makmitan sanghyang ngajua, pakatma rak^yanyah 
umagehaken sarintenya yathilnyan langgenga ri thilninya anghuni- 
ngana suruhanya 

3. anguruga sanghyang silihdiri nira paduka gri maharaja, angken 
asuji, cetra, (JuOu ring ngantara, mengta ikang karaman i wingkang 
rai.iu ma 

4. ser, manghanakna saji saji sakramanya mula, nasi lyamak 5 
caru 5 sahadipa dupa sarwaten mwang minggar tunggal itik pamapa 

5. s sapasawan, wdus tunggal wnang wahu mijil sungunya, tan 
kna patambel mwang matan wdus itik tan grangsisiken tan sipa 

6. ten, tan kna matan hyang dening kahyangan, tiihun manahura 
tmwatmwan ing cak§u angatra sanghyang silihdiri mil 5, saputthayu, 
ka- 

llb. 1. behananya lawan rowangnya karaman i wingkang raiiu maser, 
kdisan, bwahan, er abang, tan kna pawwat tan kna pinta pamli 
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2. salwiranya, tan puripurihan, ateher aweir amangana sayathii- 
gakti tan sipatcn, mangkana yan hana wwang i kdisan, bwaha 

3. n, er abang, angatrana saji saji ainawa twak kunang, wnangn- 
gainanipirangaliwatana sanghyang silihdiri, tan sanggahon mamapas 

4. tan alapana wdihan mwang dodot tan pintanen, nguniweh yan 
hana dywyanya kbo sapi, afljing niintara ring hawan mafijing ring pa 

5. homan kunang, tan alapen deniningatra sanghyang silihdiri, tan 
senggahen nanirang mwang ngainapas, mangkana yan angharepa 

6. ya pamujanira piiduka cri maharaja, wi;§adhi mwang lalahan i 
bhajara puser, wnangnga sesining rai.ui pangharepaknanya 

Ilia. 1. mwang daluwang, wawar, andelaknanya ring wv^iadhi, apan 
mangkana kramanya nrula, tan sipaten, atChSr manghanakna dakijina 

2. nira mpungkwing inuja, kunang yan adampa mil 5 yan apattha- 
rai.ia mil 2 ku 2 kapwa saputthayu, tan kna parajah pacaraka mwang 
nga 

3. maca, tan (Jawuhana pinta panumbasalwiranya, pawehaman- 
gana sayathagakti tan sipaten, liiwan karaman i wi 

4. ngkang rai.iu maser kdisan, bwahan, er abang, tan atagen mi- 
Iwangharepa salwiran i pamujanira paduka ?rl maharaja, mare 

5. kutur mwang ngi turufian, apan anghuninga i bhatara puser 
jugaya, tan kadiawuhana do§a mwang ngajfia. langlsaijia, nguniweh 
wnangnga 

6. ya ngalapa kayu sakalwiranya inakadi kameri ring thani salen, 
gaweyen ya padalui panutananya nguruga sanghyang silihdiri 

Illb. 1. ring ranu, tan pangdadyakna do§a mwang gaijagana, lawan yan 
hana wwang ngi kdisan, bwahan, er abang, mati salah pati ka- 

2. Ibiu padahu mare ranu, tan pa^rawai.iakna mare japura i sira 
paramabyapda mwang ngi sira sang akinitan dwfilahaji, tuhun 

3. pa^rawanaknanya ring karaman ya tutangganya jugaya tan 
kafilmpuhana do?a, lawan yan hana kahyangan walya 

4. n ring thilninya, tan alapen adamla wali i pujung mwang ngi 
patatahan tan kna pakabudi mwang pabharu, mangkana rasjanyanu- 
graha pii 

5. duka ^rl maharaja, i karaman i wingkang raiju maser, kdisan, 
bwahan, er abang, kunang pwa yathanya tan kolahula 

6. ha mangke hlam diaha ning diaha, ya ta karananyan sinak^ya- 
ken i sanmukhanira taiirla rakryan ring pakirakiran i jro ma- 

IVa. 1. kabaihan, inakadi parasenapati, karuhun inpungku ^aiwa 
sogata, sira hana kala sainangkana, dyan juru jaya^akti 

2. pu punggung, sang senapati dinganga pu jagahaji, sang sena- 
pati mafiiringin pu singhasaraija, sang senapati (JaQda pu ta- 
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3. majarah, sang senapati sarbwa pu anggatapcjing, sang senapati 
kuturan pu angurujuk, sang senapati wrsanten pu singha 

4. nada, sang senapati waranasi pu bisatanding, samgat cak^ti 
karanakranta pangduldul, samgat cak§u karaijapura bahud 

5. samgat mafiumbul indraja, samgat manuratang ajfla i hulu 
abhimdta, samgat manuratang ajfiil i tngah adipraya, sa- 

6. mgat pituha sukaja, sireng kagaiwan mpungkwing dharrania 
hixfiar dang acaryya jayabhama, mpungkwing loke^wara dang aca 

IVb. 1. ryya abhirupa, mpungku bafiu garuda dang acaryya nathana, 
mpungku makarun dang acaryya waksagama, samgat juru wadwa 
dang a- 

2. caryya agore^wara, sireng kasogatan mpungkwing kuti hiiuar 
dang upadhyaya lakokdn, mpungkwing canggiiii dang upadhya- 

3. ya widyottama, mpungku bajrasikara, dang upadhyaya sabha- 
hita, samgat mangirengiren wandami sangkaryya. // 



— 36 


Koperplaten desa Buwahan (Baturmeer) 

Oorkonde D. Een complete oorkonde bestaande iiit 5 platen. Afme- 
tingen: 387:83:1 

Ib. 1. Ing 9 aka 1103 grawananiiisa, tithi namami cuklapak^a, nia, pa, 
bu, wlira wayangwayang, irika diwaga ajfia paduka grl mahiiraja 

2. haji jayapangus arkaja cihna saha rajapatnl dwaya, paduka 
bhatsu'i gri paramegwarT indujalaucana paduka gn ma'had'ewl gagaiig- 
kajake- 

3. tana, umajar i parasenilpati, umingsor i tan<la rakgyan ring pa- 
kirakiran i jro makabehan, karuhun nipungku gaiwa sogata rii^i ma- 

4. habrahmana, i pingsornyajua paduka gri maharaja, ajaren sira 
kabaih, sembandha mangrongo paduka gri maharaja ri katidnopa- 

5. ya nikang karaman i jhuharan epukapgan tan wringdaya ala 
holahaleh mawicara pinurihpurihan denira sang admakakmitan apiga- 

6. jih angken cetramasa, ika tiingde trasanta sah ni manah nikang 
karaman jmur tanpahamngan, tan atutur stimambu swakammanya ri 
swade- 

Ila. 1. ganya, makahetu ri tanpaparyyanta sakweh ni padrwyahajya- 
nya, apan wcgyajana swajati nikang karaman pinakako,?asadhana ring 
sarwwa ka- 

2. ryya ring triganadharinmajakama, nguniweh pinakapangupajl- 
wa iiing jiwa jiwa waddhana ring balidwipa jagaddhitatha, hana pwa 
kanitijfia piiduka gri ma- 

3. hiiraja, rumongo poh ning manawakamandaka, guiiagrah i ku- 
mingkin ri kaswasthanikang rat rinak^anira, makadona ri pagehan 
ikang saptanagara, swa- 

4. bhawa ning kadi sira prab.hu cakrawartti rajadhiraja, sekara- 
jyarajalak^mi, pinakiitapatraning bhuwana, satungkeb balidwipamap- 
(lala, matangnyan tina- 

5. latah paduka gri maharaja, sakweh padi’wyahajyan ikang ka- 
raman i jhuharan, sayathayogya kawacatahilaknanya samarmmanya 
tanpawiruddha tka ring 

6. hlam dlaha ning dlaha, ya ta karaijanya wineh makmitan 
sanghyang rajapra^a^ji agemagem pakatma rak^anyan umagehaken 
sarintenyatunggu karama 

lib. 1. n, swatantra I'i kawakanya, pisaningun ku ring parabyapara, 
tan kna sakweh ning padywyahajyan parawuluwulu makapitungbulu, 
tkeng nayakasaksi, 
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2. makading watun palbur ing sambar, mwang tangkalik, apan 
tan kna mulanya, katmu tinmu ring karanapurwwasthiti ring lagi, 
kunang tkapanyatahila di.-wyahaji upaha 

3. n ing sawah parlak kahulu suwakan ri thivninya puretenya mil 
10 saputthayu, tan panusuna, sakweh ning matamatanya kujuranya 
gitemanya mwang kahulu 

4. kaywanya, tkeng sambasambaranya, ktesanya, kyuranya, tahi- 
laknanya ring pakirakirfin cetra matlu, sang admak akmitan apigajih 
tumarima ya ngkana, ta 

5. n kna parambu patusuk paptl tan kna pakirab mwang pamapas 
pasek, tan kna pangleyo palaris, tan kna sakweh ning saji saji ning 
barit saprakiira, tan kna pi 

6. nta panumbas ri kalanyan patahil drwyahaji, tka ring magha 
mahanawami ring kiirttikantara, purwwabhya^a kalayaran salwiranya, 
lagan er katbasanan ma 

Ilia. 1. nahura ma 4 saputthiiyu, tahilaknanya ring pakirakiran angken 
cetra matlu, sang admak akmitan apigajih tumarima ya ngkana, tan 
kna pangleyo 

2. palaris, tan kna pinta panumbas ri kalanyan patahil dywyahaji, 
tka ring magha mahanawami ring kiirttikantara purwwabhyasja kala- 
yaran salwiranya 

3. saprakara, kapamwatanan mana'hura ma 1 pamli ku 2 temwan 
ku 2 wilang tandaga ku 2 saputthayu, tan kna pawwat pacaru mwang 
byasa, kunang drwya 

4. hajinya pasinjang mil 2 ku 2 saputthiiyu, tahilaknanya ring 
pancadagi gukla ning maghamasa, temwan ku 1 tan kna pinta panuin- 
bas salwiranya, ring pargga 

5. pan manahura ku 1 babini mwang kamasan saga 3 angken 
magha mahanawami, aspaspan kli 2 saputthayu, tan kna pakupat pa- 
remi.'m mwang 

6. wintang mareuit, tan kna paputlcagiri, patalitali, tan kna turun 
turun bakat bakat mwang patimtim, tan kna palakar pahatep mwang 
pamhuambu 

lllb. 1. tan kna sarwwa wija ring mahabanten pawiguwa prayaccitta, 
tan kna pabarangka papatih, tan kna paranggam, tan kna pakasoem- 
bha, palawe. pajiimanggala 

2. palnga watu, tan kna pjah lek, mwang patimba patambilung 
purwwapurwwan saprakara, wnanga yanambu ta gawai sakweh ning 
candalakarmma, mwang akekesa 

3. sakweh pangalapnya satwa ring alas, tkeng unyaunyan sal- 
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wiranya, tan paniwita, tan sipaten, tan kna rot mwang palanting, 
ngiiniweh wnang ya ta- 

4. n pamangane nayakanya ring inagha inahanawami, tan sipaten, 
tan tagiihen, blin nasi, salwiranya, lawan yan hana rowangnya saka- 

5. ranian salali marggahyim makastrl babini ning brahmawang^a 
santana hufljeman juru kling, inanahura ya pamucuk ku 2 saputthayii, 
ri stleiiganya tan a 

6. nggilnahura pamucuk, kna ya ciandi ma 1 saputfhayu, tan kna 
sakweb ning saji saji saprakara, ateher wnanga yangken pkena sapa- 
rananya tan sapa 

IVa. 1. n dening tapahaji, dadya yangingwa itik tan puspusana dening 
nayakafijawa, wnanga yangingwa asu tugel mwang pirung, tan ala- 
pen dening nayakan bum, nguni- 

2. weh wnanga yiinawunga ring pasangayan pnah pariprangudw- 
an samprasara tiris mlila karyyii mlila bwat sakweh nl wonya sa- 
wungan ri thaninya tan hingana- 

3. na kweh ni sawungnya, tan pamwTta, tan adegana, tan sipattm, 
tan kna upah taji mwang wulang, mangkana yan hana kahyangan wal- 
yan momah i thaninya tan a- 

4. lapen adamela wali i pujung mwang i patatapan, tan kna sa- 
kweh ning buficanghaji ulatulatan, tan kna paclak mwang pawija, 
lawan tan kna rot, wnanga ya- 

5. mijilakna sara mareng thiini salen, tan parabyaparan dening 
watiik ser walyan mwang hulu kayu riiig pujung, tan sipaten tan kna 
lagan ing hnu, mangkana yan ,ha- 

6. na katyagan ri thaninya, wnang ya tan pasaji skar ing panti- 
bhuml, tan sapan dening watek kuturan, tan sipate, lawan wnanga 
yanamprasarilgawaya kali 

IVb. 1. anuhana Imah ning almah mwang nganempila banu ning aba- 
fiu, salwiran i makabanuya mwang makalmahya, mapakna panggun- 
turanya wlun i sawahnya, mwang dawuhanya 

2. dadya yangmgaken sakweh ning kayu larangan makading 
kamiii boddhi waringin, yan sadopangob i sawah kubwan pagagan, 
pager umah, pahon 

3. amahayu hawan kunang kapwa tan wwetakna tan katcmpuhana 
dosa mwang ganagana, mangkana yan hana kbo sapi celeng wdus, 
mati dawuh i kalinya i 

4. jio ni ruhetanya ri thaninya, tan tarubana, tuhun pa^rawaiia- 
knanya ring karaman atur tangganya juga ya, tan pangdadyakna do§a 
mwang ganagaiia, kunang 

5. yan lembu ajaran makading wwang mati salah pati ri thaninya 
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samangkana ya pa?rawanaknanya i sira paramadhya^ta salah siki, 
tan kat<”mpuhana do§a, ri srjeng 

6. nganya tan wruh ri hana nikanang wwang mati salah pati ri 
thiininya atihawakardhcnan kunang ya dening cak^u wruh kna ya 
do.sa tiimtam .mil 2 ku 2 saputthayu 

Va. 1. atehdr pinarimandala thfininya cinartu deca, hTnganya wetan 
er biras, hinganya kidul landhit, hingaiiya kulwan sajahit lawan thani 
biina'h, 

2. ihlnganya lor ddhabu, samangkana PDa ni parimaiujala nikanang 
thani jhuharan mangkana rayanyilnugraha paduka gri mahilraja i ka- 
raman i jhuharan sapa- 

3. fijing thani, tuha tu'ha hana kala samangkana bapa kabayan 
juru galiih manik niima tubing, bapa kabayan juru lampuran nania 
puta- 

4. n, bapa kabayan sija, makading mpu pangajyan dang acaryya 
karnnakatma, tlas sinaksyakeii i sanmukha taijda rakvyan ring pakira- 
kiran i jro makabe- 

5. han, makadi paraseniipati, karuhun nipiingku gewa sogata, sira 
ihana kala samangkana, sang senapati balom bunut pu anakas, sang 
scnapa- 

6. ti dinganga pu udasina, sang senapati donda pu hitawasana, 
sang senapati maniringin pu amurulang, sang senapati kuturan pu 
nirjanma, samgat manu 

Vb. 1. ratang ajfia i hulu madatanbringreh, samgat manuratang ajfia 
i tngah mettadara, samgat mafiumbul dhiraja, samgat caksju karana- 
pura walahar^a, 

2. samgat manuratang ajfia i wuntat .margga, samgat cak?u ka- 
ranakranta antabhaya, samgat pituha jugul punggung, sireng kagewan 
mpungkwing padang (Jang a 

3. caryya agre<;wara, mpungkwing baflu gariuja (Jang acaryya 
wwit ning jaya, mpungkwing binor (Jang acaryya resji taruija, mpung- 
ku makarun dang acaryya indrangga, 

4. samgat juru wadwa dang acaryya brahmendra, sireng kaso- 
gatan mpungkwing . kiidhikaran (Jang upadhyaya sarwwatharja, 
nipungkwing kiiti hafiar (Jang upadhyaya a- 

5. ntariiga, mpungkwing bajrasikara dang upadhyaya raraijawa, 
samgat mangirengiren wandami wangcapriya. // — // 
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Koperplaten desa Buwahan (Baturmeer) 

Oorkoftde E. Bestaande iiit 7 platen. Afnietingen; 419:93:1. 

Ib. 1. Ing ?aka 1103 grawanamasa. tithi nawamT cuklapak^a, ma, pa, 
bti, wara wayangwayang, irika diwaga, ajfia paduka gri niaha 

2. raja haji jayapangus arkaja laficana, saha rajapatiii dwuya 
piidiika gri paramegwari indujaketana, paduka gri mahadewi gagang- 
kajacihna, umaja- 

3. r i para sang senapati, iiiningsor i taiuja rakryan ri pakirakiriTn 
i jro makabehan, karuhun nipiingku gewa sogata, resji mahiibrahmana, 
i pi- 

4. ngsor nyajfianira paduka gri maharaja, ajaren sira kabeh, sam- 
bandha mangrengo pildiika grT maharaja, ri katidopaya nikang kara- 
man epukapgaii tan 

5. wringdaya ala holahiileli mawicara lilwan sang admak akmitan 
apigajih, tumarima ya ngkana, angken cetramasa, ya ta dumadyaken 
trasanta sa 

6. menah nikang karaman jmur tan pahamngan, tan atutiir 
sumambiit swakarmmanya ri swadeganya, makahetu ri tan paparyyan- 
tah sakweh ni padfwyahajyanya ri tali 

l la. 1. ngaliman, katmu pwa kweh drwyahajinya, mwang haywaha- 
ywanya, ring karana piirwwastiti, matangnyai.i dawuh ajiia paduka gri 
mahariija, i karaman i bwahan wingkang 

2. rayu sapafijing thiini, wineh makmitan sanghyang rajapra^a^ti 
agemagem munggwing tamrapuntagi pakiltma rakyanyan umagehaken 
sarintinyixtiinggu karaman, makara 

3. sa winige^jan pilduka gri mahiiraja, drwyahajinya mwang ha- 
ywahaywanya, kadyanggil ning pasanggui.mng inanahura ma 1 sa- 
putthayu tan panusuna, mangkana dywyahajinya 

4. pasincang manahura ma 2 saputthayu tan panusuna, kapwa 
tahilaknanya ring pakirakiriin angken magha matlu sang admak akmi- 
tan apigajih tumarima ya ngkana, tan kna 

5. pinta panumbas ri kalanyan patahil drwyahaji tka ring magha 
mahanawami, ring karttikantara salwiranya saprakiira, kunang ha- 
ywahaywanya i samgat ring pagadu- 

6. han kulu ma 10 pesan tehdr inimpi, grih guiija 1 mwang i sang 
senapati danda hantiga ning itik 50 pawwat satanggung, i samgat juru 
kuda hantiga ning i- 

l lb. 1. tik 40 wiji kapwangken magha mahanawami, tan kna pacak^u. 
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pangiwo, temwan palarTs, tan srangsisiken, tan kna sakweh ning saji 
saji saprakara, 

2. tan kna pinta panumbas ring magha mahiinawami, ring kartti- 
kantara salwiranya saprakara, mangkana drwyahajinya ring silihciiri 
ku 2 saputthayu, tan paniisuna, tahila- 

3. knanya ring pakirakiran sang admak akmitan tumarinia ya 
ngkana, tan kna dak^ii.ia, mwang temwatemwan sakweh ning sajisaji 
saprakara, mangkana tkapanya tahila watun palbu 

4. r. ing sambar manahura ma 1 saputthayu, tan panusuna, i bha- 
tara tonta ring turutian, tabilaknanya ring pakirakiran ring sambar 
angken jyai^ila matlu, dharmma ring turu 

5. uaa tumarima ya nglaina, tan cak^wana, tan adgan, ring tatka- 
ianyan panambar mareng turufian, tan kna sakweh ning sajisaji sa- 
prakara, tan patahila wa- 

6. tun palbur ing sambar mare wijayapura i sira sang admak 
akmitan sarbwa, tan kna patangkalik asbii, mwang pakai.i(Jang kunang 
dvwyahajinya i samgat juru kuda ku 2 saputthayu, 

Ilia. 1. tan panusuna, tahilaknanya ring pakirakiran angken cetra matlu 
sang admak akmitan apigajih tumarima ya ngkana, tan kna temwan 
pangiwo pacakgu sa 

2. kweh ning sajisaji saprakara, tandaga wllang manahura ku 2 
saputthayu, tan kna pawwat, pacaru, mwang byaya, tan kna sakweh 
ning sajisaji saprakara, mangkana 

3. yan hana saluiiKling wsi ri thaninya manahura ya tikasan ma 1 
saputthayu, yan caking mwang galunggang ku 2 saputthayu, tan kna 
sakweh ning sajisaji saprakara, 

4. pabangkis manahura ku 1 saputthayu jugaya, tan kna sajisaji 
saprakara lawan tan kna pamli kbo mwang celeng ring wariga galun- 
gan, mwang ring tahapan stri, ring 

5. somagrahadityagraha, an kewala kulu marwang paryyuk, 
mwang bawang bang rwang tanggung juga kaknanya, tan kna te- 
mwan, pangiwo mwang sakwaih ning sajisaji sapraka 

6. ra, ateher karaman i bwalhan wingkang ranu, inanugrahan pa- 
duka ?rl maharaja, tan kna lawang mare wijayapura, mwang ring tum- 
puhyang tkeng wilang thani kabaih 

Illb. 1. apan byet ni suruhanyanghuningana silihdiri paduka ^r! maha- 
raja mareng kdisan wingkang ranu, tan parabyaparan de samgat ring 
pagaduhan, salwira 

2. n i ramupwan i lawang, ring parggapan manahura saga 3 babi- 
ni mwang kamasan blah we, angken magha mahanawamT, asepasepan 
ku 1 tan kna paremrm, mwang wintang ma- 
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3. renit, tan kna papuncanggiri pangglar, pasanga pasangu, tan 
kna turun turun patinitim, pawi.-sacliii, tan kna palakar paliatep paam- 
buainbu, pakarangka, tan 

4. kna pangampung, patalitali, mwang patimba patanibiliing, tan 
kna sarwwa wija ring mahilbanten pawisuwa, prayaccitta mwang pa- 
carii, tan kna pahharu, mwang papatih, parangcem, 

5. pakasumbha, palawe, pajnumanggala, panghlar watu, mwang 
pjah lek, tan kna pabarangka, patalinketan, tan kna pakiipat painga 
watii, tan kna pnrbwapurbwan saprakil 

6. ra, ngimiweh tan alapen angdiryya yan rampang clirinya, tan 
patahila ri niiyakanya, ryyadeg pangdirinya yntahila ri pangdirinya, 
tan randapana, tan kali 

IVa. 1. kipana, tan diinung sumuren dening niiyakan rrggep, lawan yan 
liana rowangnya sakarilman salah marggiihylm makastrT babini ning 
brahmawang^a santana 

2. hunjonian juru kling, manahura ya pamuciik kii 2 yan tan pa- 
mucuk kna ya dandi mu 1' saputthiiyu, 'tan kna sakwaili ning sajisaji 
saprakara, ther wnangnga ya 

3. nambutagawe sakweh ning can<lalakarmma, mwang akckesa 
sapangalapnya satwaring ngalap, tan pamwita, tan sipateii, tan kna 
rot mwang palanting, mangkana yan 

4. liana putra santana ka'huhman tkeng wadwa rakryan moiiiiali i 
thaninya, tan kukudi'ii atunggwa bwatthaji ring pakuwwan, tiiliuii ma- 
nahiira rot ku 1 sararana 

5. ngken tahun jugaya, tan kna panigat sigi, mwang pawuran, tan 
kna palakar pahatep, pambuanibii, tan kna sakwaih ning sajisaji 
saprakara, mangkana 

6. yan liana kahyangan walyan moniaili. i thaninya, tan alapen 
adaniela wall i pujung i patatapan, tan kna sakwaih ning buficanghaji 
ulatulatan, tan kna 

IVb. 1. rot mwang pakabudi, tan kna paclak pasikhi, pawija, tan kna 
pabliaru i samgat ser kahyangan apan aiigliuningaiia silihdiri paduka 
9rl maharaja, 

2. mareng kdisan wingkang raiiu, wnanga yamijilaknasara mareng 
thani salen, tan sapan dening ihulukayu i pujung, tan sipaton, tan kna 
laga ning hnii, wna 

3. nga yapkeiipkeiia saparanya tan sapan dening tapahaji, dadya 
yangingwasu tugel mwang prul, tan alapen dening niiyakan burn, 
wnanga yangingwa itik, 

4. tan puspusana dening iiayakan jawa, lawan yan haiia wastwa- 
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sambhawotpata ri thfininya maweha ya patiktM tanah ma 1 yan ahala 
puharanya, mangha- 

5. nakna ya earn prayaccitta ekadiwa^a rahina wngi, tan kna 
dak^jiija mwang niatan hyang, tan kna sakwath sajisaji saprakara, ri 
sclenganya tan wruh ri hana nikang wastwa- 

6. sambhawotpata ri thaninya athawa kareihenan kunang dening 
caksii wruh kna ya dosa tamtam ma 2 ku 2 saputthayu, atehdr tan 
paranen deniramiijaja- 

Va. 1. pajapa salwiraniramuja, tan paweha mangana, tan palakwana 
pirak pamli sereh, mwang daksjiiia, pamapas banten, tan kna sakwaih 
ning saji 

2. saji saprakara, lawan wnanga yanawunga ring pasangayan 
pnah pariprangudwan samprasara, tiris mula karyya mula bwat sal- 
wiran i wonyasa- 

3. wungan, tan hinganana kwaiih ni sawungenya, tan pamwita, 
tan adgana, tan cak^wana, wnanga tajinya panajyananya, tan pintana 
upah taji mwang wulang, wnang ha- 

4. yamnya cinangcangaken tan pakantirihan, tan sipatdn, tan ha- 
lapana hayamnya, teher wnanga yanawunga sawung tgakan sakec- 
ganya, ta 

5. n pangdadyakna dosa, mwang tan kna pamwit sawung ring 
amateni, mangkana yan hana rowangnya sakaraman, milwa padaya- 
dyanan padei.rd&man pa- 

6. dahyangan ring thani salen, tan patran alapen sahaya, tan kna 
pakubuh, pawiridhi, tan kna palakar pahatep, patajur, tuhun mana- 

Vb. 1. hura panembah bras tlung sukat jugaya, tan kna pamuka la- 
wang, mwang rot rama, sajisaji saprakara, nguniweh yan hana 
rowangnya sakaraman 

2. kaprainantenan ri pihutang, padrwyahajyanan, parggapan, 
haywahaywan pangatawan, suruhan kahulunan atagatagan, makiiding 
ujarhaji, 

3. mwang tubs tapda rakryan ring pakirakiriin salwiran i kapra- 
mantenanya, ring pasamayanan, manahura ku 1 tadal: sa 3 sowegong, 
kunang yan kadhannma tu 

4. Ian manahura ku 2 saputthayu, tan kna sadarhawu, tan kna 
sakwe'lT ning sajisaji saprakara, ateher tan pamikula di;wya nikanang 
wwang sinarwwaswa, sa- 

5. Iwiranya, tan pakniita sakweh ni padi;wyananya kabeh, maka- 
ding kbo sapi celeng wdus tkeng umah durung, parlak sawah, teher 
tan pawehainangana, ta 

6. n senggahen anghilani, mangkana yan hana rowangnya sakara- 
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man ahiitang irikang wwang sinarwwaswa tkeng hutang patiilungan, 
katmu tiilistulisanya mwang papa 

Via. 1. fijyanya de sang angrampas, tumuiwi pintonakna sang angram- 
pas tulistiilisanya, i harepcn ikang kara.man, katkalanyan angrampas, 
tan Iplhakna 

2. tan kna kalantara, tuhun manahura sawwit jugaya, tan kna sbit 
pafiji tkeng panusur tulis, mwang pamli sayub, tan kna pacak^jii pangi- 
w5, yapwan ha 

3. na sang angrampas anaginagiha pihutang nikang wwang 
sinarwwaswa tan pamintonakna i harepen ikang kaifiman, yekii 
prasidciha gawai trasa, tan wurung fjawuhana do?a ma 

4. su 3 ma 2, dadya yangrugaken sakweh ning kayn larangan, ma- 
kiiding kamiri, waringin boddlii, mende, wungkudu, lawan sado^fingebi 
tiris unia'lr pahima- 

5. n amahayu hawan kunang, kapwa tan wwitakna, tan katem- 
puhana do§a, mwang gaijaganan, mangkana yan hana kbo sapi celeng 
w(Jus mati kaclawuh i ra- 

6. ^unya, i jro ni ruhetanya, tan tarubana, tan pa9rawai.iakna mare 
wijayapura, tan kna blin darali, tan kna ii.i(.litan, tan katibana 
wuluwulu, 

VIb. 1. tan katempuihana do^a, mwang gauaganan, kunang yan lembu 
ajaran, makading wwang mati salah pati ri thSninya, samangkana ya 
pagrawayaknanya 

2. mare wijayapura, i sira paramadya^ta makading parasenapati 
salah siki jugaya, tan katempuhana do§a, yan sinukymanya tan kna 
paniik^ma, mwang 

3. sakweh ning sajisaji ning anukyamani prakara, ri srjenganya 
tan wruh ri hana nikang wwang mati salah pati ri thaninya athawii 
karohenan ya dening cak^u wruh kna ya do- 

4. ^;a tamtam ma 2 ku 2 saputthayu, tan kna sakweh ning sajisaji 
saprakara, mangkana yan hana rowangnya sakarilman lungjiangalih 
mareng thani salen ma 

5. nahura ya tulak sambwang ma 3 kunang yan tan angganahura 
tulak sambwang, wna sapadrwyanya sing kari, makilding kbo sapi 
celeng wclus parlak alapen kawasa 

6. kna denikang karaman, tan pangdadyakna doya, mwang ga- 
nagayan, kunang wwang sangkeng kadohan marangungsir irikang 
bwahan wingkang ra tan kna tulak sambwang Iwirnya 

Slot a. 1. mangkana rasanyanugraha paduka cri mahariija, i ka- 
raman i bwahan sapanjing thani, tuhatuha hana kala samangkana, 
bapa ni lemet, mwang bapa ni pageh bhumi, ba 
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2. pa ni gehang, bapa ni purijna, manuratang gata, tlas sinakgiya- 
ken i sanmukha tancja rakryan ring pakirakiran i jro makabehan, 
karuhun mpungku sewa sogata, maka 

3. ding parasenapati, sira hana kala saniangkana, sang senapati 
dinganga pu anglawung, sang senapafi deijda pu anakas, sang sena- 
pati sarbwa pu singsih, sang senapati wa 

4. ranagi pu udasina, samgat i hulu mada tambring reb, sanigat i 
tngah matadhara, samgat i wuntat tyagaraga, samgat cak^iu karaya- 
pura wahar^a, samgat ma 

5. numbul dhiraja, samgat caksju karaijakranta antabihaya, samgat 
pituha jugul punggung, sireng kagewan mpungkwing hyang partang 
dang acaryya agregwara, mpungkwing 

6. pasabhan dang acaryya aparadwija, mpungkwing binor dang 
acaryya blahla, mpungkwing makarun dang acaryya hariwangga, 
samgat juru wadwa dang acaryya mahendra, sireng 

Slot b. 1. kasogatan mpungkwing kufi . hauai-' dang upadhyaya 
sarwwatharja, mpungkwing bajrasikura dang upadhyaya widdhatra, 
mpungkwing riiganagara dang upadhyaya nagaraka, samgat 

2. mangiremangiren wandami jitaiTiga. // — // 
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Koperplaten van de desa Campaga (Bangii) 

Oorkonde A. Afmetingen: 389:86:1 

lb. 1. Ing caka 1103 crawauamasa, tithi nawaiiii (juklapakafi, ma, pa, 
bu, wara niiig wayangwayang, irikil diwa^'a ajua piiduka fn mahiira- 

2. ja haji jayapangus, hakarja laficana, saiharajapatni dwaya pii- 
diika bhatarl ^ri parameswari intujaketana, paduka 9 n mahiidewi 
gagangkajacihna 

3. umajar i parasenapati, umingsor i tai.ula rakryan ring pakiril- 
kirati i jro makabaihan, karuhun parabhiijangga ring kagewan, kaswa- 
gatan, re- 

4. §i, .mahabrahmana, i pingsonyajnanira paduka ^ri maharaja, 
ajaren sira kabaih, sambandha mang, riingo paduka ^ri mahilraja, ri- 
katidopaya ni- 

5. kang karaman, epukapgan, tan wringdiiya alah holahaleh ma- 
wicara lawan sang admak akmitan apigajih, angkeii cetrainasa, ya 
ta du- 

6. madyaken trasanta sah nikang karilman jmur, tan pahamngan, 
tan atutur sumambut swakarhmanya ri swadeijanya, makahetii ri tan 
papa 

l la. 1. ryyan ta sakwaih ni padrwyahajyanya, ilpan wegyajanma 
swajati nikang karaman, ta molah pinakako:ja sadana ri sarwwa 
karyya ring dliarma 

2. tarkaina, nguniweh pinakapangupajiwa ni jiwawarddhana ring 
baiidwipamlgara jadagwitartha, hiina pvva kanitijnan paduka ?ri ma- 
haraja, riimongo p6 

3. h ning inanfikamandaka guiiagrahi kumingkin ri kaswastha 
nikang rat rinaktjanira, makadona ri pagahanikang saptanagara, swa- 
bhawa ning kadi sira prabhu cakra 

4. wrrtta, rajadiraja, sekarajyarajalak.'jmi, pinakatapatraning 
bhuwana, satungkeb, balidwipaniaydala, matangnyan tinalatah, pa- 
duka ?ri maha 

5. riija, sakwe'h padvwyaihajyan ikang karaman i campaga, saya- 
tiyogya tahilaknanya, samarmma tanpawiruddha, tka ring hiam, dla- 
haning dlahil, Iwi padvwya 

6. hajyanya, karaman ing campaga, ma 4 batim sambar ma 1 
papadam ma 1 pakrangan mil I tikasana salipiding ma 1 sakwaih ning 
padvwyahujyan sapaniskiira ka- 

l lb. 1. beh kapanji mare i sira bhajara ganapati ring tumpuhyang. 
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pinai mugitaken siia bhafara ri dharmma hafiar, mapafiji hariprabhii, 
dinulur denira cri maharaja 

2. haji jayapangus, raija pahganughrahanira, i karaman i cani- 

kaukilukil maiigke .hlain dlahii ning dlahil, denira samaije- 
waka, salwirani raka 

3. lajyawidyabha lawan i sira padiika fri maharaja, yan hana 
sira molaha mangkana rumliwat panganughrahanira bhafara ring 
dharmma hailar, makadi i sira paduka ?ri 

4. maharaja haji jayapangus, tan urung dawuhanathuyungnira 
pilduka ?ri maharaja, mil sli- 3 ma 2 ri tan tuturnya i panganughraha- 
nira prasiddha mangimlirimur 

5. panganughiahaniia, rinak^a nikang karaman i campaga, 
nguniweh gati nikang kariiman i campaga, tan wnang ya molah mang- 
kana i rowangnya sakariiman, mwang watek 

6 mangudu, tan patingkahiisalah kilwara, wakparusya, asthaca- 
palii, padacapalu, dedel, makacihna aboh, leklek amotwaken rlidira 
ni ro- 

Illa. 1. wangnya, sipat ma 4 yan leklek sipat ma 2 ku 2 yan aboh sipat 
ma 2 ku 2 denikang kariiman i campaga, mwang watek mangudu yan 
amatohmatbh 

2. rowangnya ri tatkala ni ngiwor i hyang, ri pahoman, panayu- 
ban, yekilnemah tukar ri desaiiya, nguniweh gatinya sampun pineket 
pinatohpato- 

3. h ring da^asila, paucaeik^a, samargganyan tutur ing swa~ 
karmmanya ring thilninya mengta ri swabhawa ni kramanya ring ala- 
was ri purwwasangka ning hayli krrk ta subhik^ja ri pati- 

4. ngkahanya ri swade^anya, tirunen dening wka wet putu biiyut- 
nya kauring bhuktinen gawenya ring sakilla, niskala, phalaning tur- 
smatti, kapan.mah i sira, bhafara ganil- 

5. pati ring tumpu, hyang, kapuiulyukdyim i sira bhafara, mangka- 
na Ibaning parimai.ulala thilninya kariiman i campaga, hingan i thanin- 
ya wetan kadung, samananya ring plirwwa, smananya ring 

6. agneya, hinganya kidul bubujalan tngah smananya ring dak- 
?ina, smananya neriti, bakung, hinganya thilninya kulon titimarmar, 
smananya ring pageima, tngah ring ju- 

nib. 1. rang raya, smananya ring dhablang ring bayawya lornya ring 
pangglungan, ring krpan, smananya ri uuthara, ri gumlap, jagles tngah 
ning we, smananya ri bukit atampud ring aisanya ring bah- 

2. bhah jurang marujalem, hanasuruhanya gusali dipgat disarung- 
gatuha, tu'hun lakwalakwananya i rotnya mii 2 saputthayu, di gadikara 
mwang di hyang bapa, hyang ma- 
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3. mi, salwir ni rengkaring tumpuliyang, tan kna siidhyasudhyan 
sakweh ning corabhaya, agnibhaya, thiini Iwil codya kilalan, parapedi- 
tan patingkanya sapaniskara ri 

4. thilninya, ikang ramaii i campaga, apan 9iitantra ri kawakanya 
juga, yan hanapujapujan utusaii da sang prabhii, mari dega ri tumpii- 
hyang, apragcitta kunang sakweh 

5. ning sama utusan sake niigara, tan milwii. ya mare tumpuliyang, 
kewalanghuningana ri decanya juga ya, yeka samarmmanya tan pa- 
rarpeditan denira hyang 

6. bapa, hyang mami, mwang sadhikara, akaja miiwah gatinya 
ngingwa, kbo, sapi, celeng, wdus, makading si'iigghala, ayani, itlk 
wnang ya ngingwangingwiinya tan sa 

IV’a. 1. pan dening watek nityakan bum, nilyakan jawa, watek tapii 
haji, tan codya kelaliin, denira yakrilwiranya manon hala hayu ingwan- 
ingwan ikang 

2. kara-man i campaga, tlas sinak^yaken i sanmuka tayrta rakryan 
ri pakinikiriin makabehan, karuhun mpungku ring kagewan, kasoga- 
tan, ma- 

3. kadi para sang senati, sira hana killa samangkana sang senil- 
pati balembunut mpu anakas, sang senapati dinganga mpu uclasina, 
sang senapati deyrja 

4. mpu hitawagana, sang senapati maniringin mpu amurulung, 
sang senapati kuturan mpu nirjanma, samgat manuratang ngajfiii i 
hulu madatambrireh, samga- 

5. t cakiju karayapura walahar^a, samgat manuratang ajna i 
tngah mtadhara, samgat maiiumbul wirajilii, samgat manuratang iijfia 
i wuntat amudagada- 

6. g, samgat pituhii. jugul punggung, sireng kagewan mpungku 
hyang padang dang acaryya afianaguya, mpungkwing bafiu garudra 
dang acaryya witnijaya, mpungkwing bi- 

IVb. 1. nor dang acaryya r§i taruya, mpungkwing makarun dang acar- 
yya indrangga, samgat juru wadwa glaiig acaryya brahmendra, sire 
kasogatan mpungkwing kadikaran dang upa- 

2. dyaya sarbwathaja, mpungkwi kuti hafiar (Jang upadhyaya 
antaiaga, mpungkwing bajrasikara (Jang upadhyaya rare jawa, samgat 
mangirengiren wandami wanggapriya. 

1) Of; agaja. 



Koperplaat van de desa Campaga (Bangli) 

Oorkonde B. Afnicfitigen; 389:86:1. De plaat is aan beide zijden 
beschreven 

la. 1. Tokyen warasanmutanughra'hanira sang almah reng dharmnia 
hilfiar, mapauji hariprabhu, dinulur denira pliduka cri inaharaja haji 
jayapangus, makfira- 

2. ya humoken ri patingkahan ikang karaman i campaga, tiimii- 
turaken ri patingkahiinya huwusana ring anildi, ikang kapisinggih 
wiicananya resep i rai^a sira panangga- 

3. ran malmali ring tngah panglapwan, tkekang karaman i sapa- 
suk campaga, mwang sama tiihatiiha raki inanggali, pinakiicii mukka 
ning karaman i campaga, atfilangkiip pu 

4. lung rahi, warasanmatanira bhalara, tumurun tan pahambal 
angawataraflirami prai.ia, ning vvi-ddha yan ikang karaman i campaga, 
ri tan wnangnya nibaken sampir 

5. ,manglarangin, rara, ranclii kunang sakalwirnya stri larangan, 
yeka tan wnang molaha mangkana yan hana pak^a humambah siksii 
sampun pineket denira bhatara 

6. ,makasiliinglu ri dharmma ihafiar, makadi sira hiiji jayapangus, 
tan urung (lawuhaiia siingsut mil s'u 1 mil 9 denira paduka Qri maha- 
raja, kangkin kufjmi; 

lb. 1. ttinira ri sira bhalara ganapati ri tumpuhyang, matangnyan 
kengitthaken denikang karaman wwang ngakweh ring campaga, 
yan hanamolahri mangkana, tan hilkune 

2. n rowang sakweh, wkawetnya tke anaknya, putunya, tan pat- 
maihiina kiiwuri. // — / J 



Koperplaat van de desa Campaga (Bangli) 

Oorkonde C. Afmetingen: 391:89:1J4 

lb. 1. Ing Qaka 1246, asujimasil, tithl clwadaci cuklapak^a, wa, pa, 
ra, wara ning dukut, irika diwaca ajuil pllduka bhalara ?ri 

2. inahaguru, dumawuh i para senapati umingsor i tayda rakryan 
ri pakirakiran i jro makabehaii, karuhun mpungku sewa, 

3. sogata, re§i, niahabrahmaiia, i pingsornya ajua paduka bhatara 
9 ri mahaguru, ri gatinopaya nikanang karaman ing campaga sapa 

4. njing thani, tuba tuba rania-, kabayan arga bapa tainpib, ka- 
bayan tuwa bapa ringgcd, kabayan tngab bapa nganter, kabayan 
Qoman bapa 

5. mtus, makasopana para mangudu mantri sira'bprania manambab, 
i Sira paduka bbatara fri mahaguru, ri gati nikanang karaman ing 
campaga, ingu- 

6. sikusik deni karaman ing tumpuhyang, wkasan rinampas tinu- 
non pomahanya, henti tke hingohingonya kabaih tinawan deni ka- 

11a. 1. raman ing tumpuhyang, lunga ta ya aleslesan maring desa slen, 

karungu pwa ya denira paduka bhatara 9 ri mahaguru, i karaman ing 
campaga sah ri pa- 

2. nagaranyii ingawasaken ta ya ri desanya tuhu rusakkasamun 
tan hana katmu wwangnya salah tunggal, pinet ta ya paddha inguliha- 
ken ri pomaha 

3. nya sowang sowang, samana ta karaman ing campaga pinisah- 
aken ma,?adi karaman ing tumpuhyang, sinuddha, sakwaih ning pa- 
di;wyahajyanya tkeng ulatulatanya 

4. kabaih maring tumpuhyang, mangkana panganugrahanira pa- 
duka bhatara cri mahSguru, i karaman ing campaga, ateher wineh 
makmitan sanghyang rajapra^a^fi 

5. agammagam makatmanyan umagehaken sarintinya tunggu 
karaman, samarmraanya tanpawiruddha mangke hlam laha ning diaha, 
hana pwa kanitijnan paduka b'hata- 

6. ra 9 ri mahaguru, i karaman ing campaga tan hananggwanya 
jataka tan han^^) na ing asrayanya, ingunggahaken ta ya maring panji 
wineh hawulatulatan angko 

lib. 1. n ketan kunang kweh wulatulatanya maring panji bawang bang 
rwang sok, uyah rwang sok, kalyan asok wwatthaknanya angkin kar- 
ttikama§a 


1) Onzeker, 
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2. tithi §a§ti kr§ijapak§a, tan kna panusur tulis, tan kna sakweh 
ning sajisaji saprakara, apan tan kna mulanya katmu tinmu purwwa- 
stiti ring lagi, ngu- 

3. niweh karanian ing campaga, ri tan wnangnya nibaken sampir, 
manglarangin, rara, rancla kunang sakalwinya stri larangan, yeka tan 
wnang wolaha ngkana, yan ha- 

4. na pak^a humambah siksja sampun winiket denira paduka bha- 
tara tan wurung dawu'hana sungsut, su 1 ina 9 denira paduka bhatara, 
matangnyan kengeta- 

5. ken deni karaman wwang makweh ring campaga, yan hana po- 
lah angkana, tan hakunin rovvang sakweh wkawetnya tkeng hanaknya 
putunya buyutnya, tan patinahana ka- 

6. wuri, lawan karanian ing campaga tan kna batun sambar, 
mwang papadani, tan kna pakrangan, mwang tikasan salunding, tan 
kna pavvangkis, apan tan kna mulanya katmu tinmu 

Ilia. 1. purwwastiti ri lagi, mangkana panganugrahanira. paduka bha- 
tara, hana pwa rumuddha, panganugrahanira, tan wurung dawuhana 
da^iija, su 3 ma 2 tan tutur i panugrahanira 

2. p.rasiddiha anginiurngimur i panganugrahanira rinaksa deni ka- 
raman ing campaga, nguniweh gati nikanang karaman ing campaga, 
tan wnang inolaha ngkana, i rowangnya sakara 

3. man mwang watek mangudu, tan patingkaha salah kacara, 
wakpurusya, a^tucapala, padacapala, dedela, makacihna abeh, leklek, 
amitwaken rudira ni rowang- 

4. nya, sipat ma 4, yan leklek sipat ma 2 ku 2, yan nabih sipat 
ma 2 ku 2, denikang karaman ing campaga, mwang watek mangudu ya 
matehmateh rowangnya 

5. ri tatkala ring iwehyang ring pahinan, panayuban yekanimali 
tukar ri desanya, gatinya sampun pinikit pinatihpatih ring da?asila 
paficasik§a, samarmmanyan tu- 

6. tur i swakarmmanya ri thaninya, mangke ri swabawanya ring 
alawas, ri purwwasangka ni hayu kurtta sumik§a ri patingkahanya ri 
swadeganya, bhirunin deni wkawet putu buyutnya 

Illb. 1. kawuri, buktinin gawenya sakalaniskala, palanikusmuti denira 
paduka bhatara 9 ri mahaguru, lawan karaman ing campaga wnanga 
ya ngingwasu tugel mwang pi 

2. rung, tan alapen deni watek nayakan burn, wnanga ya ngingwa 
itik tan puspusana dening nayakafijawa, tan kna batun sawung, tan 
parabyapara denira sang admak akmita 

3. n apinggajih, apan tan kna mulanya katmu tinmu purwwastiti 
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ring lagi, inangkana panganiigrahanira paduka bhaiara cri mahuguru, 
i karaman ing canipaga sapafijing tlianl 

4. atelier pinarimai.K.lala winatwing deca thaiiinya, hinganya we- 
tan kaciung smananya ring parwwa siiiananya ring aghiieya, hinganya 
kidiil bubiing jalan tngah smananya 

5. ring daksina, smananya ring neriti bakung, hinganya kulwan 
titimingming , smananya ri paQCima, tngah jurang raya, smananya ri 
dhablilng smananya ring bawyawya, hinganya lornya ring pang- 

6. glungan, ring ki-pan smananya ring nttara ring gumlap, jigles 
tngah ring we, smananya ring bukit atampud ring aisanya ring bahbah 
jurang ri pai.ujalem samangkana Ibii, ni 

IVa. 1. parimai.ujala thani karaman i campaga, tlas sinaksyaken i san- 
matai.uja rakryan ri pakirakiran i jro makabehan, hana sira kala sa 

2. inangkana, sang senapati kutnxan makakasir dalang capok, 
sang senapati sarba makakasir candrilngis, sang senapati wi.'santen 
makakasir jagattra 

3. sang senapati balem bunut makakasir mindamacan, sang sena- 
pati balabakija makakasir gagak smi ning rat, sang senapati rjanda 
makakasir kunda la 

4. ngkatlangkatan, sang senapa fiaringin makakasir lembu lateng, 
sang senapati dinganga mangaran lepas, mafiuratang ajila i wulu 
mantri ^ira'hprana, ma- 

5. nuratang ajilii i tngah maddhyawadana, mafiuratang ajfia i 
wuntat pafiji singaraja, sira ri kasewan mpungkwing dharmmafiar pa- 
duka rajaguru mpungkwing ergajah 

6. paduka rajadyaksa, mpungkwing dewastana rajamanggala, 
mpungkwing trinayana rajasewaratnii, sira ring kasogatan, mpung- 
kwing byaranasi dang upadyaya pu jayanta, mpungkwing 

IVb. 1. puranagara dang upadyaya karmmringga , samangkana kweh 
sang pinakasaksi sanghyang rajaprasfi panganugraha paduka bhatara 
?r{ mahaguru ing karaman i campaga mwang angken pujanya wnang 
ya abuburu sapi geles, tan apakaranen apan wnang mulanya nguni 
ktmu tinmu ring purwwastiti angaturake ya iwak rorimpi maring pa- 
nekayanya, tan pangaturaken pwa ya tan 

3. wurung dawuhana sipat ma 5 ku 2. //— // 



Koperplaat van de Pura Kehen bij Bangli 

Oorkonde A. Afinetingen 410:171:1. Een zijde beschreven; de rech- ■ 
terbenedenhoek benevens een stuk uit de bovenzijde ter breedte van 
ongeveer 2 cM. over 2 regels, afgebroken. 

1. Yiimu pakatahu sarbwa sanat di ngiinga cakra nayakan maka- 
run cagu mafuiratang ajiia kamaja, widyangga, dakap pirwintayang. 

3 tua dangu dukibha- 

2. ktyan sang ratu di hyang karimama, di wanua di simpatbunut 

ramparasparatanya da masamahin ya lagi simbah anak ka samah, tua 
se 3 rub ku bhik:ju ^iwarudra 

3. bhikwii anantasuksma bhik^u prabhawa, me anak bamia di sim- 
patbunut makasahulukayu, hulu kayu wetang mafiuratang tapah patih 
mantri, karak^ayauiia ta 

4. ntan wutuh pamasamahyan wangunan partapanan di hyang ka- 
rimama jngaannangan hyang api, yathafia kadan tka yan anak kasamah 
manumbah ditu, tua sTmayang 

5. fia hangga jalan er kangin hangga ruang kalod hangga tukad er- 
malangit kariih hangga tangkup kadya, anfidatua bhiksu musirang ya 
marumah ditu katu 

6. rutan ya kobhaya dharmman pamasamahyan panghlaryyan di 
dangu dukibhaktyan di hyang karimama, tan ikabakatan lakulangkali 
kayu tringtihing tanggung yathtl 

. 7. ki.-tya bsar sanhipamahen pamli prakara, tikasan mangnela, 
mangiket mamangkudu, marundan tuhanjawa, bum burwan tapahaji, 
tambang, tangkalik manuk manghara 

8. fii manutu, matkap bantilan laficang para, hit mangrapuh, tua 
kabakatyauua sambar masanga pahilir bras giiuja 3 rniis fialing 1 in- 
ditan kvtyan hagupura ?ra 

9. hyafula hulu kayu wanua, wilang mas piling 4 panekan di 
hyang api pamlyangan doilur pafiungsungangan ditu, tarub pi 1 blin- 
darah li 1 watu 1 panekan di hyang api di- 

10. tu tua anataparata bhiksu musirang ya marumah ditu ang?a- 
diiyadya ?uddha gai.iitri rniis mil 2 ku 2 di hadiri, pirsiddhangku tua 
grama kuren 3 anataparata ya 

11. paburukta nahan ya mas mii 4 ku 2 di hadiri, ana kriingan ma- 
waluya suhunan tanggungan talihangan humatur dvwyii piakara, ma- 
ruhani dwang bhagi, babini habha 



12. gi haturangfia, ana krangan ampung ya niarang padangayafifia 
yawafia marumah ditu mas pirak kangcabhajana tainbrabhajana hulun 
rbwang karambo sanipi, mulyan niiis 

13. ma 4 alapailfia niarhantwa ya, ce.'jan yalap marhantwa ya, 
panekan di hyang api kajadyan atithi, aniida Iiuina parlak padangamel 
kajadyan tarn wan 

14. hyang tanda, anada hulundang mahulmi kalulandang maka- 
lula, tan ikalpihan hutangua, ana tka hulu kayufla pakatahwanfla 
hulu sambah bayareflSa 

15. pasukkalas mas ma 4 anada anak mafiiimbah di wanua dijoh 
pamayaren ya pannika lawang mas ku 5 kajadyan bi/ddhi, me tiia 
padang bangunan pundaka 

16. san 1 luwang 15 ma 3 ku 4 parerangan bwatan ennalangit 
patambukwan tanda ga 1 dayan imrigi, dangin rwang, lod parlak 
hyang carani, rapiihan kaja 

17. dyan human hyang api di hyang karimama, tathapi tua pa.r- 
tapanan di hyang karimama kasiddhiin ya mamaranak partapanan 
lamswan di wanua hajo... 

18. 50 partapanan hlnganangfia kasiddhan paranakangfla, kilpa- 

san kibakatan partapanan maranakang yalj^rangfia, anada tua ang- 
gakrangan puddha 


1) Dit was vroeger nog te lezen. 
afgebroken. 


V66r het photografeeren is er echter een stukje 



Koperplaat van de Pura Kehen bij Bangli 

Oofkonde B, Afmetingen 411:136:}4- Linkerbovenhoek over 6 re- 
gels, rechterbovenhoek over 4 regels schuin afgebroken. Letterschrift 
minder fraai dan van oorkonde A. 

1. ... salwirning jagat upadrawa bhuktinya, saputen ing phira 

sajiwakala, sakenilikanTng janma manusa, tak 

2. ... nanya, tamolaha ri panataranya, kuficangen ing maharoga, 

kadi lawasanghyang candraditya, sumuluh ingaijda ... u 

3. ... na hinapapa, bhra?ta sakula sambhanda, liputen ing 
kle^a, tan tmiing sarwopaya, tka, ri hatraparatra, atehe 

4. ... kirakiran i jro makabehan, kala hana samangkana, sang 
senapati ku turan pu kandara, samgat asba pu yukti, sang senapati ma.. 

5. ... ya^a, sang senapati clan<la pu mangrawas, samgat tapahaji 
jinakara, mpwi dharmmaryya wandami linggaja, mpwi hyang padang 
(Jang acaryya netra, samgat 

6. ... wandami bajrahasa, samgat sergala rakaki sungin, samgat 
makarun <Jang acaryya kiujalka, samgat juru wadwa (Jang acaryya 
kembat, sa 

7. mgat mangirengiren wandami widyatma, samgat surih wetan 
gayok, samgat surih ktilwan manub, samgat hulu wungkuk marajit, sa 

8. mgat manuratang ajna i hulu ki;timan, samgat manumbul ma- 
rafljaya, samgat adhikiirauakranta war^a, samgat caksukaraijap li- 
ra mani 

9. 'hung, samgat cak^akaranakranta kuping, samgat nayapa er- 
nanta, samgat pituha buddhaijri, makadi mpungkwing loke^wara dang 
acaryya 

10. dak^a, mpungkwing udayalaya (Jang acaryya hydaya. 



Koperpiaten van de Pura Kehen (Bangli) 

Oorkonde C. Vijf platen van verschillende afmetingen nl. 386:107:1, 
333:107:1 325:107:1, 334:107:1 en 313:73:1. Op plaat Ib. wordt de 
geheele rechterzijde ingenomen door een vierannige baardelooze guru 
in een Maj'hapahitsche stralenkrans. 

lb. 1. I 9 aka 1126 wecakaniasa titliT dacami cuklapa:?a, ma, ka, wa, 
wiira ning kruwlut, irika divvacanira bhatara guru cri adiku 

2. ntiketana, amarahaken kiiranian i bangli sapafijing thilni, henti 
luiigha tatas kajang tungtang Iiimut atinggal de^anya sakasowanga 

3. n, nora kari, deganya nguluwung tanpa wwang, liana pwa qak- 
tinira bhatara guru, honantonan swabhiiwanira kirttyanuraga ring rat, 
huninga ri 

4. kaparipuryna ring tanilyan tliiini, niatangnyan pinalakunira te- 
kang karainan i bangli ri vvijanira sira bhatit.ra paramecwara grT wirii- 
nia, iiilinaciwaya, gri d'liana- 

5. dhirajalaficaiia kalih, rajawanitanira pilduka bhatarT grl dha- 
niidewiketu, angulihakna ri gwadeganya kinon ataramtaniamahaywa 
umahnya 

6. sakasowangaii, liana pwa kirttinira niai.idala ring lokagaragia 
tistis aspi tan liana pinakapaniyaparanira ri sanghya maiajalangken 
kaga karo katiga 

7. kapat kalinia kaiirnii kapitu kawwalu kasanga kasapuluh de 
pi-sada, niatangnyan pinalakunira tekang karainan i bangli, ri wijanira 
bhatara para 

lla. 1. niegwara kangken wuwuhaii i jatakanira sanghyang niai.u.lala ri 
lokasarai.ia ubliayahi ta pwa sira piiduka bhatilra parilinegwara, ri pa- 
nialakunibunira sira 

2. bhatara guru, inatangyan pinan.inanira piiduka bhatara parame- 
gwara tekang kiiranian i bilngli iuniaku jataka i sira sanghyang may- 
(lala ri lokasaraiia kapwa 

3. linsu sakweh ning sadi.-wyahajyanya mwang ri talinga limaning 
karaija purwwastiti i yawamayya tahila i sira sang atmak akniitan ka- 
kadan, 

4. nguniweh sakweh ning padgwyahajinya gong admit sapra- 
kara tan tahilananya, pankinonlra bhatara paramegwara lumaku jataka 
ri sang- 

5. .hyang manclala ring lokasaraiia, i wruhanira ring aritanten, yan 
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ana vvwang lapratiwadaka ruddlia panganugrahaiiira piiduka bhatara 
parame^wara i 

6. karaman i bangli tan wundawuhna do§a ma su 1 ma 9 yan 
hana wwangnya rabyalaki ri thaninya knaha pamapas ku 2 ri sang- 
hyang mandala ri loka- 

7. saraija, yan hana krangan pjah ri thaninya manahura ya pa- 
krangan ku 2 i sirasthapaka ring lokasaraija, tan hanahura i samgat 
sekra 

lib. 1. ngan, yen ana umah katiinwan ri thaninya, kna ya papadem 
ku 2, i sanghyang maiitlala kunang yan ing pagagan ring kubwan tariib 
ktungan, nguni sinulu 

2. mutan dening botoh jaka, tan kna paparlem ring lokasaraya, 
nguniweh tan kna drwyahaji hafiar ing nagaiTi Iwirnya pasifijang, ti- 
kasan sa 

3. luiji(.ling, calung parante, patimbong, lawan tan kna wilang thii- 
ni dening apajahi ring thani salwiranya, apan lumaku jataka ring lo- 
kasarai.ia, mangkana ya 

4. n liana wwang inati sala'h pati ri thaninya, kadawuh ing kali- 
nya inwang kapkek i davviihanya, ndan pa^rawayaknanya i sira ri lo- 
kasaraya juga ya tu 

5. ,hun palaryanira juga ^rawaya mare nagara i sira parasenapati, 
mwang i sira paramadya^ta salah siki, yan sinukyman tan kna pa 

6. nukma pabibid mvva tan kna tandas ludan denira ring lokasa- 
I'aya ring parggawan hanahura piling 1 babini swa kaniasan saga 3 
angkon magha 

7. mahitnawami tan kna spaspan, tan kna pakupak parCmirem, 
wintang marenit tan kna papuiicagiri, patalitali, inwang pangippu, tan 
kna 

Ilia. 1. turunturun bakatbakat, lawan patimtim, tan kna palakar, pa- 
hatep, panibwanibu, tan kna sarwwa wija ring mahabantcn, sawifuwa 
praya 

2. ?citta, tan kna pabarangka, papatih, mwang parangkos, tan 
kna pakasoemba palawe, padunianggala, palngawatu, tan kna pasanga, 
pasangu, pawrisacji 

3. tan kna patimba patainbilung, tan kna pjah lek, mwa patalin ke- 
tan, tan kna purbwapurbwan saprakara, wnanga ya tan ambuta gawai 

caydala 

4. kannma, mwang akekesa pangalapnya satwa ring alas, tan pam- 
wita, tan kna palanging inwang rot, wnanga tan pamangana ri naya- 
kanyangken magha 

5. mahanawami, tan sipatSn tan kna blin skul, mangkana yan 
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hana rowangnya sakaranian salah margga hyiin makastrl babini ning 
bxahmawangfa 

6. santana, hufljeman, juru kling, manahtira pamucuk ku 1 saput- 
thayu, ri sclenganya tan angga nahura pamucuk, kna ya dandi ku 2 
saputthayu, tan kna sa- 

7. kweh ning sajisaji saprakara, yan rampang dirinya, tan apana 
ngadegana, ri nayakanya, mwang ri regepnya, inangkana sakweh ning 
sawah padmak, ri 

lllb. 1. thaninya, mwang sawah ing asawah wiji kulang kaling esunga 
pangdidinga sabhaga bwatthajya rwang bhaga, tan kna patapak saij- 
dung benta pamor, tan kna pa 

2. ranggwan parapbat ’■) papispis, tan kna mpingan, mwang ba- 
tiin mping, tan kna.sipat mwang bungan bwah, tan kna pahaba salwi- 
ranya, tuliun aweh 

3. ha sangana, “) pisan juga ya, tan pamunuha hayam itik, pwang 
bifijutan, tan panisi kusungan ri dinahar, tan sipaten, mangkana 

4. yan hana parinya kapangan dening kbo sapi, tan hlinanya, tan 
pa?rawanakna i sira sang admak akmitan, kunang kaikang depa 
makatani 

5. ha dening karaman i bangli, tangga'han, daha mulih, babalang, 
simpa bunut ateher karaman i bangli wnanga ya pkenpken mareng 
thani salen 

6. saparanya, tan sapan dening tapahaji yan hana wwang tiba ba- 
mamanek ri thaninya, kna'ha pabibid rong iwu, yan ana umah katu- 
nwan knaha pa- 

7. padem api rong iwu, makapuja sa,ru dening karaman i bangli, 
kunang masa ning pujan, ka^a, hyang hatu, hya pasek, ka 2 hyang 
paha bangli, ka 3 

IVa. 1. hyang tgal, ka 4 hyang pken lor, ka 5 hyang khen, pamunuh 
kbo cmeng, ka 6 hyang waringin, ka 7 hyang pken kidul, pamunuh 
kbo, ka 8 hyang wukir, pamunuh kbo 

2. cmeng, wong tanggahan hamdalaken skul rong sata, hawanyan 
mareng wukir, turunan kulon wong simpa bunut hamrjalaken patang 
sata, hawanya turunan lor 

3. wwatan, wong daha mulih amdalaken rong sata, hawanya turu- 
nan kidul kulwan wong babalang amdalaken rong sata, hawanya tu- 
runan kidul ring tgal bangkag, a- 

4. ther karaman i bangli . amdalaken wolung sata, hawanya turun 
kidul, kunang yan hana thaninya tan harepa hamdalaken sata mareng 
wukir, sipaten de kara- 

1) parambat 

2) mangana 
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5, man i bangli, rong iwu wtuhaning sadaiia, ka 9 hya kaclaton, 
ka 10 hyang pahumbukan, jye^ta, byang buhitan, a§adha, hyang pande, 
ika ta angken 

6. cukla, 15, kewalya ring kadaton kr^pa, 15, ika ta sahapang- 
gung, kunang ikang thani sami hamujaha nangken pujan i karaman i 
bangli, mangkana panganu- 

IVb. 1. graha paduka bhatara parameQwara i kararnan i bangli sapa- 
njing thani, ther pinarimandala thaninya ing a^tade^a, inganya lor 
wetan gulinggang 

2. pangidulnya sunianiha, ikang makaradewi ngkana, patirtthanira 
bhatara guru lawan grl paduka paramegwari, tatas mangidul wukir 
turunan 

3. jaha katobel, jelit paade, guwa invku ngkana, pakacahanira pa- 
duka gri parainegwari, tatas mangidul, sawiji, guwa mrku nkana pa 

4. nde^anira paduka gri parainegwari, tatas maring kajak§an, sala- 
wungan, tabupecuk, patapan, gambhawa, pangetanya er banu, legal 
halanga- 

5. lang, cahuin, susut, pangidulwetanya panunggekan, inganya 
kidul palak pangawan, slat, pangidulkulonya tanah pasih, pangulo 

6. nya er sangsang, sima pringadi, cagidi, wukir mmangun, talen- 
gis, nasikuning, ergana, pangalorkulonya siddhawahas, panglornya 
bantas, ika ta kabeli 

Va. 1.. sami kasabha dening karaman i biingli sapafijing thani, 
samangkana leba ni parimai.ifjala ri thaninya, yan ana wwang salwiran 
i kawwanganya, hangruwata 

2. muwah tan anuta panganugra'ha bhatara guru hamarahaken 
karilman i bitngli, wastu sambereii ing gclap tanpa hudan, tibaha ring 
wawatan tanpa karaya, 

3. wutaha tan kaciicuk, wineh pailcagati sangsara de yamabala, 
hosatakning gagaya, tibaha ri sucangakrp, mati tan mati, mangkana 
• 4. tinemunya trus tekeng webetnya, kawuri, do§anya hulahe hala, 
sidir astu, tat astu astu, samangkana sapa bhatara guru amalawana- 

5. ken karaman i bangli sapaiijing thani, muwah dening sawah 
dedemakan sajabaning pager. // — // 



Koperplaten van de Pura Pamrajan Raja Purana te 
Klungkung (Bandjar Sangguhan) 

Oorkonde A, Afmetingen: 391:73:1 

Ib. 1. Ing qaka 994 we^akhamasa, tithl clwitTya kvwi.iapaksa, iiia, wa, 
wa, wiira dukut irika diwa^a nikanang piiru^-akiira i bafui rara, papak' 
prasania ngaikabhakti, mananibah i Ibu 

2. ni piiduka haji, anak wungsunira kalih bhalan luniali i biirwan 
bhatara lumah ing bafui wka, sambandhahyun gumawaya ikanang 
sawah kaijapdan i kasuwakan rawas kramanya pina- 

3. lakunya liiga pariduh manahura sapurvvwasantatinya mula ma 
5 saputhayu, tke panusunya, ri sakadahulwan mwang barai.aji ku 2 
ring sakadahulwan tan panusuna, kapwa tan kna pacak^u, 

4. pangiwo, mwang pangifyo, tan panghayamana, tan kna sajisaji 
prakara, iipa tan kna mulanya, kunaiig yan liana sira hafiar admak ak- 
mitan (Jai.uJa, tan panahura ya barai.uli, 

5. apan sampunyatahil i sira sang admak daiaja ginantyan ma- 
tangnyan i pratimasanya juga yanahura barandi, thbr tan alapana 
sawah giyawenya, tkap ning admak akmitan, ala- 

6. wak, wwang ring thani salen kimang, lawan tan kna patapak, 
sandung bdnta paer, panghaba, mangkana yan hana alas thiini ning 
kadai.K.lan wnangii ya mabakana ya, kramanya alapdnya wa- 
lla. 1. tlwan ping tlu, ri huwusnya inalap watlwan ping tin, irikii yan 

panahurakiia luga sadakiila kadi kramani rowangnya sawah ngkiina, 
mangkana yan panahiir laga i sang senapati daiida, akmitan dayda 

2. kuiiang, sahuwus ninghanyan juga yanahura, kapwa tan kna 
pacakfju, mwang pangiwo, palaris pangleyo, panggangsal, matangnyan 
i sakaknaknanya konggah i prasastinya, ya juga isyananya, kunang yii 

3. tan hana kapata i prasastinya, kadyaiiggii ning sipasipat ^rang- 
sisik panali, tkeng pamli pinta palaku mwang pawwat, watim bwah 
salwiranya prakara i kawa kabaih ya tika tan isyananya pisan i 

4. ngun, iipa tan kna mulanya, kunang knanya pamli bras i sang 
senapati (layda, angken miigha mahanawami, ku 2 argha 20 sukat 
ring sapirak, tan kna palaris tan kna pinta pamli ring anta 

5. ra, salwTraning pinta wlin prakara, tuhun awehamangana sa- 
yatha^akti juga ya, tan ^.rangsisiken, mangkana yan hana rowangnya 
purusakara mating anumpwanghabet, drohakanluharacun, pu 

6. rugakara juga wruha ri batawasan i sawahnya, kunang yan hana 
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harep ananiaha, purii.sakara juga wruha masamahakna ya, ma 2 ring 
sakadahiiiwan, ngiiniwaih tan palakwana skill tkap ning watek 

Ilb. 1. (Janda, inatangnyan ikiing pirijiiah cak^ju juga wnanga wehen 
amangana sayathacakti, ateher wruha ri sakaharep ning admak akini- 
tan kunang ya tan caksu, tan wehen yamangana, tan pisinggihen 

2. saprayojananya, tkap ning purufjiikara tan pangdadyakna 
sipat ning piirii,sakara, nguniwaih wnangunuhana Imah ning almah 
Iniah ing gmia, ciila, hyang, wihara, patapan, silunglung, kaklungan, 
kamu- 

3. Ian pangulunibigyan, padmak, sambasambaran Imah pachnak 
salwirani makalmah ya, anigata thani ning sang athiini, tan witakna, 
tan pangdadyakna do^ja, apa kna pamahaywanya, ijawuhanya liiwan 

4. wnangamadunga nyu, pucang, hano, pring, ptung, hampyal, 
kayukayu saprakara anung atuhanirpakna donanya, wnangalapen 
mwang wnangangalapa banu ning abaflu inapakna panggunturanya 
(lawLihanya, mangka- 

5. na yan hana kamiri, bodhi, waringin, skar kuning, tumuwuh i 
jro ni sawahnya, wnanga ya rumugakna ya, kunang yan kapulaga 
tiilaren pahayun tanmnn ring kadohan mangkana yan hana rowang 

6. nya sapuru^iikara, lunghamgil mareng thiini salen tan we'hCm 
ya kumawasakna saAvah ginawainya, kunang yan rug dawuhanya tan 
hanahura ikang purmjakiira liiga, mangkana, yan ha 

lila. 1. na kbo, sapi, celeng, wdus miiti i jro ni sawahnya, pa^rawaija- 
kna ya ring kariiman hatur tangganya tan tarubana, kunang yan lembu, 
ajaran, ulii sawa, makiidi wwang mati i jro ni ruhtan i 

2. sawahnya, pa^rawayakna ya ring pakirakiran yatan hanaho- 
man i sira paramadhyastil salah sasiki, marapwatan katampuhana 
(jai.uja, tan kna panukyma, pangungsir, pangguling, miltakari tan 

3. kna sakwaih ihg sajisaji prakiira mangkana ra^yanugraha pii- 
diika haji, irikang puruyakara i banu rara, tlasinakgyaken i sanmukha 
taiH.la rakryhn ring pakirakiriln i jro makabaihan makadi parase- 

4. niipati, karu'hun mpungku ?aiwasogata, sira hana irikang kala 
samangkana sang senapati balembunut pu manggala, sang senapati 
di nganga pu sahaja, sang’ seniipati sarbwa pu bahuta, sang se- 

5. napati wrsanti'm pu tatur, samgat paujingganti mamnang, sam- 
gat manuratang iijfia i hulu frl kanta, samgat maflumbul sigut, samgat 
manuratang iijfia i tngah bajrang?a, samgat manuratang a 

6. jua i wiintat talaja, samgat pituha tak^aka, samgat caksu ka- 
rayakranta numgnuing, karuhun mpungku faiwa sogata, sireng kaso- 
gatan samgat mangirengiren manjaml bajregia, si 

lllb. 1. reng ka^aiwan mpungkwing bafiu tiga dang acarayya marmme- 
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?wara, mpungkwing dharmma hafiar <Jang acaryya jatasmara, mpung- 
kwing winor (Jang acaryya sawyaraja, mpungkwing bauti garu(Ja (Jang 
acaryya sahyanamJa 

2. samgat juru wacJwa dang acaryya giha?ita tinulisaken ing lekha- 
piitra re§i. // — // Ather pananarjahaken sapafha i bhaiSra punta 
hyang, makapamur^ita simsim singhala bentuk 1 

3. bharanya ma 4 Iwir nikang sapatha, imJah ta kita bliatara pun- 
ta hyang, hyang agasti, mahare^i, purwwa ciak§ina pagcima, uttara, 
yak§a rak^asa, picaca pancaku^ika nancJi^wara mahakala, ki 

4. ta milu macarira umasuk ing sarwwamagarira, tumon mado'h 
lawan inapare, ring rahineng wngi, at .reiigaken ikeng samaya sapatha 
sumpah pamangmang mami ri kita hyang kabaih yan hana wwang 

5. duracara umula'hulah sang, hyang ajfla hajiprasasti anugraha 
paduka ^ri maharaja, irikang puru^akara i bafiu rara, salwTrani ka- 
wwanganya, tasmat kabwataknanya patyananta ya kamung 

6. hyang, pangan dagingnya, klan de sang yilmabala, palun de 
sang kingkara, ping pitu ta yan pangjanma pilpa ta ya sangsara, salwlr 
ning dukha bhuktinya sadakala, tka ring ihatraparatra. //-// 



Koperplaat van de Pura Pamrajan Raja Purana te 
Klungkung (Bandjar Sangguhan) 

Oorkonde: B. Afmetingen: 394:72:1. De plaat is een copie van plaat 
Ib van oorkonde A dezer serie, of liever beiden zijn copien van een 
oudere plaat. Bij deze platencollectie bevinden zich 2 stuks, afmetingen 
422:87:11/^, die vroeger besc'hreven zijn geweest, doch waar het schrift 
is uitgehamerd, waarschijniijk om hen opnieuw te beschrijven. Wellicht 
zijn dit platen geweest van de oorspronkelijke oorkonde . 
lb. 1. Ing gaka 994 wecakhamasa, tithT dwitiya ky§napak!ja, ma, wa, 
ca, wara dukut irika diwaija nikanang puru^akara i bauu rara, papak 
pra§ama ngaikabhakti, manainbah i Ibu ni piiduka 

2. haji, anak wungsunira kalih bhatari luinah i burwan bhafara 
lumah ing bauu wka, sambandhahyun guinawaya ikanang sawah, ka- 
da^dan i kasuwakan rawas kramanya pinalakunya laga pa 

3. ridub maka 20 kadahulwan, manahura sapurwwasantatinya 
mula ma 5 saputthayu, tan panusuna ri sakadahulwan, mwang baraydi 
ku 2 ri sakadahulwan saputthayu tan panusuna, kapwa ta 

4. n kna pacakgu, pangiwo, pangleyo, tan pang'hayamana, tan kna 
sajisaji prakara, apa tan kna mulanya, kunang yan hana sira hanar 
admak akmitan danda, tan panahura ya baraijda, apan sa- 

5. mpunyatahil i sira sang admak daijida ginantyan, matangnyan 
i pratimasanya juga yanahura barandi, ther tan alapana sawah gina- 
wainya, tkap ning admak akmitan mwang ngalawak, wwang 

6. ring fhani salen kunang, lawan tan kna patapak, sa^dung benta 
paer, panghaba, paranggwan, papispis, mangkana yan hana alas thani 
ning kadandan wnanga ya mabakana ya kramanyalapen wa 


1) De laatste pasangan tout geschreven. Men heeft bedoeld alapSnya wa (vgl. A Ib.). 



Koperplaat van de Pura Pamrajan Raja Parana te 
Klungkung (Bandjar Sangguhan) 

Oorkonde C. Afmeting 394:74:1. Aan beidc zijtien beschrcven. 

la. 1. Muwah ing (^aka 994 wiiian waicaka, ki.-sya tithl dwitiya rer- 
ggas pasarwl jayapura, tatkiTla tyurun ajfia paduka haji anak wung- 
cunira kalih bhatiin luiiiah i biirwan, 

2. bhatara liimah i bafiuwka, masiikatang hiima di kadai.ulan di 
errara di kasiiwakan rawas, lagi pasangkatenna, sahatua pisukatang ya 
kadahulwanfia, y^ tan ikadan pasangkatayanfia ka 

3. wudi kawiidi, Iwirnya i tal i pakiidungan akadahiilvvan, i poh 
raya i .rapuii akadahulwan, i tampiiyak i kah'buran i haminang i sabo 
akadahulwan, i puruttung i rfiu 

4. (a)iTiten akadahulwan, i sirung i timbul i kurtu i po'h akadahu- 
lwan, i bunut i jumpari akahulwan, i srihjit i piinnga akadahulwan, i 
parlak i burittabar a- 

5. kadahulwan, i parukpuk i bam i calagi *) i dahyang i yanaker 
akadahulwan, i kling i suka talun i sitem akadahulwan, i tasiktama i 
tingkir akadahulwan, i nali 

6. nti i erbidik akadahulwan,* i kawicang i e.rkupa akadahulwan, 
i juhet i dawa akadahulwan, i batu raya i piling i sukabaha akadahul- 
wan, i jCruk i timbul di 

lb. 1. kit akadahulwan, i galumpang i galagah akadahulwan, i poh 
dikit i ligiindi akadahulwan, i titils, i samuraga akadahulwan, i ertngah 
i brigidi 

2. akadahulwan sahatwalyutatokadahulwan humadi kasubakan 
rawas. 


1) De 1 vergeten en onder den regel bijgeschreven. 



Koperplaten van de Pura Pamrajan Raja Puranate 
Klungkung (Bandjar Sangguhan) 

Oorkonde D. Afmetingen 404:77:114. Plaat. 1 ontbreekt doch blijkt 
uit plaat Ila. regel 2, dat de oorkonde jonger dan 1100 caka moet zijn, 
aaiigezien Jayapangus, van andere oorkonden als regeerend vorst in 
1103 bekend, vermeld wordt. 

Ila. 1. n wnang tan huninga niti umingotinget ri kahaywakna rat ri- 
nak^anira mai.iamanainrathanaken ri kaswast'ha paripunjna nikang ra- 
ma jataka tke tanayan thani satu 

2. ngkeb yajapanguslancana, mangke pwa ri sampun i pawwang- 
an i kaberi kinukud kinon apiinja lawan daca ring cagayan, hana pwa 
yyanten sawah Ibu ni paduka 

3. bhatara, tan hana dumamel ya ikang i erara, matangnyan 
winehaken paduka bhatara tekang sawah sinamah dharmma erara, 
yathanyan paripurnna kadi kramanya ri 

4. ng anadi, tuhun wini^e^an tkapa nikang dharmma ing erara 
dumaniel ikang sawah, mare paduka bhatara sabhaga mare rikang 
dharmma rwang bhaga teher i sunga pangdingding sakramanya niu- 

5. la saha bungan bwah ku 1 ring satambuku, ateher tan kna pa- 
tapak sai.idung benta, paher, parambat, papispis mwang paranggwan, 
tan kna ampingan 

6. mwang sipat madeg, wnanga yanarwa phala tan sipaten tan 
srangsisik(“n dening cak^u, tuhun maweha yamangana pisan sayata- 
Qakti, tan kna skul padape 

lib. 1. t mwang patamwi, tan panghayamana, tan sipaten tan 9 rang- 
sisiken, kimang yan hana paiinya kapangan dening kbo sapi, athawa 
inahel ning maling kunang, pagrawana- 

2. kna irikang caksju, ri sdenganya hlnakarehenan kunang wruh 
dening cilk^u kna ya sipat ku 1 saputthayu, tuhun kweh nikang sawah 
sinamah linawakaken ikang dharmma i 

3. erara, mangaran i jalingjing wetan satambuku pangdingding- 
nya luwang 6 mwang i piling kulwan satambuku pangdingdinya 
luwang 6 i piling mangaran i Qalinti satambuku pangdingdingnya 

4. luwang 6 i nalinti kulwan satambuku pangdingdingnya luwang 
6 i batu raya satambuku pangdingdingnya luwang 6 i yanak er satam- 
buku pangdingdingnya luwang 6 i dahyang satambuku 

5. pangdingdingnya luwang 6 i camalagi satambuku pangding- 
dingnya luwang '6 i sukhabaha satambuku pangdingdingnya luwang 
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6 I baru satambuku pangdingdiiignya Iiiwang 6 i erkupa satambukii 
pangding 

6. dingnya liiwang 6 i parukpiik satambuku pangdingdingnya 
luwang 6 i sawah tangan satambuku pangdingdingnya luwang 6 i bu- 
nut satambuku pangdingdingnya luwang 6 i jumparl satambuku 

Ilia. 1. pangdingdingnya luwang 6 i jumparl wetan satambuku pang- 
dingdingnya luwang 6 i hadame satambuku pangdingdingnya luwang 
6 i bungli satambuku pangdingdingnya luwang 6 i kutur sata- 

2. mbuku pangdingdingnya luwang 6 i siru satambuku pangding- 
dingnya luwang 6 i siru then satambuku pangdingdingnya luwang 6 i 
kacangcang satambuku pangdingdingnya luwang 6 i sabo satambuku 
pang- 

3. diiigdingnya luwang 6 i lianunang satambuku pangdingdingnya 
luwang 6 i tampuyak satambuku pangdingdingnya luwang 6 i timbul 
satambuku pangdingdingnya luwang 6 samangkana kweh nikiinang sa- 

4. wah sinamah linawakakeii nikang dharmma ring erara, tan 
kawukilwukila mangke hlem diaha ning dlaha, tkapnira sang anagata- 
prabhu rawaiig patih birhut anak thani, 

5. tan katkaria uttara widhibalawan makading rajawacana, ya ta 
karaiianya pinagawayaken sangllyang rajaprasa^tl agemagbm nuing- 
gwing tilmbra, pakatmarakfja 

6. nyan umagehaken sarintrmya magawaya sawah, mangkana 
patahilnya wilang lawang i s^imgat erara ku 1 ring salawang ikii, ta yan 
kurenan, tan purihpurihana de- 

Illb. 1. nira sang admak akmitan apigajih erara, kunang yan lakira^da 
winiraiifla saga 3 ring salawang, kapwa tan panusuna ring pirak luma- 
ri, pacak§u ku 2 pangiwo ku 

2. 2 kabaihananya, tahilaknanyangken cetra matlu, tan kna sa- 
kwaih ning sajisaji mwang sipatsipat saprakara, ring sambar manahura 
mulya ni palbur ma. 3 ku 

3. 2 saputthayu tan panusuna ring pirak lumari, tan kna pacak§u 
pangiwo, tahilaknanya i sira sang admak akmitan apigajih erara ang- 
ken jyai§ta matlu mangrwang 

4. tahun, tan kna pawwat i jro i heng sipat i jro i heng, tan kna 
pangleye palaris tan kna sakweh ning sajisaji saprakara, ateher mang- 
hanakna twak sa- 

5. gnuk mwang sadyun tke tambulnya tiung pikul apan mangkana 
kramanya mula, tan 9rangsisiken tan sipaten, lawan tan kna pinta 
panumbas ring mag'ha mahana- 

6. wami ring karttikantara purwwabhyasa kalayaran salwiranya. 



nguniweh tan pawehamangana ring wwang madalan asungsung salwi- 
rani kawwanganya kawatkanya kahulunanya, teher 
IVa. 1. tan panungsunga mareng thani salen tan kna rambangan, 
mangkana yan hana amangku sang'hyang ajiia haji inwang tulisnira 
kabaih, dumununga i samgat er ara, tan pangdununga 

2. mareng dharmma, tuhun maweha mangana sayatha^akti ring 
umah samgat erara juga ya, tan panghayamana tan sipaten, ika ta 
samasa ya wehen amangana, ri 

3. sdenganyan tan anggangheraken samasama kanggeh awaknyii- 
gya kinonkon patipapan tan senggahen ang'hilani ikang dharmma 
mwang ajfla langghapa, tan kna pang 

4. ganggal mwang pamukajSa. sang amawa jiiganggangsala, tan 
kna papitutur tan sipaten, mangkana yan hana kahyangan walyan 
momah ring dharmma ring erara, tan ala- 

5. pen angdiryya mwang adamla wall pujung, tuhun manahura 
di'wya haji i samgat erara ku 2 ring sasiki, angken tahun tan panusuna 
saputthayu, kunang yan baki tan kna 

6. tan kna pacak^ii pangiwo, tan kna pacaniga mwang pagulung- 
an, tan kna sakwaih ning sajisaji prakara, ring parggapan manahura 
ku 1 babini mwang kamasan saga 3 angkon ma- 

IVb. I. gha mahanawanh, aspaspan ku 2 tan kna pakupat paremrm 
mwang wintang ’ mareflit, tan kna pangglar turunturun bakatbakat 
mwang patimtim, tan kna parang^em 

2. pjah lek mwang pakasumbha, tan kna papuilcagiri, palakar, 
pahatep, mwang pambuhambu, tan kna pawr^jadhi, mwang pasanga- 
pasangu, tan kna patiinba-patambihung, mwang pakarangka 

3. tke purbapurban saprakara, tan alapGn angdiryya yan ram 
pangdirinya tan patahila ri nayakanya, ryyadeg pangdirinya ya tahila 
ri pangdirinya, tan randapa 

4. na tan kalikipana dening nayakan rggap tan kna pakilala pa- 
kalikip, nguniweh yan hana wwang i dharmma i erara salah margga- 
hyun makastri babini ning brahma- 

5. wangca santana hunjeman juru kling, kna ya pamucuk ku 2 
ya tan pamucuk kna dandi ma 1 saputthayu tan kna sakweh ning saji- 
saji salwiranya mangkana haywanhaywanya 

6. i samgat caksju Inga, Inga ning kalayar sasukat pacak^u sacang- 
kir angken magha mahanawami, lawan wnanga dharmma ring eraia 
amunuha kbo sapi mapakna sakweh 


Koperplaten van de desa Selumbung (Karang- 

Asem) 

Complete oorkonde bestaande uit 3 platen, waarvan de eerste slechts 
aan een zijde beschreven. Afnietingen: 411:90:2 

Ib. 1. 1 caka 1250, posyania(?a tithi dwadagi guklapak^a, pa, pa, wv, 

wara ning kimingan, irika diwaga ajiia padtika bha(:ara gri walajaya 

2. kgrttaningrat, kalth ibimira sira paduka iara gri maliaguru, du- 
mawuh i parasenapati, umingso,r i taiuja rakryan ri pakirakiran i jro 
maka 

3. baihati, kam'hun mpmigku sewa, sogata, i;^T, mahabrahmaija, 
i pingsornya ajiia paduka gri maharaja, ajaren sira kabaih, ri gatido 

4. paya karaman ing salumbung sapaiiji thani, tiihatuha rama, 
bapa panas, bapa kirta, bapa sulit, bapa buktyan bapa tangtang, bapa 
ungit, makasopa 

5. na mantri janasinga makakasir bafiak turnon, manambah i sira 
paduka gri maharaja, hana pwa kanitijilan paduka gri maharaja hu- 
midep ra§a ni pana 

6. mbah mantri janasinga, ya ta karananyan karaman ing salum- 
bung inugrahan wineh makmitan sanghyang rajaprafja?ti, agamma- 
gamma katmanyan umagehaken sarinte- 

11a. I. nyatunggu karaman, samarmmanya tanpawirudOa mangke Irlam 
dlaJia ning dlaha, matangyan tinalatah sakwaih ning padi;wyahajyan 
karaman ing salumbung, munggah 

2. ri sira sanghyang candri .ring linggab'hwana, manahurri ya, mti 
5, panusur tub's, ku 1, saputthayu, tahilaknanya ring cetra martin, i 
sira mpungku stapaka ring linggabhwana tu 

3. marima ya ngkana, pabibid, ma 2 ku 2, papadam, ma 2 ku 2, 
batun sambar, ku. 2, kapwa mungga'ha ri sira sanghyang candri ring 
linggabhwana juga ya, tankna sakwafh' ni sa- 

4. jisaji saprakara, tankna tikasan mwang pabangkis, tankna 
wilang tandaga, mwang batun sawung, tankna padegi ring kuturan, 
lawan karaman ing salumbung tuniut 

5. masurih mataruh, mawulu sarante maring sibetan, tanpara- 
bhyaparan deni rowangnya sakariiman, apan mangkana panganugraha 
paduka gri maharaja, i ka 

6. raman i salumbung, hana pwa pak§a rumuwat ra§a ni panga- 
nugrahaihra ,sampun piniket pinatehpateh, tanwurung dawuhana 
daijda, su 3 ma 2, apan- 
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Ilb. 1. prasid(Ja angumuriniur i panganiigrahanira, iTiwang wnanga ya 
ngi itik tanpuspusana deni watek nayakan jawa, wnanga ya ngingwa 
asu tugel mwang pirung tanalape 

2. n (Jening watek nayakan burn, wnanga yanawiinga ring pasa- 
ngayan, tin’s, mula karyya mula bwat, tansapan deni samgat malan- 

apan tankna mulanya katmu tinmu purwwasti 

3. ti ring lagi, mwang pajapajapa manahura ya, ma 1, pacaru, ku 
1, hayam satali, Ingis 2 bungbung, tahilaknanya i sira mpungku ainra- 
yaccita ri decan 3 ^a ri pratima 

4. ijanya mula, lawan yan liana krangan pjah ri thaninya, patiwan 
sakwaili kdik ning drwyanya, yan lanang pjah rwang b.haga munggalia 
ri hyang ngapwi, sabhaga maring walu 

5. ,yan stri pjah sabhaga munggaha ri hyang apwi, rwang bhaga 
maring walu, yan krangan tumpur sahanahananing drwyanya kapwa 
munggaha ri hyang apwi ,manglwanga ikang karainan 

6. ,akara mulya, ma 4, byaya ning atiwatiwa, wnanga ya pken- 
pkenii sapaiananya, tansapan fjening tainpahaji, lawan yan hana wal- 
yan kahyangan 

Ilia. 1. momah i thaninya, tansapan (Jeni ser kahyangan, tankna pabija, 
pawrsaddi, tankna patarangtangan ring candraditya, tankna sakwaih 
ni saji sapra 

2. kara, ateher pinarimayflala cinaturdega thani kariimman ing 
salumbung sapafiji thani, hinganya wetan kutur pajarjar, hinganya 
kid'ul kutur pajarjar, hi- 

3. nganya kulwan er suddha, hinganya lor kalodran, antap, kutur, 
lamperah, beru, tka ring pauabangan samangkana Iba ni parimandal 
thani karaman ing sa 

4. lumbung, tlas sinakijyaken i v'aninu t'ai.ida rakryan ri pakirakiran 
i jro makabehan, hana sira kala samangkana, sang senapati kuturan 
makakasir 

5. dalang camok, sang senapati sarba makakasir cancjri Ingis, 
sang seniipati wysanten makakasir jagatrang, sang senapati balabak- 
§a makakasir gagak smining 

6. rat, sang senapati daiuja makakasir kudtla langkatlangkatan, 
sang senapati dinganga mangaran Ipas, sang senapati mafiaringin ma- 

, kakasir lombu lateng, sang se 

Illb. 1. napati balambunut makilkasir bondan tahed, maiiuratang ajfui .i 
wulu mantri sirahprana, manuratang ajna i tngah mantri madyawada- 
na, manuratang a 

2. jna i wuntat paftji singaraja, sira ring kasewan nipungkwing er 
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gajah padiika rajadyakya, inpungkwing dewastana rajainanggala, 
mpungkwing trinayana rajase- 

3 . waratna, kasogatan, nipuiigkwing byaranasi dang upadyaya 
pu jayanta, inpungkwing piiranagara dang upadyaya, karniniangga, 
mangirengiren buddhacara, atelu'f pinadahake 

4 . n sapata i bhatara punta hyang, kunang ra^a niking sapata 
indah bhatara punta hyang, hyang agassfi mahai;!ji, purwwa, dak^iiia, 
pa^cima, uttara, aghneya, neriti, ba- 

5 . yabya, esanya, urdwa, madah, maddhya, raho, ratri, rawi, sa^i, 
k^iti, jala, pawaka, yan hana pak^ia rumukta ras^a niking praKa^sli kini- 
ten karaman ing salumbung, wastu basniibu- 

6. da namii naniii tanpatmaiiana siddhir astu. 
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RESIDENTIE 

TJIREBON 



INLEIDING. 


Het dialect van Tjirebon wordt gesproken in de 

-A-. Af dealing Tjirebon en wel in het district Tjirehon; het district 
Sindanglaoet doch alleen in de desa’s Lemaabang, Sindang, Sigong, 
Saradjaja van het onderdistrict Sindanglaoet; Meaiig van het onderdistrict 
Karangsemboeng ; Kantji; Boentet, Mertapadawetan, Mertapadakoelon, 
Djapoeralor, Djapoerakidoel, Kendal, Moendoe, Waroecloewoer, Tjitemoe, 
Moendoepesisir, Moendoemesigit, Soetji, Loewoeng, Bandjarwangoenan, 
Pamengkang, Pengarengan, Bendoengan, Ender, Pangenan, Getrakmojan, 
Rawaoerip, Astanadjapoera, Setoepatok, Bandengan, Bringin, Penpen, 
van het onderdistrict Kantji; in het district Loswri slechts in de desa’s 
Hoeloebanteng, Kaliboentoe, van het onderdistrict Tjiledoek; Losarilor, 
Losarikidoel, Astanalanggar, Pasoeroean, Aniboeloekoelon, Kalimati, Doe- 
koehwidara, van het onderdistrict Losari ; Gebangoedik, Gebangilir, Gebang- 
koelon, Kalimaro, Kalipasoeng, Piajangan, Karangwangoen, Gembongan, 
Serang’, Tjangkoeang, Soember, Koedoekeras van het onderdistrict Gebang; 
in het district Ploemhon, in het district Palim.ciinan, behalve in de desa’s 
Tjikesal, Kedongdongkidoel, Tjipanas en Girinata en in het geheele 
district Gegesiklcr. 

B. Afdeeling Darmajoe in het district Darmajoe, in het district 
Sleman, in het district Karangampel, het district Svndang, het district 
Bangodoea, met uitzondering van de volgende desa’s van laatstgenoemd 
district, alle gelegen in het onderdistrict Djatitoedjoe t.w. Pendalem, Ke- 
poetren, Djatiraga, Djatitenga, Djatitoedjoe, Pilangsari, Babaddjoerang, 
Panjingkiran, Bantardjatikidoel, Pasiripis, Soekawana, Babakan, Ker- 
tawinangoen, Berembenget, Pakoembaan en Plasa; voorts in het district 
Losarang met uitzondering van de desa’s Lelea en Tjikawoeng; in het 
district Kandanghaoer, behalve de desa’s Ilir, Boelak, Penggaritan, Haoer- 
gelis, Bantarwaroe en Sant j a. 

1. De w i g n j a n aan het einde van een woord wordt niet uitge- 
sproken, van daar dat het op de Javaansche scholen zeer veel moeite kost, 
om den leerlingen het gebruik van dit letterteeken bij te brengen. Men 
spreekt derhalve van: 

botja in stede van botjah 
wara id. id. id. warah. 
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kala in stede van kalah. 
lisa id. id. id. lisah. 
kesa id. id. id. kesah. 

2. De k spreekt men aan het einde van een lettergreep, hier volko- 
men uit; dus, behoudens natuurlijk de afwijldngen niet als in Midden Java 
door afsluiting van de keel, en aandrpving van den ademstroom tegen deze 
afsluiting, en op dezelfde wijze als men dien adem inhoudt v66r het uit- 
spreken van de klinkers a, e, i en u. Geeft men de ingeslikte k terug door 
een q dan is 

djarak = djaraq. 
lapak = lapaq. 
dakwa — daqwa. 
nikmat = niqmat. 

3. De g overeenkomende met de Fransche g in grand, spreekt men 
ook als zoodanig uit op het einde van een woord, zoodat deze letter niet 
vervangen wordt door k zooals in Midden-Java. 

Siweg = sawek in Midden-Java, 
radjeg = radjek. 
godog = godok. 

4. In Midden- Java maakt men op bet einde van een woord geen 
onderscheid tusschen de uitspraal? van de d en de t ((ui en nsin) terwijl in 
Javaansche landen met de a-klank dit nog duidelijk hoorbaar is. Voor babad 
zegt men babat in Midden- Java; voor grabad, kesed, mikrad eveneens 
grabat, k^t, mikrat; het onderscheid komt eerst te voorschijn bij aan- 
hechting van aehtervroegsels bv. in babade, kesMe, mikradipoen etc. 

5. Hetzelfde dient vermeld nopens de uitsipraak van de b en p. 
Sabab = sabap. 

Arab = Arap. 
abab = abap. 
ngelelb = ngelep. 

daarentegen komt de letter weder te voorschijn bij sababiboen, Arabe, 
ngababi, ngelebake. 

6. De scherpe o-klank, aksara legena, gelijkluidend met die in 
ons Hollandsch waarom, hok etc., gaat in dit dialect over in a zooals in de 
woorden tafel, maken etc:: 

amba (Tjirebon) = ombo (saJa) 
poenika (Tj.) = poenOco (si.) 

rasa (Tj.) = roso (si.) 

pada (Tj.) = podo (si.). 
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7. In Tjirebon kent men de scherpe i niet; deze wordt steeds zacht 
uitgesproken. 

tarik (sala) = tariek (Tjirebon) 

ketip (si.) = ketiep (Tj.) 

sisig (si.) = sisieg (Tj.) 

hakim (si.) = hakiem (Tj.) 

kawin = kawien (Tj.). 

8. Evenmin de zachte e; de uitspraak van dezen klinker is steeds 
scherp; voor kene zegt men kene voor sate, kare, lare, kere steeds sate, 
kare, lare, kere. 

9. Zoo wordt de oe steeds zacht uitgesproken; de soekoe roeboeh 
zou men hier in het ' geheel niet kunnen thuisbrengen. Alzoo zegt men 
roeboe, weroe, keroek, koeloek instede van roebooh, werooh, kerook of 
koelook, indien men de roeboeh klank teruggeeft met de dubbele o aan 
de uitspraak: waarvan zij nog het dichtst grenst. 

10. In het district Sleman dat grenst aan het Soendaneesche district 
Djatiwangi, worden sommige eenvoudige werkwoorden gevormd van het 
raeerlettergrepig grondwoord met het vooiwoeg’sel a bv; ngawakili en 
ngaglandoeng derhalve van awakil en aglandoeng zichtbaar door den 
invloed van Soendaneesche nabuurschap. 

11. De vorming van de causatief geschiedt in het ngoko zoowel 
als het krama steeds door achtervoeging van aken ; de ngokovorm ake is 
hier niet bekend: 

noekokaken = noekokake. 
ng'lakokaken = nglakokake. 
nakokaken = nakokake. 
nibakaken = nibakake. 

Deze vorm komt nog het dichtst bij het Soendaneesche en Maleische 
achtervoegsel keun en kan, waaruit de gevolgtrekking valt te maken, dat 
ake een modemer vinding is, om het krama streng gescheiden te houden 
van het ngoko. 

Dan nog wordt hier aken door elkaar gebruikt met het tmperatieve 
achtervoegsel na. bv: 

Kapan wis sida, balike sing desa Pabeanilir, toekokaken djembatoe, 
ning kana ma moera, wong genae — Jen wis sida moelihe saka desa 
Pabeanilir toekokna wohe nipah, ing kono moerah, wong panggonane. 

Si Wangsa apan nggadekna gelange anake nanging beli sida sabab 
kepentoek madjikane = Si Wongso arep ’nggadekake gelange anake na- 
nging ora sida sabab kepetoek loerahe. 
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12. De 2e persoon van de subjectief passief heeft geen 
afzonderlijken vorm; ko of kok is hier ten eenenmale onbekend. 

Djaran kita apa wis sira kerok? = Djarankoe apa wis ko kerok? 

Daarentegen heeft men het overeenkomende krama-equivalent sam- 
pean evenals in Midden-Java. 

Koela poenapa sampoen sampean kintoeni sawoeng ? — Koda poenS,pa 
sampoen sampean kintoeni ajam? 

Als eigenaai'digheid valt op te merken, dat de le persoon van de 
subjectief passief, steeds gevolgd wordt door „ning kita” bv: 

Adja didjoewoet apan tak pangan ning kita of ning isoen = Adja 
didjoekoek arep tak pangan (dening akoe) . 

Het is dnidelijk dat hier de kracht van „tak” gesleten is en men dezen 
vorm gewoonweg gelijkwaardig beschouwt met den derden persoon di. 

O 

13. AchteiToegsel „en” (uin (i^i en vooivoegsel ke of ka. 

De excessief of overmatige trap wordt hier eveneens 
gevormd door het voorvoegsel ke met het achteiwoegsel en, met dit onder- 
scheid, dat het achtervoegsel niet samenvloeit met den klinker waarop het 
grondwoord uitgaat. 

Kewedien (Tjirebon) — keweden (Solo). 

Kedjeroen .(Tj.) = Kedjeron (si.). 

Kekerien (Tj.) = kekeren (sL). 

Kegedeen (Tj.) = kegeden. 

Terwijl in Sala deze vorm steeds in gebruik is voor adjectieven, 
adverben of als zoodanig optredende andere woorden, treedt zij hier op 
met verba als grondwoorden bv: 

Botja koeen ari dikongkon toekoe djaboeran diopai sasen temtoe 
kegelemen — Botjah ikoe jen dikongkon toekoe panganan diopahi sasen 
temtoe gelem banget. 

Jong koenang-koenang dikongkon loeroe dalane wong met kajoe gelap, 
temtoe kebisaen -- Ja wong gento dikongkon nitik dalane wong mek kajoe 
gelap, temtoe bisa banget. 

14. Zooals men in het Salasch Javaansch woorden die op e uitgaan 
somwijlen dezen klinker doet behouden bij een achtervoegsel an, en niet 
samenvloeien tot de e-klank, men denke in dit verband bv. aan pasarean, 
gawean en wadean, vindt men dit verschijnsel ook in Tjirebon terug in 
de woorden gagean, patratean, gawean, kepandean etc. 

15. Bij woordherhaling met verandering van klinkers valt 
eenig onderscheid op te merken bv : 

wira — wiri (sala) = wara — wiri (Tjirebon) ; 

kloejar — kloejoer (si.) = klajar — kloejoer (Tj.). 

Als merkwaardigheid moge ter plaatse wqrden vermeld dat in het 
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Tjirebonsch dialect, behalve verdubbeling ook nog voorkomt bet dinemaal 
berhalen van meestal klanknabootsende woorden met klankverwisseling bv : 

a. dar-der-dor ; 

b. dag-deg-dog ; 

c. gak-gek-gok ; 

d. djal-djoeWjol; 

e. ba-he-ho. 

Voorbeelden ; 

a. Maoe bengi oedane gede pisan, bledegge dar-der-dor : 

b. Saben i-aja (riaja) bledogan troes dag-deg-dog sadina sawengi. 

c. Ari widjoeng mogok ketenger bae sabab tjemerae swai'ae gak-gek-gok. 

d. Lagi taoen baroe ka tamoee toean djal-djoel-djol. 

e. Iki toer, kita wingi dioedag kirike toean Anoe, mlajoe niba tangi, am- 
began ha-he-hb. 

of in bet Javascb van Sala overgebracbt ; 

a. Maoe bengi oedane gede banget, bledege dar-der-dor. 

b. Saben lebaran mretjon ora oewis-oewis der-dor sadina sawengi. 

c. Jen tjeleng mogok ketara wae sabab asoene swarane gak-gok. 

d. Waktoe taoen baroe dek bijen kae tamoene toean djedal-djedoel. 

e. Eoengokna tjah, akoe wingd diojak asoene toean Anoe, mlajoe niba 
tangi, ambegan has-hos. 

Bij herhaling van eenlettergrepige g-rondwoor- 
d en spreekt men in Tjirebon dit gi’ondwoord in de verdubbeling meestal 
volkomen uit, in Sala daarenteg'en slechts bet berbaalde grondwoord. 

De zuivere uitspraak in Tjirebon van nongnong, kedongdong, tjet- 
tjetan, mongmong, bangotongtong wijzigt zich te Sala in: nonong, ke- 
dondong, tjetjrekan, momong, bangotontong. 

16. Onder de bevolking komt bet k r a m a-i m p e r a t i e f nog 
algemeen voor; de meer geschoolde ambtenaren-stand heeft deze gewoonte 
bereids afgelegd, wellicht door den invloed van bet bem ondei’wezen Salascb 
Javaanscb en bet streven voortspruitende uit zijne geaardbeid, voor zicb 
tegenover meerderen zoo beleefd niogelijk uit te drukken. Mangga Mas, 
entjoeng nikien toembasen = Mongga Mas terong niki sampean toembas. 

Kang, sampean moeroegana koeda koela ing doesoen Karangsem- 
boeng — Kang, kapal koela sampean poeroegi ing doesoen Karangsem- 
boeng. 

Wa raksaboemi, sampean mijanga gria koela memlet ai-ta paos = Wa 
raksaboemi, sampean koela kengken dateng gria koela mendet arta paos. 

Poen lampabana mawon, sabab prentaipoen Pagoesten = Poen sam- 
pean lampahi mawon, sabab prentahipoen Kandjeng Boepati. 
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17. De d e s i d e r a t i e V e w y z e van spreken, nitgedrakt door 
het hulpwoord hok dikwijls gevolgd door ja, om een verlangen uit te druk- 
ken, hetgeen in het Hollandsch geschiedt met de bewoordingen och, eilieve 
alsjeblipft; wordt in Tjirebon weergegeven door bok apa en bok apa ja. 

Sadoeloerira wis lara olih rong dina, bok apa sira tiliki ~ Sadoeloer- 
moe wis lara olih rong dina bok ko tiliki. 

Djaran koeen kotore banget, bok apa ja sira breseni — Djaran ikoe 
regede banget, bok ja ko resiki. 

Bok apa kretanira tak selang sad jam bae ning kita = Bok kretamoe 
tak silih sad jam wae. 

18. A a n w ij z e n d e v o o r n a a m w o o r d e n. 

a. Deze zijn voor personen en zaken in ngoko: 

ki, iki, kien, kien ki of verkort kin ki, kini, kin ki li = deze of dit. 
Koe, ikoe, koeen, koeen koe, koeen koe loe, ika, kaen; kaen ka, = die 
of dat; in krama niki, nikien, nikien ki of kortweg nikin ki, nikin ki 
li, voor deze of dit en nikoe, nikoeen, nikoeen koe, nikoeen koe loe, 
nika nikaen, nikaen ka, voor die of dat. 

b. ter aanduiding eener hoedanigheid in ngoko: 

mengkenen = dusdanig, zooals dit mengkonon en mengkanan == zoo- 
danig, zooals dat; in krama: 
mekaten, mekoten. 

c. van eene hoeveelheid 
ngoko : 

semene, semono, semana. 
krama: 

semanten, semonten. 

d. van eene plaats 
ngoko : 

kene, kono, kana. 
krama : 

ngriki, ngrikoe, ngrika. 

e. van tijd. 
ngoko ; 

saiki, sakien, saprene. 
krama: 

sapoenika, sapoeniki, sapriki. 

Het voorkomen van iki, ikoe en ika doet weder de conclusie trekken, 
dat dit dialect, als zijnde minder aan vervormingen onderhevig, omdat de 
groote massa der analphabetische bevolking er zich weinig mede heeft in 
gelaten, nog vrij dicht staat aan de oude kawivormen. 

Bij het venten van waren, hetgeen in Midden-Java pleegt te geschie- 
den door herhaling van wooi'den hv: sate-sate of kortweg te-te, roti-roti 
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etc: en terugg’ebracht kan worden tot iki sate, iki roti == liier heb je sate, 
hier heb je brood, maakt men in Tjirebon gebruik van de collectieve pro- 
positief bv: 

ajoe sate, ajoe roti wellicht verkortingen van ajoe toekoea sate, ajoe 
toekoea roti — mensehen koopt sate, menschen koopt brood. 

19. Vragende voornaamwoorden die afwijken zijn die, 
welke de hoedanigheid aangeven. 

ngoko : 

keprimen, kepriben, kepridjen of kortweg primen, priben, pridjen. 
krama : 

kepripoen, kadospoendi of pripoen; daarentegen is dospoendi niet ge- 
bruikelijk. 

20. Betrekkelijk voornaamwoord. 
ngoko : 

sing. 

krama: 

ingkang, kang. 

In krama-inggil wordt mede ingkang gebezigd instede van het bezitte- 
lijk voornaamwoord; eigenaardig is het echter dat in dit geval ingkang 
kan worden gesupprimeerd bv: 

Ingkang poetra of kortweg poetra waoe djam 8 ketingal ngaler niti 
baita. 

21. Persoonlijke voornaamwoorden. 
le persoon ngoko : 

akoe, isoen, kita, reang, injong. 
le persoon krama: 

kaoela, koela, abdi. 
le persoon krama inggil: 

abdi dalem of kortweg abdi, of dalem, abdi goesti. 

2e persoon ngoko : 

sira, rika, pekara (het pekenira van Sala). 

2e persoon krama: 

sampean, pandjenengan. 

2e persoon krama inggi) : 

pandjenengan dalem, pandjenengan goesti. 

3e persoon ngoko: 
deweke. 

3e persoon krama. 
kijambeke. 
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22. B e z i 1 1 e 1 ij k e v o o r n a a m w o o r d e n. 

Overeenkomstig den gewonen stelregel, worden deze uitgedrukt door- 

middel van de persoonlijke voornaamwoorden, die alsdan als attribuut 
achter het zelfstandignaamwoord een plants eiiangen, zoo noodig met in- 
voeging van een n, al naar gelang het zelfstandignaamwoord op een klin- 
ker eindigt en het voornaamwoord met een stomme h (derhalve een klin- 
ker) aanvangt bv: 

bapanisoen, adinira. 

De als aanhechtsels gebruikelijke bezittelijke voornaamwoorden koe 
en moe bestaan niet, hiervoor bezigt men in de meeste gevallen isoen 
en ira. 

Djaranisoen tak dol ning isoen pajoe karo bela ~ Djarankoe tak dol 
pajoe karo belah. 

Bok apa ja moesim paila mengkenen parinira sira oetangken maring 
katae — Bok ja waktoe patjeklik mengkene parimoe kok oetangake ma,- 
rangakoe. 

Als essentieel verschil tusschen Midden en West Java worde gere- 
leveerd, dat het gebruik van' het aanhechtsel e voor den 3en persoon van 
het bezittelijk voornaamwoord, nimmer geschiedt met tusschenvoeging van 
een n wanneer het zelfstandig naamwoord, waar het achter komt te staan, 
op een klinker eindigt bv; kitae, kalie, balie, sagoee, keree. 

Sirae apan loenga ’ndi ? = Kowe arepan loenga ngendi ? 

Kebon sagoee si Kadir ma.oe bengi didodosi bedoel wani entong kabe = 
Kebon garoete si Kadir maoe bengi didoesiri .tjeleng nganti entek kabeh. 

Daarentegen wordt het krama-achtervoegsel ipoen wel van een infisa 
n voorzien. 

Bapanipoen katjoeng sampoen padem = Bapakipoen tole sampoen 
ngadjal. 

■ Lepen poenika kata mijangganipoen = Lepen poenika katah bajani- 
poen. 

Vermits de h op het einde van een woord niet wordt uitgesproken, zal 
een Tjirebonner niet kunnen uitleggen waarom men bapanipoen, koedani- 
poen, larenipoen schrijft met invoeging van een n, doch zulks met oemai- 
poen en lisaipoen (grondwoorden omah en lisah in het Salasch Javaansch) 
niet het geval is. 

Ik nam de proef op de som en bemerkte dat hij ter zake, uit macht 
der gewoonte, weinig vergissingen begaat, doch niet in staat blijkt het 
ware motief op te geven. 

„Menawi boten mekaten raosipoen kirang pantes” antwoordt hij tel- 
kens op een desbetreffende vraag. 

23. Voorzetsels. 

Het meest nabij het voorzetsel komende werkwoord menjang staat in 
Tjirebon bekend als miang. 
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Het woord kambi kent men hier niet, terwijl men, om een gelijktijdige 
handeling uit te drukken, toij voorkeur gebruik maakt van bari. 

Wong koewen ’ndajoeng ibari nembang = Wong ikoe ’ndajoeng kambi 
oera-oera. 

24. Voegwoorden. 

Het als voegwoord gebruikte verbum nganggo g'evolgd dooi’ barang 
geeft men hier terug katik en keding. 

Katik taren karo kita keding, sabene baka ngantjlong noeroet karepe 
dewek — Nganggo taren karo akoe barang, sabene jen nglajap kok goegoe 
karepe dfewe. 

Van de verbindende voegwoorden kent men hier toewin en miwa zeer 
weinig, het meest is poenapa mali in de dagelijksche taal gangbaar. 

Kang mangka en mangkane behooren hier tot de weinig bekende voeg- 
woorden, hiervoor bezigt men barang of bareng, welk laatste woord ook 
wel in de plants van kang niongka optreedt in Midden-Java. 

Doewite wis entong, bai’eng gadjian masi tange, keperiben bisa 
’mbajar oetang? 

Doewite wis entek, kang mongka blandjan masih tangeh, keperije 
bisa 'mbajar oetang? 

25. T e 1 w 0 0 r d n en woorden die een bedrag of hoeveelheid 
aangeven. 

Sanabang == Sewoe. 

Sareal = 2 roepiah. 

Sarispis = 1 id. 

Soekoe = Satengah. 

Seteng = 31/2 sen. 

Teloeng wang = 121/2 sen. 

Sabaroe = 8% sen. 

Rong baroe = 17 sen. 

Teloeng baroe = Satalen. 

Lima las baroe = Saroepiah satalen. 

Sapinda = Satengah. 

Kalipinda — KaJih tengah. 

Sagantang = 10 Kati. 

SakotjM = 5 Kati. 

Het woord sitok kent men hier niet, terwijl de vorming van een werk- 
woord, om ons ieder of elk aan te geven, zooals njetalen, ngaroteng, etc. 
niet bljjkt te bestaan. 

26. Algemeene opmerkingen. 

a. Het benoemen van ouders naar het oudste kind, het z.g. karan anak, 

geschiedt hier onder een eenigszins anderen vorm dan in Midden- 

Java. 
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Heet de oudste zoon Joesoep, dan bekomt de vader den naam van 
Joesoep Bapa en de moedei’ Joesoep bok of biang, de zoon zelf noemt 
men dan Joesoep anak. In Midden-Java zou men ze noemen pak Joe- 
soep, bok of biang- Joesoep, en gewoonweg Joesoep. 

h. De 0 n t k e n n i n g „niet” geeft men hier terug met beli ; en de 
vraag „is bet niet zoo” met kapan en ora, welke hulpvraagwoorden 
evengoed v66r in den zm, in bet midden als aan bet einde daarvan 
kunnen optreden bv: 

Kapan sira, maoe, kira-kira ana sad jam, wis tak Mini ning kita 
kena balik? 

Ora wingi wong kaen wis oli bajaran sing mandor? of ook 

Sira maoe, kira-kira ana sadjam, kapan wis tak idini balik ning kita. 

Wingi wong kaen ora wis oli bajaran sing manclor? of 

Sira maoe, kira-kira ana sadjam, wis tak idini balik ning kita 
kapan? 

Wingi wong kaen wis oli bajaran sing mandor ora? 

Beide bulpwoorden in bet Salasch Javaanscb weergegeven met rak, 
verkorting van ora. of orak, dat die echter slecbts kan worden gebezigd 
v66r in den zin of in bet midden daarvan, zoodat de omzetting van 
bovengenoemde vooribeelden aldus zal moeten luiden. 

Rak kowe maoe, kira-kira ana sadjam, wis tak lilani moelib? 

Rak wingi wong ikoe wis olih bajaran saka manclor? of 

Kowe maoe, kira-kira ana sadjam, rak wis tak lilani moelib? 

Wingi wong ikoe rak wis olih bajaran saka mandor? 

c. In bet Westelijk deel van bet district Tjirebon en bet Oostelijk deel 
van bet district Ploembon, geeft men de aksara legena en ook 
wat men als zoodanig beschouwt d.z. de uitgangen van woorden, eindi- 
gende op een wignjan, op bet eind van een woord weer met de 
sdierpe o-Mank bv: 

Amit kentaso koelo adjeng teroes = Amit kemawon koela bade 
lad j eng. 

Sing tak toekoe ning kito roepo-roepo ja ikoe troempo, nangko karo 
lengo = Sing tak toekoe roepa-roepa ja ikoe troempah, nongka kai’o 
lenga. 

d. In bet Zuiden van bet Javaansche gebied, waar de bevolking zich 
heeft vermengd met den Soendaneeschen stam, treft men afwijkingen 
aan, die aan deze omtandigheid moeten worden toegeschreven. Al- 
daar spreekt men de ici als een o uit bv : in de woorden dados, doe- 
roeng, dara etc. terwijl, zooals te voren bereids gereleveerd, werk- 
woorden worden gevormd van meerlettergrepige grondwoorden met 
bet voorvoegsel a; men hoort derhalve vaak spreken van ngawakil, 
ngaglandoeng en ngaganti etc. 
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e. Eigenaardig’ is hier het gebruik in labels van den titel k a n d a n g 
v66r benaming'en van dieren, waarschijnlijk verband houdende met en 
een verbastering van kadang, familie, bloedvei'want, in de wajang ge- 
dogspelen veelvnldig voorkomende in den geijkten term kadang kadean 
— kadang dewe, zoo ook in het Javaansche gekscherende gezegde 
„doedoe sanak doedoe kadang, jen mati miloe kelangan”. 

De uitdrukking, in den zin als in Tjire'bon gebruikelijk, ware in 
ons Hollandseh gelijk te stellen met het woord „vriend”. 

Uit het, aan deze verhandeling toegevoegd verhaal van „si Ba- 
wang Poeti bari si Bawang abang” kan deze betiteling ten duidelijk- 
ste blijken. 

/. Het reden woord t e k a, k a of in de spreektaal k o k, bezigt men in 
Tjirebon steeds aan het einde van een zin, bv: 

Bengen lagi tjilik ma botja koeen koe matae beli patia deleng, bai’ang 
gede gedeane saja djahat teka. — Dek bijen waktoe masih tjilik, bo- 
tjah ikoe matane ora pati kera, bareng gede-gedene kok saja ’ndadi. 

Eran isoen si, taoen Men bae wong oetang pada beli bisa ’mbajar, 
sedjen bari bengen-bengen teka = Eram akoe ta, taoen iki bae wong 
oetang pada ora bisa ’mbajar, kok sMjen karo dek bijen-bijen. 


Fabels uit den Volksmond opgeteekend. 

No. 1. 

Si Bawmg poeti hari Si Bawang abang. 

Ana wong doewe anak wadon sidji, arane si Bawang poeti. Bareng 
anoe boke mati, bapae rabi maning, doewe anak wadon arane si Bawang 
abang. 

Ning sawidji dina si Bawang poeti dikongkon basoe tjangMr ning 
bae kewalon; tjangkir toli digawa dibasoe ning pinggir kali; lagi di- 
basoei tjangkire mroetjoet ketjemploeng ning djero kali. 

Bawang poeti balik wewara i) ning bae kewalon; bae kewalon 
njewot, 2) si Bawang poeti dioembangi entok bresi sarta dikongkon- 
gogoni. Bawang poeti loenga ning pinggir kali ketemoe lagan iwak 
wader. Bawang poeti takon ning iwak wader bari nembang: „Iwak wader, 
iwak wader nemoe beli tjangkir kita, do tjetje, do tjetje, ala boedak kati- 
tjian” ®). 

1) wewara = wewarah, temboeng- kawi = iemand iets meedeelen. 

2) njewot = nesoe = vertoornd zijn. 

3) entok bresi = entek entekan = alles %vat leelijk is. 

4) lag’an = karo = met. 

5) do tjetje t/m kititjian is niet te vertalen. 
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Iwak wader njaoeri: „E'mboe, kita ma beli weroe, takona bae niiig 
kandang “) Sepat”. 

Bawang poeti takon uing kandang Sepat bari nembang kaja niaoe. 
Kandang Sepat njaoeri: .jBe'li weroe, takona bae ning kandang Bontjel” 

Bawang poeti takon ning kandang Bontjel bari nembang kaja sing 
oewis. Kandang BontjM njaoeri: „Emboe, kita si beli weroe, takona bae 
ning kandang Boeaja boentoeng”. 

Botja wadon takon ning kandang Boeaja boentoeng bari nembang 
kaja sing oewis. Kandang Boeaja boentoeng njaoeri : „Mengko entenana 
Bawang poeti, tonggonana dingin anak kita,- ajoen-ajoenen. 

Bawang poeti toli nonggoni anake kandang Boeaja boentoeng, di 
ajoen-ajoen ditembangi: „Bagoes pisan bagoes pisan anake si Boeaja 
boentoeng, amboee wangi kaja dedes, awake lendjang s) koening”. 

Tembange si Bawang poeti kroengoe ning Boeaja boentoeng, ke- 
boengaen pisan. Boeaja boentoeng toli loenga kebone gawa karoeng; toli 
diiseni koenir, laos, wowoan, gegodongan, lagan segala roepa bae dian- 
djingaken ning karoeng toli dinekaken ning si Bawang poeti. „Nja, iki 
Bawang poeti gawanen balik, adja diboeka-^boeka baka i®) doeroeng teka 
ning oema”. 

Bawang poeti balik bari gendong karoeng, ning daJan kodanan sam- 
pe teles kebes. Teka ning omae djaloek lawang ning boke kewalon: „Ema, 
ema, boekakena lawang kitae”. Emboke kewalon njaoeri: „Emboe, kita 
ma beli doew^ anak sirae”. 

Toli djaloek lawang ning bibp, diwangsoel: „Kita nra doedoe bibi- 
nira”, toli ning njaie, diwangsoel: „Kita ma doedoe njainira, beli doewe 
poetoe kaja sira”. Bawang poeti djengkel n) loenga ning oemae tanggae 
djaloek lawang: „Njai, njai, kita djaloek lawang meloe ngaoebe” 

Njai, njai kang doewe oema boeka lawang: „Mrene nok mandjing 
melas pisan sira koe”. 

Ning kono karoeng diboeka, isie dadi emas, perak, klambi soetra, 
tapi soetra, slendang soetra, serta roepa-roepa barang. Sandangan soetra- 
soetraan, diisisi ning njai-njai kang doewe oema koeen. Emboke kewa- 
lon wei’oe si Bawang poeti dadi soegi, anake si Bawang abang dikongkon 


®) kandang — titel waai-mede men in fabels van dieren spreekt; gelijk te stellen 
met ons Hollandsche „viiend”. 

'>) Bontjel =: Koetoek tjilik = onvolwassen Koetoek. 

®) toli = bandjoer =: toen, daama. 

9) lendjang =: lentjir = rank van gestalte. 

19) baka = jen = indien, als. 

11) djengkel = pegel = bet te moede zijn. 

12) ngaoeb = mondok = inwonen. 

19) mandjing = mleboe = binnengaan. 
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niroe. Bawang abang' toli gawa tjang-kir ning pinggir kali, dikosoki toli 
ditjemploengaken; wis mengkonon toli balik ngomong ning emboke: „Ma, 
ma, tjang-kire ketjemploeng. „Djare boke: „Gogonana, takon-takona”. Ba- 
wang abang taken ning iwak wader, kandang BontjM, Sepat sampe ning 
Boeaja boentoeng. Ning Boeaja boentoeng dikongkon nonggoni anake. Si 
Bawang abang nonggoni anake si Boeaja boentoeng bari ditembangi: 
„Batjin pisan, batjin pisan anake si Boeaja boentoeng, roepae ireng 
mamboe batang”. 

Tembange Bawang abang kroengoe ning Boeaja boentoeng beli kae- 
naken pisan; toli loenga ning kebone gawa karoeng diiseni sing mandi- 
mandi, jaikoe oela, klabang, kaladjengking, oeler ; apa bae sing mandi-mandi 
dioepaaken ning si Bawang abang. 

Sing dioepai balik; teka ning oemae ketemoe lagan emboke. „iMrene 
gagean mandjing, lawang kabe toetoepen”. Karoeng toli diboeka, metoe 
sing sarwa mandi saking djeroe karoeng, ngantoepi, njokoti ning si Bawang 
abang bari emboke, wong loro mati kabe. Ari i"*) si Bawang poeti ma 
dadi moelia soegi. 


No. 2. 

Djaka Dimeun. 

Ing djaman koena ana sawidjine rangda doewe anak lanang sidji 
aran Djaka Diman. Botja ikoe demen pisan i®) ngingoe manoek werna- 
werna. Manoek kang semono akee kang disii dewek moeng manoek per- 
koetoet sidji. 

Ing sawidji dina manoek kekasie ikoe eetjoel. Djaka Diman banget 
getoene, diloeroe mrana mrene bli ketemoe bae, sampe pirang-pirang 
dina Djaka Diman beli balik, ketoengkoel loeroe manoeke bae. Saking 
lawase beli balik balik, kongsi ditangisi ning boke. Katjarita lakoee Djaka 
Diman loeroe manoeke, kongsi ning alas-alas. 

Ning sawadjine panggonan kajoe gede deweke masang pikat, beli 
antara soewe pikate diandjingi ning manoek Bango. 

Djaka Diman ngoedoenaken pikate bari sewot, manoek bango arep 
dipateni. 

Bango ngomong: „I<ita adja dipateni, mengko sira tak oepai wasiat 
ning kita”. 

Bango toli ngoepai waloe sidji bari ngomong: 

„Nja iki wasiat tampanana, iki baka disigar, kang sesigar dadi ne- 
gara, sesigare dadi isie negara”. 


14) Ari = jexi = wat betreft. 

15) pisan = banget ” zeer, uitermate. 

16) ketoengkoel = keslawoer = in sterke mate door iets bezig gehouden. 
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Djaka Diman sawise nampani waloe wasiat, troes balik ning oemae; 
bareng teka ketemoe boke lagi nangis bae ditoebroek. 

„Sirakoe sing endi nang pirang-pirang dina beli katon, lagan ikoe 
gawa apa,?” 

Djaka Diman mangsoeli: „Tas sing alas ngoelati manoek; ikoe waloe 
titip ma, adja sampe didjangan”. 

Beli antara lawas Djaka Diman djaloek rabi ning boke; djare boke; 
„Sira ikoe kepengen rabi sapa nang?” „Poetrae radja Madjapait ma”. „Sira 
ikoe keprimen Djaka, wong semene mlarate, kepengen rabi anake ratoe?” 
Djaka Diman ngomong maning; 

„Bagenora mlarat ga, sebab kita ngoengkoeli rasae ma 
kedada i’) kita mengkoe poetri anake radja, wis ma, tjaosa bae ning 
sang ratoe, djaloeken poetrae kanggo rabi kita, adja watir ma!” 

Boke mijang tjaos ning sang ratoe. Ari radja Madjapait ikoe, poetrie 
ana teloe, pembarep, penenga Ian pemboentjing 20). 

Boke si Djaka wis teka ning kraton, tjaos ning ngarsane ratoe, pe- 
padjar ^i) dikonkon ning anake nglamar poetri poetrae sang ratoe. 

Katoe Madjapait dawoe: 

„Anak ira bisa apa,, doewe apa, kongsi wani djaloek anak isoen?” 

Wangsoelane nji rangda: 

,,Gi wikan, wong koela ma derma dikongkon”. 

Sang ratoe nimbali poetri pembarep, ditakoni gelem belie ning anake 
nji rangda. Poetri pembarep beli kegelemen; poetri panega mengkonon 
oega, beli kegelemen; bareng poetri pemboentjing kegelemen, omonge: 
„Mangga mawon koela si rama, bara-bara wonten sing gelem”. 

Radja Madjapait ngadika: „Ja bagen nji rangda anak isoen pemboen- 
tjing tak oeloengaken ning isoen; tapi isoen djaloek lamaran doenya bra- 
hala 2®) kang sarwa mas, saperti: padjangan mas ditretes inten, pangina- 
ngan, gelang, kaloeng, welar, peniti, tjoetjoekkonde, ali-ali, medja, korsi, 
bekakas pawon mas kabe”. 

Anae radja djaloek kang samono ikoe, palare ®'‘) adja kongsi dadi. 

„Wis baJika nji rangda, ngomonga ning anak ira” Nji rangda balik. 
Teka ning oemae wewara ning anake bari nangis. 

Anake takon: „Kenangapa ma, teka toli nangis koe?” 

Bok& njritakaken apa pendjaloeke sang ratoe. 


17) bagenora tjik bSn = laat het maar, of in dit geval, ’t is niets. 

18) ngoengkoeli = wani njongga = het duiwen bestaan. 

18) kedada = ketonggah = zich tot iets in staat voelen. 

20) pemboentjing = broedjoe = benjamin. 

21) pepadjar = tjrita = vertellen. 

22) bara bara = kawiwoord voor menawi = indien. 

23) doenya brahala = radja brana = goederen van zeer groote waarde. 
21) palar = pamrih = steeven, bedoeling. 
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Anake goemoejoe: „Adja nangis-nangis ma, tjempreng bae pen- 
djaloeke radja samono-mono bae ma”. 

Waloe wasiat diembil ning Djaka Diman, toli disigar dadi loro. 
Waktoe koeen oega ning kono dadi negara, ana ki’atone, kebek isi donya 
brahala; sadjabae kraton ana goedang- mas, goedang perma.ta 2®), goedang 
soetra-soetra, Ian ake-ake maning. Apa pendjaloeke radja Madjapait, wis 
ana kabe. Djaka Diman toli ngoempoelaken wong kang'go gawa donya 
bi’ahala, lamaran sing dipoendoet ning radja Madjapait. 

Wis slesi kabe brol mijang wong-wong sing gawa lamaran ikoe; ana 
sing digotong, ana sing dipikoel, ana sing disoehoen 27), ana sing ditjang- 
king, dipoenggak, wis werna-werna moeroeb moedjar pating pantjorong- 
serab 2®) dineleng. Gemerdeg abae wong kang- gawa lamaran. 

Boke Djaka sing mlakoe ning arep dewek. 

Teka ning djabae kraton, radja kaget ngroengoe gemredege wong; 
oetoesan ning mantri sawidji, mriksa apa sing rame ikoe. 

Mantri ketemoe karo nji rangda „Koela boke Djaka gawa barang- 
barang lamaran sing dipoendoet”. 

Mantri gantjang ma,toer ning radja: „Nji rangda bakta lamaran 
goesti”. 

Radja dawoe: „Entjing kongkonen gawa mandjing mrene”. 

Radja, bari poetri teloe ana ning arep kraton; bareng deleng barang- 
barang teka, goemebjar mas kabe, sarta intene pating pentjorong, radja 
kaeranen pisan, beli njana Djaka Diman doewe barang semono. 

Penggalie radja: „Kita oega kang semene soegie, beli doewe barang 
doenya brahala semono akee ma”. 

Radja ngandika ning poetri pemboentjing: „Wis bakdjanira nok, sira 
doewe laki semono soegie”. 

Barang toli dipriksa ning sang ratoe bari poetri teloe, apa kang dadi 
pendjaloeke radja ana kabe. Poetri pembarep lagan penenga pada kage- 
toenen, kenangapa maoe beli gelem; sakien moeng kari kesiinane bae. 

Gantjange tjrita Djaka Diman kawinan bari poetri pemboentjing, di- 
rame-rame pesta pitoeng dina pitoeng bengi, apa tjarae radja memantoe. 


25) tjempi'eng = remeh = onbeduidend. 

26) permata = bangsane inten = edelgesteenten. 

27) soehoen = soenggi = op het hoofd torsen. 

28) serab = keblerengen silo = verblind. 

29) gantjang = gage = spoedig. 

30) entjing = mengko als nitroep = waeht eens even! 

31) kesirian = meri = afgunstig. 


16 


No. 3. 

Nji Ajoe Gebjoegm. 

Doesoen Pesisir djaman sengijene = 2 ) pidjer kenging kasoesaan kaki- 
rangan sandang pangan kentasa, lantaran sabin kalian palawidja boten 
saged sae. 

Katjarijos ning ngrikoe wonten tiang djaler sepoe, kang kaitoeng 
kata elmoee. 

Ing satoenggil daloe kiambeke soepena ningali tjaja ning pinggir 
saganten. Sareng waoe tiang nglilir saking tilerae ladjeng tangi Ian waoe 
tjaja dipoen ilari kiambeke djoedjoeg ning pinggii* saganten kang ka- 
gambar ning soepenae. 

Saving katebian sampoen ketingal tjaja mantjorong, ditjaketi, saja 
tjaket saja mentjorong; sareng sampoen doemoegi ning panggenane tjaja, 
ketingal kang gadai waoe tjaja majide tiang estri satoenggal, sakalang- 
koeng ajoenipoen sarta taksi enem. 

Sasampoene siang majid ladjeng dipendem ning pinggir pesisir. 

Daloee mali waoe tiang soepena kepanggi kalian waoe tiang estri, 
sarta witjantenipoen makaten: „Kenging poenapa koela koe digegabaaken 
pisan, sampean daanelaken gria koe awon pisan; tjobi lamoen koela di- 
poelasara kang leres, gria koela disae-sae, mengkin koela sanggoep tetoe- 
loeng njlametaken Ian moeraaken sandang pangan ning tiang-tiang doe- 
soen ngriki, sarta koela njoekani oening ^<1) ning sampean, nami koela Nji- 
Ajoe Gebjoegan”. 

Moeng samonten witjantene; tiang tilem ladjeng nglilir, boten tilem 
mali, kongsi bjar. 

Antawis sampoen radi siang, tiang sepoe waoe ladjeng njariosaken 
soepena dateng tiang kata ning ngrikoe. Tiang kata sami rerapoeg majid 
dicloedoek mali; dipinda ning pedek doesoen sarta makane disae-sae, 
ditembok sarta digedong ngangge lawang kang dikoentji, sarta dioepai 
nami makam Nji Ajoe Gebjoegan. 

Sasampoene mekaten, ning taoene mali gi jal^tos sabin-sabin sarta 
]3alawidja sami dados sae, tiang-tiang sami seger sadaja. 

Sebab sampoen kedadosan mekaten, tiang ngrikoe sanget ngandele 
ning kamoedjidjatane waoe koeboeran; sareng ladjeng dados pamoe- 
djaane tiang ngrikoe, mala tiang sanes doesoen oegi kata kang sami me- 
moedja ning ngrikoe. 


®2) seagijfen =: dek bijSn = in vroegere tijden. 

33) ilari = ngoepadosi hangt samen met nglai’i in Sala =: opsporen. 

34) oening = oeninga = bericht, tijding. 

33) pedek = tjaket = diclit bij. 

33) kamoedjidjatan = mandi = kracbtige uitwerking, bovennatuurljjke werking. 
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No. 4. 

Maisa germing kali sima koembmtg. 

Ing nalika mangsa katiga banget, wonten maisa gering siweg ngilari 
roempoet kang idjem ing pinggir wana. 

Waktoe samonten wonten sima koembang siweg ngilari mamangsan, 
kepanggi sareng maoe maisa. 

Sima koembang witjanten; „He kebo, lagi apa sira ana ning kene? 
Apa sira beli weroe alas kien kita sing doewe? Oli idin sing sapa sira 
ngamba alas kien? Sakien sira.misti tak mangsa ning kita”. 

Maisa kewedosen; pinda ladjeng njaoeri sareng dregdeg; „poe 
goesti, abdi roemaos sawon sampoen wantoen mlebet ning wana ka- 

goengan goesti; sapoenika adjeng dipoenapakaken mawon, abdi inggi 
derek. Naming menawi wonten timbangan goesti, abdi neda tempo sasan- 
toen, ngentosi abdi lema krihin, soepados g'oesti dahar abdi saged etja”. 

Sima koembang midanget atoere maisa mekaten, mindel sakedap, 
sareng sampoen kagali leres, ladjeng witjanten: „Ja, kena mengkonon, 
sarta sakien sira arep tak gawa ning kita ning sawidjine panggonan kang 
ake soekete nom-nom sarta idjo-idjo, soepaja sira bisa gelis lemoe”. 

Maisa njahoeri: „Inggi soemangga g’oesti”. 

Maisa ladjeng dibakta dateng sima koembang, dipanggenaken ning 
kang kata roempoete poenika. Sima koembang ladjeng wangsoel ing 
panggenane. Maisa gering sasampoene wonten ning ngidkoe, boten mindel- 
mindel gabes mawon nedi roempoet, boten kongsi sasantoen sampoen lema. 

Sareng sampoen pedek ning perdjandjiane keda dimangsa ing koem- 
bang, maisa ladjeng miroeda saking ngrikoe, djoedjoeg panggenane 
kantjil saha sampoen njriosaken perkawise dateng kantjil; oegi maisa 
neda toeloeng dateng kantjil, sampoen kantos dimangsa ing sima. Kantjil 
sanggoep noeloengi, maisa ladjeng dikengken oempetan. 

Katjarios sima koembang ladjeng moeroegi panggenane maisa, maisa 
boten wonten. Ladjeng dititik latjake, boes dateng ning panggenane kan- 
tjil. 

Kantjil oening sima koembang dateng ladjeng mapag taken dateng 
sima: „Ana apa matjan rika mrene?” 

Sima njaoeri: „Doedoe mengkonon kantjil, apa boeron kita beli 
mrene ?” 

„Apa boeron rika?” 

„Kebo” tjape sima. 

Kantjil njewot wiraos dateng sima: „Bari sira matjan nemen-nemen 
temen nerka ning kita koe. Apa mlakoe 2 ®) sira tak pangan ning kita. 


37) pinda “ sanget = uitermate. 

38) sawon = lepat == zich van schnlcl bewnst zijn. 

39) mlakoe = ann'ih. = het erop toeleggen. 
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kaja batoei’-batoerira sing wis tak pangan ning kita, sing dase lagi tak 
koem ning balong koeen ning kita. Mrene bokan sira beli ngandel”. 

Sima diadjak ning pinggir balong, didodoaken ning koemkoeman 
dase sima. Sima noenten ningali ning balong gi njata wenten koemkoeman 
dase sima satoenggil. 

Tjape kantjil: „Koe sidji koe! Tjoba mi’ene delengen maning ning 
kene ki, koe ora ana maning sidji?” 

Kantos ping tiga sima ningali daseng sima ing lebet balong; tapi 
sajektose kang katingal poenika inggi ajang-ajangane dase Idambek. 
Saking wedose sima dregdeg, ladjeng mladjar dedel '*')• 

Sareng sampoen tebi mladjare kepanggi sareng ketek. 

Ladjeng ditakeni ning ketek; „Kenang a, pa matjan sira mlajoe- 
mjajoe?” 

Sima njaoeri: „Adoe tek setitik maning bae kita tjilaka”. 

KetMt taken mali; „Tjilaka apa si?” 

Sima noenten njriosaken lelampaane dateng ketek. ketMc ditjariosi 
mekaten ning sima gemoedjeng mawon sarta noenten wiraos meketen: 
„Wa matjan, dibebodo sira koe. Koeen ikoe das matjan sing katon ning 
djero balong, njatae ma ajang-ajangane dasira dewek. Wis age balika 
maning mrana, patenana bae si kantjU koe!” 

„Aa emong tek, beli wani kita ma, wedi pisan”. 

Ketek wiraos maJi: „Ari menkonon ajoe tak ater ning kita”. 

Tjape sima: „Ja bagen baka diater ning sira ma; wis age noeng- 
ganga ning gigir kita, tapi boentoetira talekena bari boentoet kita”. 

Tjape ketek: „Ja betjik”. Ketek ladjeng noenggang ning gigire 
sima, boentoete ditangsoelaken kentjeng lagan boentoete sima, ladjeng 
djoedjoeg dateng panggenane kantjil. 

Katjarios kantjil siweg etja-etja sila toempang; ningali sima dateng 
mali, ditoenggangi ning ketek, ladjeng ngadeg malangkerik; maksi tebi 
kantjil sampoen witjanten seroe, kalian noeding-noeding : „Ladala sira 
ketek bobad bae. Djangdji arep kirim matjan lima sakien moeng gawa 
sidji !” 

Sima sareng mireng wiraose kantjil mekaten, boten tempo mali, 
ladjeng bebiloek mladjeng sakiat-kiate. 

Ketek kontal, ladjeng kasered-sered molak-malik kantos padem. Sima 
amblas ning wana, selamie boten wantoen wangsoel mali ning pang- 
genane kantjil. 


“i®) bokan = bok manawi = in-dien ’t kan weleens gebeureu. 
■n) dedel = sipat keeping =: ventre h terre. 

^2) wiraos = witjanten = iets zeggen. 

43) bebiloek = njegkelak = zich snel omdraaien. 

44) amblas = bablas = verdwijnen, niet meer terugkeeren. 
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Aba aba. 

Abdi. 

Abong" abong. 

Age age. 

Ajam. 

Akel. 

Aki aki. 

Akoer (Fr.). 

Ala (ngala). 

Alap (ngalap) 

Alo. 

Aloek. 

Amblas. 

Amen 
(ngamen) . 
Amo. 

Ampar. 


A. 


Sandangan penganten. 

Pengantene kapan wis diaba-abai toll diarak. 

Koela. 

Abdi si noen boten derek, ad j eng' toenggoe grija mawon. 
Ambakneja. 

Abong-abongane sira anake wong soegi, njia njia bae 
ning anakkita. 

Gage, gelis, kebat. 

Sira ari dikongkon ning wong t'oewa age age loenga, 
adja ngenteni dioembangi. 

Pitik. 

Kajan arep ngempani ajam ngedjoerana dedek dingin. 
Angi. 

Liwete doedoekena, toli akelaken pisan. 

Kaki-kaki. 

Aki-aki koewen ikoe langka gawene pisan, moeng arep 
’ndjedj aloek bae. 

Roekoen. 

Sira ari dolanan sing akoer karo batoer ira, adja pidjer 
toekaran bae. 

Ngoendoeh, ’ndjoepoek. 

Maling malingane wong beboeroe, esoek esoek wis 
dikongkon ngala klapa. 

’Ndjoepoek. 

Maoe esoek kita wis pandjer boloe teloeng ketip, kijene 
kari ngalap bae. 

Kaponakan. 

Alo, djare lagi Moeloed loenga ning Tjerbon, rarae beli? 
Angoer, loewoeng. 

Ala, oerip kaja kenen iki tanggoeng-tanggoeng, aloek 
matia pisan. 

Bablas. 

Lakoene wong kaen ika amblas bae, beli mandeg-man- 
deg atjan. 

’mBarang. 

Ari baroe Tjina ake ronggeng pada ngamen. 

Empoek. , 

Wong aki aki ikoe ari memangan sing amo amo bae, 

sebab oentoee wis langka kabe. 

Bjoebin. 

Oema an jar ika ampare pada pating pletak. 
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Andjal. 


Andjing 
(mandjing) . 
Anggal. 


Angge. 

Angge angge. 


Ora djenak ing ngomah. 

Min! Sira dadi botja koe and.ial andjal temen, awan 
bengi langka ning oema, apa arep dadi badjingan? 
Mleboe. 

Djam pira oemaira maoe bengi kandjingan maling? 
Ora sarat. 

Praoe kaen ika wis dimomoti semana akee, tapi masi 
anggal bae. 

Angger. 

Angge bae wani ma, naboka dingin. 

Orong orong. 

Angge angge si demenega manggon ning eleng. 


Angger. 

Anggoer. 

Anggoer 

goer. 

Anggrem. 

Antja. 

Apan. 

Apoe. 

Ari. 

Asoeng kr. 

Atis. • 
(katisen) . 

Atjan. 


Adjeg. 

Angger temen, kapan tas mangan toli dolan, benere ma 
bebasoe dingin ta apa. 

Zie Aloek. 

Katimbang toeroe awan si, anggoer njebak apa, boe apa. 
ang- Ala nganggoer. 

Sira koe edan ta, ana wong lagi ’ndodok anggoer- 
anggoer ditabok. 

.Angrem. 

A jam walik kita ika ning ngendi, tjoeng; sing esoek 
kita beli ’ndeleng deleng. Lagi anggrem ta? 

Genah, ora kesoesoe. 

’nDongenge sing antja, soke kitae bisa ngerti maksoede. 
Arep (arepan). 

Sira bolak balik bae mren^ apan apa? 

Endjet. 

Wong nginang kapan kakeen apoee dadi bengor. 

Jen, manawa. 

Ari sira beli noeroet omong kita, wis apa karep ira. 
Soeka. 

Minda koela ari ad j eng ditoembas f 5. — boten asoeng, 
koela neda f 6. — mawon. 

Adem. 

Atis kaja kien iki, enake gegeni (bedian). 

Kademen. 

Emboe adinira ka, ari tas teka sekola katisen, pil si 
pil, beli koerang koerang, tapi ia masi angger bae. 
Katisen-lara kademen. 

Doeroeng apa. 

Wedang doeroeng oemeb-oemeb atjan wis ditoeang. 
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Atji. 

Atjoem. 

Atoeb. 

Babasan. 

Badjoel. 

Bagen 

(bagin ora) . 
Baji. 

Bajian. 

Baka. 

Bakjak. 

Bale desa. 

Balik. 

Balo. 


Pati. 

Kapan sira loenga ning pasar, kita titip toekokna atji 
boled. 

Poet jet. 

Botja lara pirang dina bae, raine atjoem pisan, kaja 
wong mati. 

Ambiet. 

Lagi taoen bengto wiwitan pelem woe atoeb pisan, tapi 
taoen kijen woe arang-arang. 


B. 


Dalan djebolan. 

Kapan sira arep toekoe kapoer ning Boelak adja ngamba 
pinggir kali, kesoeen ; aloek ga ngambaa sawa dalan 
babasan. 

Baja. 

Wong wong sing gawene adoes ning kali, pengadoesane 
dikroetjoek, sebab kewedien ning badjoel. 

Tjikben. 

Bagen ora kita beli didjak ning Tjerbon ga, padoe 
balike ditoekokaken sepatoe bae. 

Gendoek. 

Baji, bapa arep loenga ning sawa, mengko kira-kira 
djam 10 kirimen sega karo wedang. 

zie Belean. 

Rabinira djare wis bajian, lanang ta wadon? 

Jen, lamoen. 

Baka sira ning oema beli kaoer kongkona ngirim botja 
sedjen bae. 

Teklek. 

Din! Kakinira arep ban joe woeloe, loerokaken bakjak 
ika! 

Omah desa. 

Sapa sapa sing doeroeng ’mbajar pad j eg kepala, soekiki 
pada dikongkon tjaos ning bale desa. 

Moelih. 

Ari arep balik, saroeng kien tjangkingen, kanggo adi- 
nira. 

Woeroeng. 

Pesta mengko bengi ning kabopaten balo, sebab rong- 
genge beli teka. 
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Balong'. 


Bang-g-a. 


Bangkar (mati 
bangkar) 


Bangkit 


Bangor. 


Bapa toea. 


Baxangerep. 


Bareng. 


Bloembang. 

Lagi balonge Pagoesten ditawoe, kotjolane sawentis- 
wentis gedene. 

Boedi, roesak (djaran, dalan). 

Djaran anjar koeen ikoe bangga pisan adjar adjarane. 

Ari rendeng dalan dalan ning pekampoengan bangga 
pisan, sebab koewoene beli pati ngoeroes. 

I Mati ora lantaran disembeleh. 

Ing desa Singaperna waktoe entas bandjir ika ana kebo 
mati bangkar. 

II Ora sida digarap. 

Pegaweane dewek saanpe bangkar, wongan ditinggal 
kii’okan dingin. 

Bisa. 

Si Soeta si wong pinteran, dikon mloekoe, ja bangkit 
mloekoe, dikon noekang, ja bangkit noekang. 

Ora weroeh ngisin, beber. 

Dadi botja sira koe adja bangor-bangor temen, ’ndja- 
loek doewit gembar-gembor, ora ake tamoe. 

Kaki. 

Koeboerane bapa toea kita sekiene wis langka, sebab 
kedoedoek kanggo kalen. 

Mahrib. 

Adja maning wong, lagi sato kewan ga ari barangerep 
ma pada kandang. 

Bende. 


Bari. 


Baroe. 

sebaroe. 


Sekijen wong-wiong tjilik pada dibarengi dikongkon 
ngradjeg palang siang. 

Bareng, karo. 

„Karta loenga ngendi, ma?” 

„Emboe, maoe si bari batoere dolan”. 

I. 

81 /^ sen. 

Doewit kita seketip, kanggone karo tenga, dadi soesoeke 
sebaroe. 


lima las baroe. f 1 , 25 . 

Tjelengan lagi oli lima las baroe bae wis dibobok, bok 
apa djedjegaken rong roepia, mader ga koerang sangang 
baroe maning. 

II. Taoen baroe Walonda oetawa Tjina. 

Baroe Tjina sekien si beli rame kaja bengen, bareng tas 
ana geger wong Tjina bari wong Arab. 
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Barongan. 

Basoe. 

Bating. 

(bating ngilag) 

Batoer. 

Bawang, 

Bebes. 

Bebiloek. 

Bedag kr. 

Bedoel. 

Belean. 

Beleman. 

Beli. 

Beloek. 


Dapoer (pring). 

Bring pirang-pirang barongan entok diobongi bae. 

Koembah. 

Sandangan ira ki, dibasoe bari saboen beli, roepane 
niasi kotor koenoe. 

Babar pisan. 

. Njembele ajam sidji, entok dipangan ning botja botja' 
bae, kita si bating ngilag beli kedoenian tjokor tjokore 
atjan. 

Kanti; kantja. 

Botja koewen koedoe dibatoeri “wong toewa, ari arep 
balik. 

Bratoibang. 

Man! Kita gawekaken sop sepiring, tapi sing ake ba- 
wang gorenge. 

Memet. 

Doewite ditaro ngendi, taJk goleti sampe bebes, beli 
ketemoe. 

Tjengkelak bali. 

Tamoe kita bareng tekang dalan ’nggrajangi kantonge 
slipie kari, teroes bebiloek nakokaken slipie. 

I. Berah. 

Bendjing ari koela njamboet darnel, sampoen dibedagi 
mali, padoe diingoni mawon. 

II. Ngojak (boeron alas oetawa maling) . 

Maling waoe daloe nika, sampoena dibedag ning tijang 
kata ma, ’mboten ketjepeng. 

TjMeng. 

Satemene wong more bedoel ikoe kengelan, tapi ake bae 
wong sing pada seneng. 

Nglairake (manak). 

„Dja! Sira arep ngendi?” „Beli, arep ngoendang doe- 
koen baji”. „Apa rabinira arep belean?” „Ija”. 

Bedian. 

Nang! Mengko sore loeroea dedek kanggo gawe bele- 
man, sebab ari bengi beli bisa toeroe kenang lamoek. 

Ora. 

Kroepoeke beli tak toekokaken ning kita, wongan kitae 
goegoep bae. 

Ngoendang kang seroe, ’mbengok. 

Ma! Wong adol iwake wis ado, tak beloek beloek, beli 
kroengoe, raaoee lagi masi parek beli toekoe. 
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Bendara. 

Bendet. 
Bendoe kr. 

Bengel. 

Bengen. 

Bengijen. 

Bentang 
(’mbentajig) . 

Benten. 

Bentjelitan *). 

Berag. 

(keberagen) . 

Beres, 

Bemad. 


Kemlandingan. 

Kita ma wong beli doewe, ari mangan ga lalabe bendara 
bae, wong arep toekoe pete, beli koeat. 

Benggang. 

Adoe iki tangan kitae kedjepit, bendetna pagere dikit. 

Doeka. 

Tjoeng! Gagean balik ditimbali mama ika, bokan di- 
bendoni. 

Ngeloe. 

Endas kita wis oli teloeng dina bengel bae, tjoba be- 
soekiki tak koeras (oeroes-oeroes). 

Bijen. 

Bengen ma lagi doeroeng ana sepoer, Demajoe koe 
beli taoe disaba ning kemidi Haremseton, sekien si arep 
oenggal taoen. 

zie Bengen. 

Bengijen lagi doeroeng ana soentikan ake wong mati 
dipangan kolera, barang sekien rada mending. 

Golek dalan sing tjedak dewe. (Djalan memintas M.). 

Kita ki keder, ari arep metoe dalan gede kesoeen, ari 
arep ’mbentang, dalane bangga. 

Benting, saboek. 

Ari tas mangan bentene adja ngisor ngisor temen, bo- 
kan wetenge blendoek. 

Koetoek tjilik. 

„Man! Mantjinge oli ake?” „Beli, bi, moeng oli bentje- 
litan bae lima”. 

Boengah. 

Ari kongkon, adja ngoepai seblendong-blendongan, se- 
sen ga botja ma berag. 

Boengah bonget. 

Ari kongkon botja adja sok ngoepai gede gede temen, 
oepaana sepeser ga botja si keberagen. 

Sampoerna, tata. 

Adja gemek ditinggal ari doeroeng beres bebasoe piring 
koe, bokan dipantjal ajam, pada petja. 

Wong kang dadagangan marang kapal. 

Tjoba langka bm’mad ma, wong wong sing pada koeli 
ning kapal koe soesa toekoee pangan. 


) Samenstelling van bontjSl (zie aldaar) en alitan. 
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Berokan. 

Betiter. 

Bintang. 

Bisaos kr. 

Bit. 

Blai (keblaen) 

Bledogan. 

Blendong. 

Blesak. 

Bloekang. 

Bobad. 

Bobo. 

Bobok. 

Bodag. 


Barongan. 

Ari ana wong nanggap berokan, ake bae botja botja 
sing pada seneng ngoewadani. 

Etok etok ora Icroengoe. 

Sira koe lagi apa si, dioendang ning oeong betitter bae 
koe. 

’nGered praoe lakoe darat. 

Djoekoeng semene ake momotane iki, ari diwelai bae 
beli koeat, aloek ga dibintang. 

Kemawon. 

Tjape ad j eng moeroegi toekang potong, koela bisaos 
sing kesa. 

Lodong. 

Kroepoek sing tas oli ’nggoreng ka, wadaana ning bit, 
soke adja mlepes. 

. Katiwasan, bilai. 

Adoe, koela si tas keblaen, anak koela pembarep ka 
padem. 

Mertjon. 

Bareng oesoem perang-perangan bae, ari raja (bada) 
blawe *) ana wong njoeled bledogan. 

Benggol. 

Bi! Meloe ngoeroepi talen bolong (kelip), ’ndjaloek 
blendongan bae loro. 

Ala, ora betjik. 

Kita gelem ngoepai / 3. — kanggo djas sidji, tapi po- 
tongane dj aloek sing bagoes, baka blesak kita emong. 

Ketokan papah krambil. 

Bloekang teles ka epenana, poempoeng lagi panas. 

Goroh. 

Djare sira wingi ngemet doeite kakang seblendong, ija 
beli, adja bobad sira, kapan bobad tak adjar. 

Bring pring sing pada bobo ika gawaen mrene kanggo 
oeroeb oeroeb. 

Bedah. 

Mandjinge maling apa metoe sing lawang apa ’mbobok 
tembok? 

Senik. 

Besoekiki kita arep nempoer, ’nggawaa bodag bae loro 
ma kanggo wada beras. 


) blawe = beli awe. 
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Bod jo 

(’mbodjoni). 

Bodo 

(’mbobodo) . 
Bodor. 


Boedjang-. 


(’mboedjang) . 

Boedjangan. 

Boedjoeg. 

Boedjoeng. 

Boejoeng. 

Boejoet. 

(keboejoetan). 

Boekti. 

Boeloeken. 


'mBandrek. 

Tjoeng! Siliena sosie bi Kajen, kaiiggo ’mbodjoni gem- 
bokan kita, wong dek kitae ilang. 

Ngapoesi. 

Sira koe adja ’mbobodo wong bae, soemaja kien, ditagi, 
soemaja mailing. 

Badoet, 

Tongtonan sing ana bodore loetjoe, ikoe ake sing nong- 
ton. 

I Djaka. 

Botja kaen ka idep pisan, Ian wong toeae beli doee, pan 
tak poepoe mantoe bae, tapi emboe doee rabi, emboe masi 
boedjang. 

II Ngenger. 

Wong ’mboedjang ning Tjina ikoe blenak; tjoba; wis 
’mboedjang, dikongkon mider dagangan pisan. 

Wong lanang ora doee bodjo. 

„Sira ari bengi toeroe ngendi, nang?” „Wikan, ki!' 
Koela ma arane ga tijang boedjangan, enggi sasrog sroge 
mawon, padoe angsal enggen. 

Tobat, toblas. 

Boedjoeg toer (saka batoer) mikoel ki abot temen, 
kringet sampe grobjosan. 

Godong teboe. 

Poetjoek teboe sing arep kanggo bibit, boedjoenge di- 
boeangi Ian bongkote sing tabet ketokan dilerei ter, soe- 
paja adja bosok. 

Klenting, djoen. 

Wong beli doewe kaleng, ari arep ngangsoe ’nggawaa 
boejoeng bae, tapi ngati ati, bokan tiba. 

Djaratan. 

Ki boejoet WiraJodra ika masi soengil, sira adja parek- 
parek, bokan kesambet. 

Papoenden. 

Adja sok gegaba sira, keris koe, keris keboejoetan, beli 
kena dienggo dolanan. 

Boetamal. 

Wong ’ndakwa wong langka boektie, masa dioekoema 
koe. 

Bjamoeren, 

E, sandangan ira ari beli dienggo enggo, adja disimpeni 
bae, baka ana panas epeen, bokan boeloeken. 
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Boengsoe. 

Boerak. 

Boeroe 
(keboeroe) . 

Bogis. 


Bohong. 

Bokan. 

BolM. 

Bonggan. 

Bongkaran. 

Bongloe. 

Bongsor. 

Bonteng. 

Bontjel. 


Wroedjoe. j 

Koela si moeng gada petjil kali kalie, sing pembaxep 
djaler, sing boengsoe istri. 

Boebrab. 

Toelisan kita ning ika adja diboerak poma, sebab 
masi kanggo, arep tak apalaken. 

Ketoetoetan, kesoesoel. 

Wong lagi arep nginoeng wedang keboeroe sepoere 
mangkat. 

Djenenge panganan, sing digawe glepoeng ketan ing- 
djero diiseni paroetan krambil ditnori goela djawa, ban- 
djoer diboentel ing godong gedang, sawise dikoekoes. 

Kita ma lagi dina raja moeng gawe bogis bae kanggo 
wewe ning tangga-tangga koe. 

Goroh. 

Mengko bengi kapan arep loenga kondangan njampera, 
adja bohong, tak enteni. 

Bok manawa. 

Sira koe masi tjilik adja sok ginaoean maen, bokan 
gede gedeane dadi badjingan. 

Tela. 

Pekarangan ira ka amba pisan, bok apa tandoerana 
bolM, loemajan ana asile. 

Salahe dewe. 

Sira koe ora wis tak warai, ari dolan adja manek nianek, 
barang kiene tiba, ja bonggan ira dewek, wong beli noeroet 
omong kita. 

zie Ratoem. 

Lemah kang mentas ditandoeri ajpa apa, kaja ta bong- 
karan teboe, palawidja. Bongkaran teboe sekiene wis lagi 
digarap arep digawe sawa maning. 

Baloe (belong teloe). 

Batok bongloe ikoe ja koewen batok sing matae teloe. 

Longgor; enggal gede. 

Tjoba botja koeen koe bongsor pisan, bapae sampe 
koengkoelan doewoere. 

Timoen. 

Ning waroeng ma, langka djanganan apa apa, moeng 
ana bonteng. karo katjang bae. 

Koetoek sedeng. 

Bontjel sing oli maoe bengi ka arep digoreng, apa arep 
digesek. 
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Boral. 

Breretan. 

Bresi. 

Bribin. 

Brongkos. 

Dakar kr. 
de krama 
gil)- 
Dai. 

Dajang. 

Dakom. 

Dalai. 

Daloeng. 

Danas. 

Dangder. 


’mBoeang doewit (royaal). 

Ari tas menang maen sira koe boral pisan, kabe batoer 
ira dipet jingi Ian, didjadjakaken, tapi ari kala ngemoet 
djridji, langka sing gelem mawiti sira. 

Kotjar katjor. 

Sira si ari dikon mesoesi koe berase breretan, wong 
matae Itog^r. 

Resik. 

Ari bebasoe sing bresi, adj a padoe bae, koerang saboene 
ja toekoea. 

Rame rame. 

E5 botja! dolane adj a bribin bae ning kene koe ora 
lagi ana wong lara. 

Boentel rapet (broekoet). 

Loei'oea kraras kanggo ’mbrongkosi djamboe, ora eman 
eman ari dipangani tjodot koe. 

D. 


(de- Nedi, neda. 

ing- Koela ma ari dahar koe boten angger, saniatenge liwet 
mawon. 

Batoek. 

filing eling bae penganten anjar si, daie ga klunis tabet 
diparas. 

Lonte. 

Barang tas ana sarekat (Sarikat Islam) pondok-pondok 
dajang pada disowaki, tapi barang sekiene pondok peteng 
pada timboel. 

Mengkoereb. 

„Kenang apa dadanira pada ledes koe?” „Kitae tas 
tiba kedakom, dioedag oedag ning si Dadag”. 

Amit. 

Ake wong pada ndodok, liwat beli moeni dalal beli apa, 
ora beli pantes. 

Blentjong. 

Nika man dalang neda lisa, kangge nglisai daloeng, 
tjape sampoen asat. 

Nanasi. 

Sira ma ngotjek danas beli dibasoe karo ban joe oeja, 
ija dadi gatel dipangane koe. 

Tela pohoeng. 

Ika abane ana wong tawa getoek dangder, oendangen 
ga, loemajan kanggo lawoe wedang. 
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Danten kr. 

Daon. 

Daos kr. 
Dawoean. 

Dedel (’ndedel) 

Degel. 

Dek. 

Dekong. 

Delan. 

Deleng 
(kedeleng) . 

Deleng. 

Dereng (kede- 
reng-dereng) . 

Derbe kr. 

Dermaga. 


Manoek dara. 

Nikien noen wonten tijang wade danten sedjodo toem- 
bas boten. 

Nipah. 

Rawa kien ki isine daon mloeloe, ake mliwise ’mboe aija. 

Datjin. 

Bi! TJape bapa njanrtboet daos, kangge ’ndaos pantoen. 

Bendoengan. 

Tjoba kalen kien ki adja diwenM dawoean ma tandoere 
keleman. 

. Sarikat rikate. 

Panggalan ira ma moenjere beli dedel, tjoba dek kita 
delengen ki! 

Pegel. 

Sira koe adja gawe degel ati kita bae si, mangan tak 
pakani, djadjan tak djadajni, tapi arep nangis bae. 

I Doewek. II Adi. 

I Pajoeng kaen ma adja digawa, bokan dioembangi, 
kien bae dek kita gawaen. 

II Dek, kita nemoe doewit sesen. 

Dekok. 

Lema semono atose, katibaii klapa bisa dekong. 

Trasi. 

Sampean ari adjeng toembas delan etja, toembasa ning 
tijang mider nikaen mawon, masa dibobodoa. 

Katon. 

Kedelenge sing darat si kapal ka tjilik, tapi ari dipa- 
r^ki gede pisan. 

Kera. 

Bengen lagi tjilik ma botja koeen koe matae beli patia 
deleng, barang gede gedeane saja djahat teka. 

• Kepati pati, adreng. 

Kedereng dereng temen ngoetangi oewong, lagi awak 
dewek ga koerang mangan koerang djadjan. 

Gadah. 

Derbe arta seketip boten, bi? Koela toemoet njamboet 
kangge nempoer, seng wingi koela boten betek betek 
atjan. 

Ratan. 

Sira ari dolan adja ning dermaga bae, sebab sekien 
lagi ake mobil. 
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pikep 

(’ndikep). 

Dikit, 

Dingdang. 

pipit. 

Djaboer. 

Djaga. 
(kedjagan) . 

Djagir. 

Djagong. 

Djalon. 

Djamak. 

Djaman 

bedilan. 

Djambatan. 

Djambet. 

Djamboe. 

kletoek. 

Djanggar. 


Njekel. 

Mating maoe bengi ika didikep sing ^oeri toli dibanda, 
bareng sekiene lagi dipriksa ning bendara pati. 

pisik. 

„Le, loengae koe ora bareng, kenajng apa tekane dikit 
kita”. „Wong kita ma manpar mampir si, dadi soewe. 

Bent j ok. 

Ja eran kita ma, kabe kabe pada wedi ning linta, ari 
sira dewek wedi ning dingdang. 

zie Dikit ! 

Mengko dipit enttoana kita meloe nontone. 

Patjitan. 

’m-Bokapa toekokaken boled, wong nginoeng wedang 
langka djaboer djaboere atjan. 

Ora karoean, banget. 

Kita mlakoe ning dermaga beli nganggo troempa si beii 
koeat, sebab panase beli kedjagan. 

Goedel. 

Djagir ira ka djare didol ning djagal, didol pira? 

Loenggoeh. 

’nDjagong ga dingin, inembe srog wis arep loenga 
maning. 

Gapiting welit. 

Ake bloekang ning goeri kana, ’mbokapa sigarana, 
kanggo djalon loemajan. 

Loemrah. 

Djamak kesenggol titik ma, ja adja sewot ga. 

Djaman veepest. 

Dika nikoe lagi djaman bedilan sampoen lair napa 
dereng, ki? 

Poedoenan marang kali, kang loemrah inganggo gloegoe. 

V ^ • 

E man, nambangi djoekoenge iki sing djambatan kien 
bae, enak mbedoene. 

Ngtobet. 

Si Kemboe m^oe didakwa, sebab kedjambet gone ma- 
ling kebo ning desa Penjindangan. 

Djamboe kloetoek. 

Sira ma wong ompong dioepai djamboe kletoek, ja 
masa tedasa koe, aloek ga oepaana boloe sing amo. 

Lantjoeran. 

Djanggar kita wis dianjang seringgit, tapi doeroeng 
tak oewekena sebab ari tak edoe pada djanggare ning kita 
menangan. 
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Djara. 

Djarag 

(’ndjarag). 

Djarit. 

Djawo kr. 

Dje. 

Djebioeg 

(’ndjebloeg). 

Djeblog 
(kedjeblog) . 

Djeboel 
(’ndjeboel) . 

Djeboer. 

Djembatoe. 

Djembet. 

Djembret. 


zie Andjal. 

Anak kita si bel^kena diadjar, djarae dadi, gawene 
arep loenga-loenga bae. 

Ngantjap. 

Sira koe seraono tjilike ndjarag bae ning botja semono 
geded, goeleta ga sira koe kala. 

Gombai. 

Wong klambi masi semtoe bagoese wis dienggo srebet, 
’mbokapa loeroea djarit seng wis beli kanggo kanggo ika. 

Djawah. 

Ari sampoen rendeng, ngriki djawoe koe ngritjik ma- 
won; ’mboten inenda-menda. 

Djare. 

Apa ia sira koe dje wis ngali ning Krimoen, paingan 
beli katon katon. 

I Ngemplaing. 

Sekien sira adja wani-wani ngoetangi si Wangsa, sebab 
kita wis didjebloeg f 5. — , 

II Njoendang. 

Tjoean adja parek parek, sapi koeen ma sokan 'ndje- 
bloeg wong. 

I Kedjeblos, 

Ngati ati ari mlakoe petengan ngamba kreteg kaen ka, 
bokan kedjeblog, wong ana bolongan^. 

II Keblondrok. 

Lagi kita toekoe mori ka kedjeblog, sampe j’ 12. — 
sageblog, wong wong si tjoema f 10. — . 

Moebal. 

Adja maning maning ari noetoep oempleng beli rapet 
koe, bokan 'ndjeboel bokan apa, ora soesa ari kobongan 
koe, 

Djegoer. 

Ora kalen kien ki djero, sira arep 'ndjeboer bae koe, 
klelep sira, arep takon sapa. 

Woh nipah. 

Kapan loengae ning Pabean ilir, kapan sida balike toe- 
kokaken djembatoe, ning kana ma moera, wong genab. 

Temboeng tjrobo toemrap wong wadon. 

E djembet, sira koe adja kegila gila temen, gawen^ arep 
tembang pepiringan bae karo tangga koe. 

Krikit, 

Djaran kita ka, tjangtjangen bae, soke 'ndjembreti 
soeket. 



Djene. 


Djentoel. 


Djepoet (esoek 
djepoet). 

Djering. 


Djeroek tipis. 


Djikdjaja. 

Djoegala. 

Djoegoeg 

(djoegoegi). 

Djoegoel. 


Djoekoet. 

Djoemoet. 

Djoengklang. 


Djoewoet. 

Djogol. 


Djarene. 

Djene sira wis njj^bak gawe ning Tjerbon, oli gadji pira 
sewoelane? 

Tengoek tengoek. 

Sira lagi apa, wong wong pada njebak gawe, ari sira 
enak enak ’ndjentoel bae. 

Esoek oetoek“. 

Loenga derep sing esoek djepoet, tjatoene moeng 
sepotjong. 

Djengkol. 

Esoek kien ma ning waroeng koe lanka lalab sedjene, 
moeng djering mloeloe, toekoe ta? 

Djeroek nipis. 

Seboete ari arep kanggo, ngoleti djeroek tipis ning 
ngendi endi langka, prantie ika si pirang pirang wong 
adol. 

Dikdaja. 

Ardjoena si djikdjaja pisan, ari perang ga beli taoe 
kala, wong doee adji adji. 

Tjoekoep. 

Mori 2 iket djoegala beli kanggo klambi takwae wong 
loewa koe ? 

Djegogi. 

Adja mlajoe mlajoe, ning oema koeen koe ana kirike 
bokan didjoegoegi. 

Wakil. 

Kita r.ia wong wis toea, arep koempoel koempoelan 
bari wong enom koe isin, dadi ari kondangan ja djoegoel 
anak bae. 

Djoepoek. 

Sira ma sering loengang sawa, bokapa djoekoetna godong 
orang aring kanggo lalab. 

Djoepoek, amek. 

Djoemoetna tampa ga ning para, kita ma wong beli 
kantoeg. 

Djoelek. 

Betjik adja phrggir pinggir, ora djoengklang pinggir 
kali kien, tiba pisan sira modar. 

Pada karo djoekoet Ian djoemoet. 

Geloet. 

Ika ana botja djogol pisan ga, mesakaken ningan *. 


*) Ningan komt in Sala ook voor en beteekent ook arme, stakker. 
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Djorongan. 

Dodok 
(’ndodok) . 

Dodol. 

Doegan. 

Doeka. 

Doekmen. 

Doere 

(doere doere). 
Doeroegan. 

Doglong. 

Dolan kotjlok- 
kitjlik. 

Don. 

Dongkal. 

Dorit. 

Dowang. 


Oeroeng-oeroeng. 

Ari ngarepaken rendeng djorongan kalen si Watoe sos- 
paja dibreseni adja gawe keleme sawa. 

Loenggoeh. 

Ika abane ning djaba ana tamoe kana, konen mandjing 
bae dingin, kongkon ’ndddok. 

Djenang. 

Paingan oli alte dodol Tjina, wong sira ma soegi sobat si. 

Degan, dawegan. 

Loerokenang botja gatjoeng, kongkon manek doeg'an, 
engko dioepai konon. 

’mBoten soemerep. 

„Nang 'ndeleng sii Kasim beli?” „Doeka, waoe si dolan 
kali koela.” 

Doeh (abane wong njawat meh kena). 

Sira ma lagi ana wong njrawat kirik sliwad-sliwed, 
doekmen bae kenang endas ira. 

Doemeh, doepeh. 

Sira koe adja doere doere soegi klambi, sedina salin, 
sedina salin. 

Sambatan. 

Ari wong soegi si, ngadegaken oema ga, doeroegane 
pirang pirang poeloe. 

Cede doewoer. 

Dadi wong koe adja doglong doglong temen si, lawang 
semene doewoei-e sampe arep soendoel. 

Main dadoe dikotjlok ing tangan. 

Sira koe demen temen ndeleng wong dolan kotjlok-ki- 
tjlik, apa arep meloe dadi badjingan ta? 

Wong wadon, bok ajoe. 

Don, loengaa ning pasar ga, toekokaken bako, kita 
ki wis rong dina beli oedoed-oedoed atjan. 

Sol. 

Wit asem ning pinggir dalan kadongkal, kenang barat 
emboe apa. 

Bendo. 

Nang, dorite bapa ka asaena, kanggo besoekiki loeroe 
kajoe ning alas. 

Tok-tok, bae. 

Age ga wedange diinoem,wedang ga wMang dowang, 
arep toekoe lawoe, waroenge beli adol djaboer- djaboer 
atjan. 
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Drapon. 

Drapona. 

Edeg. 

V 

Elang. 

^lling-eling. 

Emba (semba) 

Embil. 

Embok(an). 

(sembok) . 

Embok toea. 

Embrat. 

Emi. 

\ 

Emped. 

Empoe. 


Sawiah wiah, satiba tibane. 

Ari njebak gawe adja drapon tenien si, nalen naleni 
pager masi pating kedodor. 

Soepaja. 

Sira koe tak sekolakaken sote, drapona pinter. 


E. 

Besoes. 

Sira koe dadi oewong koe adja edeg-edeg temen si, lang- 
ka leteng dina salin sandangan. 

Seboetan kanggo anake lanang para pangeran Tjirebon. 

Sira ari dolan adja njampoeri elang, sebab ari dolan 
nakal. 

Ora orane. 

Eling-eling ari wong pinter si, gawe gawe oema ja 
rekep. 

. Si embah. 

Semba si poetoee slametan ga beli ’ndengok dengok 
atjan. 

Djoepoek. 

Paingan beli bisa embil wedi, woing kalie bandjir. 

Bok manawa. 

Sira si ari dolanan koe sokan manek-manek bae, embo- 
kan ana blai, tiba, modar sira. 

Si embok. 

Sembok si esoek ’ndjepoet ga wis loenga derep, balike 
barangerep. 

Nini. 

Embok toewa nira ma masi rosa, dadi masi bisa grajaan 
, loeroe pangan. 

Gembor. 

Djoewoetna embrat, kita arep njirami tandoeran boled 
kita. 

Iboe. 

Emi kita si ari tanggal satoe mrtoS koe, ’nggawa doe- 
wit karo ’nggawa sandangan. 

Bangsaning joejoe kang tjilik. 

Koe delengen ari wong beli doewe ma, mangan-manga- 
ne ja karo emped asinan mloeloe, saking beli doewe doe- 
wite kanggo toekoe iwak bener. 

Pande. 

Empoe djaman sekien si langka sing bisa gawe keris 
bagoes, sedjen karo djaman koena, . 
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Endakane. 

Endek. 

Endjoek. 

Engkon. 

Entjod. 

Entjoeng. 

Eran. 

Eretan. 

V 

Esak. 

Eter. 

Etjel. 

Etjol. 


Andekna. 

Adinira koe endakane si pinter, tapi iksamene beli oli, 
kala karo batoere sing bode bodo bae. 

Doewe, doewek. 

Sira si roesoe, doewit endeke oewong diakoe bae. 

’nDjaloek. 

Bokan aiep S'angoe doewit, endjoeka ning eminira rong 
sen ma. 

Engko. 

Enkon nisi isoen arep liwat. 

Panganan, kang digawe poehoeng dirad jang tipis Ian 
tjilik tjilik, bandjoer digoreng ing lenga klentik. 

Djare arep toekoe entjod, los oendangen mrene sing 
dagangan. 

Terong. 

Adja maning ning waroeng, wong ning pasar langka 
djanganan apa apa moeng entjoeng mloeloe. 

Goemoen ; eram. 

Doesoen temen sira koe, ’ndeleng tongtonan. mengkonon 
bae eran. 

Sabrangan sarana praoe kang digeret noeroet tali. 

Ari arep njabrang adja ngamba kreteg maning, ado, 
njabranga nganggo er^an bae sing parek, nambangi peser 
ma. 

Betjik. 

Ari toekang si, emboe gawe apa, emboe gawe apa, gara- 
pane koe esak bae katone koe. 

Beroek; batok. 

Gelem kita nempoer ning dika, tapi nakere nganggo 
eter kita. 

Rante kang gelangane wis tjopot. 

fetjel kaen ka adja diboewang, engko ga ari boetoe ma, 
ana gawene. 

Etje. 

Tjoba etjol ka gorengen, toli weneana lombok bawang, 
kapan beli kemaningen djare sapa. 


G. 


Gaba (gegaba). Goemampang; serabrana. 

E, sira koe adja gegaba dolan ning kono, ora keboejoe- 

tan koeen koe soengil. 



Gaboes (iwak). Koetoek. 

Ari mantjing’ pengen oli gaboes, pantjinge koedoe di- 
pakani kodok. 

Gajar, Mandjeri wong arep dikon njamboet gawe, oetawa 

toekoe swara jen ana pilian loerah. 

Sira pengen arep dadi koewoe,ja koedoe soegi doewit 
’nggo ’nggajar wong. 

Gandang. Bregas ; gagah. 

Tijangipoen estri doesoen Pengandjang gandang gan- 
dang. 

Gajidjen. Kemajoe. 

Sira koe botjae ajoe beli, tapi gandjen pisan, poepoeran 
keding. 

Ganggoe. Sikara. 

Sira si kirik meneng meneng diganggoe, ja njatek. 

Gangsoer. Ngangseg; dilakoni sadoeroenge mongsa. 

Ing desa Palimanan ari njewakaken sawa salawase 
gangsoeran, jaikoe bajar sewan 2 taoen sadoeroenge 
’nggarap. 

Ganoeng. Ojod irate (dipangan karo ketan). 

Nji mas! Mangga toembas ganoeng boten? 

Gantjang. Rikat. 

Lanang lanang si Karta ma, aid derep gantjang, dadi 
tjatoene ja oli ake. 

Gasir. Babah. 

Adjaa kita maoe bengi melek ma, oema sida digasir 
ning maling, rakaja kitae deliem bae, dadi pada loenga. 

Gebogan. Gedebog. 

Katimbang gebogan koe diboeangi, aloek ga taronen 
ning dalan sing belok soke rada tengger. 

Gedang radja Gedang soesoe. 

Palembang. Gedang radja Palembang si ari disimpen rada lawas, 

sing bosok dingin koelite. 

Gedang teng- Gedang poeloet tjeklek. 

koewe. 

Gegel. Owel, eman. 

Bi! Koela koe isin isin poenapa, ari bibi gegel, koela 
neda saroeng sing amo amoan, wong koelae boten salin 
salin atjan. 

Gel. ■ Tok tok, 

Wong sira si ari nenaro beli bener, tjoba delengen sega 
Ki semoet gel, ora eman-eman. 
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Gelo. 

Gebleng. 

Gemek. 

Gena (genae). 
Gendjringan. 

Gepek 
(nggepeki) . 
Gering. 

Gero 

(digero-gero) . 
Getjek. 

Get j el. 

Gigir. 

Ginaoe. 

Glambokane. 

Glajidoeng 

(’ngglandoeng) 


Edan. 

Adja lokan ’mbebeda wong g-elo sira koe, bokan ngoe- 
dag bokan njrawat, ora dadi soesa ari sira tatoe kediiig 
koe. 

Bentrok. 

Si Manis barang dadi rangda bae, sekiene gembleng, 
pasange si atie wis seneng. 

Gelis. 

Kien ma bagen dingin kakang ira koe adja gemek di- 
kawat adja apa, engko ari larane bibinira nemein, apa 
karep ira. 

Panggonane, 

Kapan sira toekoe doeren ning genae, tangtoe oli moera. 

Terbangan. 

Mending bae dadi kjai ma, arep gendjringan, santrine 
pada teka, pada ’nggawa beras. 

Njekeli. 

Tjoean nggepeki manoek koe bokan oetjoel. 

Lara. 

„Tjape katjoeng koe siweg gering, gering poenapa?” 
„Limra mawon, pileg”. 

Dibengoki. 

Ari beli kroengoe digero gero, plajonana oendangen, 
Wiiraen doewite kari. 

Tjekel. 

Petite tali kien getjekana sing koekoe, kapan djare kita 
tjoelaken, gagean tjoelaken. 

Goedjeng; tjekel. 

Ati ati getjelana manoek koe, bokan maboer, wong lare 
doeroeng diketoki. 

Geger. 

Gigir ira koe pada biloer, apa tas diadjar ning mantri 
goeroe? 

Sinaoe. 

Sira ari wajae dolan, ja kena dolan, tapi kapan wis 
wajae ginaoe, gagean ngemet boekoe, adja pidjer ngan- 
tjlong bae. 

Bjangane. 

Glambokane, wong toea toea dibebeda, tak warakakei) 
bapanira, soke diadjar sira. 

Klontang klantoeng. 

. Katimbang sira ’ngglandoeng menkonon, jang jong, 
ngelor ngidoel, aloek ga ’mboedjang oli doewit, oli mangan. 
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Gobag, Nawoe ban joe marang tandoeran. 

Sawa kita ka pada nela, ’nggobaga ban joe sing kalen 
bae, wong arep tak ilikaken banjoee, koedoe ’mbeda tang- 
goel. 

God jag-gad jig. Bola-bali. 

„Sing esoek sira koe godjag-gadjig bae arep ngendi si?” 
„Boten, adjeng moeroegi toekang besi”. 

Goelati Goleki. 

(oelati) . Sira koe tas mampoes ngendi, digoelati ning wong beli 

ketemoe temoe, ari kien tegane ana ngoema bae. 

Goelet. Geloet. 

Tas goelet sira koe pasange si raine pada bengep meng- 
konon; wong sira ma dadi botja nakal temen bari batoer 
koe. 

Goembeng, Bedoedan. 

Oedoed bae katik nganggo goembeng keding; kader ga 
sira koe doeroeng bisa mola. 

Goer (pangang- Ala nganggoer. 

goeran). Panganggoeran bae kini mantjing ga, oli soekoer beli 

oewis. 

Goerda. Ringin. 

Ari wit goerda wis pada oewo, ake pisan manoek ke- 
tilang pada mangani woe. 

Goeri. Boeri. 

Taoen kien si poeso,. pametoee pelem koe beli patia 
kaja taoen sing goeri. 

Goesaran. Pangoer. 

Sira si dadi penganten beli goesaran dingin, ja beli 
manglingi. 

Goesti Kangdjeng boepati. • 

(pagoesten). Wa, kita si beli ngalem maning, pagoesten kien masi 

nom Ian tjakep. 

Gona. Bok ia. 

Kita si doee anak bisa mola koe, beli kena kanggo ka- 

diran, gona ari abis boelan koe awd doewit tjilik limang 
ketip, gede seroepia, koewen ma bating ngilag. 

Gonggo. Kemongga. 

Lamoek koe ari wis kena ning sajang gonggo beli bisa 
obat ola. 

Gorong gorong. Oeroeng oeroeng. 

Blenak dika dadi mandor gorong gorong koe, wong ari 
kakeen ngilekaken banjoe, kalene bandjir, dipaido ning 
sep; apa maning ari kalene asat bae, tjangkeme wong 
wong beli karoean, 
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Greda. 

Grigis. 

Grima. 

Gringsing. 

Groeboeg. 

Groenek. 


Iboer. 

Idi. 

Idjir (masa 
ngidjira). 

Idjoan 
(manoek) . 

Ear (pailaran). 

(Eari) kr. 

Eet (railet). 
Inda inda. 


Gledah. 

Natkala poelisi ’nggreda oemae si Karja, oli barang 
emal ake. 

Gremis. 

Engko dingin arep loenga koe, ora masi grigis kini, 

Boeri omah. 

E, ari dolan adja pada ning grima bae, bokan kenang 
beling, ora ake petjaan gendoel koenoe. 

Ngapoesi. 

Beli ’ndeleng roepae, wong nom nom demen nggring- 
sing; djare iijili doewit sedela bae, sampe kien beli dibalek 
balekakeli. 

Gemaip. 

Adja diandel omonge botja koeen koe, gawene nggroe- 
boeg, ana wong dje bisa mentjelati oema. 

Groendelan. 

Sira koe djare ’ndjaloek oepa 5 sen, ari wis dioepai se- 
mono masi groenekan. 


I. 


Oreg; geger. 

Ari arep nonton adja dewek dewek, bokan ana iboer 
kari karo wong toea sira. 

zie Boedjoeg. 

Idi, botja koe, tembelek dienggo dolan, ora mamboe. 

Masa woeroenga, ora lali. 

Oetang semono bae dioedag oedag, engko ga ari wis 
oli doewit ma, masa ngidjira njaoer. 

Katik. 

Kapan arep ’mbedil manoek idjoan, loeroe wit goerda 
oetawa panggang, tapi sing rada ning pinggir sawa. 

Pangoepadjiwa. • 

Pailaran senikien si' angel pisan, barang wonten sepoer 
koe, boten kados sengen. 

Padosi. 

Arta koela seketip itjal, koela ilari sing endjing boten 
kepanggi panggi. 

Toemoet. 

Lamon sampean kesa, koela adjeng milet mawon, 

Etok etok, reka reka. 

Sira koe mader ga anake wang beli doee, adja inda- 
inda temen kaja anake wong soegi, ’ndjaloek daging, 
’ndjaloek endog. 
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Injong. 

Inoem 
(nginoem) . 

Ira. 

Isoen. 

Jai (bapa jai). 

Jajoe. 

Joga. 

Jong. 

Ka. 

Kaboer. 

Kadengangan. 

Kader. 

Kadiparan. 


Akoe. 

Njong njong blinjong, adja njokot njokot injong, njo- 
kota batoer injong. 

Ngombe. 

Ari oesoem klera adja sok nginoem ban joe mente. 

Koe of moe. 

Tjoba hoekoee pada dipadakaken, bagoes endi, endek 
kita, apa endek ira. 

Akoe of Koe. 

Preloee, isoen teka mrene ki arep tilik sira, djare sira 
koe lara. 


J. 


Kaki. 

Bapa jai Kalipa si, sanikiene sampoen sepoe, dados 
boten kesa kesa. 

Bokajoe. 

Koe jajoe si pinda teng Tjirebon boten bMja bedja mali. 

Anak. 

Sira koe kaja doedoe jogane ngoewong bae, dioendang 
gembar gembor ’mbetiter bae, wis age merada! 

Ja wong. 

Jong sii"a si ari dioendang ning wong inda inda beli 
kroengoe, ja tak tabok ning kita. 

K. 


Ikoe. 

Ka, roengokaken ga, roepae si ana abae tongtong dititir, 
ana oema kobong ’mboe apa. 

Minggat; ilang; bablas. 

Si Naja koe ora sekiene wis kaboer, emboe ning ngendi, 
wong oetange pirang pirang beli bisa bajar si. 

Konangan. 

Botja tjilik dolane dioembar bae, setitik maning kedje- 
boer ning kalen, adjaa kadengangan ning wong liwat si. 

Sebab, wong. 

Preloee apa sira megawd, kader sira wis oli warisan 
loewi tjoekoep. 

Kaja ngapa. 

Kadiparan jen isoen beli mrana, temtoe beli menangi 
sedoeloer. 
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Kadir. 
(kadiraii) . 

Kadoeg-. 

Kagoem. 

Kakang. 

Kakang bi. 

Kaleng. 

Kampreng. 

Kandek. 

Kantoeg. 

Kaoer. 

Kapan. 

Kasab. 

KastMa kr. 


Gendoengan, oemoek. 

Sira koe adja kadii'an bisa mentja, saben wong didjak 
goelet. 

Gedoek. 

’mBok apa ari ngemet apa-apa ning lemari beli kadoeg 
koe, adja diranggei bae si, bokan bite pada petja, aloek 
ga ngomonga ning isoen tak emetaken ning isoen. 

Eram. 

Kaja wong desa bae, weroe kreta mlajoe langka dja- 
rane bae, kagoem. 

Kakang oetawa bokajoe. 

Kakang ira sing Kadoe Gede njoerati, ’ndj aloek diki- 
rimi kroepoek Ian petis. 

Bok ajoe, kakang bok. 

Kakang bi, tjape sampean ad j eng toembas tigan, pin- 
ten idji, mengkin koela talangaken. 

Blek. 

Kita arep gawe talang sampe beli sida, wong regae ka- 
leng sekien si beli oli patang ketip sidji. 

Njaba. 

Bareng kita mlarat, sedoeloer kita langka sing gelem 
kampreng kampreng mrene. 

Kantong, kampil. 

Ari wong soegi koe, gawe oema arep ngentongaken 
doewit pirang kandek ga bisa bae. 

Gedoek. 

Njengget pelem semono doewoere, watange tjendek, ja 
masa kantoega. 

Kober. 

Sira si ana ana bae, wong lagi beli kaoer disambat kon 
’nggawekaken soerat, ’mbok apa ari senggang senggang 
ka mrene. 

Jen. 

Kapan isoen beli teka, tinggalen bae, tangtoe isoene 
beli kaoer. 

Panggaoetan. 

Padjeg kasab ira pira; paingan ake, wong dagangane 
ga gede. 

Ketela. 

Nikoeen ga ningali sampean kastela sarembat koela 
soekakaken semonten koe, ning sanese si boten koela soe- 
kakaken. 
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Katjang sisil. 

Kebat. 

Keder. 

Kedingaa. 

Kedok. 

Kelan, 

Kelanti. 

Kell. 

Kemarang. 

Kempis. 

Kemprongan. 

Kendajakan. 

Kenen. 

Kenot. 

Klntasa kr. 

Kent] eng. 


Kedele. 

Katjang sisil ikoe ake gawene, kanggo ketjap kena, 
kanggo tahoe kena. 

Bebed. 

Sira koe ari nganggo kebat sing bener si, adja plodra 
plodxo kaja wong gelo. 

Bingoeng. 

Isoen si keder ari lagi ngetoeng toli ana sing nakoni koe. 

Sakarep karepe, sawiah wiah. 

Kita si wis kapok boeroe tandoer ,ning koewoe koe, ari 
ngingoni wong kedingaa bae. 

Wong lia kanggo aling aling. 

Tjina Tjina ikoe ari njewa sawa, pada nganggo keclok 
wong Djawa. 

Djangan. 

Wong toea si ari mangan langka kelane koe, seret bae. 

Kaliren. 

Sira si ari memangan koe kaja wong kelanti bae, apa 
apa djel, apa-apa djel. 

Kalah. 

Maine kill si, dadi saben wong ga disiwoti. 

Tawon kenait. 

il, ari dolan ning kebon adja sok ngroesoek ngroesoek, 
bokan diantoep ning kemarang. 

Kepis. 

Loeroe kodok beli nggawa kempis ai'ep diwadai apa si? 

D j anggroengan. 

Saben ana kemprongan sira koe tangtoe loengal, wong 
sing dikoempoeli badjingan bal si. 

Gendajakan. 

Godong kendajakan ga kena sira ’nggo oedoed si, die- 
pl sing garing, toli disigari dadi loro. 

Mankene. 

Katimbang lara kaja kinin ki; aloek ga matil pisan. 

Soeweng tjilik ora nganggo mata. 

Djaman sekien si wong wong koe arang arang sing pada 
nganggo seta, ml kabi pada nganggo kenot. 

Kemawon. 

Kadjengl prakawisi pantoen koela kintasa sing ad j eng 
ngrembat, sampoen soesa ’mbedagaken. 

Kebat; rikat. 

Man! Poma pire adja dikentjeng kentjengaken, sebab 
iki nggawa botja tjilik. 
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Kentjes. Kempes. 

Tjoba pari kentjes ki ditoetoe, ana isie beli. 

Kepret. Tjiprat. 

Bako ki kepretana ban joe ga, bokan regas. 

Kerihin kr. Roemijin. 

Mengkin kerihin, sampoen gemek kesa, wedange sam- 
poen ditoeang roepie si. 

Ketepoe. Dedak. 

Ika ni;ng goeri ana wong noetoe, ketepoee wadaana 
tjepon, sing aloes enggo empan a jam, Ian sing wadag 
kanggo gawe bleman. 

Ketjambil kr. Klapa. 

Sampean ari wade ketjambil satoese pinten, kapan mira 
si ’ngge koela mawon. 

Ketjomberan. Patjeren. 

Loeroe tjatjing dje ning kene, masa olia, ika ning 
ketjomberan ka ake. 

Ketoeon. Sedih. 

Adja dienggo ketoeon, sing mati si wis karoean genae, 
moeng kari ’ndjaga sing ditinggal soepaja slamet. 

Kien. Iki; kije. 

feran isoen si, taoen kien bae wong oetang pada beli 
bisa bajar koe, sedjen karo bengen bengeh teka. 

I Kieng. Gelem; ora aras arasen. 

; Ai'i lagi kieng ga, beli soesa dikongkon njapoe latar si, 

prantije ga kita. 

Kilap (kelila- Kesoepen; kekilapan. 

pan kr. kelep- Sampean weling boekoe ka kelilapan, wong koelae 

jan). goegoep mawon si kesae. 

Kiokan. Main. 

Wong dojan kiokan ikoe, kapan kala bae, engkone 
klalen ning endeke wong. 

Kiong Kemiri (perangan sikil). 

(kekiong). Kekiong kita disrawat nganggo watoe, sampe njer 

njeran. 

Kirik. Asoe. 

I Lagi doeroeng ngingoe kirik si maling koe arep saban 

] bengi bae mrene, tapi kien si sepi. 

Kirik kirikan. Widoeri. 

Kapase kirik kirikan ga kena digawe soetra. 

Kita. Akoe of Koe. 

Kita si soewe soewe manggon ning Krotek koe beli 
krasan wong sepi pisan, langka batoer sidji sidji atjan. 

/ 
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Klapa poean. 
Klaras. 

Kl^s. 

Kloeboekan. 

Klojong. 

Kobar. 

Kobong. 

Koeajang. 

Koeang’woeng. 

Koeda kr. 

Koeen. 

Koeloeng. 

Koemis. 

Koenang 

koenang. 

Koenoe. 

Koeroeng 
(ngoeroeng) . 


Krambil kopjor. 

Klapa semana akee ka, klapa poeane si moeng saoewit. 

Rapak. 

’mBok apa klarase teboe ka metana, toli obongen, soke 
kebone rada padang. 

Kloejoer; loenga tanpa konda konda. 

Pasange si ari botja kaen ka sewot, loenga kleos bae, 
beli wara-wara maning. 

Klabakan. 

Lag! ana wong klelep ka, koeajang kloeboekane ning 
djero banjoe. 

Kloejoer, mlakoe. 

Kita si lagi beli doe we doewit, arep nonton si klojong 
bae, ari sira doewe doewit dewek ma. 

Kobong. 

Me bae oema ira ka kobar adja gage ketoeloengan si. 

Palawan. 

Toedokaken ga kobonge pranti adoes ning ngendi? 

Saiba. 

Adoe, lagi koempoelan ning kana ka, jen sira meloe, 
koeajang temen ramee, wong sira si bisa ngramekaken. 

Wangwoeng. 

Wis lawas ’mboe apa klapa kini, kabe gloegoee dibolo- 
ngi ning koeangwoeng. 

Kapal. 

Koeda sampean nika tjape sampoen diawis 400 roepia, 
kenging poenapa boten disoekaken? 

Ikoe. 

Ngati ati ari ngliwati oema koeen koe, sebab kiidke galak 
galak. 

Kalen kang ngilekake banjoe saka kali gede. 

Tjoba langka koeloeng kien si, wong kene ki soesa 
ngemete banjoe enggo nginoem. 

Brengos. 

Prantie nganggo koemis, bareng kien ditjoekoer, ja 
pangling. 

Doerdjana, doersila. 

Sekien si wong Lea koe pada seneng, wong koenang- 
koenange wis diboeang 15 taoen. 

Ikoe (kono). 

’nDjaloek ga, apa si koenoe sing digetjeki koe? 

Loenga derep in sedje panggonan. 

Embok ira si ngoeroeng ga ning sedoelnere dewek, ja 
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Koeta biting. 

Koewoe. 

Kohong. 

Kombongan. 

Kongsi. 

Konon. 

Kontrang 

kantring. 

Kop. 

Koprek 
(ngoprek) . 

Kosong 
(kekosong) . 

Kotjel. 

Kotjlok. 

Kotjolaii. 

Kotok. 


ari balik koe tjatoee sainpe oli pirang pirang sangga. 

Galengan ing pinggir dalan. 

Wong wong sing pada nonton pandjang djimat ka, 
dilawani pada pating klemprak ning koeta biting ngen- 
teni metoee sing kraton. 

Loerah. 

Toea-toea ga koewoe Karanganjai" si tjakep, wis ping 
pira bae deweke oli keradjinan. 

Sepi. 

Prantie ake botja ma name ba^; sekien, bareng diting- 
gal koe rasae kohong pisan. 

Koeroengan pitik. 

Ajam sing tas netes ki kombongana, adja awe loenga 
loenga dingin, wong anake masi pada tjilik tjilik. 

Jen, bok manawa. 

Kongsia sira waras kaja maoe, bapa arep kaoel andon 
mangan neng pedjaratan. 

Mangkono. 

Sira si weroe batoer ira kaja konon dojan njolonge masi 
dibatoeri bae. 

Menggak menggok. 

Solokan an jar kaen kontrang kantring sadoeroenge 
djebol ning dermaga gede. 

Panganen. 

Kien ana sega Ian sambel koredan, kop. 

Ngojak boeron alas, 

Wong ngoprek babi koe, ari doei’oeng biasa si njilakani, 
adja doere doere gampang. 

Sela selaning dridji tangan oetawa sikil. 

Ana wong mati lantaran kekosong djempol sikile 
kesoengga. 

Satengah dangan; i 5 kati. 

Beras ki djaman kien bae, regae sekotj^ sampe 6 ketip. 

Main dadoe. 

Paingan oli doewit setitik titik koe entok ba&, tegane si 
dienggo maen kotjlok. 

Koetpek tjilik. 

Kita si beli bisa nggawani apa apa ning sira koe, moeng 
kien gesek kotjolan, loemajan kanggo ’mbakar ning oema. 

Lamoer. 

Toerane si deweke koe doeroeng sepira toeane, tapi wis 
kotok, wong slipi ’nggletak ning medja beli katon. 
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Kotor. 

Kraang. 

Kremes. 

Kreo. 

Kresane kr. 

Krindjang. 

Kromong. 

Kropok. 


Ladjo. 

Lagan. 

Laha. 

Lajan 

(nglajani). 

Laka. 


I. Soeker (chel Ar.). 

Roepae si rabi nira ki lagi ngandeg, wis sewoelan beli 
kotor. 

II. Reged. 

Ari ’mbasoei piling kotor nganggoa awoe, soke bresi. 

’Nggragas. 

Oenggal dina dipakani wareg, tapi kaja botja kraang, 
ndeleng apa bae djel, dipangan. 

Walangan; djenenge panganan, sing digawe tela dira- 
djang tjilik tjilik, diwenehi glepoeng, bandjoer digoreng. 

’Nggoreng kremes ki garing temen, dadi dipangane ga 
blenak. 

Sribombok. 

Manoek kreo siira si dibedil, dipangana ja masa enaka. 

Kadjengipoen. 

Kresane boten waged bajar bibite ga, padoe anakane 
mawon. 

Krandjang. 

Ika wedoes ira beli mangan, aritna socket sakrindjang 
bae ga tjoekoep. 

Bonang. 

Gawa kromong si wong sidji bae ga tjoekoep, tapi sing 
gawa kotak wajang koedoe wonk papat. 

. Krojok. 

Wani goelet si idjen, adja wanie arep ngropok, kadiran 
soegi batoer ta sira koe. 


L. 


Sondja. 

Lamon sira ladjo maen, koedoe ’nggawa gawan seng ake. 

Karo. 

Kita wingi loenga lagan kakang neng sawae paman. 

Kere. 

Laha ikoe preloee kanggo ngaling alingi bokan ana a jam 
mandjing neng djero oema. 

Ngedoli. 

Kaja beli weroe apa apa lagi larang, nglajani bako 
sepeser semono akee. 

Ora nana. 

Wong semene akee laka seng bisa njandak manoek 
koeen. 
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Lambak. 

Lamoek, 

Lamoen 
(lamon) . 

(Nglamoen). 

Landjam. 

Langka. 

Lantra 
(nglantra) . 

Laragoedig. 

Lara katisen. 

Larad. 

Latjak. 

Latjoer. 

Lawan 
(nglawan) . 

(dilawani) . 

Leboe. 


Rambak. 

Lambak iki pantjen rasae enak. 

Lemoet. 

Sekien baka sore sore wis moelai ake lamoek. 

Jen; saoepamane. 

Lamoen kita bisaa teka ning ’dina kien neng bibi, misti 
doeweni doewit emboe pira, emboe pira. 

Ngomong kang ora ora. 

Sira si ari ditakoni neng oewong koe sok ngalamoen 
teka. 

Kedjen. 

Landjame wloekoe maoe roepae koeat pisan. 

zie Laka. 

Langka botja meneng kaja botja kien. 

’mBlajang. 

Kebo kita winginane ditangkep poelisi, sebab nglantra 
ning kebon teboe. 

Krasikan; djenenge panganan, sing digawe: glepoeng 
ketan digoreng, bandjoer dioeleni karo godogan goela aren. 

Sira besoek iki toekoea panganan laragoedik seng kaja 
Mangi kaen, toekoee neng pasar lawas. 

Lara kademen. 

E, nang, sira adja angin anginan bae; ati ati sira 
mengko lara katisen. 

’mBandang. 

Per koeen bakal larad, sebab wis ketanggoean djarane 
plajoee gelis pisan. 

Tilas. 

Latjake sapa ja, seng noelis neng IM kita kien? 

Madon. 

Botja latjoer kang kaja koeen ikoe wis beli bisa diowai 
babar pisan, engko ga kenang penjakit. 

Maneni. 

Kita si wis beli bisa ngoeroes sira koe, ari diadjar sok 
nglawan wong toea. 

Direwangi- 

Dilawani boeroe mider awan bengi ora enggo ngingoni 
sira, tapi sirae beli noeroet bae ning kita. 

Bale ddsa. 

Saban desa wong wong pada dikoempo§laken ning leboe, 
arep disoentik. 
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Ledis. 

Lemed. 

Lenger. 

Lengotan. 

Lentab 
(nglentab) . 
Lepen kr. 

Lepjan 

(kelepjan). 

Lereng. 

Leroe. 
(kesleroe) . 

Lesnar. 

Let jet. 

Lewa. 

Libar. 

Ligane. 

Linggar kr. 


Entek kabeh. 

Maoe bengi paman kemalingan sampe ledis, beli nana 
saroeng seng ditinggal. 

Nglemer. 

Wis tamtoe bae wong wadon lamon mlakoe lemed beli 
kaja wong lanang. 

Ora prajitna. 

Maoe ana botja ketradjang neng sepecle, sebab lenger 
mlakoee. 

Lalen. 

Sira ikoe pantjen lengotan pisan, wong wis weroe sira 
seng naro, beli bisa ’nggoleti. 

Mremen ; noelar. 

Lagi oempleng ira ’ndjeboel ka, me bae nglentab pager. 

Soepe. 

Lepen sampean nikoe toembas teng poendi, roepie sae 

pisan? 

Kesoepen. 

Weling omong mawon si bokan keldpjan noen, lang- 
koeng sae si darnel serat mawon. 

Batikan bangsane parang roesak. 

Batik lereng sing ditoekoe ika katone si bagoes, tapi 
lawone blesak pisan. 

Kliroe. 

Sira koe bodo temen, dikon toekoe semprong sing gede, 
kesleroe sing tjilik, balekaken maning, los! 

Tromol. 

Tjoeng! embUen sroal pangse kang ana neng lesnar ika. 

Babak, mlitjet. 

Kita wingi tiba neng dermaga sampe dengkoel pada 
letjet kabe. 

Polah. 

Lewa lewa temen ja botja ake kang maoe gemroedoeg 
teka neng kene. 

’nDadari. 

Mengko sore tanggal limalase, libare woelan djam 7. 

Pinoedjoe. 

Ligane bae sira, ora doewe doewit ana seng melas kang 
ngeneni. 

Kekdsahan. 

Sampean linggar teng poendi sampoen sementen son- 
tene? 
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Liris 

(batikan) . 

Liwat 
(keliwat) . 

Loeas 
(keloeas) . 

Loemajan. 


Loemping. 


Loeroe. 


Lokan. 

Loket. 


Lombok 

oempling. 

Longsong. 


Lopor. 

Los. 

Lot] ok 
(lotjokan.) . 


Ma. 


Oedan liris. 

Kita mengko arep meloe ’ndeleng l^ang ning pak gade, 
preloee arep loeroe saroeng kang bagoes lirise. 

Banget. 

Kita si ampoen beli bisa ngadjar ning botja sing keliwat 
nakale mengkonon koe. 

Kloeron. 

Pantes rabinira keloeas ga, wong meteng lagi oli 3 woe- 
lan dienggo njebak gawe abot abot. 

Lowoeng. 

Loemajan botja kien tak ingoe neng kita, preloee kanggo 
kongkonan, wong kita ora doewe anak. 

Koelit; weloelang. 

Loemping wedoes kaen lamon didol misti pajoee bakal 
larang. 

Golek barang sing ana. 

Los ga gagian loeroe loeroea iwak neng sawa, menawa 
bae bokan oli. 

Sok. 

Kadingaren temen si anoe ikoe lokan teka neng kene. 

Slepen wadah doewit. 

Bapa lagi winginane loenga neng kota, perloe toekoe 
loket seng gede pisan. 

Lombok djemprit. 

Wis loemrae lombok oempling ikoe lamon dipangan 
rasae pedes pisan. 

Lontong. 

Toetoele longsong kien baka nganggo djangan sambel 
godog rasae dadi enak. 

Kenek. 

Lopore kreta maoe ika, adoe rosa Ian koeat mlajoe. 

Karepmoe; menjanga; ben; masa bodoa. 

Los, sira bae seng loenga neng pasar anjar. 

Lantakan. 

Ake wong sing pada ditangkepi, lantaran pada ngrawati 
bedil lotjokan beli nganggo pas. 


M. 


Ikoe, mono. 

Baka kita beli loenga ma, toli tamoee koe pada teka. 
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Mablok. Ngemplang, oetang ora bajar. 

Sing tak oetang oetangna doewite ning Tjina, mangka 
wong sing oetang pada mablok, dadi kita sing ketempoean. 
Mader. zie Kader. 

Mader moeng oetang semono bae, maning maning ditagi. 
Madjikan. Bendara, pamadjegan. 

Wong koeen ikoe kaja kaja madjikanira bengen ika. 
Maler. Tansah ana. 

Pengasilane kakang sedina kien maler bae. 

Maling Eebangeten. 

malingane. Maling malingane temen ari wong beli doewe koe disia 

sia bae. 

Mamang. Paman. 

Mamange si Anoe sadoeloere bok kita. 

Mandi Tinimbang. 

Mandi sira koe noesoel, aloek ga toenggoe oema ana 
gawe. 

(Manden) . Kemladean. 

Wit pelem koe ake pisan godong mandene, tjoba si 
boeangana, soke lemoe. 

(Kemanden). Kena penjakit kang ora weroeh arane. 

Botja koe bareng t'as tiba sing djaran, toli lara; bokan 
kemanden koenoe, tjoba si disemboeraken nlng doekoen. 
Maning. Maneh. 

Bareng doewite wis entok, lantas ’ndj aloek maning neng 
bapae. 

Manis. Legi. 

Rasae boeboer kiong kien pantjen manis pisan. 

Manten. Dongkol. 

Koewoe manten sing nembe dibodol woelan kien, ana 
kang ’mbedil sampe mati. 

Masi. Isih. 

Lamon masi ana wong kien, adja soemelang. 

Matak. Marai. 

Sirae adja loenga loenga, matak adi6 meloean bae. 

Mat j an semba. Blatjan; zie semba. 

Kita wingi weroe mat j an semba sidji digawa ning wong 
arep didol. 

Melas. Mesakake. 

Baka kita ’ndeleng botja koeen, kenang apa ja melas. 
MMek. Moenek moenek. 

Kita wis ngrasakaken melek mangan mentega kien. 


51 


Mendang. 

Mending. 

Mengkenen. 
Mengkin kr. 
Mengkol. 
Mengkonon. 
Mengkreng. 

Mente. 

Merad. 

Mesoem. 

Met. 

Metjing. 

Miang. 

Miangga kr. 

Milet kr. 
Minda kr. 

Mindel kr. 


Menir sing leniboefc dewe. 

Mendang kien wis mamboe, aloekan dierapakaken ning 
ajam bae. 

Lowoeng. 

Mending bae ketoel ketoel ga golok dewek, katimbang 
’ndeke wong sedjen si. 

Mangkene. 

Easae boloe kien mengkenen, sedjen karo wingi ika. 
Mangke. 

Mengkin kriin kesae sareng kalian tiang kata. 

Menggok. 

Lakoee wong ake maoe wis pada mengkol mengidoel. 
Mengkono. 

Regae panganan mengkonon koe sidji pira? 

Lombok. 

Kapan neng waroeng toekoea mengkreng sepeser ma, 
kanggo njambel. 

Mentah. 

Pelem kang oli ngoendoe wingi kaen adjadipangan masi 
mente. 

Minggat. 

Wong rai gedeg kaen sekien merad ning ngendi? 

Lesoe. 

Kenang apa sira koe katone mesoem bae, lara ta? 

Mek. 

Apa wis dimet apa doeroeng doewit sing ana neng soi 
kasoer ka? 

Moedjoer. 

Kita wingi metjing 5 sen neng oea, djalaran deweke 
tas menang maen. 

Menjang; mangkat. 

Kita besoekiki arep miang ning Betawi noenggang 
sepoer, sira meloe beli? 

Baja. 

Mingga kang ketjepeng teng tiang waoe, teka agenge 
kegila gila. 

Toemoet. 

Lamon sampean kesa, koela ad j eng milet mawon. 
Menda. 

Minda sampean nika roepie minda Benggala, angsal 
toembas pinten nikana? 

Kendel. 

Sareng bapae ngoembangi, anake mindel mawon, boten 



Mire. 

Mloeloe. 

Modal. 

Moekakat. 

Moestail. 

Mola. 

Mong. 

Monjet. 


wiraos saketjap ketjap at Jan. 

Njimpang'. 

Jen ana wong mlakoe arep nredjang loewi bagoes sira 
mirea bae. 

Tok tok. 

Djawae koe lagi moeti ta, mangan sega mloeloe ki. 

Pawitan. 

Sira koe enggone arep dagang, wis doee modal pira? 

Banget, ora djamak. 

Apa koeat dewek ta, nggawa beli moekakat akee koe. 

Mokal. 

Moestail sira wis bisa noelis kaja kenen bagoese ki. 

Njamboet gawe klawan tompa bajaran. 

Kita mola awan bengi ki kanggo sapa, ora kanggo 
ngingoni anak rabi. 

Moh. 

Kenang apa ja botja koeen koe, baka dikongkon, emboe . 
neng sapa, emboe neng sapa, mong bae. 

Ketek. 

Roepa nira kaja monjet mengkonon teka gelem tjampoer 
bari wong sing bener bener. 


N. 


Nambang. 
(senambang) . 

Nang. 

Naoen kr. 

Nekaken. 

Nener. 

Ngabor. 
Ngarot. ■ 


Sewoe. 

Mang kadji! Siweg sampean darnel grija gedong nikoeen 
nika, telas pinten nambang? 

Le; tole. 

Nang! Bokan bapa langka oemoer kari, sira bae padoe 
slamet weloeja djati. 

Taoen. 

Gen koela tjepeng darnel doesoen sepriki sampoen angsal 
30 naoen si. 

Wenehake. 

Iki kita doewe oetang setalen ning kakang ira, engko 
baka balik nekaken ja! 

Memet. 

Si Mad gone nener satenga wengi olih gaboes nganti 
50 idji. 

Ngobrol. 

Sira si gawee ngabor bae ning tangga koe, iki pegaweaji 
ira ditjebak. 

Ngloempoekake botjah nom noman sadoeroenge garap 
sawah. 
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Ngatjo. 

Ngebak. 

Ngebor. 

Ngigel. 

Ngojok. 

Ngojor. 

Nikaen kr. 

Nikien. 

Nikoeen kr. 

Ning. 

Niskara. 
(saniskara) . 

Njai, 

Njamoe. 

Njandoeng. 

Njata. 

Njendeng. 


Sekien wis ngawiti rendeiig, sira noetoea sing ake kang- 
go hadjat ngarot, adja sampe kekoerangan beras; 
Ngomjang. 

Ngiseni wong gelo si Sarpin koe, awan bengi ngatjo 
bae, langka meneng menenge. 

Adoes; langen. 

Kalen semono kotore dienggo ngebak, tak aleni beli 
gatel awake. 

Ngeleb klawan ditawoe. 

Keder pisan kita si, arep ngebor sawa, kalene asat. 
’nDjoged. 

Prenekna sodere, kita arep ngigel. 

Ngroebjoek. 

Powotan semono tjilike arep diamba bae, kita si aloek 
ngojoke pisan. 
fenggak; nglangi. 

Kapan sira nanggap kemprongan, djaloekana lagoe 
bebek ngojor. 

Kae. 

Koela si boten gada piring nikaen, sedanten ga piring 
koela si dekong. 

Poeniki, Niki. 

Nikien artae sinten kantoen ki? 

Poenikoe, Nikoe. 

Nikoeen koe petjile sinten bi, I'oepie pinter. 

Marang. 

Roepae lakoenira koe kontjog bae, arep ning ngendi si? 
Saroepane kabeh. 

Saniskara sing dititaaken ning Goesti Alla ake goenane 
kanggo manoesa. 

Nini. 

Maoe ka abane njai Sima tawa djamoe, kiene ngen- 
dekena ? 

Kabeh bangsane djarik. 

Koewoe Derma joe wingi l^ang lelang barang njamoe 
ning Tjina sampe pengadji f 50. — . 

Wong lanang rabi loro. 

Sira koe mola apa si katik njandoeng keding koe, mader 
ga koeli sedina setalen. 

Rak tjotjog ta. 

Njata djare kita ga, sing njolong klapa maoe bengi ka, 
botja kaen. 

Wong wadon kang laki loro. 
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Njolok. 


Nok. 

Noli. 

Nondjok 

nondjok. 

Nondjok 

soerat. 


Obar. 


Obeng 
(ngobeng) . 

Oebin. 


Oedag 
(ngoedag) . 
Oede. 


Oembang 

(ngoembangi). 

Oendjal 
(ngoendjal) . 

Oenggal. 


Oenggoelan. 


Ngiseni anak poetoene wong njendeng, botja wadon 
kaen ka, sekiene noeroeni emboke. 

Ngili ban joe klawan ’ndoedoek kalen. 

Wong wong sing pada doee sawa ning Krotek ake sing 
pada gresa, wong beli oli banjoe, arep njolok, kalen gedee 
asat. 

Gendoek. 

Nok! Bapa toekokna daon ning waroeng sesen. 

Noeli. 

Kapan wis njirami pot neng ngarep, noli neng goeri. 

Krasa arep moetah. 

Larae weteng ira keprimen, apa moeles, apa nondjok 
nondjok? 

Kirim lajang. 

Sekien si batoer koe wis pada klalen kabe neng kita, 
sidji bae langka sing nondjok soerat. 


0 . 


Obong. 

Maling Krimoen si loepoet, ari njolonge beli oli, sokan 
oemae sing arep dimalingi koe diobar. 

’mBantoe wong doewe gawe. 

Mengko dina rebo ngarep, pomanira arep doewe gawe, 
sema arep ngobeng,sira sing toenggoe oema, ja. 

Djobin. 

Delengen ari oemae wong soegi si dioebin, bareng oema 
kita nrima nganggo oeroeg-oeroegan lema bae. 

’niBoeroe; ngojak. 

Sira si, kirik meneng meneng dikeploki, ja ngoedag koe. 

Rad j eg. 

Adja diboeangi kajoe djaran ka, kanggo oede ga masi 
kena. 

Njrengeni. 

Kita si beli krasan mMoe ning sedoeloer koe, wong ari 
ngoembangi beli karoe karoean. 

Ngoesoeng. 

Mending bae derep ’nggawa botja lanang.si, kanggo 
ngoendjal djadjaran. 

Saben. 

Sira arep kiokan oenggal dina koe, arep njageraken 
doenjae sapa? 

Oendoeng oendoeng. 

Ning djero oema ka ake oenggoelan rajap, resikana. 
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Oening ki‘. 

Oenjer (ngoe- 
njeraken) . 

Oenjit. 

Oeres oeres. 

Oeroeg. 

Oeroes 
(ngoeroesi) . 

(Oeroesan). 

Oesada kr. 

Oetjeng. 

Ojos. 

Omong. 

Ongger. 

Ongkeb. 

Ontjom. 

Ora. kaja. 


Soemerep. 

Man ! Amit mawon, koela adj eng taken, sampean oening 
boten griae bendara Djaksa? 

• Ngoebengake. 

Koeen lagi apa ngoenjer oenjeraken roda pit koe, 
boebrak pisan mengko. 

Bribil (V^ sen). 

Ai, boled saoenjit larang pisan, oli sidji tjilik pisan. 

Wong samar. 

Sing dadi oeres oeres klapa ki, langka maning kedjaba 
wong anggoeran. 

Imboeh. 

Mangan ning kene si adja isin isinan, koerang ja oeroega 
maning, adja melang, sega si ake. 

Ngopeni; moelasara. 

Kita si wis beli arep ngoeroesi sira, ari dikongkon gelem 
beli. 

Prakaran. 

Karo sedoeloer si sing atoet, adja pidjer oeroesan bae. 

Djampi. 

Doeka sakite sema koe, sampoen koela tedakaken oesada 
ning doekoen Djatisawit enggi angger mawon. 

Kembang mlindjo. 

Arep ’ndjangan asem aseman ta, oetjeng si ning kita 
ga ake. 

Watoen. 

Sawa ira ka ora wis wajae diojos, ngenteni apa si? 

Tjelatoe. 

Omonge si oenggoel bae si groeboeg ka, tapi langka 
kedadiane. 

Bakaran ketan. 

Kita si beli rewa rewa maning ari arep njebak gawe koe, 
sarapan ongger ongger rega sesen karo w'edang setjangkir 
ga tjoekoep. 

Soemoek. 

Arep oedan ’mboe apa engko bengi ki, ongkebe beli 
kedjagan. 

Tempe. 

Kita si lagi nglakoni beli mangan iwak, ari mangan karo 
ontjom, seboete karo oeja. 

Nanging. 

Botja sing tjilik si ari dolan koe idep pisan, ora kaja 
sing gede sok ’mbebeda bae, dadi arep nangis bae. 
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P. 

Pada hal (Mai) . Toer. 

Wongan sira si beli gelem roegi setitik, pada hal jen 
sira gelem ngoendaki 5 sen bae ga dinekaken; kien wonge 
wis ado, kepriben? 

Padein kr. Pedjah. 

Sampoen didamel soesa soesa, ora sampoen adate ari 
tiang sepoe padem krihin koe. 

Padjar kr. Konda. 

Mengkin ari ki mase dateng, sampean padjar mawon, 
jen koela sing riki. 

Padoe. Angger. 

Bagen, adja maning sira ’ndjaloek boeroean seperak, 
lagi lima las ketipe pisan tak oepai, padoe gelem ’ngga- 
wakaken sekien. 

Pago. Dingklik. 

Kita si lagi miskin dodokane ga pago bae, beli koeat 
arep toekoe korsi. 

Paila, Patjeklik. 

Ari ketiga sing kieng ngoempoelaken beras pari, kang- 
go ari paila, soke adja klanti. 

Paingan. Lajak, moelane. 

Paingan dioendang gera gero meneng bae, dadi lagi 
toeroe botja koe. 

Pamengkang. Boelak; longkraPgan antara padesan. 

Adja gegaba sira mlakoe bengi bengi dewekan ngam- 
ba pamengkang, bokan dibegal. 

Pandam. Dilah. 

Pandam ngarep koe adja sore sore diempos si, bokan 
ana tamoe, bokan apa. 

Panek. Penek. 

Klapa koeen si masa anaa sing toea, wong tas bae 
dipanek. 

Panggalan. Gangsingan. 

Panggalan si aid ngoenjerakene dedel ga, oenine seroe. 

Panglo. Paido. 

A, sira koe beli keroean, dadi isoen bae kang dipanglo, 
ari sira kang sal a ngenak-enak bae. 

Pangsi. Soetra. 

Klambi pangsinira ki aloes temen ja, toekoe pira saeloe. 

Panimbal. T4ko. 

Panimbal ka wis tak tei, kari ngetjong (ngiling) bae. 


I 

{ 
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Pasal. 

Pasang 
(pasange) . 

Pati 

Patoek. 

Pedati. 

Pegat. 

Pegel. 

Pekara (kara) 

Pelak. 

Pelit. 

Pemali. 

Pendak 
(kependak) . 

Pendil. 

Penggoroan. 

Pengrasak. 


Nalar. 

Kita dioendang beli teka pasale mengkenen: oema lang- 
ka wong kang djaga. 

Pantese. 

DikongRon beli teka teka koe, pasange si dolan dingin. 

Santen. 

Sira si iboer bae teka, meres klapa, patiiie sing kentel 
Peli dipisa. 

Vetel. 

Ari saka kien arep ditjilikaken koedoe dipatoeki dingin, 
diboeang tatale noli disoegoe, kanggo ngaloesaken. 

Grobag. 

Lagi rendengan ka, wedi pirang pirang pedati dienggo 
oeroeg oeroeg dalan pasar anjar. 

Pedot. 

Talie adja ditarik kentjeng kentjeng, bokan pegat. . 

Kesel. 

Kita ki njebak gawe semtoe pegele koe masi beli oli rai 
bae ning madjikan, maling malingane temen wong 
mangan doewite ngoeong. 

. ’nDika. 

Pekara koe sing ngendi maoene, esoek esoek wis tekang 
kene ki. 

Kakap tjilik. 

Toekoe pelak sidji ka pada Idta pindang gombjang bae, 
soke wareg sebatoer. 

Bekitjik; nakal (toemrap botjah dolanan). 

Sira si ari dolan pelit, baka wis menang senekerane 
mari. 

Ila ila; ora ilok. 

Botja koeen si beli weroe neng pemali, diwarai adja sole 
’ndodok ning lawang ja maksa bae. 

Ketemoe. 

Koe ari wong bagoes atine si, nembe kependak sepisan 
ga, kiene wis njobat karo isoen. 

Kendil. 

Pada gene gede temen pangane, ngliwet sependil gede 
dipangan wong teloe bae ledis. 

Primbon. 

Djare ning penggoroan, kapan wong tas ngimpi oen- 
toee rogoi, ikoe bakal kepaten sanak sedoeloere. 

Mas kawin. 

Lagi deweke kawinan pengrasake / 50. — kontan. 
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Pent jet. 


Pentjong. 


Pentoek (ke- 
pentoek) kr. 

Per. 

Perak 

(seperak). 

Perwasa 

(merwasa). 

Pesagi. 


Peser. 

Pete sMong. 

Petjil kr. 

Petjira. 

Petjoeng. 

Petor (toean) . 

Pirik. 

Pisan. 


Pidjet. 

Lara woedoen si ari wis dipentjet metoe nanae ga terces 
ilang. 

Wangkil. 

Ari ngored kebon kita adjamganggo arit, koedoe loe- 
roe pentjong. 

Kepetoek. 

Wingi endjing koela kepentoek M. Wagia teng Sindang, 
doeka adjeng poendi. 

Dokar; sado. ' 

Ning negara gede gede si sewan per koe moera pisan. 
f 1.—. 

’nDandani arlodji semono bae, ’ndjaloek oepa seperak, 
ja beli moekakat koe. 

Nganiaja. 

Adja sokan merwasa satoan, beli nana goenae. 

Ora kakoerangan kapinterane II. 

I. Katjoeng ma botja pesagi, apa apa bisa bae, omong 
Landa bisa, Djawa wds gawene. 

II. La, kien goenggoengan wis pesagi, digoenggoeng 
sing ngesor mendoewoer pada karo sing doewoer menge- 
sor. 

Bribil. 

Ika neng djaba ana wong ngemis, oepaana ga sepeser 
ma. 

Kalantaya; kemlandingan. 

A, njimpang ga, ana bendara pete selong liwat. 

(Temboeng goejonan). 

Anak. 

Waoene petjil koela kata, tapi pada padem mawon, 
moeng kantoen setoenggil toengile ki. 

kmpfer. 

’mBok apa gendeng petjira sing pada belong koe sali- 
nana, soke ari oedan adja botjor. 

Kloeak. 

Petjoeng koe ari bisa ’ndjangane ma enak. 

Toean Asisten Eesiden. 

Penggede Landa neng Dermajoe si moeng Toean Petor 
dewek. 

Poerih; pamrih,. 

Ngingoe botja mengkonon koe dipirik apae. 

Banget. 

Lagi dosroeng ana sepoer si, mlakoe sing ktoe neng 

Djatibarang, prangsa koe ado pisan. 
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Pisin, 

Pitik. 

Pledang. 

Plesta kr. 

Plodro 

(plodra plodro) 
Poean. 

Poeas. 

Poegoe (Sd.). 

Poegoet 
(moegoet) kr. 
Poe j eng. 

Poejoe. 

Poenten. 

Poeton. 

Poko (kepoko) 
Poleng. 

Poot (Chin). 


Paring tjilik. 

Panganane wadaana pisin, toli soegoeena ning tamoe. 

Koetoek. 

Ngingoe pitik 10, saja soee, saja singget dipangani neng 
wirog bae. 

Pande tembaga. 

Ari ana pledang liwat ampirna, kita arep kongkon 
nambalna ketel. 

Eampoeng. 

Mengkiii ga ari djas sampean sampoen plesta, koela 
ateraken kiambak. 

Plotrak plotrok. 

. Nganggo saroeng koe adja plodra plodro temen si, 
ciienggo bentinge mrana! 

Kopjor. 

Klapa poean si beli kena disinxpen lawas lawas, eng- 
ii.one beli kena dipangan, mamboe tengik. 

Soekoer. 

Poeas sira mabok, diwarai adja sokan oedoed, nglepoes 
bae. 

Temtoe. 

Poegoe bae wong pinter si, satiba tibae ga awake ne- 
moe enak. 

Derep. 

Moegoet nembe angsal segedeng ani anie toegel. 

Ngeloe. 

Kenang apa beli loenga sekola koe, poejeng ta, nioelae 
ari nonton gambai’ idoep adja bengi bengi. 

Gemak. 

Poejoe si manoeke tjilik, tapi oenie gede pisan. 

Tjekakane: ngapoenten, boten soemerep. 

„Mas! amit mawon, grijane mas helper nikoe teng 
poendi?” „Poenten’'. 

Emas oetawa slaka kang ditjitak kaja dene poetoe. 

Getoen pisan toekoe dinar 4 larang larang, bareng wis 
digawe poeton arep digawe setan, beli doewe ongkose. 

. Kepeksa. 

Isoen si kepoko ngoeroesi sira ki, wong sedoeloer. 

Loerik. 

Wong paoedikan si masi ake seng nganggo tapi poleng, 
sepisan: moera regae, kaping pindo: awet-dienggoe. 

Tetes. 

Tjina kene si dagangane wis palsoe, adol ketjap ga di- 
tjampoeri poot. 



60 


Pos (empos). Andamoni. 

Damare adja di empos dildt, sebab doeroeng padang 
woelan. 

Potet. Koentet. 

Deweke si botja potet, semono toeane ga, masi angger 

tjilik bae, beli moendak moendak. 

Pot j ok Ngetok. 

(motjok). Dadi sirae maoee dadi koeli mot j ok teboe? 

Pradji. Doekoen baji. 

Nang! Wetenge rabinira wis ki-asa dje, gagian mlajoea 
oendangen pradji, bokan ma wis teka iieng woelane. 

Pragat. Rampoeng. 

Takokna ning toekang minatoe, djas kita sing dingin ka 
wis pragat apa doeroeng konon, kapan wis alapen. 

Prandje. Krandjang boender Ian londjong digantoeng ing sadj ro- 

lling omah kanggo kandang pitik. 

Delengen a jam ka wis pada mandjing neng prandje 
kabe doeroeng? 

Pranti Adate, sabene. 

(pranti^). Prantie si toekang beras ka saban woelan mrene, tapi 

barang sekien tak arep arep beli teka. 

Prawantoe kr. Sarehning. 

Prawantoe koela tiang doesoen, ari darnel gria koe 
kadjenge sakepanggie bisaos. 

Pretjanten kr. pitados. 

Sampoen meketen mawon, ari sampean pretjanten ning 
koela samboetana, boten mawon enggi sekadjeng sampean. 

Priad kr. Rampoeng. 

Sampoen njelek njelek mawon si, masa ngidjira priad 
pedamelan ma. 

Priben (kepri- Keprije. 

ben, keprimen). Kepriben si, wis djangdji arep toekoe pit kita, sekiene 
beli sida, arep ditoekoe ning wong sampe beli tak wene- 
kaken ning kita. 

Pring Papringan. 

(kapringan). Ning kanringan koeen koe ake pisan oelae, ’mbok apa 
babadana bae, soke padang. 

Prios kr. Tingali. 

Nalika sakitan nikoeen diprios ning bendara Wedana 
si moengkir keras. 

. R. 

Rabek. Pandeleng remeng^. 

Djare matanira koe rabek bae, tjoba si limbangen karo 
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Rabi, 

Raboet. 

Rajagoeng. 

Rangken. 

Ra,ntam. 

Raos kr. 

Rasak 

(pangrasak) . 
Rasia (Mai.) 

Ratoe. 

Ratoem. 

Rawoed. 

Real. 

(Sereal). 

Reang. 


banjoe soeroe, engko ga padang. . 

Bodjo. 

Sira koe lakaran beli bener, dadi wong nom, rabi sema- 
iia ngestokaken ning laki, ditinggal tinggal bae. 

’mBedoli soeket oetawa toetoekoelan. 

Dadi toekang kebon bisae moeng raboet mJoeloe, ja 
masa kanggoa. 

Grebeg Besar. 

Sing ake ake wong Djawa si, ari arep njoenati oetawa 
mengantenaken anake ning woelan Roa Ian Rajagoeng. 

Ragangan. 

Besoekiki esoek esoek, njambatana wong ana 7 si, kang- 
go ngoenggaaken rangken Ian majoe pisan. 

Ngreka prakara poelisi. 

Wong dadi koewoe si adja lokan demen ngrantam, bok 
manawa kepandjing ’mbenteng. 

Sandjang. 

Ejambeke koe sampoen koela raosi kata kata, tapi wong 
boten ditoeroet si pripoen? 

Mas kawin. 

Lagi deweke kawinan pangrasake f 50. — kontan. 
Wadi. 

Koela poeroen sote wiraos ning sampean, ning tiang 
sanes si boten wantoen, sebab niki prakawis rasia. 

Seboetan toemrap poetrane wadon para pangeran ing 
Tjirebon. 

Boesoeng, adja dje ana' sing noedokaken, lamon koeen 
ratoe si, tak tradjang, wong weroe ana wong liwat arep 
ditradjang bae. 

Troeboesan. 

Teboe wis semana matie, bareng tak sirami oenggal 
esoek koe, metoe maning ratoeme. 

Reboet. 

Kaja botja kraang, mangan karo sedoeloer rawoedan 
bae. 

I. Timbangan emas. 

Siliaken real dMa ning kemasan, kanngo nimbang ali 
ali kita, pirang saga bobote. 

II. 12 dinar. 

Gelang bobot sereal, digadekaken moeng paj oe 25 perak. 

Akoe. 

Reang ma selawase oerip ki, lagi Men noenggang se- 
poer ki. 
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Redem. 


Regas.- 

Rekep. 

Rempoeg. 

Rengas. 

Rengkong. 

Rengos rengos. 
Rengse. 

Resaja 
(ngresaja) . 

Rewa. 

(rewa-rewa) . 
Rika. 

Rimang. 

Ripoe. 

Ritjik ritjik. 

Roeed. 


Sideni. 

Reniug perkaranira wong loro doeroeng kawroean ning 
poelisi, loewi bagoes pada kita redem, adja koiigsi keda- 
wan da wan, sebab pada batoer, dadi blesak katone ning 
wong ake. 

Pera. 

Bako seniana akee regas kabe kenang panas, sampe beli 
kena dienggo oedoed oedoed atjan. 

Tata, pantes, patoet. 

Katjoeng si ari nganggo-nganggo rekep pisan. 

Remboeg. 

Bener sira wong pinter, tapi oedjare ning bebener, sira 
perloe ’ndjaloek rempoege wong toeauira dingin. 

Ingas. 

kl, adja noegeli pang rengas, kenang getae sira gatel. 

Pikoelan sing moeni kerat kerot kang dienggo mikoe] 
pari, jen mapag sri. 

Rengkonge momotana rong gedeng sisi bae, sebab kapan 
ake ake, bokan beli moeni. 

Menggeh. menggeh. 

Apa sira tas mlajoe, teka rengos rengos ki. 

Rampoeng. 

Engko dingin adja gemek pada loenga, pegaweane doe- 
roeng rtogse. 

Njambat. 

Doedoe lanang arep mentoeng oeong, katik ngresaja 
wong sedjen si. 

Rowa=. 

Slaanetan semono bae rewa®, padoe saperloee bae ga 
tjoekoep. 

Dika. 

Los bae dioetang ning rika / 6. — si, ning wong wong 
si masa tak wekakena. 

Lamoer. 

Bareng tas lara mata bae, pandelenge dadi rimang. 

Ewoeh; akeh gawe. 

Kita si engko sore beli bisa loenga loenga, lagi ripoe 
dew&, arep slametan. 

Riwis riwis. 

Ari wong loeroe pangan kqe sanget, bengi oedjan ritjik 
ritjik ja loenga mantjing. 

Soesah, bingoeng. 

Pikire lagi roeed ningan, tas kepaten anake lanang 
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Roemba. 

Roemil. 

Roenta. 

Roetjat. 

Rok (ngerok). 

Roko. 

Rombak. 


Rombeng. 

Ronda. 

Ronggeng. 

Ronggeng 

doger. 


sing sekolae wis doewoer. 

Djanganan; petjel. 

Toekokna roemba, taoege bae, djaloek sambele sing 
ake konon. 

Tj rewet, riwil. 

Dadi oeong koe adja roemil roemil temen si, ana apa 
bae diaroe aroei, 

Larahan. 

Latar soeker kasaponana, noli roentae obongen pisan. 

Oetjoel. 

Djarane diroetjati dingin, toll dikombong, dedek Ian 
soeket wis sedia. 

Ngrojok. 

Gawene botja Toean toean si ari goelet sok ngerok, 
baka dewek pada dewek si beli wani. 

Rokok. 

Doewe doewit sesen rong sen koe adja perloe dienggo 
toekoe roko ga, aloek si ditjelengi ana gawee. 

Gledah. 

Salae dewek gelem toekoe barang petengan, bareng di- 
rombak, ketemoe kabe, ja tan^ae teroes diandjingaken 
ning benteng. 

Bedah. 

Lajangan rombeng diadjar bae, ja masa moeloeka koe. 

Papriksa mider ing padesan. 

Pegaweane wedana kota koe sanget pisan, awan bengi 
pidjer ronda bae. 

Ledek. 

Kongsi anaJc kita waras, kita arep kaoel nanggap rong- 
geng sewengi si. 

L^ek terbang. 

Ronggeng doger ireng geteng kaja konon bae dik^dani. 


S. 


Saang. 


Sabrang. 

Sada. 


Mritja. 

Kita si ari mangan k^ii beli ake saangfe koe beli 

rena. 

Lombok. 

Gage toekoea sabrang, kita arep njambel. 

Rada. 

Djangan pedesan ki sada koerang oeja rasae, metna 
oeja ga titik ma. 
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Sadaja daja. 


Sagoe. 


Saingga kr. 


Saja. 


Sajang. 


Sakien. 


Samar 
(soemamar) . 

Samboet 
(njamboet) kr. 

Sampak 
(njampak) . 

(kesampak) . 

Samper 
(disamper) . 

Sandi 

(soemandi) . 
Sanggine kr. 


Saoeto., . 


Masa bo ioa. 

Koela si mader ga tiang alit, sadaja daja, adjeng di- 
pripoenaken ga noeroet mawon. 

I. Garoet. 

I, Gawe krawoe sagoe bae beli ngerti; sagoee diiris 
iris, toli dioerab karo paroedan klapa. 

II. Sindap djaran. 

Djaran goejangen, toli sikaten sing bresi, soke sagoee 
ilang. 

Saoepamenipoen. 

Sainnga dalem matoer dora, moegi moegi kenginga 
bendoene Ala. 

Djaring kang dawa. 

Saja kita si wis lawas. nganggoer bae, arep tak loenga- 
kaken, wong praoee doeroeng pragat. 

Soesoeh. 

Sira koe gawee ngemeti sajang manoek bae, olie beli 
sepira, kapan tiba sira tombok oemoer. 

Saiki. 

Sakien si pamane wis soegi, ai’ep ngingoni wong pira 
bae ga koeat. 

Samar. 

Botja dolan seng ngesoek sampe semene soree doeroeng 
balik, soemamar temen ati kita ki, toli dolan ngendi bae? 

’ngGarap. 

Tiang poenika genipoen njamboet sabin 2 baoe saren- 
dengan. 

Menangi; ’mbeneri. 

Isoen lag] mara tamoe ning oemae paman, njampak 
wong lagi pada maen tjeki. 

JS^emoe, kepetoek. 

Botja-botja digoelati, kesampak lagi pada goelet. 

Diampiri. 

Sira si wis djangdji, bari kita, bareng tak samper ning 
kita, wis loenga dingin. 

Tinimbang. 

Soemandi wong toeanira beli eman neng sira, aloek ga 
teken saradadoe bae pisan. 

Kadjengipoen. 

Sanggine oetang semonten si, sampoen koeatos, meng- 
kin koela seng adjeng njaoeri. 

Saoto. 

Kita si beli betek, kapan sira arep mangan, toekoea 
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Saos. 

Sarageni. 

Sarang (Mai.) 

Sarodja. 

Satang. 

Sawal Moeloed. 

Sawoeng kr. 

Sawon kr. 

Seboet 
(Seboete) . 

Selang. 

Serna kr. 

Semadan. 

Semagaran. 

Seng. 


saoeto bad ana seblendong ga wareg. 

zie Bisaos. 

Koela si teng gria ki kiambek saos, ditilar ngoeroeng 
sedanten. 

Wong kang gawene beboeroe ing alas. 

Kapan arep moro babi, adja ’nggawa koeli ake ake, 
engko neng kana ga ake sarageni. 

Soesoeh. 

Klapa ana sarang gagake dioendoe bae, semono endas 
ira beli disamber. 

Pantjak soedji. 

Tjoba ngai'epan oema ki, digawekaken sarodja ditjet 
bagoesi, katone beli ngeblag eblag temen. 

Mritja. 

Sira ari esoek mangana endog setenga mateng bari 
oeja Ian boeboekan satang, soke rosa. 

Rabingoelakir. 

Djare neng penggoroan, lamon sira arep gawe oema 
koedoe neng woelan Sawal Moeloed, ikoe bakal slamet. 

Ajam, 

Sawoeng setoenggil dilirii, ad j eng ditoembas enggi bo- 
ten asoeng. 

Lepat. 

Sampean si sawon, adjeng nangkep tiang boten ’mbekta 
poelisi. 

Sok; kadangkala. 

Ari sekola seboete nganggo, seboete beli nganggo se- 
patoe. 

Silib. 

Sira kena njelang piring tjangkir ning kita, tapi ana 
sewae. 

Tamoe. 

Makloem mawon gada sema ga, koelae boten waged 
njoegoe njoegoei atjan. 

Rada. 

Nangka koe, bagen semadan toea ga dioendoe bae, ari 
ngenteni matenge, bokan ana seng njolong. 

Dibisak bisakake, dikoeat koeatake. 

Adoe, sideka ga semagaran bae kinki, njatae si ripoe. 

Saka ing. 

’nDjanoer goenoeng, kadingaren nembe kampreng 
mrene, seng ngendi maoee? 



66 


Sengen kr. 

Senggoe. 
(semenggoe) . 

Sengijen kr. 
SengKong. 
Seperti (M). 


Sepi (njepi). 

Sepit kr. 

Sepretos kr. 
Sesaka desa. 

Sesep 
(kesesep) . 

Sesiwo. 

Seta. 

S^wang. 

Sewet. 


Waktoe roemijin. 

Djaman sengen si tiang mola koe gampil pisan, tapi 
bareng saniki angele oedoe bila. 

Angkoeh. 

Semenggoe pisan botja kaen si, ketemoe karo batoer ga, 
beli gelem njapa njapa atjan. 

zie Sengen. 

Sengijen natkala tiang sepoe taksi pepek boten nelang- 
sa kados saniki. 

Tela pohoeng. 

Kita wis natjak ora, nandoer sengkong ning karang, 
oega metop, tapi tjilik tjilik Ian rasae ana pait paite. 

I. Kaja. 

Adja nembak seperti badjingan ma, nembaka kita 
bae ga slamet wong si. 

II. Oepama. 

Ari ditagi ning wong koe adja kleas kleos si, seperti 
sira beli bisa bajar, kena tempo, tapi padoe ana omonge. 

Nepi. 

Ari tak pikiri, wong ning doenja kepengSn soegi koe, 
dilawani njepi ning pesarean, loeroe impen. 

Soepit; tetak. 

Abak sampean ka sampoen ageng ora, sampoen wajae 
disepiti. 

Kados. 

Koela kepengen saroeng, tapi sepretos gada6 kakang. 

Bebaoe desa. 

Pantes bae deweke beli kenang padjeg apa apa, wong 
wis taoe dadi sesaka desa. 

Nlesep, ketlesep. 

Goletana dingin doewit kita sing bebes, bokan bae ke- 
sesep ning sandangan. 

Goegoejon. 

Roengokna ga Idta ngomong, ari wong sesiwo djoeet 
djoeet ikoe kembang^ neng toekar oetawa tangis. 

Soeeng. 

Seta larang-larang ditoekoe, ari oewis beli gelem 
ngenggo. 

Eding. 

Enja iki doewit sesen sewang, age pada djadjan mrana. 

Djarik. 

Kaja wong beli weroe bae, ngepe sewet anjar ning 
panas panas^ koe. 
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Sewot. Nesoe. 

Semono ga dalal bae ja, adja sewot sewot, tapi ki tak 
anjang 4 roepia bae. 

Si. Ta. 


Sikep. 

Sing. 

Singel kr. 

Sira. 

Siring (Wong 
siring) . 
(Disiring) . 

Sisig. 

Siweg kr. 

Sleder. 

Slepek (kesle- 
pek). 

Soegoe. 

Soekiki. 

Soekoe. 

Soembangan 

tlitian. 


Ajoe si gagean mangkat, bokan ketinggalan sepoer. 

Wong kang doewe sawah. 

Mending bae ari wong sikep si, wareg mangan. 

Saka ing. 

Bareng teka teka sing sawa, teroes bae ngloemproek 
beli tangi tangi. 

Iket oetawa saboek. 

Mating malingane ari tiang inlarat koe, singel setoeng- 
gil ga boten derbe. 

Kowe. 

Sira sii ari lagi ana wong ngomong koe, njrandoe bae. 

Sisih ; wong djaba koeta. 

Direh. Jaikoe wong djaba koeta direh njaraboet gawe 
ing koeta. 

Lagi ana bedaan ning Ketapang ka, ake wong wong 
sing disiring njebak gawe. 

Soesoer. 

Botja koe masi tjilik-tjilik avis ginaoean sisig, apa beli 
mabok ta? 

Saweg. 

Natkala koela mrika bibie siweg boten kaoer, dados 
boten saged kabekta. 

Sembrana. 

Delengen koe ari wong sleder si, dikongkon toekoe 
longa bae ga, gendoele dipetjaanken. 

Kedjepit; wis ora bisa njrantekake maneh. 

Bagen ketinggalan sepoer ga, wong kitae keslepek 
nginoem si. 

Pas ah. 

Djare wis dadi toekang kajoe, ’nggepeki soegoe bae 
masi kekoek. 

Sesoek. 

Kapan beli nana alangan soekiki kita axep neng Djati- 
barang. 

35 sen. 

Kita gelem ngoetangi mendrengan neng sira, tapi ba- 
jare seminggoe 'ndjaloek sesoekoe. 

Soembangan kang wis katetepake sadoeroenge doewe 
gawe. 



68 


Soemeper kr. 

Soempit. 

Soeng'ga 
(kesoengga) . 

Soengil. 

Soengkra. 

Soepaja. 

Soesoeb 
(kesoesoeben) . 

Soesoel 
(noesoel) . 

Soesoepaken. 

Sokan. 

Soke. 

Sombong. 

Sontong. 

Sorong. 


Pemboeang kita soembangan tiitian ki wis ake, emboe 
engko narike. 

Mampir. 

Mangga ga soemeper krihin, tapi tjompok koela bobrok. 

Slepi. 

Emetna soempit ga karo kereke pisan. 

Ketjotjog sikile. 

Ari adoes adoesan ning kalen adja sok andjlog andjlo- 
gan, bokan kesoengga, ora ake toenggak koenoe. 

Angker. 

Saben wong sing noenggoni oema koeen lara, roepae si 
soengil, dadi sekiene langka sing gelem njewa. 

Sangkrah. 

Angger ari kalen bandjir ga, isine soengkra mloeloe. 

Nanging. 

Isoen ja arep mrana ning oema ira, soepaja doeroeng 
ana tempo. 

Ketloesoeben. 

Sikl kita ki, kawite si kesoesoeben eri, toli disoedat, ba- 
reng kiene' teroes aboe. 

Noetoeti. 

Kita mlajoni wong adol manoek koekoe nanging beli 
kesoesoel. 

Seselake. 

Ari rerawat adja lokan disoesoepaken si, ora ’nggole- 
tane koe angel. 

Sok; kadang kala. 

Wong wis gede adja sokan nglantra bengi bengi, oi’a 
sira koe wis wajae rabi, bokan hae ana sing moepoe man- 
toe wong beneran, dadian anake wong kere ga.. 

Soepaja. 

Esoek sore siramana tandoeran ka, soke seger. 

Gemaip. 

Dadi wong koe adja sombong sombong temen si, terang 
ake sing sengit. 

Iwak tjoemi tjoemi (inktvisch H.). 

Loengaa neng pasar, toekoea sontong sing gede gede, 
kanggo wong kemaroek, bagen larang ga, toekoeen bae. 

Soeroeng. 

. Gloegoee galange.n ddngin, noli disorong, gampang 
engko ga. 
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Sosi. 


Sosoran. 


Sote (soten). 


Sraja. 

(minangsraja). 

Srandoe 
(njrandoe) . 

Srawat 
(njrawat). 
Srigawon kr. 


Ta.boean. 

Tabroek 

(nabroek) 

Tambang. 

Tandjak 

(nandjak) 

Tangkil. 

Tapel, 

Tapi. 


Koentji. 

Sosi ning medja, digoleti, ’mbok apa maoee koe takona 
dingin. 

Tikoes sawah. 

Pari kita si sing lagi pada koening ka, roesak kabe 
dipangani sosoran. 

Oega. 

Kita si mrene sote beli arep ngemis ning sira koe, arep 
nagi doewit kita dewek. 

Minta sraja. 

Sira moesoe wong kaen ma masa. wania, kendel sote 
deweke arep minang sraja batoere. 

Saroe. 

Botja tjilik si beli weroe ning adab, ari djedjaloek 
njrandoe bae, beli weroe lagi ana. wong omong omongan. 

Njawat; njr'ampang, ’mbengkolang. 

A jam ira ka dingklang, ana sing njrawat ’mboe apa. 

Segawon. 

Srigawon sedanten keda dikaloengi, sing boten dipa- 
demi. 


T. 


Gamelan. 

Wa, roepae si arep ana wajang, taboeane wis dioendjali. 

Noebroek. 

E tjoeng! adja parek parek, djaran koeen si galak, 
bokan nabroek. 

Tali, tampar. 

Adja nemen nemen narike, sebab tambange wis rantas. 

Moenggah. 

Kita si wis kapok didjak ning pegoenoengan koe, sebab 
dalane nandjak moedoen. 

Mlindjo. 

Isoen si arep 'ndjangan tangkil pii’a bae ga masa toe- 
koea, wong wite pira,ng pirang. 

Intip. 

Ari arep toekoe tapel, toekoea adon adone bae, gedange 
’nggawaa sing oema. 

Hanging. 

Kita gelem nanggoeng ngoetangna sira, tapi gelangira 
tak tjekel ning kita. 
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Tatas. 


Tawoer. 


Tawon 

kemarang. 

Tebang 
(nebang) . 

Tegane. 


Teger. 


Teki. 


Teloktok. 


Tembekb. 

Tenger 
(ketenger) . 

Tepaoet. 

Teroes. 


Tigan. 

(nigan) kr. 
en geen Kr. I. 


Beset. 

Maling dipentoeng endase sampe tatas koelite ning 
batoek. 

I. Nibakake djala. 

Langka iwak iwak atjan, tawoer ping teloe beli 
oli bae. 

11. Njebar doeit, sawoer. 

Kongsi anak isoen waras, isoen arep tawoer ning 
watoe tameng ana setalen si. 

Tawon kemit. 

Sira beli gelem meneng teka, oemae tawon kemarang 
digopraki, semono beli ngantoep. 

Ngrembang, (ngetok teboe). 

Toerane si teboe ka wis pada toea toea, tapi loeroe 
wong sing nebang beli oli bae. 

Djeboel. 

Le, maoe ka sira ketemoe ning pasar, kien tegane wis 
ning kene, metoe sing ngendi. 

Teteg, ora. oah. 

Djaman sekien si, sok lanang, sok wadon, ari beli teger 
teger ati^, bakal dadi intiping neraka. 

Batoei*. 

Weroe tanae lebak, kenang apa gawe oema koe tekie 
endep temen, ja koeen ma kebandjiran bae saben ren- 
deng koe. 

Anak (temboeng kasar), telotok. 

Sira koe kaja doedoe teloktoke ngoeong, diatoer beli 
kena. 

Tembene, lagi saiki. 

Tenabeke kita si doewe anak sing badege keloewi loewi. 

Katon, ketara. 

Tjotjog djare kita ga, sing kadoan ga wis ketenger 
ning lakoee. 

Katjek. 

Anak ira karo anak kita, toea anak ira mela meloe, 
tepaoete ga pira,ng pirang woelan. 

Bandjoer; batjoet. 

Tanggoeng sira metoe sing sekola koeen koe, anggoer 
ga teroes bae sekola maning. 

’ngGanten. 

Tjobi ga neda sedae selembar mawon, koela sing waoe 
ngilari seda teng waroeng boten angsal, kepengin nigan 
boten saged. ■ 



71 


Titisara. 

Tjabol. 

Tjadoe. 

Tjager. 

(njageraken). 

Tjantilan. 

Tjape kr. 

Tjapoe. 

Tjarat. 

Tjatja kr. 
Tjatja woetja. 

Tjebak. 

Tjeke. 

Tjemera. 

Tjendol. 

Tjentong. 


Lemah kang pametoene doeweke desa. 

Desa Paoeman si titisarae wis didol, kanggo ngadega- 
ken sekola desa. 

Tjebol. 

Sing kadoan si roepae botja, tapi barang tak pareki 
koe wong toea, paingan wong tjabol. 

Ora ilok jen kelakon, saoepama wong nradjang ing 
ila ila. 

Djare wong toea, botja ’ndodok ning lawang koe tja- 
doe, beli kena. 

’nDjagakake. 

Sira arep njageraken sapa, kapan kita sing beli njan- 
dangi sira si, masa ana sing gelem I’ajat rajat ira koe. 

Doekoeh. 

Djiwae tjantilan Paoeman saja lawas saja tamba. 

Tjriosipoen. 

Tjape sampean adjeng njamboet arta bang pinten, Ian 
boreke poenapa. 

Tela pohoeng. 

Doewit sesen koe, ari arep djadjan wareg, toekokna 
tjapoe bae. 

BentSt. 

Emo kita si nampa piring tjarat koe, maoee woetoe, 
bareng kienfe kaja konon. 

Kang mas. 

Tjatja mantri' djare lagi lara, ajoe ga pada ditiliki. 

Ora karoean. 

Sadoeroenge nabok ngoenekaken tjatja woetja ning 
sembok. 

Garap. 

Sira si males teka, pegawean semono bae sampe ana 
teloeng dinae, tjebaken sedina bae ga pragat ari niat ma. 

Impoer. 

Barang tas tiba bae, sikile koe tjeke. 

Asoe. 

Mending bae ari ngingoe tjemara si maling koe rada 
ado. 

Dawet. 

Tjoba oesoem panenan ki adol tjendole ning sawa laris 
dika. 

t 

Entong. 

Doedoeken liwet ka, tjentonge ning salang. 
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Tjepet. Trep. 

Kita noenggang pit sing Djatibarang teka neng Dei-- 
raajoe karo tenga djam tjepet. 

Tjepit. Soepit, tetak. 

Ora sira koe masi tjilik wis djaloek tjepit koe, diarani 
enak pasange ma. 

Tjeplik. Djemprit. 

Paingan tjajanira atjoem bae, wong ari mangan tje- 
plik beli kira kira. 

Tjepon. Senik. 

Dagangaii ning pasar larange beli moekakat, prantie 
kita ari pepasar ’nggawa doewit lima las ketip oli rong 
tjepon, barang kien setjepon bae arep beli kebek. 

Tjetjetan. Tjetjrekan, glatik kang isih koemelar. 

Ari ngingoe glatik sing tjetjetan moela, engko gede ge- 
deane ga tjoemboe. 

Tjimplek. Tjemplo. 

Sawise kretae dipasang, tjimplek ditoenggangi. 

Tjindek. Tjendak. 

Sira si ngetok tali tjindek pisan, bok apa sing rada 
dawa. 

Tjipo (Chin.). Raboek. 

Tandoeran ira koe geiing gering temen, loerokena tie- 
pong ba^ enggo tjipo si. 

Tjiadak tjladak. Jak jakan. 

Bagen, ari tjladak tjladak mandjing ning oema kita, 
tak dakwa, kapan ana apa apa ilang. 

Tjlamit. Melikan. 

Idi sira si dadi botja koe tjlamit pisan teka, batoor 
doewe apa bae didjaloeki. 

Tjoean. ' Ati ati. 

Nok tjoean ari mlakoe ning dermaga ja, ake per, 
ininggir bae. 

Tjoebloek. Pakoendjaran. 

Cento ajara sekiene wis diandjingaken ning tjoebloek, 
lawase patbelas dina. 

Tjoegak Ketjotjog. 

(ketjoegak)-. Kita si baka mlakoe bengi bengi koe beli kari lentera, 
wedi bokan ketjoegak. 

Tjoekoel. Toekoel. 

Eman eman pari semana landoeng landoenge pada tjoe- 
koel, wong keloengsto ’nderepakene. 
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Tjoeles. 


Tjoelik. 


Tjoengoer. 


Tjong 

(ngetjong). 

Tjorong 

(njorongaken). 

Tjotom. 


Tjowet. 


Tj ret jet. 
Tjroewek. 


Tjrowok 

(njrowok). 

Tlemboek. 


Toang. 


Toebroek. 

(kopi toebroek) 


Toemangan. 


Toembleg 
(noembleg) . 


Kesed. 

Njebak gawe semono bae beli dipragataken, tjoeles 
temen si. 

Wong melet. 

Dolane tjoeng, adja ado ado, bokan digawa ning tjoelik, 
kita ai’ep taken ning sapa? 

Iroeng. 

Kegila gila temen ngadjar botja koe, nampek rai sam- 
pe tjoengoere mimisen. 

Ngiling (ngedjogi). 

Wedange kapan wis oemeb ditjong pisan, ja nang! 

Intj eng ( ngint j engake ) . 

Sii-a koe adja gegaba, njorongaken bedil ning wong, 
bokan ana isie, bokan apa. 

Toedoeng. 

Ari loenga ning sawa adja kari tjotom, ja tjoeng, wo- 
ngan panas, bokan endase poejeng. 

Tjowek. 

Prenekna tjowet an jar ka enggo wadah sambel. 

Katjoe. 

Benere si wong dioendang slametan koe ’nggawa tjre- 
tjet sing amba, soke brekate ake. 

Tjrobo. 

Wong lagi njoesoni baji si, mangane beli kena tjroewek 
kaja mengkonon, koeen si roemba djel, roedjak djel. 

Ngrajah. 

Botja koeen ari ana wong teka ’nggawa oli oli si sing 
kana sing kene njrowok, sanipe dewek beli kedoeman, 

Lonte. 

Beli njana kita si, botja anake wong beneran, dadi 
tlemboek. 

Longkrangan antara padesan. 

Apa doedoe lanang ta, ngamba toang semono bae, ka- 
tikan ’nggawa batoer koe. 

Gebjoer. 

Kopi ora disaring dadi boeboek disoeri wedang bae. 

Toekoe wedang kopi, kopi toebroek, ja kasap diinoenge 
koe. 

• Toempoekan welit. 

Welit ki pating klambroek, toempoeken bae satoema- 
ngan, soke ber^. 

’mBidjig. 

Kita wis nglakoni ditoembleg ning wedoes, adoe rasaS 
pet petan. 
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Toemplek. 

(noemplek) 

Toenggoel 


Toesoek konde. 


Toetboeri 
(noetboeri) . 

Toetbel. 

Toetoer. 
(noetoerken) . 

Toja 

(ketojan) kr. 
Tombe. 

Torta (norta). 
Trewengkal. 


Trewoe. 


Wajon. 


Wakil 

(ngawakili) . 
Waktja. 


Walat. 

koewalaten. 


Ngiling. 

Noemplek lenga ning gendoel matae mrana mrana, ja 
blaratan. 

Toenggak. 

Sing awas ari mlakoe bengi bengi ning alas koe, bokan 
kesandoeng ning toenggoel. 

Soesoek konde. 

Eling eling bae ari anake wong kaja si, gelang Ian toe- 
soek kondee ga emas kabe. 

Toetboeri. 

Sira nonton dewek dewek si masa olia enggon, mengko 
ari kita mandjing noetboeria bae. 

Doedoeh. 

Mangan koepat toetoele ban joe pindang. 

Ngetoetake. 

Sira noetoerken M. Djoeroetoelis sedMa bae 'nggawa 
obar, wong dalane peteng. 

Kabesmen. 

Nalika wonten katojan ning Pedjirikan ka sampean 
ningali boten, kabare telas grija kata. 

Sindap. 

Endas ira tombe mloeloe, apa beli taoe dikramasi ta? 

Ngetog. 

Bagen apa sagendinge tak torta bae. 

Kxeweng. 

Si Mad dibandem nganggo trewengkal sampe endase 
boentjoer. 

Ewoeh. 

Kita si lagi trewoe, beli bisa ngobeng ning pamanira. 


W. 


Wajoehan. 

Wale wale apa kita si doewe laki wajon koe, aloek ga 
beli doewS lakie pisan. 

Wakil (makili). 

Bagen sira beli bisa teka dewek ga, padoe ana sing 
ngawaldli bae. 

Waleh; ngakoe. 

Sira koe waktjaa bae, kapan ja sira sing metjaaken 
piring, ja oewis. 

Koowalat. 

Sira si gawenS njia= satoan bae, moelane ga tanganfe 
dengkol, koealaten. 
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Wantoe 
(mantoni) . 

Wara 
(diwarai) . 

Warang. 

Warila Moet 
oetawa ’mbati 
rata. 

Waspada kr. 

Wawoe. 

Wedi 

(kewedien) . 
Wedra (kw.) 

Wega. 

Welan. 

Weloentas. 

Werat kr. 

Wiana. 

Widjil. 


'niBanjoni barang kang digodog. 

Godogan boled kaen sapa ja sing mantoni banjoe 
maning? 

Toetoer; woelang. 

Koeminter temen sira koe dadi oeong, beli bisa njebak 
dewek, tapi ari diwarai ning wong beli gelem. 

Besan. 

Warang kita djare ning Rajagoeng arep rame-rame 
maning, perloe ngoendoe mantoe. 

Abane wong wong kang ngeret oetawa njoeroeng 
barang abot, padane ing Soerakarta; Hoek helah hantong 
king, oetawa ing wetan: Ho lopis koentoel baris. 

Ajoe toer njoeroenge sing bareng: „Warila hioet”. 

Terang, tjeta ’nggone ’ndeleng. 

Sareng dipoen waspadakaken ketingal manawi petji- 
lipoen Sarpin, 

Wanoeh. 

Prijaji anjar koe semenggoe pisan roepae si, semono 
lawase ning kene doeroeng wawoe karo prijaji sidji- 
sidjia. 

Keweden. 

Botja tjilik bengi bengi dikon toenggoe oema, ja beli 
wani, kewedien. 

Toea. 

Oema semene wedrae doeroeng bisa ’ndandani, wong oli 
doewit setitik titik perloe enggo mangan. 

Kewaregen. 

Kita si ari tas mangan wega pisan, ptogene koe glan- 
tang gloentoeng. 

Tjeta; wela wela. 

Nonton gambar idoep si enak ga sing kadoan welan. 

Loentas. 

Ana ana bae atoeran koe, pinggir kalen kon nandoeri 
weloentas. 

Awrat. 

Tjobi ari anake tiang pedoesoenan si, lard semonten 
alite sampoen diadjari mikoel werat. 

Her. Bangsaning gogodongan kang sok kanggo tomba. 

Mata kita seng wingi rabek bae, djare wong sing weroe, 
kon moepoei godong wiana. 

Widji, isi. 

Ari mangan kates, widjile adja diboeangi, koenipoelna 
bae, engkone ditandoer. 
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Widjoeng. 


Wikan kr. 


Wikana (tan 
Wikana). kr. 

Wirangon 
(oela) . 

Wiraos kr. 


Wisada kr. 


Woelan. 


Woengkoel. 

Wong (wong- 
wongan). 


Tjeleng. 

Alas Tiris si inasi ake widjoenge, moelae sering wong 
pada moro mrana. 

Bmboeh; ora weroeh, wikana. 

Sampoen kata toerane ma sing nari koela koe, tapi 
koelae wikan mawon, sebab dereng seneng ima ima. 

Wikana; boten soemerep. 

Sengene si daleme mas Mantri koe teng ngriki, tapi 
sanikiene tan wikana. 

Lare angon. 

Bener oela wirangon koe beli njokot, tapi kongkon 
ngemek emek mengkonon si beli sanggoep, gila. 

Witjanten. 

Ema waoe wonten wiraose, lamon bibi ad j eng teng 
pasar, kesae sing endjing. 

Djampi. 

Angsal koela ngilari wisada si sampoen teng poendi 
poendi, tapi dereng pareng mawon. 

I. Sasi. 

Djare rabinira koe lagi ngandeg, wis oli pirang 
woelan? 

II. Remboelan. 

Woelan doeroeng libar libar atjan wis pada dola- 
nan, ora peteng. 

Tok tok. 

Kita si, pisan kala mangan, sega woengkoel. 

Doedoe sanak doedoe kadang; wong lia. 

„Sira prena apa karo koeen?” „Wong wongan”. 



Eenige aanteekeningen op de Woordenlijst 
van ket Tjirebonsck Dialect 

door 

RADEN POERADIREDIA. 


Op pagina 22 Bangga 


B a r 0 e 
25 Bobo 

52 M 0 e k a k a t 
Mola 

53 N j a n d 0 e n g 
55 G r i a e 

57 Pengrasak 
pangraksa 

parakasak 


58 P e s a g i 
60 

60 Prios 

61 R a s a k 

61 Rasia (Mai.) 


beteekent n. m. m. „moeiluk” = a n g e 1 
(van een paard) , s o e s a h (van een 
weg) . 

— Wang. 

= Gapoek. 

= djamak, loemrah. 

= ’ngGarap sawah. 

= Wajoeh. 

beter te vervangen door daleni- 
i p o e n. 
n. m. m. = 

(in het Soend. taalgebied van de af- 
deeling Cheribon) = 

(in het Bantensche) beteekent niet 
maskawin, dat voor de bruid bestemd 
is, doch het bedrag voor de pengoeloe 
en de saksi’s = arta sahid. 

II. Tjotjok. 

= Pring (papringan). 

= ’mPriksa, dus niet Tingali. 

(zie Pengrasak). 

Volgens JuynboU (zie Oudjavaansch- 
Nederlandsche Woordenlijst) pag. 
464 is het Sanskrit rahasya en 
komt het voor in Ramayana en 
Ardjoena WiAvaha. Het is daarom 
n. m. m. voorzichtiger „(Mal.)” maar 
weg te laten. 
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